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. 8 
EPIST. DEDIC. p. 37. 


στ AEschylum possit affirmare Grace nunc scienti magis patere 
explicabilem, quam Evangelia aut Epistolas postolicas? | Unus 
ejus Agamemnon obscuritate superat quantum est librorum sacrorum 
cum suis Hebraismis et Syriasmis, et tota Hellenistice suppellectile, 


vel farragine. 


ADVERTISEMENT. 


For the accommodation of those Scholars who may wish to pos- 
sess the corrected Text of. /Eschylus without the trouble of. continual 
reference to the Notes, Dr. BurLER intends, at the conclusion of 
his present Work, to print uniformly with it, at his own expence, his 
otn Text, and to haveit sold oNLY to the Purchasers of the preceding 
: Folumes, at a price which will merely be sufficient to repay the 
expence of printing and publication. Of. course he does not intend 
to print a greater number than that of his present Edition, and will 
therefore be obliged to those Gentlemen scho may wish to possess this 
Supplement, to send their names to Mr. Evans, 26 Pall Mall, 
London: to Mr. Deighton, $n Cambridge; or to himself at 
Shrewsbury. ] 


Shrewsbury, 
June 12, 1812. 
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[TIIOOEZIX ΤῊΣ TPAT'O;jAIAX 
THX ἘΠΙΓΕΓΡΑΜΜΈΝΗΣ 


XOHO9OPOI. 


"ες τῆς Κλυτημναί τῆς ἑαυτὰ μητρὸς αἱματώδεις 
χεῖρας, καὶ τὰς τὸ Αἰγίσθε ὅ ὅσπερ τῆς τὰ ᾿Αγαμέμνονος ἄτης 
μεταΐτιος ὑπῆρχε, ἐκφεύγων ᾿ρέρης, ἐν ἐξορίᾳ ἐτρέφθη. Ὅθεν 
τε : Λοξίε χρησμέ κελεύοντος px δόμες δεῦρ᾽ i ἑκὼν σὺν πυλάδῃ 
τῷ αὐτὰ φίλῳ πρὸς τὸν τῷ Βασιλέως oiX.0V προσέρχεται, 
ἐμπορόν τινα ἐκ Φωκέων Δαυλίέα τὴν κτῆσιν αποψευδόμενος 
TOV Αἴγισθον, πρὶν αὐτὸν ζητεῖν, ᾿ἀναιρεῖ, droduxt παραβαλὼν 
χαλκεύματι, καὶ τὴν μητέρα τὴν βασίλισσαν, τὴν Κλυτημ- 
ναίςραν.] 
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[TIIOOEZIZ THE TPAT'OiAIAX 
THE ἘΠΙΓΕΓΡΑΜΜΈΝΗΣ 


XOH9OPOI. 


Tar τῆς Κλυτημναίςρας τῆς ἑαυτῷ μητρὸς αἱματώδεις 
χεῖρας, καὶ τὰς TH Αἰγίσθα ὃ Lui: τῆς τὰ ᾿Αγαμέμνονος ἄτης 
μεταΐτιος ὑπῆρχε, ἐκφεύγων ᾿Ορέρης, ἐν ἐξορίᾳ ἐτρέφθη. "Osy 
T9  Acbíu χρησμε κελεύοντος poc δόμες δεῦρ᾽ i ἑκὼν σὺν πυλάδῃ 
τῷ αὐτε φίλω πρὸς τὸν τῷ Βασιλέως οἶκον προσέρχεται, 
ἱμπορόν τινα EX Φωκίαν Δαυλιέα τὴν κτῆσιν αποψευδόμενος 
τὸν Αἴγισθον, πρὶν αὐτὸν ζητεῖν," ᾿αναιρεῖ, “σοδώκεὲι παραβαλὼν 
χαλκεύματι, καὶ τὴν μητέρα τὴν βασίλισσαν, τὴν Κλυτημ- 
γαίςραν.) . 
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[τὰ τῷ Δράματος “πρόσωπα. 


ΑΙΓΙΣΘΟΣ. 
ΚΛΥΤΗΜΝΑΙΣΤΡΑ. 
OPEZTHI. 
HAEKTPA. 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 

H ΤἸΡΟΦΟΣ. 

O ΟΙΚΕΤΗΣ. 
ATFEAOZ. 
ΧΟΡΟΣ.) 


AIZXTAOT TPAFPO ALIA 


A' OP. Es χθόνιε, πτατρῷ suom suc κράτη, 


XO. 


X OH 9?OPOIL 
IAMBOL. ..- 
Σωτὴρ γεν μοι, σύμμοιχός τ᾽ αἰτωμίνω" 


Ἥκω γὰρ εἰς γὴν τήνδε, καὶ κατέρχομαι. 
TüpGs δ᾽ ἐπ᾿ ὄχθῳ τάδε γε κηρύσσω "Toi 


KAU& ὠκᾶσαι. * δ 
* * * * 
rd * 


πλόκαμον Ἰνάχῳ ϑρεπήήριον 
N / A / / 
"Toy δεύτερον δὲ, τόνδε τενθητήριον 
* ae * 

Ti χρῆμα λεύσσω; τίς wroU wd ὁμήγυρις 
Στείχει γυναικῶν φώρεσιν μελαγχίμοις 
Πρέπεσα; woie ξυμφορῷ προσεικάσω; 
Πότερα δόμοισι τῇῶμα προσκυρεῖ νέον ; 

πατρὶ τῷ μῷ τασδ᾽ ἐπεικάσας τύχω 
Χοῶς Φεράσας νερτέροις μειλίγμασιν ; 
Οὐδέν woT' ἄλλο' καὶ yao Ἠλέκτραν δοκῶ 

ὔ 2 M N 9. € Pd ^ 
Στείχειν ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν πένθει λυγρῷ 
Πρέπεσαν. Ὦ Ζεῦ, δός με τίσασθαι μόρον 
Πατρὺς, γενξ δὲ σύμμαχος ϑέλων ἐμοί. 

/ i 3 “ € ἃ “ 

Πυλάδη, ςαθωμεν εκ arody, cg ἂν σαφως 
Μάθω γυναικῶν ἥτις ἥδε τσροςροπή. 


ANTIEZTPOGOSIK A. 


XTPOOH μα, 


᾿Ιαλτὸς ἔκ δόμων ἔξην 
Χοᾶς τσροπομπὸς ὀξύχειρι σὺν κόπῳ. 


IO 


I5 


20 
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nu ππαρηὶς Φοίνισσα μυγμοῖς, 

Ὄνυχος ἄλοκι νεοτόμῳ" 

Δὲ αἰῶνος διοιγμοῖσι βόσκεται κέαρ. 

Λιφοφθόροι δ᾽ ὑφασμάτων 

Aaxidtc ἔφλαδοι ὑ ὑπ᾽ ἄλγεσι, 

Πρόςερνοι φολμοὶ 

Πέπλων ὠγελάςοιςἡ 

Ξυμφοραῖς πεπληγμένων. 
ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ α΄ 

Τορὸς yag Φύδος ὀρθόθριξ, 

Δόμων ὀνειρόμιαντις, ἐξ ὕπνε κότον 

Πνέων, ἀωρόνυκτον ὠμθόαμα 

Μυχόθεν ἔλακε πτερὶ φύδῳ, 

Γυναικείοισιν EV δώμασιν. βαρὺ WuTVAV. 

Κριταὶ τῶνδ᾽ ὀνειράτων 

Θεόθεν ἔλακον ὑπέϊγυοι 

Μέμφεσθαι τὲς γᾶς 

Νέρθεν περιθύμως, 

Τοῖς κτανᾶσί T ἐγκοτεῖν. 


ΣΤΡΟΦΗ β΄. 


Τοιάνδε χάριν ἄχαριν, 
᾿Απότροπον κακῶν; 

Ἰὼ γαῖα, γαία, 

Μωμένα [96s 

Δύσθεος γυνά. Φοζἕ-- 

μαι δ᾽ ἔσος τόδε ἐκξάλλειν. 


΄ M N , ’ ej 2) 
Τί γὰρ λυγρὸν τοεσοντος αἰμῶτος "Wit ; 


5." se QA et / 

Io aravoid Ug ἐς α.- 

». VN N / 

Io xoaTa0xoQoi δόμων. 
/ , “Ὁ 

᾿Ανήλιοι, βροτοςυγεῖς 

Δνόφοι καλύπ]εσι δόμες, 

Δεσποτῶν ϑανάτοιξις 
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ΧΟΉ ΦΟΡΟΙ. 


᾿ΑΑΝΤΙΣΎΡΟΦΗ β΄. 


Σέξας δ᾽ ἄμαχον, adag yTOV, 
᾿Απόλεμον τὸ πρὶν, 
39. y / 
As TOY φρενὸς Tt 
Δαμέας πεεραῖνον, 
Nu ἀφίςαται. Φοξε;-- 
ται δὲ τις. τὸ δ᾽ εὐτυχεῖν 


τόδ᾽ ἐν βροτοῖς ϑεός TÉ, καὶ Sez Ato. 


Ῥοπὴ δ᾽ ἐπισκοπεῖ δίκας 
Texto, τοῖς μὲν ἐν Φάξει, 
Τὰ δ᾽ ἐν μεταιχμίῳ σκότε 
Μένει, χρονίζοντ᾽ ἄχη βρύει" 
τὲς δ᾽ ἄκραντος ἔχει γύξ. 


ΣΤΡΟΦΗ y. 


53. "» 5) 959 V oc N “- 
Δι αἰμὰ T. ἔκποθεν ὑπὸ χθονὸς τροφῷ, 
Τίτας φόνος πσέπηγεν, E διωῤῥυδᾶν. 
Aia ye ἄτη διαφέρει τὸν αἴτιον 
Παναρκέτας γόσε βρύειν. 

N » κα »y / 
τὲς ὃ ἄκραντος ἔχει νύξ. 

Οἴγοντι δ᾽ ὅτι νυμφικῶν ἐδωλίων 
ἼΑκος" a opo: TÉ “σᾶντες ἐκ μιᾶς ὁδὰ 
Βαΐνοντες τὸν χαιρομυσῆ 

Φόνον καθαίροντες ἰᾶσαν ὥτην. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ γ᾽ 


Ἐμοὶ δ᾽, ἀνώγκαν yap ἀμφίπηολιν 
Θεοὶ προσήνεγκαν ἐκ γὰρ οἰκῶν 
Πατρῴων δόλιον ἐσῶγὸν αὐσανγ" 
Δίκαια καὶ μὴ δίκαια, | 
Πρέποντ᾽ ἀρχαῖς βίῳ, 
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Bia φερομένων αἰνέσαι, ci oy 
Στύγος κρατέση. vp εἱμάτων 


Ματαίοισι eroi το 
, / ’ / 
Τύχαις, κρυφαίοις τσένβεσι πραχγεμένη. 
IAMBOTI. 


B. HA. Δμωαὶ γυναῖκες, δωμάτων εὐθήμονες, 
Ἐπεὶ τάρερε τῆσδε προστροπῆς ἐμοὶ 
Πομποὶ, γένεσθε τῶνδε σύμξελοι tor. 
Tuj Go χέεσα τάσδε κηδείας χοᾶς, 


Πῶς εὔφρον᾽ εἴπω 5 war πατεύξωμαι "warp; 


Πότερα, λέγεσα παρὰ φίλης φίλῳ φέρειν 
Γυναμκὸς ἀνδρὶ, τῆς ἐμῆς μητρὸς wen; » 
τῶνδ᾽ £g wages ϑάρσος, ἐδ ἔχω τί QU, 
Χέεσα τόνδε τσέλανον ἐν ripe "opos. 
Ἢ 7£TO φάσκω τῶσπος, ὡς γόμοος βροτοῖς 
Ἐς, ἀντιδᾶναι τοῖσι σέμπεσιν. τάδε 
Στέφη, δόσιν τε τῶν κακῶν ἐπαξίαν; ; 
^H eiy ἀτίμως, ὥσπερ ὅν ἀπώλετο 
Πατήρ, τάδ᾽ ε ἐκχέεσα, γώποτον χύσιν, 


Στεΐχω; καθάρμαθ' ὡς τις ἐκπέμψας, was, 


Δικᾶσα τεῦχος, ἀςρύφοισιν ὄμμασιν ; 
τησὸ ᾿ ἐς ὲ βελῆς, ὦ φίλαι, μεταίτιαι. 
N ν᾿" , / 7 
Komov y«0 ἔχθος εν δόμοις νομίζομεν. 
Μὴ κεύθετ᾽ ἔνδον κα δίας, φόξῳ τινός, 
y? Τὸ μόρσιμον γὰρ τον T ἐλεύθερον μένει, 
y» Καὶ TOV τ΄ ὃς ἄλλης δεσποτέμενον χερός. 
Λέγοις ἂν & τι τῶνδ᾽ € ἐχοις ὑπέρτερον. 


ΧΟ. Αἰδεμένη δοὶ, βωμὸν ἃ ὡς, τύμϑον ἡτατρὸς, 
λέξω, κελεύεις yc, τὸν ἐκ φρενὺς λόγον. 

ΗΛ. Λέγοις ἂν, ὥσητερ t ἡδέσω τάφον τσατρύῦς. 

ΧΟ. Φθεῖγε xiu σεμνὰ τοῖσιν εὐφροσιν. ᾿ 


ΗΛ. Τίνας δὲ τότες τῶν φίλων τρροσεννέπω ; 
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Πρῶτον m αὑτὴν, x oen Αἴγισθον ςυγεῖς- 
Ἐμοί τε καὶ Coi y ἄρ ᾿ ἐπεύξομω τάδε ; $ 
AU τῇ Ἢ σὺ ταῦτα μανθανεσ᾽ ἤδη φράσαι, 
Tiy ὃν ἔτ᾽ ἄλλον τῇδε προς ιθὼ gara s 


Μέμνησ᾽ Ὀρίρυ, καὶ ϑυραῖος ἐσθ᾽ ὁ oM ue. 


Εὖ τῶτο, καφρένωσας ex ἥκις ὦ ut. 


Τοῖς αἰτίοις γῦν, TH φόνε μεμνημένη. 

τί Qu δίδασκ᾽ ἄπειρον ἐξηγεμένη. 
Ἐλθεῖν τιν᾽ αὐτοῖς δαίμον᾽ ἣ βροτῶν TU. 
Πότερα δικαςὴν, ἢ ἢ δικηφόρον λέγεις ; 2 
᾿Απλώς. τι φράξεσ' y Ogig ἀνταποκτενεῖ. 
Καὶ ταῦτα με 'ew εὐσεξῃ ϑεῶν παρα; ; 


Πῶς δ᾽ 4; τὸν ἐχθρὸν ἀνταμείξεσθαι κακοῖς. 


* Ἑρμῆ χθόνιε, κηρύξας t ἐμοὶ, 
τὲς γῆς ἔνερθε δαίμονας κλύειν ἐμὰς 
Εὐχὰς, πατρῴων δ᾽ ὁ ᾿ ὀμμάτων ἐπισκόπες, 
Καὶ “αΐαν αὐτήν, ἣ τὰ πάντα τίκτεται, 
Θρέψασά τ᾽, αὖθις τῶνδε κῦμα λαμᾷξάνει.- 
Κἀγὼ χέεσα τάσδε χέρνιξας βροτοῖς, 
Λέγω, καλᾶσα wart ; ἐποίκτειρόν T ἐμὲ, 
Φίλον T ᾿Ορέρην, πῶς ἀνάξομεν δόμοις. 
Πεπραγμένοι yat yy γέ "rc ἀλώμεθα 
Πρὸς τῆς τεκύσης, ἄνδρα δ᾽ ἀντηλλάξατο 
Αἴγισθον, ἃ Uc TTE c φόνε μεταίΐτιος. 
Kgyo μὲν ἀντίδελος" ἐκ δὲ χρημάτων ' 
Φεύγων. Ὀρέςης &giy, οἱ δ᾽ ὑπερκόπως 
Ἐν τοῖσι σοῖς πσόνοισι χλίεσιν μέγα. 
᾿Ελθεῖν δ᾽ Ὅρέρην δεῦρο σὺν τύχῃ τινὶ 
Κατεύχομαί σοι" καὶ σὺ κλῦθί με, πάτερ. 
Αὐτῇ τε μοὶ δὸς, σωφρονεςέραν “σολὺ 
Μητρὸς γενέσθαι, χεῖρά T εὐσεξερέραν., 
Ἡμῖν μὲν εὐχὰς τάσδε" τοῖς δ᾽ ε ἐναντίοις 
Λέγω φανηήνριί cV, πάτερ, τιμάορον, 
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ΧΟΗΦΟΡΟΣ. 


Καὶ τὰς κτανόντας ἀντικατθανεῖν δίκην. 

Ταῦτ᾽ ἐν μέσῳ τίθημι τῆς κακῆς 

Κείνοις λέγεσα τήνδε τὴν κακὴν 

Ἡμῖν δὲ πομπὸς ἰσθι τῶν ἐσθλὼν ἃ eva, I45 
Σὺν ϑεοῖσι, καὶ y" xoi j δίκῃ γικηφόρῳ. 

τοιαῖσδ᾽ ἐπ᾿ εὐχαῖς τασδ' ἐπισαίνδω y. 

Ὕμας δὲ κωκυτοῖς ἐπανθίξειν νόμος, 

Παιᾶνα τὰ ϑανόντος ἐξαυδωμένας. 


ZTZTHMA. 


Ἴετε δάκρυ καναχὲς ὁλόμενον 1ςο 


Ὀλομένῳ δεσπότᾳ, 

Πρὸς ἔρυμα τόδε κακῶν, κεδνῶν 

T ἀπότροπον ἄγος ἀπεύχετον, 

Κεχυμένων xod». Κλῦε δέ & μοι» κλύε; 

Σέξδας ὦ δίσποτα, ἐξ ἃ ἀμαυρᾶς φρενός. 155 
Orerererorororoi* ἰώ" τίς δορυ- 

σθενὴς εἰνῆρ,, ἀναλυτὴρ δόμων, 

Σκύθης, T&T ἐν 

Χεροῖν ““αλίντον ἐν ἔργῳ βέλη 

"Imo Ay Ap 6 160 
Σχέδιώ τ᾽ αὐτόκωπα νωμῶν βέλη; 


I A M B O I. 


Ἔχει μὲν ἤδη γαπότες χοοὶς warme, 

Κήρυξ μέγιςε τῶν ἄγω TE καὶ κάτω. 

Neu δὲ μύθε τῦδε κοινωνήσατε. 

Λέγοις ἄν" ὀρχεῖται δὲ καρδία φόξῳ. 16 $ 
Ὁρῶ τομαῖον τόνδε βόςρυχον τάφῳ. | 
Τίνος wor ὠνδρὸς, ἢ βαθυξώνε κόρης $; 
Εὐξύμδολον τόδ᾽ εςὶ παντὶ δοξάσαι. 
Πῶς ἂν παλαιὰ wapa νεωτέρας. μάθω 5 | 
Οὐκ Egi 0cie WAV ἐμὲ κείρομτό Wy. V 170 
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Ἐχθροὶ γὰρ οἷς προσῆκε πσενθησαι τριχί. 
Καὶ μὴν 00 εςὶ καρτ᾽ ἰδεῖν ὁμιόπήερος. 
Ποίαις ἐθείραις; τῶτο yap ϑέλω μαθεῖν. 
Αὐταῖσιν ἡμῶν κάρτα πτροσφερὴς ἐδεῖν. 
Μῶν ὧν 'Opigu κρύξδα δῶρον ἢ 7 τόδε; 
Μάλιρ᾽ ἐκείνω βορρύχοις προσείδεται. 


Καὶ “ὡς ἐκεῖνος δεῦρ᾽ ἐτόλμησεν μολεῖν; $ 


Ἔπεμψε χαίτην κερίμην χάριν πατρί. 
οὐχ ἧσσον εὐδάκρυτά μοι λέψεις τάδε, 
E; τῆσδε χ μήποτε Ψαύσει ποδὶ. 
Καμοὶ Woogácu Maglia κλυδώνιον 

Χολᾷς, ἱπαίοθην δ᾽ ὡς διανταῖν βέλει" 
Ἐξ ὁ ὀμμάτων δὲ duos πίᾳ]εσί μοι 
Σταγόνες ἄφραςοι dur ipa πλημμυρίδος, 
Πλόκαμον idiom τόνδε" πσῶς yao ἐλπίσω 
᾿Αςῶν τιν ἄλλον τῆσδε δεσπόζειν φόξης ; 
᾿Αλλ᾽ ui μὴν νιν ἡ κτανῶσ᾽ ἐκείρατο, 
Ἐμὴ δὲ μήτηρ, ὠὐαμῶὼς ἐπώνυμον 
Φρόνημια τραισὶ, δύσθεον πεπαμένη. 
Ἐγὼ δ᾽ ὁ πως μὲν ἀυτικρὺς : Ta αἰνέσω, 
Εἶναι τόδ᾽ ἀγλαϊσμά p TÉ φιλτάτῳ 
Βροτὼν ᾿Ὀρέρα! σαίνομαι δ᾽ ὑπ᾽ ἐλπίδος. 


Φεῦ.. EiÜ εἶχε φωνὴν εὔφρον᾽, ἀϊγίλε δίκην, 


Ὅπως δίφροντις ὦ σα μὴ κωυσσύμην" 
"AAA εὖ σαφηνῆ τόνδ᾽ ἀποπήύσαι πλῦκον, 


Eimtp y ἐπ exte κρατὸς ἣν τετμημένος, 


Ἢ ξυϊψγενῆς ὧν, εἶχε συμπενθεῖν ἢ ἐμοὶ, 
"AyaNum τύμξε TEE καὶ τιμὴν πατρός. 
᾿Αλλ᾽ εἰδότας μὲν τὰς θεὲς καλόμεθα, 

φ ΕῚ ^e ͵ / 
Cioig ἐν χειμῶσι, γαυτιλῶων δίκην, 
Στροξώμεθ᾽" εἰ δὲ χρὴ τυχεῖν σωτηρίας, 


ἕ γένοιτ᾽ ἂν σπέρματος μέγας πυθμήν. 


Καὶ μὲν gioi ψε, δεύτερον τεκμέριον, 
c2 
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᾿ Ποδῶν ὁμοῖοι, τοῖς T ἐμοῖσιν ἐμφερεῖς. 


Καὶ γάρ δύ᾽ ἐςὸν rude περιγραφὰ ποδοῖν, 
Αὐτὸ T ἐκείνε, καὶ συνεμιπόρε᾿ τινός. 
Πτέρναι, τωΐντων y ὑπογραφαὶ μετρέμεναι 
Eig ταυτὸ συμξαίνωσι τοῖς ἐμοῖς ςίζοις. 
Πάρες! δ᾽ ὠδὶς καὶ φρενῶν καταφθορά. 
EUye τὰ λοιπῶ, τοῖς ϑεοῖς τελεσφόρες 
Εὐχὰς ἐπαϊγέλλεσα, τυγχάνειν καλῶς. 
Ἐπεὶ τί νῦν ἕκατι δαιμόνων κυρῶ; ; 

Eis Sb ἥ ἥκεις ὥνπερ ἐξηύχε area. 

Καὶ τίνα σύνοισθά μοι καλεμένῃ βροτῶν; ; 
Σύνοιδ᾽ ᾿ορέρην “πολλώ σ᾽ ἐκπαγλυμένην. 
Καὶ πρὸς Ti [ δῆτα τυγχάνω κατευγμάτων; ; 
Ὁδ᾽ εἰμί" μ᾽ pres ἐμὰ μᾶλλον φίλον. 


"AMA 5$ ἢ δόλον τιν᾽ " 224 ; ἐμφί pei σλέκεις. 


Αὐτὸς xaT αὐτῷ y ἄρα μηχανοῤῥαφώ. 
᾿Αλλ ἐν κακοῖσι τοῖς ἐμοῖς γελᾷν ϑέλεις. 
Κῶν τοῖς ἐμοῖσιν, εἶπερ ἔν γε τοῖσι σοῖς. 
Ὡς ovr ᾿Ὀρέρην τάδε € ἐγὼ σε πρέννέπω ; Η 
Αὐτὸν μὲν γὺν ὁρώσα δυσμαθεῖς ε ἐμὲν 

Καρ ἂν δ᾽ ἰδῶσα τήνδε κηδείε Τριχὸς 
᾿Αννσερώθης, καδόκεις ὁρῶν ἐμέ, 
Ἰἰχνοσκοπεσά T ἐν ςἔξοισι τοῖς ἐμοῖς" 
Σαυτῆς ἀδελφὰ συμμέτρε τῷ σῷ κάρᾳ, 
Σκέψαι τομῇ προσθεῖσα βέφρυχον τριχός. 
Ἰδὲ δ᾽ ὕφασμα TETO; σης ἐργον χερός" 
Σπάθης TÉ πληγάς" εἰς δὲ Μηρίων γραφήν. 
Ἔνδον yes, χαρῷ z δὲ. m χπλαγῇς eger 
τές φιλτάτες yag οἱ οἶδα νῶν ὄντας mop. 
*n φίλτατον μέλημα δώμασιν πατρὸς; 
Δακρυ τὸς ἐλπὶς σπέρματος σωτηρία, 
᾿Αλκῇ «πεποιθὼς δῶμ᾽ ἀνακτήσῃ πατρός. 
"n τερπνὸν ὄμμα τέσσαρας μοίρας ἔχον 
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Epoi- προσαυδαν δ᾽ i ἐς᾿ ἀναγκαίως ἔχον. 
Πατέρος τε καὶ τὸ μητρὸς ἐς σέ μοι ῥέπει 
Στέργηθρον" ἡ δὲ ττανδίκως ἐχθαίρεται 
Καὶ τῆς τυθείσης νηλεὼς ὁμοσπόρε. 

Πιςὸς δ᾽ ἀδελφὸς ἦσθ᾽ , ἐμοὶ σέξας φέρων" ᾿ 
Μόνον κράτος τε καὶ δίκη σὺν τῷ τρίτῳ 
Πάντων μεγίξῳ Ζηνὶ συϊγένοιτό p. 

Ζεῦ, Ζεῦ, ϑεωρὸς τῶνδε πσραγμώτων γενᾶ' 
"Iz δὲ γένναν εὖνιν αἰετὰ τσατρὸς, - 
Θανόντος ἐν πσλεκταῖσι καὶ σπειρώμασι 
Δεινῆς ἐχίδνης. Τὲς δ᾽ ἀπωρφανισμένες 
Νής:ς «πιέξει λιμός" Ἢ yap ἐντελὴς 

Θήραν ττατρῴαν προσφέρειν σκηνήμασιν. 
Οὕτω δὲ κῷμε ὁ τήνδε T, Ἠλέκτραν λέγω, 
Ἰιδεῖν πάρες σοι; τρατροςερῇ γόνον, 
Apo φυγὴν ἔχοντε τὴν αὐτὴν δόμων. 
Καὶ τῇ ϑυτήρος καί σε τιμῶντος μέγα 
Πατρὸς γεοσσές τάσδ᾽ ἀποφθείρας, “σόθεν 
Ἕξεις ὃ ὁμοίας χειρὸς εὔθοινον γέρας; 

οὔτ᾽ eie γένεθλ᾽ ἀποφθείρας, “λιν 
Πέμπειν ἔχοις ἂν σήματ᾽ εὐπειθη βροτοῖς. 


OUT ὠρχικός σοι ure ὅδ᾽ αὐανθεὶς “υὐμὴν 


Βωμοῖς οὐρήζει, βεθύτοις € ἔν ἢ ἤμασι. 
Κόμιζ᾽ , ἀπὸ cpu gà ἂν ἄρειας μέγαν 
Apo», δοκᾶντα κάρτα ἢ VUV ταεπ]ωκένοι. 
*Q παῖδες, o σωτῆρες ἑσίας πατρὸς, 
Σιγαθ'" ὅπως μὴ πεύσεταί τις, ὦ τέκνα, 
γλώσσης χάριν. δὲ πάντ᾽ ἀπα[γείλῃ τάδε 
Πρὸς τὲς κρατῶντακ' ὃς ἴδοιμ᾽ € ἐγὼ τσοτε 
Θανόντας ἐν κηκῖδι ario yt φλογός. | 
Οὔτοι προδώσει Λοξίᾳ μεγασθενὴς 
Χρησμὸς, κελεύων τόνδε κίνδυνον πτερῶν, 
Καξορθιώξων πολλὰ, καὶ δυσιχειμέρες 
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Aras Up ἥπαρ ϑερμὸν ἐξαυδώμενος, 
E μὴ μέτειμι τ πατρὸς τὰς QATIMG) 
pmo. τὸν αὐτὸν ἀνταποκτεῖναι λέγων, 
ποχρημα τοῖσι ζυμίαις ταυρώμενον. 
Αὐτὸν δ᾽ & ἐφασκε Τῇ φίλῃ Ψυχὴ τάδε 
Tícuy Li ἔχοντα -σολλὰ δυςερπῆ κακά. 
τὸ μὲν yao ἐκ γῆς δυσφρόνων μειλίγματα 
Βροτοῖς πιφαύσκων εἶπε, τάς TE νῶν νόσες, 
Σαρκών, ἐπάμβατῆρας ὦ ἀγρίαις γνάθοις 
Λιχῆνας ἐξίσθοντας ἀρχαίαν φύσιν' 
Λευκὰς δὲ κόρσας T3. ἐπαντέλλειν γόσ᾽ῳο 
"AX T$ φωνεῖ προσζολὰρ᾿ Ἐρινύων, 
Ἐκ τῶν πατρῴων αἱμάτων τελεμένας. 
Ὁρῶντα λαμπρὸν ἐν σκύτῳ puts ὀφρύν. 
Τὸ γὰρ σκοτεινὸν τῶν ἐνερτέρων. βέλος 
Ἐκ ππρορροπαίων d γένει τοεπ]ωκότων, 
Καὶ λύσσα, καὶ μώταιος ἐκ νυκτῶν φόδος 
Κινεῖ τ ταρώσφει, καὶ διώκεται πόλεως 
Χαλκηλάτῳ aras λυμανθὲν δέμας. 
Καὶ τοῖς τοιότοις ἔτε κρατῆρος μέρος 
Ei»as μετασχεῖν, g  φιλοσατόνδε λίζος, 
Βωμῶν T ἀπείργειν, ἐχ ὁρωμένην πατρὸς 
Μῆνιν δὲ ἔχεσθαι, ἅτε συλλύειν τινά. 
Πώντων δ᾽ ἄτιμον κἄφιλον ϑνήσκειν Χρόνῳ, 
Κακῶς ταριχευθίντα ταμφθάρτῳ μόρῳ. 
Τοιοῖσδε χρησμοῖς ἄρα X91 ἡ τοεποιθίναι. 
K εἰ μὴ πέποιθα, τῶργον ἐξεργαςέον. 
Πολλοὶ vae εἰς ἕν συμπίπηεσω ἢ spo 
Θεᾷ τ᾽ ἐφετμαὶ, καὶ «τατρὸς πένθος μέγα; 
Καὶ προσπιέζει χρημώτων ἀχηνίω, 
Τὸ μὴ πολίτας εὐκλεεςώτες βροτῶν, 
Τροίας yag eT Toce εὐδόξῳ φρενὶ ; 
Δυοῖν γυναικοῖν ὧδ᾽ ὑπηκόως TWEAEN. 
Θήλεια yap φρήν" εἰ δὲ μὴ, τάχ᾽ εἴσεται. 
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ΧΟΗΦΟΡΟΙΪ. 


ΑΝΑΠΑΙΣΤΟΙ. 


"AAA, ὦ μεγάλαι μοῖραι, Διόθεν 


τῇδε τελευτᾷν, 

Ἧ, τὸ δίκαιον μεταβαίνει. 

"Avri μὲν ἐχθρῶς γλώσσης ἐχθρὰ 
Γλῶσσα τελείσθω" τἀφειλόμενον 
Πράσσεσα δίκη μὲγ᾽ ἀὐτεῖ" 

᾽Αντὶ δὲ πληγῆς Φονίας φονίαν 


Πληγὴν τινέτω. Δράσαντι «αθεῖν, 


Τριγέρων μῦθος τάδε φωνεῖ. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΕΙΚΑ, 


ΣΤΡΟΦΗ͂ 


?Q πάτερ, αἰνόπατερ , τί σοι 
Φώμενος, 5 Ti ( ῥέξας, 
Τύχοιμ᾽ ἂν ἕκαθεν ἐρίσας, 
Ἔνθα σ᾽ ἔχασιν εὐναὶ, 

Σκότῳ φάος ἐσόμοιρον ; 
Χάριτες δ᾽ ὁμοίως 

Κέκληνται γόος εὐκλεὴς 
Προσθοδόμοις ᾿Ατρείδαις. 


ΙΑΜΒΟΙ. 


Τέκνον, φρόνημα, τῷ 
Θανόντος 2 δαμάζει 
Πυρὸς 3 μαλερά γνάθος, 

Φαίνε; δ᾽ ὕςερον ὀργάς" 
᾿οτοτύξεξαι δ᾽ ὁ ϑνήσκων, 
᾿Αναφαίνεται δ᾽ ὃ δ βλώπῆων. 
Πατέρων τε καὶ τεκόντων 
Γόος ἔνδικος paris 
τὸ wa», ἀμφιλαφὴῆς ταραχθείς. 
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ANTIXTPOGOCH. 


Κλῦθι νῦν, ὦ πάτερ, ἐν μέρει, 
Πολυδάκρυτα τσένθη. 

’᾽ e 9 / 
Δίπαις τοῖς ἐπιτυμζιδίοις 
Θρῆνος ἀναςενάζει. 

/ »e€e ^ / 
Ταφος ὃ ἱκέτας ὃ ἔδεκται, 
Φυγάδας A ὁμοίως. 

/ ^v » 9" / $5 » “ 
τί τῶνδ εὖ; Ti δ ὥτερ καχὼν 5 
οὐκ ἀτρίακτος ἄτα. | 


ANAIIAIZTOLI. 


» »» 4 5» 


"AAA! ET ἂν EX τῶνδε Θεὸς χρήζων 
Gti κελάδες εὐφθο[γοτέρες" 

"Avri δὲ ϑρήνων ἐπιτυμζ, δίων, 
Παίων μελάθ eig ἐν βασιλείοις 
Νεοκρῶτα QiAov ye κομίζοι. 


ΜΟΝΟΣΤΡΟΦΙΚΑ. 


E; yop ὑπ᾽ Ἰλίῳ 

/ /, 2 
Προς τινος Λυκίων... WOTto, 
Δορίτμητος κατεναρίσθης, 

NO 3 9 / 

Δίπὼν GV EUXAEIGV EV δόμοισι, 
΄ ^^ 
Τεέκνων τε κελεύθοις 
» 4 9 e» ᾽ 
Ἐπιςρεπῆον Ceo, Ἀκτισσῶς, 
Πολύχωςον ἂν εἶχες 
τάφον διαποντίε γᾶς 
/ 52. 4 
Δωμασιν εὐφόρητον, 
Φίλος φίλοισι τοῖς 
Ἐκεῖ καλῶς ϑανᾶσι, 

N NE Pd ' 
Κατα χθονὸς ἐμπρέπων, 
Σεμνότιζιος ἀνώκτωρ, 
Πρόπολός TE τῶν μεγίςων 
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Χθονίων ἐκεῖ Γ τυράννων. 

Βασιλεὺς yao ἧς ὄφρο; One, 
Μόριμον λάχος πιμπλάντων 
Χεροῖν, πεισίμιίροτόν Tt βάκτρον. 
Μηδ᾽ ὑπὸ Τρωῖας 

Τείχεσσι φθίμενος. πάτερ, 
Μετ᾿ ἄλλων δορικμῆπι λαῷ 
Παρὰ Σκαμάνδρε πόρον τίθαψαι. 
Πάρος! δ᾽ ; οἱ κτανόντες 

Νὶν, ὅτως δαμῆναι, 
Θανατηφόρον αὖσαν 

Πρέσσω τινὰ τσυνθάνεσθαι 

ΤἸῶνδε "aróvuy ἄπειρον. 


ΑΝΑΠΑΙ͂ΣΤΟΙ. 


ταῦτα μὲν, ὦ “αἱ, κρείσσονα χρυσᾶ, 
Μεγάλης δὲ τύχης καὶ ὑπερξορέε 
Μείζονα φωνεῖς" ὀδυνᾶσαι γάρ. 

᾿Αλλὰ διπλῆς yao τῆσδε μαραίνης 
Δἕσος ἱκνεῖται" τῶν μὲν ἀρωγοὶ 

Κατὰ γῆς ἤδη! τῶν δὲ κρατέντων 
Χέρες ὄχ 00104 guyeguy TÉTUV, 

Παισὶ δὲ μᾶλλον γεγένηται. 


ΜΟΝΟΣΤΡΟΦΙΚΑ. 


TZTO διαμπερὲς ὦ ὡς ἵκετο ἅτε "rio βέλος. 
Ζεῦ, Ζεὺ, κάτωθεν ἀμπέμπων 
Ὑρερόποινον ἄταν 

Βροτῶν τλήμονι καὶ «ανόργῳ 

Xapi, τοκεῦσι δ᾽ ὅμως τελεῖται, 
᾿Ἐφυμνῆσαι γένοιτό μοι 

Πευκήεντ᾽ ὀλολυγμὸν 

᾿Ανδρὸς ϑεινομένε, 


Γυναικός τ᾽ ὀλλυμένας. 
D 
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τί yap κεύθω φρενός j 

Θεῖον ἐμπας worarae, 

Πάροιθεν δὲ τορώραις, 

Δριμείας. TÉ κωρδίαρ, 

Θυμὸς, ἔγκοτον ςύγος. 

Καὶ πότ᾽ ἂν ἀμφιθωλὴς 

Ζεὺς ἐπὶ χεῖρα βάλϑι ; 

Φεὺ, φεῦ, κώρανα δαϊξας, 

πιςὰ γένοιτο χώρᾳ. 

Αἰκαν δ᾽ ἐξ ἀδίκων ἀπαιτῶ. 

Κλῦτε δὲ τὰ χθονίων τετιμέναι. 
ΑΝΑΠΑΙΣΤΟΙ, 


᾿Αλλὰ νόμος μὲν» φονίας ςαγόνας 
’ 9 Á » ΩΝ 
Χυμενᾶς ἐς «σέδον, αλλο wWog aATEIV 
i od M 9 / 
Ape, Boa yo λοίγον Epmvuc 
Παρὰ τῶν προτέρων φθιμένων à ἄτην 
Ἑτέραν ἐπώγεσαν € eT ἄτῃ. 


ΜΟΝΟΣΤΡΟΦΙΚΑ. 


Ποῖ, σοὶ ; δὴ νερτέρων τυραννίδες ; 
"[dere τοολυκρατεῖς ἀραὶ φθιμένων, 
“Ἰδεσθ᾽ ᾿Ατρειδᾶν τῶ Àorr ἀμηχάνως 
Ἔχοντα, καὶ δωμάτων 
"Aria Iz τίς ; τράποιτ᾽ ἂν, á Ze; 
Πέπαλται δ᾽ αὖτέ μοι φίλον κέαρ, 
Τόνδε κλύεσαν OIX TOV. 
Καὶ τότε μὲν δύσελπις, 
Σπλάγχγα dí με κελαινῦται 
νΨ» / 

Προς &7roc κλυξση. 
“Ὅταν δ᾽ αὖτ᾽ ἐπαλκὲς 

^) » 2 y 
Θραᾶσε ς ὥπεέςασεν αὐος» 
Πρὸς τὸ φανεῖσθαι μοι mang. 
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Ti δ᾽ dy εἰπόντες τύχοιμεν ἄγ; κα τα “περ 

Πάθομεν ἄχθεα πρός γε τῶν τεκομένων jy A 

Tages: σαίνειν, τὰ δ᾽ ὅτι ϑέλγεταις 

Λύκος γὰρ ὥς" ὠμόφρων, ; 
"Acayrog ἐκ ματρός ἐς! ϑυμός. | 420 
Ἔκοψε κομμὸν Ag, εἶτε Κισσίας 


Νόμοισι πολεμιςρίας, 
Απριγκζοι πληκτά, Πολύπλαγκτα δ᾽ ἣν ἐδεῖν, 


᾿Επασσυτεροτριθῆ τὰ χερὸς ὀρέγματα" 

ἤλνωθεν ἀνέκαθεν κτύπῳ δ᾽ ἐπιῤῥοθεῖ 425 
Κροτητὸν μὸν. καὶ Y πανάθλιον κάρα. 
là, : ἰὼ, δαϊα 

Πάντολμε μῆτερ: δαίαις 8 gy ἐκφοραῖς 

" AVEU πολιτῶν ἄνα- 
xT , ἄνευ δὲ πενθημάτων 430 
Ἔτλης ἀνοίμωκτον ἄνδρα Soon. 

Tó way ἀτίμως ἔλεξας, οἴμοι. 

Πατρὸς δ᾽ ὠτίμωσιν ἀροὶ τέσει, 

Ἕκατι μὲν δαιμόνων, 

Ἕκατι δ᾽ apr χερών. 435 
Ἔπειτ᾽ ἐγὼ νοσφίσας ὀλοίμαν. 

᾿Ἐμασχαλίσθης δέ 9᾽, ὡς τότ᾽ ἔδυ. 

Ἕπρασσε δ᾽ ἅπερ nz, ads ϑάπηει 

Μόρον κτεῖναι μωμένα 

"Apsgroy αἰῶνι σῷ. : ᾿ 440 
Κλύεις πατρωΐως δυσατίμες, 

Λέγεις «πατρώϊον μόρον. 

Ἐγὼ δ᾽ ἀπεςάτεν 

Ἅτιμος, ἐδὲν ἀξία. 

Muy δ᾽ ἄφερκτος «σολυσίνω κυνὸς δύ ἵκαν, 445 
Ἑτοιμότερα γέλωτος ἀνέφερον Aen, 

Χαι aigu πολύδακρυν “γόον nexu 

Ἰοιαῦτ ἄκψων ἐν (p c 
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Τράφε, δ ὅτων ἃ συν- 

τέτραινε μῦθον ἡ ἡσύχῳ φρενῶν βάσει. 
τὰ μὲν ys ὅτως, ἔχει" 

τὸ δ᾽ αὐτὸς ὀργᾷ μαθεῖν. 

Πρέπει δ᾽ ἀκάμπηῳ μένει καθήκειν. 
Σέ Toi λέγω, ξυΐγενξ, πάτερ, Φ φίλοισι. 
Ἐγὼ δ᾽ ἐπιφθείγομαι κεκλαυμένα" 
Στάσις δὲ τσάγκοινος ὧδ᾽ ἐπιρῥοθεῖ A 
᾿Ακασον ες tos μολῶν, 

Ξὺν δὲ γενὰ πρὸς ἐχθρές. 

Api "Ap εἰ ξυμξάλλει, δίκα δίκα. 
"Io Sel κ κραίνετ᾽ ἐνδίκως. 

Τρόμος μ᾽ ὑφέρπει κλύεσαν εὐγμάτων. 
Τὸ μόρσιμον μένει “πάλαι, 
Εὐχομένοις δ᾽ ἂν ἔλθοι. 

Ἰὼ πόνος εἰ γενὴς, 

Καὶ πταράμεσος ἄτης 

Αἱματόεσσα ““λαγά: 

Ἰὼ δύςον ἄφερτα κήδη. 

Ἰὼ δυσκατάπαυρον ἄλγος 

Δώμασιν ἔμμοτον. 

τῶν δ᾽ ἑκὰς ἐδ᾽ ἐπ᾽ ἄλλων 
Ἔκτοθεν, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν 
᾿Αἰῶν ἀναιρεῖν, αἱματηρᾶν 

Θεῶν κατὰ γᾶς cd. ὕμνος. ' 

ΑΝΑΠΑΙΣΤΟΙ. 


᾿Αλλὰ κλύοντες, μάκαρες χθόνιοι, 
Τῆσδε κατευχὴς» wipmer ἀρωγὴν 
Παιαὶ. τοροφρόνως ἐπὶ νίκην. 


ΤΆΑΜΒΟΙ. 


Πάτερ, τρόποισιν m τυραννικοῖς ϑανῶν, 


Αἰτεμένῳ μοι δὸς κράτος τῶν GV δόμων. 
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Kao, πάτερ, τοιώνδε σε χρείαν ἔχω, 
Φυγεῖν, μέγαν ποροσθεῖσαν Αἰγίσθῳ μόρον. 
οὕτω γὰρ ἄν σοι δαῖτες ἔννομοι βροτῶν 
Κτιζοίατ᾽ * εἰ δὲ μὴ, "wrap εὐδείπνοις ἔση 
Ἴλτιμος EY αύροισι κνισσωτοῖς χθονός. 

Καγὼ χοάς σοι τῆς ἐμῆς τραγκληρίας 

οσω πατρῴων ex δόμων γαμηλίες. 

Πάντων δὲ πρῶτον τόνδε περεσδεύσω τάφον. 
Ὦ γαι, ἄνες μοι πτατέρ᾽ ἐποπεῦσαι μάχην. 


᾿ Ὦ Περσέφασσα, δὸς δὲ τ᾽ εὔμορφον κράτος. 


Μέμνησο λετρῶν oig ἐνοσφίσθης, τράτερ. 
Μέμνησο δ᾽ ἀμφίδληςρον ᾧ σ᾽ ἑκαίνισαν.. 
πέδαις δ᾽ ἀχαλκεύτοις ἐθηρεύθης, arto. 
Αἰσχρῶς τε βελευτοῖδιν ἐν καλύμμασν. 
"Ap ἐξεγείρῃ τοῖσδ᾽ ὀνείδεσιν, πάτερ; 
L2 $2.99 AN y Λ M 4 / 
Ap ὀρθὸν ciptic φίλτατον τὸ σὸν κάρα ; 
Ἤτοι δίκην ἐᾶλλε σύμμαχον φίλοις" 
Ἢ τὰς ὁμοίας ὠντίδος βλάξας λαξεῖν, 
* / * 5 ^v Ld 
Εἰπερ κρατηθεὶς yy ἀντιικησαι θέλεις. 
Καὶ τησδ᾽ ἄκεσον λοισθίᾳ βοῆς, "wárto, 
Ἰδὼν νεοσσες τάσδ᾽ ἐφημένες τάφω" 
οἰκτειρε ϑήλυν, ὥρσενός 3’ ὁμᾷ γόνον" 
Καὶ μὴ ᾿ξαλείψης σπέρμα Πελοπιδῶν τόδε. 
Οὕτω γώρ, αὶ τέθνηκας, ἐδέ arto ϑανών. 
Παῖδες γὰρ ἀνδρὶ κληδόνες σωτήριοι 
Θανόντι" φελλοὶ δ᾽ ὡς ἄγεσι δίκτυον, 
A » fe ^ / / 
Tov ἐκ βυθε κλωςηρα σώζοντες λίνον. 
r] 9 € ^v ad 9 δύ 
Ακξ, ὑπὲρ σὲ τοι ἐς’ οὐυρμῶτα- 
EE Y A / / / / 
Αὐτος δὲ con τόνδε τιμήσας λογον" 
Καὶ μὴν ὠμόμφητον δὲ τινα τὸν λόγον, 
τίμημα τύμξε τῆς ἀνοιμώκτε τύχης. | 
4 ἊΣ y » » M ^ / X 
τὰ δ᾽ ἀλλ᾽, ἐπειδὴ δρῶν κατωώρθωσαι Φρενέ; 
5. ἃ ν δ ’ . / . 
Ἑρδοις ey ἤδη, αὐμονος “σειρωμένος. 
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"Ecas* πυθέσθαι δ᾽ ἐδὲν e ἔξω δρόμε, 


Πόθεν χοᾶς ἔπεμψεν, ἐ ἐκ τίνος λὄγε 
Μεθύςερον - τιμῶσ᾽ αἰνήκεςον ἀγώθος. 

Θανῶντι δ᾽, € φρονέῖντι, δειλαία; χάρις 
᾿Επέμπετ᾽" ἐκ EX ἂν εἰκάσαι τάδε 

τὰ δῴρα, μείω δ᾽ sgi τῆς ὡμαρτίας. 

To πάντα γάρ τις ἐκχέας avÜ' ἄιματος 
Ἑνὸς, μάτην ὃ μόχθος" ὧδ᾽ ἔχει λόγος. 
Θέλοντι, ὃ " εἰπερ οἱσθ', : ἐμοὶ φράσον τάδε. 


Οὐδ᾽, ὦ τέκνον, πταρὴν yop" ἔκ T ὀνειράτων 


Καὶ γυκτιπλαάγκτων δειμάτων σεπαλμώη, 
Χοᾶς reple τάσδε δύσθεος. γύνη. 

Ἦ. καὶ πέπυσθε τῶναρ, ὡς; ὸ phuc Φράσαι: ; 
T'ex£&iv δράκοντ᾽ ἔδοξεν, ὡς αὐτὴ λέγει. | 
Καὶ τοῇ τελευτᾷ καὶ καρανέται λόγος; 


Ἔν. σπταργανοισι πραιδὸς ὁρμέσων δίκην 


Τινὸς βορας χρήζοντα, νεσγενες Jo. 
Αὐτῷ προσέσχε μαζὸν s ἐν T ὀνείρασι. 

Καὶ πῶς ἄτρωτον vx ao id ὑπὸ ευγός: $ 
"Os ἐν γάλακτι ϑρόμζον αἵματος σπάσαι. 
Οὔτοι μάταιον εἰνδρὸς oaov arius. 

Ἡ δ᾽ ἐξ ὕπνε κέκραγεν ἐπ]οημένη. 

Πολλοὶ δ᾽ evi ov, ἐκτυφλωθέντες σκότῳ, 
Λαμπῆηρες ε ἐν δό 0p£0101 δεσ-ποίνης χάριν. 
πέμπει T ἔπειτα τάσδε κηδείας χοὰς, 
ἴΔκος τομαϊον ἐλπίσασα Ἰσημάτων. 


"Αλλ᾽ εὔχομαι t ἢ τῆδε, καὶ πτατρὸς τάφω, ἐκ 


Τἄνειραν εἰναι réT ἐμοὶ τελεσφόρον. 

Κρίνω δὲ ὃξ τοι νὶν e συγκόλλως ἔχειν. 

Εἰ yao τὸν αὐτὸν χῶρον. ἐκλείπων ἐμοὶ, . 
"Oque TÉ πᾶσιν σπαργάνοις. ὡπλίζετο, 
Καὶ μασθὸν ἀμφέχασκ' ἐμὸν eerie, — 
Θρόμξῳ δ᾽ ἐμιξεν αἵματος φέλον γάλα - 
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Ἢ δ᾽ ὠμφιταρξὴς τῷδ᾽ ἐπώμαξεν τοαθει" 
Δεῖ τοι νὶν, ὡς ἔθρεψεν ἔκπαγλον τέρας, 
Θανεῖν βιαίως" ἐκδρακοντωθεὶς δ᾽ ἐγὼ 
Κτενῶ νιν, ὡς τἄνειρον ἐννόπει τόδε. 
τερασκόπον δὲ τῶνδε σ᾽ αἱ ἕμαι πέρι. 
Γένοιτο δ᾽ ὕτως. Τάλλα δ᾽ ἐξηγῶ φίλοις" 


Τὲς δ᾽ ν τι τοοιεῖν, τὰς δὲ pum δρῶν, λέγων. 


"Am AEG ὃ μῦθος. Tt μὲν ςέχειν ἐσω" 
Αἰνῶ δὲ κρύπήειν τάσδε συνθήκας ἐμᾶς" 

Ὡς ἂν δόλῳ κτείναντες ἄνδρα τίμιον, 

Δόλῳ Tt καὶ ληφθῶσιν ἐν ταυτῷ βρόχῳ 
Θανόντες, " καὶ Λοξίας ἐφήμισεν, 

"Αναξ ᾿Απόλλων, μάντις ἀψευδὴς, τὸ πρίν. 
Ξένῳ γὰρ εἰκὼς, ππαντελῆ σώγην ϑχών, 
"H£w σὺν ἀνδρὶ τῷδ ' ἐφ᾽ ἑρκδίως πύλας 
Πυλάδη, ξένος τε καὶ δορύξενος, δόμων. 
"Apu δὲ φωνὴν ἥσομεν Παρνησσίδα, 

Γ λωώσσης αὐτὴν Φωκίδος μιμεμένω. 

Καὶ δὴ ϑυρωρῶὼν ὅτις ἂν φαιδρῷ φρενὶ 
Δέξαιτ᾽, ἐπειδὴ δαιμονῷ δόμος κακοῖς. 
Μενέμεν ὅτως, Ug ἐπεικαζειν τινὰ 

Δόμοις πταραςείχοντα, καὶ τάδ᾽ ἐννέπειν" 
Tí δὴ τούλησι τὸν ἱκέτην ὠπείργετε; 
Αἰγισθος εἴπερ οἶδεν ἔνδημος πραρῶν 

Εἰ δ᾽ £v ἀμείψω βηλὸν ἔρκϑιον πυλῶν, 
Κακεῖνον &y Θρόνοισιν εὑρήσω Wa TpUS 

Ἢ καὶ μολὼν ἔπειτά μοι κατὰ ςύμα 

Ἐρεῖ, σάφ᾽ ἰσθι, καὶ κατ᾽ ὀφθαλμὲς βαλεῖ, 
Πρὶν αὐτὸν εἰπεῖν, Ποδαπὸς ὃ ξένος y νεκρὸν 
Θήσω, τσοδώκει wp Gay χαλκεύματι. 
Φόνε δ᾽ ' Egivyüg SY ὑπεσπανισμένη 
ἴΑκρατον αἷμα πίεται ἐρίτῳν πόσιν. 

Σὺ δ᾽ ὄν, σὺ μὲν φύλασσε τὰν οἴκῳ καλῶς, 
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Ὅπως ἂν ἀρτίκολλα συμξαίνῃ τά ταῦε. 

Ὑμῦ δ᾽ ε ἐπαινῶ γλώσσαν. εὔφημον φέρειν, 
Σιγᾷν 3 ὅπε δεῖ, καὶ λέγειν τὰ καίρια. 
τὰ δ᾽ ἄλλα τάτῳ δεῦρ᾽ ἐποπήεῦσαι λέγω, 


/ 3 «^ 3 ’ 
Ξιφηφόρες ὠγώνας ὀρθώσαντι μοι. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΙΚΑ. 
ΣΤΡΟΦΗ qz. 


Πολλὰ μὲν y ἀήρ τρέφει 

Aena καὶ δειμάτων ἄ ex, 

Πόντιαί T. ἀγκάλαι κνωδάλων 
᾿Ανταίων βροτοῖσι 

πλώθεσι, βλαςὅσι καὶ πεεδαίχμιοι 
Λαμπάδες τσεδάμαροι, 

Πτηνά τε καὶ πεδοξά- 

μόνα, κανεμοέντων 

Αἰγίδων φράσαι κότον. 


ANTIEZTPOOH α΄. 


"AAA ὑπέρτολμον &y- 

δρὸς φρόνημα τίς λέγοι, 

Καὶ γυναικῶν φρεσὶν τλημόνων, 
Καὶ ππαντόλμες 

Ἔρωτας ἄταισι ripas βροτῶν, 
Ξυξζύγες 9 ὁμαυλίας ; ; 
Θηλυκρατῆς ἀπέρω-- 

τος ἐρὼς areas 

Κνωδάλων TE καὶ βροτῶν. 


ΣΤΡΟΦΗ β΄. 


Vfew δ᾽, ὕὅςις ἐχ ὑποπῆέροις 
Φροντίσιν δαεὶς, 
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ἸΤάλαινα Θες: ὡς μήσατο 

Πυρδαῆ τινα πρόνοιαν, 

K' αἰθεσα uroudog δαφοινὸν 

Δαλὸν qux , ἐπεὶ μϑλῶν 

Ματρόθεν κελάδησε, 

Σύμμετρόν τε διὰ Riu 

Μοιρόκραντον ἐς ἤμαρ. 
ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ͂ ἢ. 

᾿Αλλά δή τιν᾽ ἐν λόγοις ςυγεῖν 

Φοινίαν Σκύλλαν, 

Ar ἐχθρῶν ὕπαι 

Φώτ᾽ ὠπώλεσεν φίλον, Κρητικοῖς 

Χρυσεοδμήτοισιν ὅρμος 

Πειθήσασα, δώροισι Μίνω, 

Νίσον ἀθανάτας τριχὸς 

Νοσφίσασ᾽ ἐπροξδόλως 

Πνέονθ᾽ ὦ κυνόφρων ὕπνῳ. 

Κιχάνει δέ μιν Ἑρμῆς. 

ΣΤΡΟΦΗ Sy. 

Ἐπεὶ δ᾽ ἐπεμνήσαμεν ὠμειλίχων 

Πόνων, ἀκαίρως δὲ, δυσφιλὲς γαμή- 

λευμ᾽, ὠπεύχετον δόμοις, 

Γυναικοξόλες τε μήτιδας φρενῶν 

Ἐπ᾿ εἰνδρὶ τευχεσφύρῳ, 

Ἐπ᾿ ἀνδρὶ δηϊοις ἐπικότῳ σέξας. 

Τίων δ᾽ ὀἰθέρμαντον ἑςίαν δόμων 

Γυναικείαν GT 0) 40V IUD 


ANTIZTPOÓOH y. 
Καιῶν δὲ πγρεσζεύεται τὸ Λήμνωον 
E 
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Λόγῳ" γοᾶται δὲ δήπεθεν κατά- ὦ 630 
“τυςον" εἰκασε δὲ τις 

Τὸ δεινὸν αὖ Λημνίοισι πσήμασι. 

Θεοςυγήτω δ᾽ ἄχει 

Βροτῶν ὠτιμωθὲν οἴχεται γένος. 

xu ydo ὅτις τὸ  δυσφιλὲς Θεοῖς. 635 
Tí τῶνδ᾽ ἐκ ἐνδίκως ὠγείρω ; ; 


xTPOO9HÓ. 
τὸ δ᾽ ἄγχι! τυλευμόνων ξίφος" 
Διανταίαν ὀξυπευκὲς σῦται 
Διὰ δίκας. 
τὸ μὴ ϑέμις yap, 3 640 
λὰξ πέδον πτατόμενον' 
TO way Διὸς 
Σέξας ππαρεκθάντες ἐθεμίςως. 


ΑΝΤΙΣΎΤΡΟΦΗ 4. 
Δίκας δ᾽ ἐρείδεται ar Ups. 
Προσχαλκεύει δ᾽ αἶσα φασγανεργός' 645 
τέκνον δ᾽ ἐπεισ- 
φέρει δώμασι, 
Αἱμώτων τραλαιτέρων. 
τίνει μῦσος 
Χρόνῳ κλυτὴ Ἰβυσσόφρων "Eomüg. ' 650. 


IAMBOTI. 


Hai; “αἱ, ϑύρας à ἄκϑσον ἑρκείας κτύπον. 

Τίς ἔνδον; ὦ wai παῖ, MOX αὖθις, ἐν δόμοις ; 
Τρίτον TOÀ € ἐκπέραμα δωμώτων καλῶ, 

Εἴπερ φιλόξενός € ἐς!ν Αἰγίσθε βία. . 

Εἶεν, ἀκέω" ποδαπὸς ὃ ὁ ξένος; πόθεν ; 655 
᾿Αἴγελλε τοῖσι κυρίοισι δωμάτων, | 

Πρὸς ὥσπερ ἥκω καὶ φέρω. καινὰς λόψγες. : : 
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τάχυνε δ᾽ ὡς καὶ νυκτὸς ὥρμ᾽ ἐπείγεται 
Σκοτερόν, ὥρα "MP ἐμπόρες μεθιέναι 
ἼΑγκυραν ἐν δόμοισι ππανδόκοις ξένων. 
Ἐξελθέτω τις δωμάτων τελεσφόρος 
Γυνὴ, τόπαρχορ' ἄνδρα δ᾽ εὖ προπέςερον. 
Αἰδὼς yao ἐν λεχθεῖσιν εἰ ἐκ ἐπαργέμες 
Λόγες τίθησιν" εἶπε ϑαρσήσας ἀνὴρ 
Πρὸς ἄνδρα, κασήμηνεν ἐμφανὲς τέκμαρ. 
Ξένοι, λέγοιτ᾽ ἂν εἴτι δεῖ" πάρες! yao 
Ὁποῖαπερ δόμοισι τοῖσδ᾽ & ἐπεικότα, 
Καὶ ϑερμὰ λετρῶ, καὶ τοόνων Seer toi, 
Στρωμνὴ» δικαίων T ἐμμάτων παρεσία. 
E; δ᾽ ἄλλο πρᾶξαι δεῖ τι ᾿βελιώτερον, 
᾿Ανδρῶν. τόδ᾽ ε ἐςὶν ἔργον, οἷς κοινώσομεν. 
Ξένος μέν εἰμι Δαυλιεὺς ἐκ Φωκέων" 
Στείχοντα δ᾽ ,αὐτόφορτον οἰκείᾳ σάγῃ 
Ἐς ἼΑργος, ὥσπερ δεῦρ᾽ ὠπεξύγην πόδας, 
᾿Αγνὼς woo ἀγνωτ᾽ εἶπε συμβαλὼν ἀνῆρ, 
᾿Εξιςορήσας καὶ σαφηνίσας ὁδὸν, 
Στρόφιος ὃ. Φωκεὺς" πεύθομαι ydo ἐν λόγῳ' 
᾿ἘἘπείπερ ἄλλως, ω $ ξέν᾽ ; εἰς " Apos κίεις, 
Πρὸς τὰς τεκόντας, “πανδίκως μεμνημένος, 
Τεθνεῶτ᾽ Ὀρέςην. εἰπὲ, μηδαμῶς λάθῃ. 
Eir ἕν κομίζειν δόξα "ejr φίλων, 
EiT ἂν μέτοικον, εἰς τὸ way ἀεὶ ξένον, 
esie, ἐφετμὲς τάσδε πρύρθμευσον ““ἄλιν- 
Νὺν yap λέδητος χαλκέα πλευρώματα 
Σποδὸν κέκευθεν ἀνδρὸς εὖ εὖ κεκλαυμένα. 
Τοσαῦτ᾽ xac, εἶπον. Ek δὲ τυγχάνω 
Τοῖς κυρίοισι i καὶ προσήκεσὶν λέγων, 
Οὐκ οἶδα, τὸν τεκόντα δ᾽ εἰκὸς εἰδέναι. 
οὐ ᾽γὼ, xaT ἄκρας ἐνθάδ᾽ ὡς πιορθώμεθα. 
Me δυσπάλαιςε τῶνδε δωμάτων c ἐρὰ, 
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Ὡς ψόλλ᾽ ἐπωπᾶς κρκποδῶν εὖ κείμενα, 
τόξοις τγρόσωθεν εὐσκόποις χειρεμένη, 
Φίλων ἀποψιλοῖς με τὴν πταναθλίαν. 

NV ow 3 92 E a N p 7 »y 
Καὶ γυν Ορέφης, ἣν γαρ εὐξέλως ἔχων, 

Ν / 3 , ^ / 
E£o κομίζων ὁλεθριε arx πόδα, 
Nu δ᾽ ἥπερ ἐν δόμοισι, βακχείας καλῆς 
Ἰατρὸς ἐλπὶς ἦν, παρέσαιν εἴγρώφει. 
? M 3 “4. / ^N» ? / 
Eye μὲν zy ξένοισιν Nay εὐδαιμοσι 

^ " Aoc 
Κεδνῶν ἕκατι πραγμάτων ὧν ἤθελον 

N / N ^v / 4 
Γνωςὸς γενέσθαι, καὶ ξενωθῆναι" τί yep 
δένε ξένοισίν ἐς!ν εὐμενέςερον ; 

N di € / »μ 5 M ὅδ᾽ 9 N 
Προς υσσεορφίας ἣν ἐμοιί τοῦ εν φρεσὶ 
Τοιόνδε πράγμα μὴ καρανῶσαι φίλαις, 
Κατιοινέσαντα καὶ κατεξενωμένον. 

Οὔτοι κυρήσεις μεῖον ἀξίως σέθεν, 

Οὐδ᾽ ἥσσον ἂν γένοιο δώμασιν φίλος. 
"AAAog δ᾽ ὁμοίως ἦλθεν ἂν τάδ᾽ αγελῶν. 

3 » y » e Y e / [4 

AAA ἐσθ᾽ ὁ καιρὸς ἡμερεύοντας ξένες 
Μακρᾶς κελεύθε, τυγχάνειν τὰ τορόσφορα. 


"Ay αὐτὸν εἰς ἀνδρῶνας εὐξένες δύμων, 


Ὀπισθύπαες δὲ τέσδε καὶ ξυνεμπόρες' 
Καχεῖ κυράντων δώμασιν τὰ πρόσφορα. 
Αἰνῶ δὲ τσράσσειν ὡς ὑπευθύνῳ τάδε. 
Ἡμεῖς δὲ ταῦτα τοῖς Koc THU: δωμάτων 
/ / » » / 7, 
Κοψωσόομεν TÉ, X * σπανίζοντες Φιλων 
Βελευσύμεσθα τῆσδε συμφορᾶς "rior. 
| ANAHAIETOL 


65* NA ᾽ 
Ειεν, φέλαι δμιωΐδες οἰκων, 

/ M / 
Ποτε δὴ $00 TV 

7 3 N05 5 "d 
Δείξομεν ἰσχὺν ἐπ᾿ Ὀρέξῃ. 
Ψ / A V / .* 9 M 
Q πότνια χθὼν, καὶ wórW ἀκτὴ 

/ ἂ 0 99 UN / 
Χωματοςγ 4 νὺν ἐπὶ ναυαρχὼ 
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Σώματι κεῖσαι τῷ βασιλείῳ, 
Νῦν ἐπάκωσον, γῦν ἐπάρηξον" 
Νὺν γὰρ ἀκμάζει πειθὼ δολία 
Ξυγκαταθήναι, χθόνιον δ᾽ Ἑρμῆν 
Καὶ τὸν νύχιον τοῖσδ᾽ ἐφοδεῦσαι 
Ξιφοδηλήτοισιν ὠγῶσιν. 


IAMBOL 


» 9v € £z / M 
Ἑοικεν «yp o ξένος τεύχει» Κακον, 


Τροφὸν δ᾽ ᾿ορέςε τήνδ᾽ ὁρῶ κεκλαυμένην. 


Ποῖ δὴ πατεῖς, Γείλισσα, δωμάτων σύλας; 


Λύπη δ᾽ aum os ε ἐξ σοι υνέμπορος. 
Ario, ἡ ἡ κρατᾶσα τὲς ξένες, καλεῖν 
Ὅπως τάχις ἄνωγεν» ὡς σαφέςερον 
᾿Ανὴρ ἀπ᾽ ἀνδρὸς τὴν νεώϊγελτον φάτιν 

δ) « / / « N * / 
Ελθων “σὐθηται τήνδε. Ties μέν oixer ag 
Θέτο σκυθρωπῶν ἐ ἐντὸς ὀμμάτων γέλων, 


Κεύθεσ᾽ ἐπ’ ἔργοις διαπεπραγμένοις. Καλῶς 


Κείνη, δόμοις δὲ τοῖσδε πταγκάκως ἔχει, 
Φήμης ὑφ’ ἧς ἠίγειλαν οἱ ξένοι ,Τορώς. 

"H δὴ κλύων ἐκεῖνος εὐφρανεῖ γόον, 

Evr ἂν πύθηται μῦθον. " Q τάλαιν᾽ ἐγώ. 
Ὥς [o τὰ μὲν aros συγκεκραμένω, 
᾿Αλγήη duree τοῖσδ᾽ ἐν ᾿Ατρέως δόμοις 
Τυχόντ᾽ ; ἐμὴν ἤλγυνεν ἐν φέρνοις. φρένα. 
᾿Αλλ᾽ Si were τοιόνδε πῆμ ἀνεσιχόμην. 
τὰ μὲν yag ἄλλα τλημόνως ἤντλεν κακά" 
Φίλον δ᾽ ᾿ορέςην, τῆς ἐμῆς ψυχῆς τριβὴν, 
Ὃν ἐξέθρεψα μητρόθεν δεδεγμένη, 

Καὶ γυκτιπλόγκτων ὀρθίων κελευσμάτων, 
Καὶ πολλὰ καὶ μόχθηρ᾽ ἀνωφέλητ᾽ ἐμοὶ 


Ἰλάση. τὸ m φρονῶν γάρ, ὡσπερεὶ βοτὸν, 
Τρίφειν ἀνάγκη; “ὡς yao £; ; τρόπῳ φρενός" 
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Οὐ yag Ti φωνεῖ παῖς ἔτ᾽ ὧν ἐν σπαργάνοις, 

*H Mp, 2 j| δίψη τίς» 7 ἢ λεψερία 

Ἔχει. Νέα δὲ νηδὺς αὐτάρκης τέκνων 755 
Τότων πρόμαντις ὅσα. Πολλὰ δ᾽ οἴομαι, 

Ψευσθεῖσα ππαιδὸς σπαργάνων Φαιδρύντρια, 

Γναφεὺς τροφεὺς τε ταυτὸν εἰχέτην τέελος- 

Ἐγὼ διπλᾶς δὲ τάσδε χειρωναξίας 

Ἔχαεσ᾽, ᾿ορέςην ἐξεδεξάμην πτατρί. 760 
Τεθνηκότος δὲ vuv τάλαινα πεύθομαι. 
Στείχω δ᾽ ἐπ᾽ ἄνδρα τῶνδε ᾿λυμαντήριον͵ 

Οἰκων, ϑέλων * τῶνδε πεύσεται λόγων. 


ΧΟ. Πῶς ὃν κελεύει νὶν μολεῖν ἐςαλμένον ; ; 
TP. "H wc; λέγ᾽ αὖθις, ὡς μάθω σαφέςερον. 7965 
XO. Εἰ ξὺν λοχίταις, &iTE καὶ μονος!θδη; 
ΤΡ. ἔλγειν κελεύει δορυφόρες ὁπώονας. 
ΧΟ. Μὴ νῦν σὺ ταῦτ᾽ ἀΐγελλε δεσπύτε ςύγει" 
᾿Αλλ᾽ αὐτὸν ἐλθεῖν, ὡς ὠδειμάντως κλύῃ, 
"Ανωχθ᾽ ὅσον τάχιςα γαθέση φρενί. 770 
Ἐν αἀϊγέλῳ ya κρυπῆος phum φρενί. 
ΤΡ. ᾿Αλλ 7 φρονεῖς, εὖ τοῖσι νὺν ἠϊγελμένοις. 
ΧΟ. "AAA εἰ τροπαίαν Ζεύς κακῶν ϑήσει πσοτέ. | 
TP. Koi “ὼς; ᾿ορέςης ἐλπὶς οἴχεται δόμων. 
ΧΟ. Οὔπω" κακός γε μᾶντις ἂν γνοίη τάδε. 775 
TP. τί φής; ἔχεις τι τῶν λελεγμένων δίχα ; 
ΧΟ. AD" igca, ,τρᾶσσε τἀπεςαλμένα" 
| Μέλει ϑεοῖσιν ὦ ὥνπερ dy μέλῃ πέρι. 
ΤΡ. AM εἰμι καὶ res ταῦτα πείσομαι λόγοις" 
Γένοιτο δ᾽ ὡς ἄριςα σὺν ϑεῶν δόσει. 780 


ANTIZTPOGOTTIK A. 
ΣΤΡΟΦΗ. 


“ / / 
XO. Nuy τταραιτεμενῃ μοι, τσᾶτερ 
Ζεὺ ϑεῶν ὀλυμπίων, 


XOHOC$9$OPOL. 


Δὺς τύχας, τυχεῖν δέ μοι κυρίως 
τὰ σώφροσιν εὖ μαιομένοις ἰδεῖν 
Διαδικάσαι Way ἔπος. 

Ἔλαχκον, Ζεῦ" σὺ δέ νιν φυλάσσοις. 
"E $ &, πρὸ δὲ nxor 

Τῶν ἔσω μελάθρων, ὦ Ζεὺ, ϑές. 
Ἐπεί μιν μέγαν ἄρας, 

Δίδυμα καὶ τριπλᾶ 

Παλίμποινα ϑίλων ὠμείψει. 


ΑΝΤΊΙΣΤΡΟ ΦΗ. 


Ἴσθι δ᾽ dydpoc φίλε τρῶλον εὖ-- 
γιν ζυγέντ᾽ ἐν ὥρματι 

Πημάτων, ἐν δρόμῳ. προς: θεὶς 
Μέτρον. τίς ἂν σωξόμενον ῥυθμὸν 
(TET ἰδεῖν δώπεδον, 

᾿Ανομένων πημάτων δρεγμα; ; 

οἵ 7 ἔσωθε δωμάτων 
πλεταγαθὴ μυχὸν νομέξετε, 
Κλύετε, σύμφρονες Stef. 

" A*ETE; τῶν πάλαι πεπραγμένων 


᾿Αύσασθ᾽ αἷμα περοσφάτοις δίκαις. 
ΜΟΝΟΣΤΡΟΦΙΚΑ. 


Γέρων φόνος μηκέτ᾽ ἐν d τέκοι, 
τόδε καλὼς κτώμενον. ^ 

Μέγα ναΐων ςόμιον, "lu 

Δὸς Pm. δόμον ἀνδρὸς, 

Καί γιν ἐλευθερίως 

Λαμπρὼς T ἰδεῖν φιλίοις 

Ὅμμασι δνοφερὰς 

Καλύπ]ρας. Ξυλλάζοι δ᾽ ἐνδίκως 
Παῖς 0 Maie ἐπιφορώτατος 
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Πράξιν ὡρίαν ϑέλων. 

πολλὰ δ᾽ ἄλλα φανεῖ χρηΐϊζων, 

Κρυπῆά. λσκοπον δ᾽ ἔπος λέγων, 

Νύκτα πρό T ὀμμάτων σκότον φέρει, 

Καθ᾿ ἡμέραν δ᾽ ἐδὲν ἐμφανέςερος. 

Καὶ τότε δὴ τσλῶτον 

Δωμάτων λυτήριον, 

Θῆλυν ἐριοςάταν 

"Ops κρεκτὸν γοή- 

τῶν νόμον μεθήσομεν 

Πόλει" τὸ δ᾽ εὖ, 

Ἐμὸν, ἐμὸν κέρδος ἀέξεται vide 

"Am δ᾽ ὠποςατεῖ φίλων. 

Σὺ δὲ ϑαρσῶν, ὅταν 3x9 

Μέρος ἔργὼν, 

᾿Ἐπαὔσας πατρὸς ἔργῳ, | 

Θροέσᾳ 

Πρὸς σὲ, τέκνον, πατρὸς αὐδὰν, 

Καὶ περαίνων ἐπίμομφον ἄταν» 

Περσέως TÉ ἐν φρεσὶ. 

Καρδίαν σχέθων, | 

Toig 9' ὑπὸ “χθονὸς φίλοισι, 

Τοῖς T ἄνωθεν τοροπρώσσων 

Χάριτος ὀργὰς λυπρᾶς, ἔνδοθεν 

Φοινίαν ἄταν τιθεὶς 

T αἴτιον δ᾽ ἐξουπολλὺς [oe 
ÍIAMBOL. 

"Hx m £x ἄκλητος, ἄλλ ὑπάϊγελος" 

Νέαν φάτιν δὲ πεύθομαι λέγειν τινὰς 

Ξένες μολόντας ἀδαμὼς ἐφίμερον, 

Μόρον δ᾽ "Optev.. Καὶ τόδ᾽ ὠμφέρειν δόμοις 

Τένοιτ᾽ ἂν ἄχθος δειματοςαγὲς Φόνῳ 
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To wpiróey ἑλκαίνοντι καὶ δεδηγμένῳ. 

Πὼς ταῦτ᾽ aen xai βλέποντα δοξάσω; ; 

"H πρὸς γυναικῶν δειματέμενοι λόγοι 045 

TIeao C108 ϑρώσκεσι, ϑνήσκοντες μάτην; ; 

τί ro ἂν εἴποις ὥςε δηλῶσαι Φρενΐ ; Η 
AIT. Ἤκέσαμεν μὲν, τουνθάνε δὲ τῶν ξένων 

Ἔσω παρελθών. Οὐδὲν ἐϊγέλων σθένος, 

Ὡς αὐτὸς αὐτῶν ἄνδρα πεύθεσθαι πέρι. 850 
ΑΙ, Ἰιδεῖν ἐλέγξαι T αὖ ϑέλω τὸν ἄϊγελον, 

RET αὐτὸς ἣν ϑνήσκοντος εἴγύθεν τσαρῶν, 
Ei ἐξ & ὠμαυρᾶς κληδόνος λέγει μαθών. 
Οὗτοι φρένα κλέψειαν ὠμματωμένην. 


ΑΝΑΠΑΙΣΤΟΙ. 


XO. Ζεὺ, Ζεὺ, τί λέγω, “πόθεν ἄρξωμαι», - ὃς 5 
ταδ᾽ ἐπευχομένη, κὠπιθοαξες- 
σ᾽; Ὑπὸ δ᾽ εὐνοίας 
Πῶς ἴσον εἰπῶσ᾽ ἀνύσωμαι; 
Nu γῶρ μέλλεσι μιανθεῖσαι 
Πειραὶ κοπάνων εἰνδροδαϊκτων, | 860 
Ἢ wevu ϑήσειν᾽ Αγαμεμνονίων 
Οἴκων ν ὄλεθρον « διὰ παντός, 
Ἢ πῦρ χαὶ φὼς ἐπ᾿ ἐλευθερίᾳ 
Δαΐων, ὠρχάς τε ππολισσονόμες. 
Ἕξει πτατέρων μέγαν 0A Gov. 965 
Τοιάνδε wA μόνος ὧν ἐφεδρος 
Δισσοῖς μέλλει ϑείοις ᾿ Ορέςης 
-Ajen. εἴη δ᾽ εἐσὶ vixy. 
AT. "E, PA óTOTOTO. 
XO. Ἔα, ξα μάλα" ) 97 o 
Πῶς ἔχει; τρῶς κέκρανται δόμοις ; 
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, 9v /, , e 
Αποςαθωμεν πράγματος τελέμενε 
Ὅπως δοκῶμεν τῶνδ᾽ ἀναίτιαι κακῶν 


Eiyou. Maie yop δὴ κεκύρωται τέλος, 
Οἰμοι “σαν, οἰμοι δεσπότε τελεμίνε, 

Οἴμοι μάλ᾽ αὖθις ε ἐν τρίτοις πσροσφθέγμασιν. 
Αἰγισθος d ἐκ ET ἐσίν. ᾿Αλλ ἀνοίξατε 

Ὅπως τάχιςα, καὶ γυναικείας “σύλας 
Μοχλοῖς χαλῶτε" καὶ μάλ᾽ ἡδῶντος δὲ δεῖ, 
Οὐχ ὡς δ᾽ ἀρήξαι. διαπεπραγμένῳ" τί ys: ; 
I6, i£. Κωφοῖς ἀὐτῶ, καὶ καθεύδεσιν μάτην 
Apa TE βαζω. To; Κλυταιμνήφρα ; Ti | dpa; ; 
Ἔοικε γὺν αὐτῆς ἐπὶ ξυρὰ “πίλας 

Αὐχὴν “εσεῖσθαι "pog δίκην πεπληγμένης. 
τί δ᾽ εςὶ χρῆμα ; τίνα βοὴν ἴςης δόμοις ; 
Τὸν ζῶντα καίνειν τὰς τεθνηκότας λόγω. 

οὗ wu. Eum τἄπος εξ αἰνιγμάτων. 
Δόύλοις E TTA ὥσπερ ἕν. ἐκτείναμεν. 

Δοίῃ τις ἀνδρόκμητα “σίλεκυν ὡς τάχος" 
Εἰδώμεν εἰ γηκῶμεν, ἢ νικώμεθα. 

Ἐνταῦθα γάρ δὴ τῶδ᾽ ἀφικόμην κακέ. 

Σὲ καὶ ματεύω" τῶδε δ᾽ ὠρκέντως ἔχει. 

Oi "yu. Τεθνηκας φίλτατ᾽ Αἰγίσθε; βία. 
Φιλεῖς τὸν ἄνδρα; τοὶ γάρ ἐν ταυτῷ τάφῳ 
Κείσηῃ. Θανόντα δ᾽ ὅτι m ὶ προδῷς ποτέ. 
Ἐπίσχες, ὦ wai, τόνδε δ᾽ αἰδεσαι τέκνον 
Μαςόν, πρὸς ᾧ σὺ πολλὰ δὴ βρίξων ἃ GL, 
Οὔλοισιν ἐξήμελξας εὐτραφὲς γάλα. 

Πυλάδη, τὶ [ δράσω: ; μητέρ ' αἰδεσθῶ κτανεῖν; 
Πξ δαὶ τὰ λοιπὰ Λοζίε μαντεύματα 

τὰ τουθοχρηςα; . σιςὰ δ᾽ εὐορκώματα ; ; 
Ἵλπαντας ἐχθρὲς τῶν Suy ἡγᾷ wor. 
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Κρίνω σὲ νικᾷν, καὶ τραρομνεὶς μοι καλῶς. 
Erw, πρὸς αὐτὸν τόνδε σὲ σφάξαι ϑέλω. 
Καὶ ζω ωντὰ yop νιν κρείσσον᾽ ἡγήσω πρατρός" 
Τότῳ ζανέσα συγκαθευδ᾽" ἐπεὶ φιλεῖς 

Τὸν ἄνδρ & τατον, ὃν δ᾽ & ἐχρὴν φιλεῖν, ςυγεῖς. 
Eye σ᾽ Tel, i γὺν δὲ γηράναι ϑέλω, 
Πατροκτονέσα γῶρ ξυνοικήσεις ἐ ἐμοί; $ 

'H μοῖρα τύτων, o τέκνον, ππαραυτία. 

Καὶ τόνδε τοίνυν μοῖρ ἐπόρσυνεν μόρον. 
Οὐδὲν riis γενεθλίες d ἀρὰς, τέκνον ; Ρ 
Τεκᾶσα yap μ É ἐῤῥψας € ες TO ) δυςυχές. 
Οὔτοι σ᾽ ἀπέῤῥιψ' εἰς doce δορυξένες. 

Av ag ἐπράθην, ὦ ὧν ἐλευθέρᾳ πατρός. 

Is 9 ὃ 0 τιμὸς ovr ᾿«ἀντεδεξάμην ; 3 
Αἰσχύνομαϊ σοι τάτ᾽ ὀνειδίσαι σαφῶς. 


M3, ᾽λλ᾽ e. ὁμοίως καὶ πατρὸς TE σε μᾶτας. 


Μὴ ἤλεγχε τὸν προνῶντ᾽ ἔσω καθημένη. 
[Αλγος γυναιξὶν εἰνδρὸς εἴργεσθαι, τέκνον. 
Τρέφει δὲ L y ἀνδρὸς, μόχθος ἡ ἡμένας ἔσω. 
Κτενεῖν ἔοικας, t τέκνον τὴν μητέρα. 

Σύ TO: σεαυτὴν, EX ἐγὼ, κατακτενείς. 


Ὅρα, φύλαξαι μητρὸς ἐγκότες κύνας. 
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Τὰς TÉ πατρὸς δὲ “σῶς φύγω, παρεὶς τάδε; ; 923 


Ἔοικα ϑρηνεῖν ζῶσα πρὸς τύμζον μάτην. 
Πατρὸς yap cima, τόνδε σ᾽ δρίζει μόρον. 

οἱ γὼ τεκέσα τόνδ᾽ ὄφιν ἐθρεψαμην. 

"H Laud μάντις Ὁ ἑ ζὸ ὀνειραξων φόξος. 
Κάνες y ὃν αὶ χρῆν, καὶ τὸ μὴ χρεῶν arabe, 
Στένωμεν ὃν καὶ τῶνδε συμφορὰν διπλῆν. 
Ἐπεὶ δὲ πσολλῶν αἱμάτων ἐπήκρισε 

Τλήμων Ὀρέςης, di ὅμως αἱρέμεθα, 
᾿οφθαλμοὸν οἰκων μή ἡ ττανῴλεθρον πεσεῖν. 
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E II € A I K A, 


ΣΤΡΟΦΗΉ. 


| Ἕμολε μὲν δίκα Πριωμέδαις χρόνῳ, 


39 


23) 


Βαρύδικος “σοινώ. 
9) 9 9 / A 9 » 
Εμολβ δ ες δόμον TOV Αγαμεμνονος 
Augg λέων, δισσλῶς "Ape 

Ἕλακε δ᾽ ἐς τὸ ar&v 

Ὁ τσυθοχρήςας φυγάς. 

Θεύθεν δὲ φραδαῖσιν ὡρμημένος 
᾿Επολολυξάτω δεσποσύνων δόμων, 


9 N ^ X / 4 
Αναφυγας κακῶν, καὶ κτεάνων τριβάς, 


Ὑπὸ δυοῖν μας epi; 
Δυσοΐμε τύχας. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗΙ 


Ἔμολε δ᾽ ῷ μέλει κρυπήαδίε μάχας, 
Δολιόφρων oa. 
3) λ / 5,7. 
EUrye δὲ μάχαᾳ χέρος ἐτήτυμος 

V / ὃ , 
Διὸς κέρα" δίκαν δέ Viy 
Προσαγορεύομεν 
Βροτοὶ τυχόντες καλῶς" 
Ὀλέθριον πνέεσ᾽ ἐν ἐχθροῖς κότον' 
Τάπερ ὃ Λοξίας ὃ Παρνάσσιος, | 
Μέγαν ἔχων μυχὸν χθονὸς ἐπ᾿ ὄχβει" 
"Αξεν᾽ ἀδόλως δολίαν j 
Βλωπήομέναν ἐν χρόνοις | 
Θεῖσαν ἐποίχεται. 


ἘΠ Qi: AO X. | 
^» / N ^ M 4 M 
Κρατεῖταιί πσὼς TO Θεῖον παρὰ τὸ μὴ 
Ὑπσπεργεῖν κακοῖς. 


» Αἔξιον δ᾽ ἐρανέχον ἀρχαν σέξειν, 


935 


940 


945 


950 


955 


960 


/ 


E. 


OP. 


XOHO9?$OPOILI 


Παρὰ τὸ us ἐδεῖν, μέγαν T ὠφηρέθην 
ψάλιον οἴκων. 

Ἁ » / 
" Avatrye μᾶν δόμοις "WrOÀUV ἀγῶν χρονον. 
Χαμομπετῆ σε κεῖσθ' ἀεὶ, 

/ A N / , / 
Tax δὲ τσαντελῆς Ζρονος ὠμείψεται 
Πρόθυρα δωμάτων, ὅ ὅταν ἐφ᾽ ἑςίας 
Μῦσος “σῶν ἐλάση καθαρμοῖς 
ἽΔπαν ἐλατήριον. τύχα 
Δ᾽ εὐπροσώπῳ κοίτῳ 

Y ^o 3 “ο 9 t , 

TO wy ἰδεῖν, exucO ϑρεομένοιξ, 
Μετοικοδόμων 
Πεσᾶνται πάλιν, παρὰ τὸ φῶς ἰδεῖν. 


ΙΑΜΒΟΙ. 


Ἴδεσθε χώρας τὴν διπλῆν τυραννίδα, 


/ / / 
Πατροκτονὲς TE δωμάτων πσορθήτορας. 
Σεμνοὶ μὲν ἤσαν, ἐν ϑρόνοις τόθ᾽ ἡμενοι; 
Φίλοι τε καὶ γῦν, ὡς ἐπεικάσαι ΄σαθη 
Πάρεριν, ὅρκος T ἐμμένει πιςώμασι. 
Ξυνώμοσαν μὲν ϑάνατον ἀθλίως πατρὶ» 
Καὶ ξυνθανεῖσθαι' καὶ τάδ᾽ εὐόρκως. ἔχει. 

Ἴϊδεσθε δ᾽ αὖτε, τῶνδ᾽ ἐπήκοοι κακῶν, 
Τὸ μηχάνημα, δεσμὸν ἀθλίῳ πατρὶ, 

4 ^: N “ / 
Πέδας τε χειροῖν και. ποδοῖν ξυνωρίδα. 


Ἐχτείνατ᾽ αὐτὸν, καὶ κύκλῳ πταραφαδὸν, 


Στέγαςρον ἀνδρῶν δείξαθ᾽, ὡς ἰδοι πατήρ, 
οὐχ ἁμοὸς, ἀλλ᾽ 0 wor ἐποπ]εύων τάδε 


ef » 4 ΜΝ e 9 rv 
Ηλιος, ἀναγνῷ μητρὸς ἐργῶ τῆς ἐμῆς. 


€ ^ / , / A 
ὥς «y "Wroow μοι μᾶρτυς EV δίκη “σοτε, 
ε / , 5 N ^ 3 / Υ, 

Oz τόνδ ζω μέτηλθον ἐνδίκως μόρον 
τὸν μητρός" Αἰγίσθε γᾶς g λέγω μόρον" 
Ἔχει yae αἰσχυντῆρος ὡς νόμιε δίκην' 
Ἥτις δ᾽ ἐπ᾽ οἰνδρὶ TET ἐμήσατο ςύγος, 
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Dr ὅ τέκνων ἥνεγχ᾽ ὑπὸ ζώνην βάρος, 


Φίλον τέως, νῦν δ᾽ ἐχθρὸν, ὦ ὡς φαίνει, κακόν. 


Τί σοι δοκεῖ; Η μύραινα y 2 ἢ ey à εφυ, 
Σήπειν ϑίγεσ᾽ ἂν ἄλλον, € δεδηγμένον, 
Τόλμης ἐκατι κάδικε φρονήματος. 

Τί νιν προσείπω, κἂν τύχω μᾶλ᾽ εὐςομῶν ; 
᾿Αγρευμα ϑηρὸς, ἢ ἤ νεκρᾷ το ἐνδυτον 
Δρύτης κατασκήνωμα,, δίκτυον μὲν £v. 
"Apxtuy à à eios καὶ πτοδὶςῆρας “πέπλες. 
Τοιᾶτον ἂν κτήσαιτο φιλήτης ἀνὴρ, 

Ξένων ἀπαιόλημα, καργυροςερῆ 

Βίον νομέζων' τῷδε € T ἂν δολώματι 
Πολλὲς αἰναιρὼν; “σολλὰ ϑερμαίνοι φρενί. 
Τοιάδε [^o ξύνοικος ἐν δόμοισι μὴ 

Γένοιτ᾽" ὀλοίμην τσρόσθεν ἐκ ϑεῶν ἄπαις. 


ANAIIAIZTOI. 


* * / » 
Ai, G4 μελέων ἐργων" 
Στυγερῷ ϑανάτῳ διεπρώχθης. 


Ἃ N X / “Ὸ 
"E, €, μέμνοντι δὲ καὶ πσάθος ἀνθεῖ. 


IAMBOL 


"Ed accy ἢ zx dp σε" μαρτυρεῖ δέ μοι 
oae τόδ᾽ ᾿ ὡς ice Αἰγίσθε ξίφος. 
Φόνε δὲ κηκὶς ξὺν χρόνῳ ξυμβδάλλεται, 
Πολλὰς βαφὰς φθείρεσα τὸ ποικίλματος. 
Νὺν αὐτὸν αἰνῶ, νὺν ἀποιμώξω wapa, 
Πατροκτόνον 3 ὕφασμα προσφωνῶν τόδε. 
᾿Αλγὼ μὲν ἔργα καὶ πάθος, γένος τὸ Way, 
"Acn νίκας τῆσδ᾽ & εἐχὼν μιάσματα. 


ΑΝΑΠΑΙΣΤΟΙ.- 


3 / 3 d / 
Οὐτις μερόπων ἀφινῆ βίοταν 


995 


IOCO 


Ιοος 


IOIO 


IOIS 


OP. 


XOHCOOPOILI. 


x / * » 4 ’ 
Aix σαν OTIO, ὀμείψεται" 
Ἐς μέχθον δ᾽ ὁ μὲν αὐτίχ᾽, ὁ δ᾽ ἥξεν. 


IAMBOLI. 


λλλος γ᾽ ἂν εἰδῇ, TET ἄρ᾽ oid ὑπὴ τελεῖ, 
ej 4 ὦ e / / 
Ὥσπερ ξὺν ἐπσοις "VIO oou δρόμε 


Ἐξωτέρω. Φέρεσι yao γῃκώμενον 

Φρένες δύσαρκτοι. Πρὸς δὲ καρδίᾳ φόξος 
"Aide € ἐτοιμος ἠδ᾽ ὑπορχεῖσθαι κότῳ. 
Ἕως δ᾽ ἔ e ἔμφρων εἰμί, ηρύσσω φίλοις, 
Κτανεῖν τέ eu μητέρ ἐκ ἄνευ δίκης. 
Πατροκτόνον μίασμα, καὶ ϑεὼν ςύγος, 
Καὶ φίλτρα τόλμης τῆσδε πολειςηρίζομαι 
Τὸν τουθόμαντιν Λοξίαν, χρήσαντ᾽ ἐμοὶ, 
Πράξαντι μὲν ταῦτ᾽, ἐκτὸς αἰτίας κακῆς 
Eivau, vagari δ᾽ zx ἐρῶ τὴν ζημίαν. 
τόξῳ γάρ ὅτις πημάτων προσίζεται. 
Καὶ νῦν ὁρῶτέ μ᾽ ; ὡς παρεσκευασμένος 
Ξὺν τῷδε ϑαλλῷ καὶ cipi, προσίξομαι 
Μεσόμφαλόν 3 ἵδρυμα Λοξίε πέδον, 
Πυρός τε φίϊγος ἄφθιτον κεκλημένον. 
Φεύγειν τόδ᾽ αἷμα κοινὸν, ἐὸ &Q ἕςίαν 
ἼΑλλην τραπέσθαι Λοξίας à ἐφίετο. 

τὸ δ᾽ ἐν χρόνῳ μοι πσάντας ᾿Αργείες λέγω 
Καὶ μαρτυρεῖν μοι, λεὼς ἐπορσύνθη κακά. 
Ἐγὼ δ᾽ ὠλήτης τησδε γῆς ἀπόξενος 

Zay καὶ τεθνηκὼς τάσδε κληδόνας λιπών. 
"AAA εὖτε πράξας, μηδ᾽ ἐπιζευχθῇ cepa 
ῷημαι πονηραὶ, μηδ᾽ ἐπιγλωσσῶ καχᾶ: 
Ἐλευθερώσας Wa ay ᾿Αργείην πόλιν, 
Δυοῖν δρακόντοιν € εὐπετῶς τεμῶν κάρα. 

"A ἃ, Δμωαὶ γυναῖκες, αἱ δὲ Γοργόνων δίκην 
Φαιωχίτωνες, καὶ τσεπλεκτανγμίναι 


39 


Io20 


1025 


1030 


1035 


1040 


1045 


40 


XO. 


OP. 


XO. 


OP. 


XO. 


OP. 


XO. 


XOH9OPOI. 


- ὔ . 5 35 4 3.» 7 
IIuxvoic δρώκεσιν &X ET ἂν μείναιμ ἔγω. 
7 M / 7, » 9? / N 

Τινὲς σὲ δόξαι, φΦιλτατ ἀνθρώπων "WT; 
^ »/ x ^ “Ὁ 7 
Στροξᾶσιν ; ἰσχε, m QoGg viov πσολύ. 
? 3 V / ^ /, 9 7 
Ουκ εἰσι δόξαι τῶνδε τσημάτων ἐμοι. 
^ iT e/ x 9) / 
Σαφὼς yao aude μῆῆτρος ἐγκοτοι XUVEc. 
“ / €» 9 
Ποταΐνιον γῶρ αἰμα COL χέροιν ετι" 
^ « 3 Á/ - c 
Ἐκ τῶνδε τοι ταρώγμος ες Qpevac Q'IATVEI. 
x » ej / ὃν 
Αναξ "AsroAAoV, ede τοληθύεσι δὴ, 
3 ’ / e / 
Κὠξ ὀμμάτων ga uai Guo δυσφιλές. 
» / / λ / 
Εἰσὼ καθαρμός. Λοξίε δὲ πσροσθέγων, 
3 / / ^ / / 
Ἐλεύθερον σε τῶνδε τρημάτων κτίσει. 
ς "" A] ? e e / 3 3 « » c^ 
Υμεις μὲν ὅχ ορατε TacÓ , &yQ ὃ Opto . 
93 / λ » 5 νὰ / 9. 93 / 
Ελαυνομᾶι δὲ, x' ἐκ ET ὧν μειναιμ ἐγῶ- 
93 3 2 / / 3.59 / / 
AAA εὐτυχοίης, καὶ C ἐποπηεύων τσροῴρων 
b ^2 
Θεος φυλάσσοι καιρίοις ἐν cup popsis. 


ANAIIAIZTOI. 


"Ode τοι μελάθροις Τοῖς βασιλείοις 
Τρίτος αὖ χειμὼν 

Πνεέσας γονίας ἐτελέσθη. 
Παιδόμοροι μὲν πρρῶτον ὑπῆρξαν 
Μόχθοι τάλανές τε Θυέςε" 
Δεύτερον ἀνδρὸς βασίλεια τοάθη" 
Λετροδαίκτος δ᾽ ὠλετ᾽ ᾿Αχαιῶν 
Πολέμαρχος ἀνήρ. 

Νὺν Ó αὖ τρίτος ἦλθε σσοθεν σωτήρ᾽ 
Ἦ. μόρον εἴπω. 

Ποῖ δητα κρανεῖ, τοῦ καταλήξει 
Μετακοιμισθὲν μένος ἄτης; 


IO5O 


1055 


Io60o 


1065 


1070 


1075 


2 X O A I A. 


, 


A. 


X. 16. ILDznor. Κοσμηθεῖσα. 
20. IAATOZ. "Yw) Κλυταιμνήςρας σιμφθεῖσα. 
— ieri «ροΐαλλε συβώτης. 

21. ΣΥΝ KOIITQ, Σὺν κοπετῶ" ὅπως ἐνωγίζωσα συγκόψωμαι καὶ ϑρηνήσω, 

22. IIPEIIEI. δΔιαφαίνεται. 

23. AAOKI. Αὔλακι, Top. 

24. BOZKETAI KEAP. ᾿Αντὶ 78, τρίφομαι Tw 9 ϑρύνῳ, 

25. ΛΙΝΟΦΘΟΡΟΙ. τὰ xv διαφθείρασαι. τὸ ἑξῆς, οἱ δὲ ςολισμοὶ τῶν 
ὑφασμάτων πρὸς τοῖς γέρνοις» λινοφθόροι λακίδις ἐῤῥάγησαν. 

26. TII' ΑΛΙῈΣΙ. Ὑπὸ τῶν κοπετῶν. 

30. ΤΟΡΟΣ. Σαφής. ΟΡΘΟΘΡΙΞ, ᾿Ὀρβῶσθαι mos» τὰς τρίχας. 

31. ONEIPOMANTIZ, Δι᾿ ὀνείρων τοῖς δόμοις μαντευόμενος. — ES TIINOY, 
"Ari τῆν δι’ imu. 

32. ADQPONTKTON. Κατὰ τὸ μεσονύκτιον, 

33. MYXOGEN EAAKE, Ἔκ τῶν τῆς καρδίας μυχῶν “σιρισσῶς τῷ Φόξῳ 
ἀναλακεῖν καὶ βοῆσαι τὴν Κλυταιμνήγραν ἱποίησιν à σαφὴς Φόδος, δι᾿ ὀνείρων 
μαντιψόμενος. 

34. TTNAIKEIOIZIN.  Ojiowi, τοῖς ἐγερημένοις τῷ xupidis ἀνδρός. 

46. ὙΠΕΤΤΎΟΙ. ᾿Αληθεῖς, ϑεοφόρητοι, τὴν ἀπόφασιν ἰ[γυώμενοι" 3, οἱ ἐκ ϑεῶν 
ἡσφαλισμένοι τὴν μαντεΐα:- 

39. ΠΕΡΙΘΥΜΩΣ. Ὑπερβαλλόντως.. 

40. AXAPIN. Toi ὀργιζομένοις νεκροῖς ἄχαριν. Ἢ, ἐμοὶ ὶ ἀνδῶς ὑ ὑπηριτάση αὐτῷ. 

42. IQ ΓΑΙΑ. Ὦ γῆ μῆἥτηρ-. T&ro δὲ διὰ μέσου ἀναπεφώνηται. 

43. MOMENA. ἄΖητῶσα. 

44. ΔΥΣΘΕΟΣ ΤΎΝΑ. Δεῖ νοεῖν ὅτι) τὸ ϑύσθεος γυνὰ, ρέμα πὼς ἐρθέγξατο, 
Διό Quos, Φοδῦμαι γὰρ ἔπος τόδε ἰκδάλλειν, 

49. ANHAIOI. . O3; ὀδὲ ἥλιος ἐσίδοιγ διὰ τὸ ᾿Αγαμέμνονος μῦσος. Φιλῶντες 
γὰρ αὐτὸν, ὁδὲ ἀκόειν ἠνείχοντο κατ᾽ αὐτῦ, 

52. ΣΈΒΑΣ. Ἑκάσιον σίδας τὸ μὴ ἐκ φόδυ, ἀλλ ἰξ aide αὐτοῖς γινόμενονο 
Téro δὲ ϑέλει imis, ὅτι ἢ αἰδὼς ὃ ἣν aei i ᾿Αγαμέμνονος εἶ "xo οἱ δῆμοι, γῦν εἰς Φόθδ ον 
ἰτράπη. ᾿Ἑκεῖνον γὰρ ἡδῶντο καὶ ἰφίλεν' τῦτον δὲ φοδδνται ὡς τύραννον arias, 

$5. AAMIAZ. Δημοσίας) TU δήμε. 

56, ΦΟΒΕΙΤΑΙῚ ΔῈ ΤΙΣ. ᾿Αντὶ 78, ἵκαςος Φοθδεῖται φθέγξασθα:. 

58. ΘΕΟΣ TE, ΚΑῚ ΘΕΟΥ͂ ΠΛΕΟΝ. ΓΤνωμικῶς. 

59. POIIH A'EIIZKOIIEI. 'H δὲ τῆς δίκης ῥοπὴ τὸς μὲν ἐπισκοτεῖ ταχέως 
καὶ ἀμύνεται" ἄλλοις δὲ ἐν ἀμφιδόλῳ ἰῷ τὴν τιμωρίαν, ἐκ ἀθρόως αὐτὸς ἀμυνομένης 
ὅγε τὸς ἠδικημένος ὑπ᾿ αὐτῶν λυπεῖσθαι" ἄλλες δὲ σκότος καλύπῆειγ ὡς μηδ᾽ ὁρᾶσθαι 
ὑπ᾿ αὐτῆς. Ὁμοίως ὃ φόνος σέπηγε καὶ ὦ διαῤῥεῖ) ἀλλ᾽ ἐπέξεισιν αὐτόν. 

60. ΕΝ ΦΑΕΙ. Φανερῶς. . 

61. TA Δ᾽ EN METAIXMIQ, Ὅσα δὲ imigriberat, ταῦτα σύν τε μεγάλῳ 
ἀπίτισαν. 

62. ΒΡΥΕΙ. ᾿Αὐθεῖ, 

63. AKPANTOZ EXEI ΝΥΖ. ᾿Αντὶ 8, αἰώνιος ϑάνατος. 
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ὅς. TITAX. Τιμωρός, OY AIAPPYAAN. ᾿Αντὶ τῷ, ὦ διαῤῥέωνο 

66. AIAATHE ATH. Τῶτ᾽ ἔ fry ó φόνος. ΔΙΆΦΕΡΕΙ. Διασπαφάσσει. 

67. ΠΑΝΑΡΚΕΤΑΣ. Τῆς εἰς στάντα τὸν χρόνον ἀρκάσης αὐτῷ, 

68. ΤΟΥ͂Σ A ΑΚΡΑΝΤΟΣ. Τῦτο ὥσπερ ἐπᾳδόμενόν ἔςι. 

69. ΝΥΎΜΦΙΚΩΝ EAQAIQN. Ὑὸ γυναικεῖον αἰδοῖον λέγε. Ὥσπερ τῷ 
ἐπιδάντι νυμφικῆς κλίνης, ὡκ Erw ἴασις φρὸς ἀναπαφθένευσιν τὸς κόρης" ὅτως δὲ σῷ 
φονεῖ σάρεςι «φόρος αρὸς ἄκεσιν TU qm, 

. 70. IIANTEZ EK MIAZ. Πάντες si corel εἷς ἣν συνερχόμενει. 

72. ἸΟΥ͂ΣΑΝ ATHN, ᾿Αντὶ τῶ, τῆς ἰπιώσης αὐτῷ ἄτης. ᾿Αἡδκῶν δὲ τὸ 
«vei; αἰτιωτικὴν συντάσσει», καθαίρωσε τὸν φόνον' τὸ δὲ κρινὸϊ, xaDaieuos τὸ eóns. 

7 3: EMOI ΔΕ. Τὸ ἑξῆς, ἰμοὶ δὲ «πρέποντα καὶ ὀφειλόμενά iw ἀπαρχὰς βία 
τὰ τῶν βία μι Φερομένων αἰνέσαι, «πικρὸν φρενῶν τύγος κρατώση. Ανάγκην γάς 
μοι 6i ϑερὶ προσήνεγκαν ΑΜΦΙΠΤΟΛΙΝ. Τὸν ix διαφόρων “λων ἀνώγκην) à ὅ 
ép, πόλεμον. Ὡς ἀμφιμάνρορας κόρως ὁ Εὐριπίδης" ix διαφόρων γὰρ πόλεων Sons 
οἱ Ἕλληνες. 

46. AIKAIA ΚΑῚ MH AIKAIA. Ein δικαίως, εἴτε μή. "Eri δὲ σαροιμία, 

As, δισποτῶν ἄχωξ καὶ δίκαιρ καὶ ἄδικα. 

27. IIPEHONT' APXAIZ BIOT; Ileéworrá μοί ig& καὶ ὀφειλόμενα; ἐξότε 
τῦτον ἐπανήρημαι τὸν βίον, χὰ τῶν φρὸς βίαν κεκτημένων ἐπαινέσαι, καλυπώση τὴν 
κατ᾿ αὐτῶν (Wefiy"gW, καὶ denn παῤῥησίᾳ» τὸν δισπότην κλαιῶση. 

80. ΜΑΤΑΙΟΙ͂ΣΙ,Ἠ Ἐπὶ ματερίαις τύχαις. 

81. ΚΡΥΦΑΙΟΙ͂Σ ΠΕΝΘΕΣΙ. Τῦτ᾽ ipi μὴ ὡς φαινέση τὸ μῦσος τὸ κωγὰ 
Κλυταιμνήγρας. 


82. ΕΥ̓ΘΗΜΟΝῈΣ. Τῦτ᾽ ip», ὑπιρέτιδες εὖ σιθεῖσαι τὰ κατὰ τὸν οἴκω, 
85. KHAEIOYZ. Συίγενικάς, 


| 86. KATEYEDMAL Λείαει λόγον. ὃ. 

.89. ΤΩΝΔ᾽ ΟΥ̓ HAPEZTI. Τῶν λόγων. 

90. ΠΕΛΑΝΟΝ. Πᾶν τὸ ἐπιθυόμενον ὥτω καλᾶσι. 

92. ΤΑΔΕ. Τὰς χοάς. 

93. ΤΩΝ KAKRN. Παρ ὑπόνοιαν. "Ἔδε γὰρ τῶν καλῶν, εἰπεῖν. 

95. TAIIOTON XTZIN. ᾿Επιξκαγήσατο τί εἰσιν ἃ φέρει διὰ σῦ γάποτον χύσιν. 

96. ΣΤΕΙΧΩ, ΚΑΘΑΡΜΑΘ᾽. Türe ep τὸ «c ᾿Αθκναίοις ἔθος" ὅτι 
καθαίροντες οἰκίαν ,ὀγρακίνῳ ϑυμιαφηρίῳ, ῥίψαντες ἐν ταῖς τριόδοις τὸ ὄγξακον, 
ἀμεταρριπ]ὲ ἀνεχώρει. EKIIEMYAZ, IIAAIN, Πάλιν εἰς τὠπίσω & ἀναιχωρῆφυν, 
“πσρὸς τὸν ᾿Αθήνησι γόμον-. 

97. ΑΣΤΡΟΦΟΙΣΙΝ OMMAIIN. Τὸ ἑξῆς, δικῶσα τεῦχος ἀςρόφοισιν 
ὕμμασιν, Ttiyu «aM, καθάρματα ὡς τις ἐκπέμψας. 

98. ΤΗΣΔ᾽ EXTE BOTYAH£. ᾿Αναδίξασθε τὸν αἰτίαν τῆς βυλῆς. 
ΜΕΤΑΙ͂ΤΙΑΙ. Σύμδωλοι. 

100. MH KEYGET' ENAON. Τὴν βωλήν, 

IOI. TO MOPZIMON TAP.. ᾿Αντὶ τῶ, Jis “είσεσθε «αρὰ τὸ μόρσιμον. 

103. TIIEPTEPON. Τῶν ὕπ᾽ ἐμῷ ἀνωτέρω λεγομένων. 


104. ΔΙΔΟΥΜΈΝΗ. Λέξω σοι τὸν ἐκ φρενὸς λόγον, αἰδυμένη τὸν ᾿Αγαμέμνονος 
“ὔμθον, ὡς βωμόν. 
107. ΧΕΟΥ͂ΣΑ. 


Ἰὰ; χοὰς xim, εὖξαι ἀγαθὰ τοῖς εὖ Φρονῶσιγ, τῷ 
᾿Αγαμέμνονι δηλονότι. 
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108. ΤΊΝΑΣ AE TOYTOYZ. Τίνος vU; εὖ Φρονῶντας αὐτῷ ὀνομάσω ; 

109. ΠΡΩΤΟΝ ΜΕΝ AYTHN e Σεαυτὴν δηλονότι, καὶ κεῖνον oris Αἴγισθον φυγεῖς 

III. ΑΥ̓ΤῊ XY. Σὺ σκόπησον τίς φυγεῖ Αἴγισθον. Οὐκ ἱμὸν γὰρ εἰπεῖν. 

,412. THiAE ΠΡΟΣΤΙΘΩ ZTAEXEL Τῇ συγάσει ἡμῶν. 

118. ΠΟΤΕΡΑ AIKAETHN, H AIKHGOPON. Kovri», ἢ τιμωρόν. Ὅ 
ien, ἀκεσόμενον τῷ σράγματος» ὦ «τὸ ἀκοῆς τὴν τιμωρίαν ἐκάξοντα, ὡς ἀναμφιδόλω 
ὄντος τῷ κακῶ. 

120. ΚΑΙ ΤΑΥ͂ΤΑ. Ari 18, παὶ τὸ ταῦτα εἰπεῖν, παρὰ ϑιῶν ὅσια 
κρίνεται 3 

124. ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ͂Σ. Νῦν γὰς ἐπισκόπος. 

120. ΘΡΕΥΑΣΑ, Φρέψασα ἡ yl τὸν σπόρον τοῖς ἱπιῶσι καρποῖς, ἀπ’ αὐτῶ 
κύημα λαμθάνει, 

129. ΠΩ͂Σ. ᾿Α»τὶ τῶ, ὅπως. ANAXOMEN. Βασιλιύσομειν. 

130. IIEIIPATMENOI. Νενικημένος χκατηγωπσμέγοι. 

133. ΑΝΤΙΔΟΥ͂ΛΟΣ, ᾿Ισόϑωλρς, ἐν δώλης τάξει. 

134. YIIEPKOIIOZ, Ὑπερηφάνος. 

1359. XAIOTZI. Τρυφῶσι. 

I40. ΤΟΙ͂Σ A ENANTIOIZ. τοῖς δ᾽ ἰχθροῖς ou λέγω ct φανῆνχε τιμωρόν. 

Σ42. ANTIKATOANEIN. Τράφεται;, ἀντικωτακτανεῖν, 

143. EN ΜΕΣΩ,, ἜΜ κεφαλαίῳ, ἐν ὑποθέσει τίθημι. 

141δ. ἘΠΑΝΘΙΖΕΙ͂Ν, Στέφειν ὡς ἄνθεσι. 

149. IIAIANA. Ὅτι ἐπὶ ἀποθανόντος ereudra εἶπε κακῶς. — Kol Εὐριπίδης, 
παιᾶνα τῷ κώχωθει ἀσπόνδῳ ϑεῷ, 

150. ΚΑΝΑΧΕΣ, Καναχηδύν. Δακρύετε xasa yit, ἡχητικόν. 

154. ΚΕΧΥΜΕΝΩΝ, Τὸ i£», ἰκκεχυμέκων χοῶν «ρὸς ἔρυμα, τόδε art 
δέκον. "Αγος ἀπεύχετον, τὸ δάκρυ γὰρ ἀπευκτὸν ἄγος εἶπεν, ἀπότροισον τῶν 
ὥμετ ἔρων καχῶν καὶ τῶν ἀγαθῶν τῶν ἐχθρῶν. 

I55. EX AMATPAI. Τῆς ἀσθενῶς, ὡς πρὸς σύγκρισιν Ἤλέκτρας, Ἢ ὅτι 
σχιὰ οἱ νεκροί. 

197. ANAATTHP ΔΟΜΏΝ, Ὑῶν ἐν τοῖς δόμοις κακῶν. 

159. EN EPIQ. Ὅ iri μὴ μόνον Qíqur, ὠλλὰ xxl aki i» τῷ ἴργω, i 
τῷ βάλλειν. 

161. ΣΧΕΔΙΑ. Τράφεται ἕτοιμα. ΑΥ̓ΤΟΚΩΠΑ. Τὰ «f ἑαυτῶν ἔχοντα τὴν 


λαδὴν Zipm Σχίδια ài ix τὸ exit Qoniorra, xai ὦ aróppu0t, ὥσκερ τὰ βίλη. 
165. OPXEITAI. ' Ala» κινεῖται. 


171. EXOPOI ΓᾺΡ. λείπει τὸν εἰσίν. 

172. ΟΔΕ.. Ὁ eXxau«. ΟΜΟΠΤΕΡΟΣ. Συίγενής. 

I81. KAPAIAE ΚΛΥΔΩΝΙΟΝ. Κίνησες τῆς χολῆς τῆ: κατ᾿ αὐτόν, 

I 82. EIIQZOHN. Ὡς βέλει ἐκρώσθην, ἐξ ἐναντίας τιτρώσκοντι. 

182. ΔΙΨΙΟΙ. IIeéw ἄγευγοι. Ὥς δίψιον "Aeyoc, τὸ €roTi ἄνυδρον. 

188. ΟΥΔΑΜῺΣ ἘΠΩΝΥΜΟΝ, Οὐκ ἄξιον τῷ ὀνομάζεσθαι ὑπὸ τῶ 
τέκνων ἑαυτῆς. | 

189. €PONHMA. Τὸ δύσθεον φρόνημα ὁδαμῶς ἐπώνυμον μητρὸς σεπαμένη. 

100. TAA ΑἹΝΈΣΩ. λείπει, ἀκ ἔχω. 

192. ZAINOMAI. Παραμυθᾶμαι. 

193. EIG' EIXE €0NHN. Ὁ αλόκαμος, δηλονότι. 

194. AIGPONTIZ. Διχογνώμνν. ΜῊ ΚΙΝΥΣΣΟΜΗ͂Ν, ᾿Ἐφενταζόμον- 
Χίυγμα γὰρ τὸ εἴδωλον, . . 


$0n 
τὴν 
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195. AAA EY. "Ari vb, ἀκριδῶς. — ATIOIITYEZAI. Μισῆσαι, 
“ 198. ATAAMA TYMBOT. λείπει ἡ» εἰς. . 

200. ΝΑΥΤΙΛΩΝ. Τρόππον γαυτῶν. Ὅτι κατὰ δοτικὴν δίκῃ. 

202. ΣΜΙΚΡΟΥ͂ TENOIT' AN. "Ar s8, εἰ 'Ogírs ipi» ὁ «λόκαμος, 
γένοιτ᾽ ἂν ix μικρᾶς προφάσεως μέγα ἀγαθόν. 

203. ΚΑΙ ΜῊΝ ΣΤΙΒΟΙ. Τὸ ἑξῆς» καὶ μὲν δεύτερον τεκμήριον sií6ot, ἤγων 
οἱ i» τῇ yn τύποι τῶν ποδῶν. . 

204. OMOIOI, ΤΟΙ͂Σ Τ᾽ EMOIZIN. Emu» ἄδηλον τίσιν ὅμοιοι, ἐπήγαγε, 
τοῖς T ἐμοῖσιν ἐμφερεῖς: 

207. TENONTON Θ᾽. T» εἰς μῆκος τῶν «rod» t ἐκτᾶσιν, τένοντάς gno. 

209. ΚΑΙ ΦΡΕΝΩΝ KATAOO00PA. ᾿Αλγηδὼν καὶ λύπη «eni, xal 
ὥσπερ ὠδίνω τὰ παρόντα. 

212. ἘΠΕῚ TI NYN " Ἐπειδὴ τί νῦν λαμθάνω i EX δαιμόνων 5 τίνος γὰρ ἤδη 
ἰπέτυχον ὑπὸ ϑεῶν, ὅτι εἶπες τὰ λοιπά 5 

215. EKIIATAOYMENHN, ᾿Ἐκααάγλως ϑαυμάξωσαν. 

216. ΤΥΓΧΑΝΩ. ᾿Ἐπέτυχον. 

223. ΔΥΣΜΑΘΕΙ͂Σ. ᾿Απιρεῖς- 

224. ΚΗΔΕΙΟΥ͂. Τῆς ἐπὶ κηδείᾳ τετμημένης. 

227. ΣΥΜΜΕΤΡΟΥ. Παραπλησίο. 

229. ἸΔΟΥ͂ ΔΎΦΑΣΜΑ, Οὐ «άντως ἐν τῷ νῦν χιτῶνιγ αλλεἰκὸς αὐτὸν 
ἔξωθεν ἔχειν ᾿αιδικὸν σπάργανον. 

230. ΕΙΣ AE ΘΗΡΙΩΝ. Παρὰ τὸ, ἐν «προτέροισι ihe κύων ἔχε. 

234. ΔΑΚΡΥΤΟΣ, Ἢ ὅτι «ag ἰλπίδας ὥφθη" $ ὅτι. φανεὶς, δάκρυα 
αὐτῇ ἐκίνησε, | 

237. ΠΡΟΣΑΥ͂ΔΑΙΝ Δ᾽ ἘΣΤ᾽. Ὁ δὲ, avri τῷ γάρ. 

239. H AE ΠΑΝΔΙΚΩΣ EXOAIPETAI. ἊἜν σοὶ ὁρῶ μητέρα ςεργόμανον» 
αὕτη δὲ ἀπέχθεταί μοι. 

240. ΚΑΙ ΤῊΣ ΤΥΘΕΙΣΗΣ.  'Awó xow8 τὸν εἰς σέ μοι ῥέπει φέργηθρον. 

247. ΤΟΥΣ A' ΑΠΩΡΦΑΝΙΣΜΈΝΟΥΣ, ᾿Αντὶ 7B, ἡμᾶς. 

248. OY TAP ENTEAHZ OHPAN ΠΑΤΡΩΙΑΝ ΠΡΟΣΦΈΡΕΙΝ. -Οὐκ ijs 
yiri ἐντελὴς, ὦφε τὴν “σατρώαν ϑήραν σεοσάγειν τῇ καλιᾷ. 

254. ΝΕΟΣΣΟΥΣ ΤΟΥ͂ΣΔ᾽ ΑΠΟΦΘΕΙΡΑΣ. Ἐὰν ἀποκτείνης ἡμᾶς. 

255. ETOOINON TEPAEZ. Εὔθυνον, διὰ τῷ v, τὸ δίκαιον σημαίνει" εὔθοινον. | 
δὲ, διὰ τῆς οἱ» καλὴν εὐωχίαν ἔχον γέρας) “σαρὰ τὸ Soir. : 

256. ΟΥ̓́Τ᾽ AIETOY TENEOA'. "Os τε oi αὐτῷ φίλτατος οἰωνῶν. 

259. ΒΩΜΟΙΣ APHSEI. ᾿Αντὶ 78, ἐπιμελήσεται τῶν βωμῶν. 

260. KOMIZ, AIIO ZMIKPOY. ᾿Αντὶ τῷ, σῶζε ἡμᾶς. Δύνασαι γὰρ 
ἀπὸ σμικρᾶς αἰτίας ἀνοικοδομῆσαι τὸν πεσόντα δόμον. 

264. TAQZXHZ XAPIN. Μὴ δυνάμενος ἐχεμυθεῖν. 

266. EN KHKIAI. Ἔν αναδόσει φλογὸς ἰσχυρᾷςἁ ΠΙΣΣΗΡΕΙ. Καιόμενα 
γὰρ τὰ ξύλα αἰσσαν ανίησι. 

269: ΚΑΙΞΟΡΘΙΑΖΩΝ, ᾿Ανατεταμένως βοῶν. 

273. ΤΟΙ͂ΣΙ ZHMIAIZ. ἮἪ ἐμὲ ζημίαν μεμφόμενος, ἢ Αἰγισῦον τὸν ζημιωθέντα 
«oi» ἐπὶ τῷ Φόνω T8 τοατρός. 

274. ΑΥ̓ΤΟΝ Δ᾽ ΕΦΑΣΚΕ. Αὐτὸν τὸν ᾿Αγαμέμνονα ἔφασκε σελεσιθργεῖν. 

276. MEIAITMATA. Τῶν ἐχθρῶν μειλίγματα. Αἱ κολάσεις γὰρ τῶν 
αδιχόντων, μελίγματά εἶσι τῶν αδικηθέντων. "H, μέχρι yea ἀτυχήσομει, - 
wwe avrà γυράσομεν᾽ παρὰ Tó, Αἶψα γὰρ ir κακότητι βροτοὶ καταγηράσκεσε. 
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Tk μὲν γὰρ πολίτας λιμώξειν dx γῆς ἴφασκε «πρὸς ἀφοσίωσιν ᾿Αγαμέμνονος, ὡς 
μὴ ἰκδικήσαντας" ἡμᾶς δὲ σωματικῶς φθαρῆναι, 
. 280. ΚΟΡΣΑΣ, ἘὙρίχας. E 

283. EN ZKOTQ. Τὸν i» σκότῳ rU» κινῶγτα τὴν ὀφρῦν, AmjsoXs ἡμᾶς 
ἐπεξιέναι ἔλεγεν. 

284. ΤΟ ΓᾺΡ ΣΚΟΤΕΙ͂ΝΟΝ. Ἡ νόσος. 

285. ΠΕΠΤΩΚΟΤΩΝ. Ἐκ τῷ ᾿Αγαμέμνονος ἱκετεύοντος τὸς ϑεὼς 
ἐκδικήσεως τυχεῖν. 

288. AYMANOEN. Λυμανθέντα κακῷ. 

291. ΒΩΜΩ͂Ν T' AIIEIPTEIN. ᾿Απὸ κοινῶ, τὸν ἔφησεν, 

292. ΣΥΛΔΥΎΕΙ͂Ν. Συγκλύειν, συνοικεῖν, : 

294. TAPIXEYGOENTA. Καὶ à σώφρων τὸ γῆρας ἄμμε μαραῖνον ταρεχεΐεε 

295. TOIOIZAE. Κατὰ. ἃ πόφασιν ἀναγνωςέον. 

296. K' EI ΜῊ ΠΕΠΟΙ͂ΘΑ. Καὶ εἰ μὴ διὰ τὸν χρησμὸν, ὀλλὼ διὰ τὰ ἄλλα, 

302. ΔΥΟΙΝ TYNAIKOIN. "Hoe» Αἰγίσθω καὶ Κλυταιμνήγρας. ἡ 

305. THiAE TEAEYTAAN. Τότῳ τῷ τρόπῳ εἴη ἀποδῆναι. 

306. H: TO. *Hi ἀντὶ τῦ, καθάπερ, ΜΕΤΑΒΑΙΝΕΙ. ᾿Ἐπινεύει. 

307. ANTI ΜῈΝ ἘΧΘΡΑ͂Σ. Τῶτο προράσσει ἡ δίκη" ἀντὶ λοιδορίας ye 
λοιδορίαν, αἰντὶ σληγὴς σληγήν. 

311. IIAHTHN TINETQ. Ὁ φονεύσας. 

313. AINOIIATEP. Ama παθών. 
.'* 315. EKAGEN OYPIZAZ. Μακρόθεν ἀριοδρομήσας εἷς τὸν σὸν τάφον" 9 ip, 
ἀπὸ Φωκίδος ἐλθών. — " AXAug" «σὐῤῥωθέν σὰ ἀφοριζόμενος" σὺ μὲν yxe ἐν σκότῳ, ἐγὼ 
δὲ ἐν τῷ φωτί" ἐναντίον μὲν γὰρ τὸ φῶς τῷ σκότῳω.  TeT ip «09 τὸ μεταξὺ 
τῶν ζώντων καὶ τεθνεώτων" ὅμως δὲ τοῖς «προσθοδόμοις ᾿Ατρείδαις ὃ γόος ὃ εὐκλεῦς, 
ὁμοίως χιΐριτες κέκληνται. . | 

318. XAPITEX. Χάριτας δὲ νικρῶν στάντες Φασὶ τὸν γόον. 

320. ΠΡΟΣΘΟΔΟΜΟΙΣ. Τοῖς τρότερον ἰσχηκόσι δόμον. Νῦν γὰρ ὅκ εἶσε 
δόμοι" φρῦδα γὰρ τάδε ἤδη, "Αλλως" «σροσθόδομοι, ἱκέται. —— | 

322. OY AAMAZEI. Tür ig», & cweMowra τῷ σώματι 3 ψυχικὼ 
δύναμις. 

323. ΤΝΑΘΟΣ. ἯἩ γνάθος συνήθης" ὡς καὶ ὃ κρημνὸς σαρὰ Πινδάρῳ, καὶ 
ἢ ἤχὼ “παρὰ Σεμωνίδη. , 

2324- ΦΑΙΝΕΙ A' ὙΣΤΕΡΟΝ, ἭΝν ἔχεν ὀργὴν 3 vo ὕξερον Φανεροποιεῖς 

225. OTOTYZETAI. Δεῖ δὲ ὅμως τὸν ἀποθανόντα ϑρηνῆσαι., 

4328. ΜΑΤΕΥΕΙ. Ζητεῖ τὸ ἀντιτιμωρεῖσθαι. Ὅμως ἐκ "pd » Ψυχή 
ζητεῖ γὰρ παντελῶς ταρασσομένη τὴν ἐκδίκησιν. | 
.330. KATOI ΝΥ͂Ν. Ἔξω. EN MEPEL Κατὰ διαδοχὴν, ὡς καὶ τῷ 

8. 1 

332. ΔΊΠΑΙΣ ΤΟΙ͂Σ. Ἔσω. 

334. ἹΚΕΤΑΣ. Ἱκέτην μὲν ipi, φυγάδα δὲ ᾿Ορέρην, Ιμληθυντικῶς δὲ 
ἱκάτερον ttortr, εἰντὶ ἑνικῶ. 

337. OYK ATPIAKTOZ. Οὐκ ἀνίκητος) ἀλλὰ γενικῃμένη ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν. 
᾿Απὸ τῶν παλαιςῶν, οἱ ἀποτριάξζονται ὑπὸ τῶν ἀντιπάλων, 

338. ΧΡΗΙΖΩΝ. Ὁ χρησμωδῶν ᾿Απόλλων. Ὁ 

342. NEOKPATA, Ὀρέγην τὸν mesi συγκραθέντα ipi. Οἱ δὴ, νεοκρῶτα, 
τὴν ἐπὶ νεκρῷ σπονδήν, Μεωγὺ κεχραμένο», λείπει XQA/ T3005. 

343. EI TAP TIT ΊΛΙΩΙι. Ἔξω. 
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347. ΚΕΛΕΥΘΟΙ͂Σ, Ταῖς Φροσόδοις. 

349. EIIZTPEIITON. ἔΖηλωτὸν, ὡς τὸς ὑπαντῶντας ἱπιρρίφισϑαι «πρὸς 
ϑέαν ἡμῶν. 

449. ΠΟΔΥΧΩ͂ΣΤΟΝ, Ὑπὸ πολλῶν πεχωσμένον. 

360. ΔΙΑΠΟΝΤΙΟΥ͂. Ἔν τοῖς οἰκοδομήμασι τῆς Τροίας. 

351. ΕΥ̓ΦΟΡΗΤΟΝ, ᾿Αντὶ τῷ, εὐτυχῆ" Φορὰ γὰρ ἡ τύχη. 

352. ΦΙΛΟΣ ΦΙΛΟΙΣΙ. "Esw, Ἡρὸς τὸν exero ἃν εἶχες τάφον, 
ἀπίδωκεν ὃ χορός. 

357. ΧΘΟΝΊΩΝ TYPANNQN. Πηλότωνος καὶ Περσεφόνης. 

259. ΜΟΡΙΜΟΝ AAXOZ. T$ ἐκ μοιρῶν βασιλείαν κεκληρωμένην ἔχων. 

360. ΠΕΙΣΙΜΒΡΟΤΟΝ. Τὸ σκῆπῆρον τὸ τὼς ἀνθρώπες “σειθοῖ μᾶλλον ἃ. βίᾳ. 
δατάτἶον. 

361. MHA' YTIO TPOLAZ. Τυναικικῶς &À TüTy ἀρίσκεται, ἀλλὰ τῷ μηδὲ 
τὰν ἀρχὴν αἀνηρῆσθαι: 

46ς. ΠΑΡΟΣ A Ol ᾿Απέγρεψε τὸν λόγον εἰς τὸν σατέρα αὖτϑ. 

466. AAMHNAL Arden τὸν ὠφελον᾽ ep) τῷ ἀποθανεῖν τὸν 'σατέρα- 

368. ΠΡΟΣΣΩ ΤΙΝΑ ΠΥΝΘΑΝΈΣΘΑΙ. Ἐμέ, 

371. YIIEPBOPEOT. Ὑπτιρορίθ, τῆς ἄγαν “σνιάσης. 

372. MEIZONA ΦΩΝΈΙΣ. Ῥάδιον yag τὸ εὔχεσθαι, 

3^3. AA^A AIIIAHZ. Ava Hán ἐπλήγημεν. 

374. ΤΩΝ MEN ΑΡΩΓΟΙ, Ἡμῶν οἱ σύμμαχοι οἱ “σερὶ ᾿Αγαμέμνανα. 

276. ΧΕΡῈΣ ΟΥ̓Χ ΟΣΙΑΙ. Τῶῦτο ἰδίᾳ ἀναπεφώνηται, τῶν ἄγαν enim 
τότων. Τῦτο à μᾶλλον ᾿Αγαμέμνονος, τοῖ; “αισὶν αὐτῷ συμβίδηκεν' πρὸς ὃ ἰπάγεε 
Ἠλέκτρα, ὅτι ὡς βέλος ὃ λόγο; ὅτος ἥψατό με. 

730. ὙΣΤΕΡΟΠΟΙ͂ΝΟΝ ATAN. Τὰν imi», 

381. ΚΑΙ ΠΑΝΟΥΡΓΩ; ΧΕΙΡῚ. Τῇ χερὶ Κλυταιμνήτρας καὶ Αἰψίσθο. 

382. TOKETZI. "La τὸ ὅμοιον καὶ ἴσον τῷ “ατρί μὲ φυλαχθη. 

384. OAOAYTMON. Πανηγυξικὸν λαμπρόν. 

388. EMIIAZ IIOTATAI. Ὅμως τὸ εἰμαρμένον «ερἴπϊαται “πάντας, καὶ 
ἄχ ἂν ἰπιθελευθείη «αρὰ τὸ μοιρίδιον. 

389. ΠΑΡΟΙΘΕῈΝ ΔῈ ΠΡΏΡΑΣ. T$; ὄψεώς ps. 

391. ETKOTON ΣΤΥ͂ΤΟΣ. Ὀργίλον μῖσες. 

392. AMOIGAAHZ. Ὁ Φοιήσων ἄμφω ἡμᾶς ἀναθηλῆσαι. 

393- ἘΠῚ ΧΕΙ͂ΡΑ BAAOI. Τοῖς ἐχθροῖς. 

394. ΚΑΡΑΝΑ. Τὰ τῷ οἴκοι ἄκρα. Λέγε δὲ τὰς mi Αἴγισθον. 

305. HIZTA ΓΈΝΟΙΤΟ. Καὶ γένοντο orig τῇ χώρᾳ; ὅτι σὺ τέτων αἴτιορν 

390. ΑΠΑΙΤΩ. λείπει rà, λαθεῖν 

397. TETIMENAI. Αἱ ἐριννύες σσαρὼ τῶν x Dora Sio τετιμημένοι. 

400. BOA: ΓᾺΡ AOITON. Βοᾷ, διὰ βεῆς ἰφέλκεται, 

401. ΠΑΡΑ TON IIPOTEPON, τὸ ᾿Αγαμέμνονο. ATHN ἙΤΈΡΑΝ, 
τὸ ἑξῆς, ἄτην ὑτέραν ἐπώγεσαν λοιγὸν ἐπ᾿ ἄτη 

403. ΝΈΡΤΕΡΩΝ TYPANNIAEZ. ᾿Αν»τὶ τῷ, oi κατὰ γῆς 9εοί. 

404. ΑΡΑΙ͂ ΦΘΙΜΈΝΩΝ. ᾿Ανειδυλσπσμΐ τὰς ἀράς. 

405. ATPEIAAN TA AOIIIA. Ὑμᾶς τὼς ὑπολοίχος τῶν ᾿Ατρειδῶν 
“τισπασμένες καὶ φυγαδιυθέντας τῶν E XN, 

409. KATOTZAN. * Arri TU, χλυέση- 

410. KAI TOTE. Ὅτε σε οἰκτεζόμενον ἴδω, ᾿Ορέγαια 

411. ΚΕΔΑΙΝΟΥ͂ΤΑΙ. Ταράσσεταις 
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412. ΠΡΟΣ EIIOZ. ᾿Αντὶ «8, ἀκϑάση τὸν ὑπὸ σῷ λόγονο 

413. ἘΠΑΛΚῈΣ. Ἰσχυροποίον. 

41ζ. IIPOZ TO ΦΑΝΕΙΣΘΑΙ, Πρὸς τὸ καλά μοι ἐννοεῖν» 

410. ΤΙ A' ΑΝ. Τί Juxàr εἰπόντες κατὰ Κλνταιμνήξρας) τύχοιμεν τῆς σῆς 
φυμμαχίας, ὦ πάτερ; ἣ ἃ σιπόγβαμεν; 

418. IIAPEZTI ΣΑΙΝΕΙ͂Ν, T» μητρὶ τὸν ᾿Αγαμέμνοα. TA A' ΟΥ̓́ΤΙ. 
Ἰὰ ex". 

419. QMOOPQON. ᾿Ακολάκευτος. 

420. ΘΥΜΟΣ. Ὁ τὸ ᾿Αγαμέμνονος: 

421. APEION. Περσικόν. . ᾿ 

424. ἘΠΑΣΣΥΤΕΡΟΤΡΙΒΗ͂, ᾿Αλλεπάλληλον κτύπον σοιῶντα. ΟΡΕΓΜΑΤΑ. 
Ἰύμματα. 

425. ANOOEN, ΤΡ ἄνωθεν ἰκ᾿ ἀγομένῳ τῇ κιφαλῃ κτύπῳ. 

436. ΝΟΣΦΙΣΑΣ OAOIMAN, Ἐκ τὄτα εἴρηται 70, Τεθναΐην ὅτ᾽ ἐκεῖνον ἀπο» 
enócarra eoim. Καλλιμάχῳ, 

437. EMAIXXAAIZGHI. Κατισκιύασι δὲ τὸ μασχαλισθῆναι αὐτὸν ἢ KAv- 
ταιμνῆςρα. CH καὶ ὅτως ἀτίμως αὐτὸν ϑάψασα, δυγυχίαν μεγίτην κατασκευάξασα 
τῷ σῷ βίῳ, ᾿Ορέτα" ὅ ipi, ἵνα δνυευχὴ βίον Coni, τῷ ᾿Αγαμόμνονος μὴ δυναμένα 
Φοι συμμαχῆσαι φεὸς τιμωρίαν Κλυταιμιήγρας- 

441. ΠΑΤΡΩΙΟΥ͂Σ. τὺς τῷ erareós c8. 

445. MTXOY A ΑΦΕΡΚΤΟΣ. Κατάκλειγος er] τὴν εἰρκτήν. 

440. ETOIMOTEPA TEADTOEZ. Οὐδέποτε ὅτως ἱτοίμως ἰγίλασα, ὡς τότε 
ἑτοίμως ἰδάκρυσα. ΔΙΒΗ. Τὰ δάκρια. 

447. ΧΑΙΡΟΥΣᾺΑ IIOAYAAKPYN.  IeX τὸ κατάκλειξοςς 

448. TOLATT ΑΚΟΥΩΝ. Πρὸς τὸν Ὀρέγην φησίν. 

450. TETPAINE: Διατόρει" διακόμιζξι.  HEYX(Q:& ΦΡΕΝΩΝ. Ἠριμαίᾳ 
τῇ ψυχῆ. ᾿Αντὶ τῶ, σιοσίχων καὶ μὰ ἀποπλανώμενος. 

451. ΤΑ MEN TAP. Ταῦτα τὰ συμδάντα τῷ Αγαμέμνονι. Αὐτὸς δὲ, 
TéT icu, ὁ παατὴρρ ἐπιθυμεῖ καὶ τὰ λοιπὰ γνῶνοι" TET (gy τὴν τιμωρίαν. 

452. OPTA: ΜΑΘΕΙ͂Ν. ᾿Αντὶ τῶν μάθε» τῷ τρόπῳ cu. 

453. ΤΙΡΕΤΙΕΙ. Πρέπει δί σοι ἀμετωκενήτω δυνάμει ὁρμᾶν κατ᾽ αὐτῶν. 

454. ETITENOY. δΣύμαραξον. 

495. KEKAAYMENA. Ἐλειινά, 

450. ZTAEZIZ AE IIATKOINOZ. Ἐπιξοᾷ. σε à σύγασις ἡμῶν ἢ κοινὴν 
βιηθὸν ἐλθεῖε. 

459. ΑΡΗ͂Σ APEI. Ὁ Αρης ὑμῶν τῷ τῶν ἐχθρῶν. 

462. TO MOPZIMON MENEI. Πέπηγε μὲν καὶ ὥριγαι πάλαι ὑπὸ μοιρῶν, 
τὸ τὴν Κλυταιμνήςσραν ἀνδροκτονήσασαν ἀναιφεθῆνκ!. Τὸ xaT αὐτῆς δὲ καλῶς 
κυρωθὲν ὑπὸ τῆς δίκης» ἔλθοι. Ὅ ip, μὴ μελλήσῃ πρὸς τιμωρίαν Κλυταιμνήςρας 
τὸ ϑεῖον. 

463. ETXOMENOIEZ A'AN EAOGOL, Τὸ κατ᾽ εὐχὴν ἡμῖν ποληρωθείῳ. 

404. ETTENHE, Σνγίωνάς. Ὃν ὑπὸ συγίενῶν ἐπάθομω». 

465. ΚΑΙ ΠΑΡΑΜΟΥ͂ΣΟΣ.  'Exró; τῷ καθήκοντος. 

46). &6EPTA. ᾿Αφόρητα. 

473. OA' ΥΜΝΟΣ. Ταῦτα τὰ ἄσματα τοῖς κωτὰ γὴν Sieg πρέπει) καὶ ὦ 
τοῖς ἀρανίοις. 

477. OY TYPANNIKOIZ, Οὐχ ü βασιλεῖ πιρέπει, ἀλλ᾽ ἀδόξως» 
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480. IIPOZOEIEAN AITIZOQ. "Og φυγεῖν τὰς ἐπιδυλὰς — Algiols, 
φτιμωρησαμένην αὐτόν. 

481. ΟΥ̓ΤΩ ΓΑΡ. Οὕτω γὰρ ἄν σοι κρατήσαντες, «πολυτελῶς ϑύσομεν. 
"Ἔννομοι δὲ αἱ γνόμιμοι ϑυσίαι» αἱ «πολυτελεῖς. Eb δὲ μὴ» ἄτιμος ἐν epi 
κνισσωτοῖς. 

482. KTIZOIAT". Típowe. EI AE MH. Τῶν ἄλλων νεκρῶν μεταλαμ- 
ζανόντων ἐναγισμῶν. ἸΤΑΡ᾽ ἘΥΔΕΙΠΝΟΙΣ ΧΘΟΝΟΣ. "Oi igi) σαρὰ κατοιχομένοις, 
δείπνῳ τιμωμένοις. 

484. IIATKAHPIAEZ. Κτήσιως. 

485. EK ΔΟΜΩΝ ΓΑΜΗΔΙΟΥΣ. Ei γὰρ Αἴγισθος ἀπολεῖται» καγὼ 
γαμηθησομαι. 

486. ΠΡΕΣΒΕΥΣΩ. Tice. 

487. € TAIA. Ἐντεῦθεν ἀμοιδαῖα τὰ πρόσωπα Ὀρίγω καὶ Ἠλέκτρας" 
«πρῶτον δὲ Ὀρέςο. 

489. ΟἹΣ ENOZOIZOHZ. Οἷς ἀπέθανες, 

491. IIEAAIZ Δ᾽ ΑΧΑΛΚΕΥΤΟΙΣ. ᾿Ασιδήροις δεσμοῖς" λέγει δὲ τῇ iM 
ἐξοδεύτῳ ἐσθῆτι. 

492. ΒΟΥΔΕΥΤΟΙ͂ΣΙΝ. ᾿Επιδελευτοῖς eios. 

49 5: HTOI AIKHN . Ἢ τὴν δίκην συμμαχϑσαν ἡμῖν κωτ᾽ αὐτῶν MN 
ἢ σὺ κόλασον αὐτός. 

496. ΑΝΤΙΔΟΣ ΛΑΒΕΙ͂Ν. ᾿Αντίλαξε. 

502. OYTQ TAP. Ἐὰν ἡμεῖς ὦμεν. 

502. ΚΛΗΔΟΝΕΣ. Εὐφημίαι. Διὰ φήμης σώζοινν σε. 

$04. 6EAAOI. Ἐκεῖνοι γὰρ ἐπιπλέον σημαίνεσι τὴν ἐν βυϑῳ σαψήνην, yr 
καὶ ἡμεῖς ζῶντες ci τὸν ϑανόντα. Φιελλοὶ δέ εἰσι κῦφα ξύλα τὰ ἀναβθαςάξοντα i ε 
τῇ ϑαλάσση τὰ δίκτυα. 

$05. TON EK ΒΥΘΟΥ͂ KAQEZTHPA. ἘἜν σεριφράσει, τὸν κλωςὸν λίνον» 

$06. ΑΚΟΥΕ. ᾿Αντὶ τῦ, σείσθητι. 

507. TONAE TIMHZAZ AOTON. ᾿Αντὶ τῦ, ἐπακέσας ἡμῶν. 

$08. KAI MHN AMOMOHTON. λλείπει 2, sis. 

509. ANOIMOKTOY. Πολυθρυλλήτε. 

510. TA ^A AAAA. ὯὮ Otra, τὰ κατὰ τὴν σφαγὴν τῷ Αἰγίσθϑ- 

512. EXQ ΔΡΟΜΟΥ, "E£w τῷ σπροκειμένε. 

514. ANHKEZTON. ᾿Ανίατον πάθος. 

515. ΟΥ̓ΦΡΟΝΟΥ͂ΝΤΙ. Τῶ ὑπ᾽ αὐτῆς Savórri, καὶ μὴ φρονῶντι, τὰ αὐτῆς. 

516. EIKAEZAI ΤΑΔΕ. Οὐ διρώξω ὅτι ὑκ ἐπέμφθη. ᾿Αντὶ τῶν ὑπερδαίνει 
τὰ ἁμαρτήματα τὴν ἀπὸ τῶν δώρων “ειθὼ καὶ «αρηγορίαν. 

520. GEAONTI ΔῈ. Ὁ, δὲ, ἀντὶ «3, γάρ. 

521. IIAPEL Γράφεται παρῆς. 

523. ΔΥΣΘΕΟΣ TTNH. Ac. ' 

526. KAPANOTTAI. Κιφαλαιῶται. AOTOZ. ᾿Αντὶ vi, τὰ ἐφεξῆς τῷ ὀνείρδε 

527. EN EITAPTANOIZI ΠΑΙΔΟΣ. ὯὩς «aida αὐτὸν ἐκτεῖναι ἐν τοῖς 
σπαργάνοις. ᾿Απὸ κοινϑ9 τὸ ἔδοξας. 

528. ΧΡΗΙΖΟΝΤΑ. Πρὸς τὸν δρώκοντα sie: τὸ χρήξοντα. NEOPENEZ. 
"Arri 78, νέον. 

530. YIIO ZTYTOZ. Τῷ jiowrü Suis. 

531. ὩΣ Τ᾽ ΕΝ TAAAKTI. ᾿Αγτὶ γάλακτος αἷμα. 
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. 542. ΑΝΔΡΌΣ OYANON. Ὄψανον, Au, φαντασία. τὸ χ δὲ ὅτι ἀπὸ 
pus σαρήγαγι τὸ ὄψανον, τὸ ἐκ τῷ ἀνδρὸς ᾿Αγαμέμνονος φάντασμα. 

534. ANHAOGON. ᾿Ανίλαμψαν. ἘΚΤΥΦΛΏΘΕΝΤΕΣ. Οἱ σδισθέντες ἤδη 
λαμπῆηρις. Νὺξ γὰρ wr .- 

$36. KHAEIOTZ ΧΟΑΣ. Τὰς «ρὸς εὐμένειαν ᾿Αγαμέμνονος. 

$37. AKOZ. Θιραπιυτικὸν ἴαμα» ϑεράπευμα τμητικὸν τῶν κακῶν οἰηθεῖσα 
ποιεῖν. Δείπει δὲ TÓ «oui. — 

540. ΣΥΓΚΟΛΛΩΣ EXEIN. Συνημμένως τῇ ἀληθείᾳ. 

541. TON ΑΥ̓ΤΟΝ ΧΏΡΟΝ, Τὴν γαγέρα τῆς Κλυταιμνῆσρας. 

540. AEI ΤΟΙ NIN, ΩΣ ΕΘΡΕΨΕΝ. Ὥσπερ δι᾿ αἵματος ἔθρεψε τὸν δράκοντα, 
δι αὐτὸν ϑρέψαι τῷ de γάλακτι. Ὅ dp δι αἵματος τὴν ἐμὴν ἐπιθυμίαν 
πληρῶσαι. 

$47. EKAPAKONTOOEIZ. ᾿Αγριωθεὶς κατ᾽ αὐτῆς. 

$52. ΑΠΛΟΥΣ O ΜΥ͂ΘΟΣ. Σύντομος. THNAE. T» Ἠλέκτραν. 

554. ANAPA TIMION, Τὸν ᾿Αγαμέμνονα. | 

$50. H, ΚΑΙ AOSIAZ.. "Hy, ἀντὶ T8, καθό, τὸ ἱξῆς, ἰφήμισε τὸ agir. 

$58. ΠΑΝΤΈΔΗ. Τιλείαν. ΣΑΙῊΝ. Πανοπλίαν. Ἢ, τελείαν περιξολὴν 
ἔχων ξένο. 

561. ΦΩΝῊΝ HZOMEN IIAPNHZZIAA. Φονικήν. Οἶμαι δὲ Φωκικὴν λέγειν: 

564. AAIMONAs. Τετάρακται. 

ξός. MENOYMEN ΟΥΤΩΣ. Kd» μὴ διξιωθῶμεν,γ μενᾶμεν πρὸ τῶν ϑυρῶν ἐπὶ 
τοσῶτον ya εἰκάζειν τινὰ ὅτι ἤτιμώθημεν) καὶ τοιαῦτα λέγειν. . 

569. BHAON. Τὸν 305». 

572. EAQ9'IZOI. Τὸ if», σάφ᾽ ἴσθι, πρὶν αὐτόν. 

574. ΠΟΔΩΚΕΙ. Τῷ ταχεῖ ξίφει. Ὡς ἐπὶ iplis δὲ εἶπεν. 

575. ΟΥ̓ΧΥΠΕΣΠΑΝΙΣΜΕΝΗ. Οὐκ ἀποτυγχάνεσα. 

$76. AKPATON AIMA. 'Q εἰ ἔφη, τῷ τρίτα κρατῆρος, μετὰ ᾿Αγαμέμνονος 
T4y δύο τότων τὸ αἷμα. 

$77. ΣΥΔ᾽ΟΥΝ. ὯὮ Ἠλέκτρα. 

$78. APTIKOAAA. Σύμφωνα καὶ ὑγιῶς συναρμοξόμενα ταῖς ruri συνθήκαις 
ἡμῶν. 

580. ΤΑ KAIPIA. Τὰ χρήσιμα. 

581. ΤΟΥΤΩΙ, Τῷ Πυλάφϑη. 

$82. ΟΡΘΩΣΑΝΤῚ ΜΟΙ. Συμπράξαντί gor 
' 382. ΠΟΛΛᾺ ΜΕΝ. Πολλὰ τίκτει à ἀὴρ ix τῆς ἡλιακῆς ἀκτῖνος αἰηνὰ καὶ 
ἑρπιτά. Ἑἰσὶ γὰρ ὄφεις ἐξ ἀέρος ποἰπῆοντες- 

584. ΔΕΙΜΑΤΩΝ AXH. Κατὰ πιρίφρασεν, διίματα. 

$85. ATKAAAI. Αἱ κοιλότητες. 

$96. ΑΝΤΑΙΩΝ. "Ex. | 

$87. IIAAGOYZI. Τιννῶσι καὶ αὔξεσι. | METAIXMIOI, Ai μεταξὺ γῆς 
xal ὁρανῷ λαμπάδις. ὙΤῶτ᾽ deu, ὁ ὑπὸ ἡλίῳ φωτιζόμενος ἀήρ, | 

$88. IIEAAMAPOI. Οἶμαι eue i» «4 Tó σημαινόμενον, μετέωροι. 
"Αλλως᾽ αἱ ἀκτῖνες v8 ἡλίω αἱ καθημεὲριναί, 

5091. AITIAQN. Καταιγίδων. ΦΡΑΣΑΙ͂. 'Emónco. 

$92. AAA' ὙΠΕΡΤΟΛΜΌΝ. ὋὉ, ἀλλὰ» avri 78, δί,. 

592. ΤΙΣ AETOIL. Τίς λέγοι Φρεσὶν, ἀντὶ τῦν iyro*ciiy. 

595. IIANTOAMOTE. ᾿Απὸ κοινῷ τὸ; τίς λέγοι . 

597. OMATAIAZ.  'Opoxowríag. u 

. H 9 


52 , ZIXOAIXKM. 

599. €HATKPATHZI. Ὁ γοναικῶν κρατῶν. — Atyn δὲ ταῦτα, ὅτι ὃ Mv 
ταιμνήσρω xameQueiias ἕνεκα, τῷ Αἰγίσθῳ ὑγαμήθη. ΑΠΕΡΩ͂ΤΟΣ. Στυγνὸς xd 
ὑπερήφανος. 

601. IZTQ. Τινωσκέτω δ᾽ ὃ παιδιυθεὴς ἀχ ὑποπῆέφοις Qqorriow. — Ἵν᾽ ἦ τὸρ 
ὃς, ὑποτακτικὸν ὠντὶ T8, δ) προτωκτικῦ,  "AXMu dx ὑπόπῆίειρος, ὁ μὴ κῶφος» 
wA ἀληθῶς μαθεῖν Sáu». 

609. A IIAIAOAYMAZ. ἯἩ τῷ «wi Μελεώγεῳ λομηναμένη. Οὕτω τὸ 
ἑξῆς, ἥντινα μήσατο τορόνοιαν Tuve Θεγιὰς ἡ aao duos καὶ Ὡυρδκής. 

607. ἘΠΕῚ, 'AQ' à ξύμμετρον τῷ «edi δαλόν' ἐξότε «σισὼν ἀπὸ τῆς ρυφτρὸς 
ὀβόησι" cir ipi, ἐξότε γεγέννηται. 

609. ΣΎΜΜΕΤΡΟΝ. Τὸν συμμετρηθέντα αὐτῷ εἰς τὸ διὰ βία μοιρόκραντον 
ἦμαρ. ὋὍ dew, εἰς τὸ ἥμαρ τῆς ζωῆς τὸ ὑπὸ μοιρῶν δεσποζόμιενον. 

611. AAAA AH. ᾿Απὸ κοινῷ γὸ, ἴξιν optic. 

615. XPTZEOAMHTOIZIN ΟΡΜΟΙΣ. Ὅτι ἕὥρμο» ὑπὸ Μίννός Quot εἶλη- 
φέναι Σκύλλαν, 8 δι᾿ ἔρωτα. 

617. NIZON. Τὸ if, ἀπώλεσεν & κυνόφρων Νίσον eníerra, ὕπνως 
* 618. AHIPOBOYAQZ. ᾿Απρονούτως, ὦ προσκεψαμένη τὸ ἀποθησύμενον. Ὡς 
τπροδότις γὰρ T8 “πατρὸς ἐτιμωρήθη ὑπὸ Μίνωος. 

619. ΠΝΈΟΝΘ΄. 'Arr tà, ἀσθμαίνοντα. 

620. KIXANEI. Τὸν Νῖσον» μὴ τὴν Σκύλλαν. ἙΡΜΗ͂Σ. Ὁ ϑάνατοςο 

621. EIIRI Δ᾽ EHEMNHZAMEN, λΔείπειν μνήσομεν Κλυταιμνήγρας. 

622. ΑΚΑΙΡΩΣ ΔΕ. Ὁ, δὲ, ἀντὶ τῶ, γάρ. ΤΑΜΗΛΕΥΜΑ. T8 Αἰγίσθου, 

624. ΜΗΤΙΔΑΣ. Δεΐπει, εἰργάσατο. 

626. ἘΠ’ ANAPI AHIOIZ ἘΠΙΚΟΤΩΙ, ZEBAZ. Ἐπ᾿ axXi Qesp καὶ 
σεδατῷ καὶ «παρὰ τοῖς “πολεμίοις. 

627. ΑΘΕΡΜΑΝΤΟΝ. ᾿Αθράσυντον. Διὰ τὸ Sedes γὰρ ἄδονται αἱ 


628. ATOAMON AIXMAN., Λείΐπει 9, κατά, ᾿ 

629. ΠΡΕΣΒΕΥΕΤΑΙ. Μεῖζον ὀνομάζεται. ΤῸ ΛΗΜΜΊΟΝ, Atia, Seyore 

630. AOT£h. Ἐν διηγύματι. ΚΑΤΥΑΠΤΥΣΤΟΝ. Μισητόν. 

691. EIKAZE. Εἰκονίσειέ τις. 

632. TO AEINON. Ti κατὰ Κλυταιμνήρρας. 

633. eEOZTYTHT(. Δ᾽ ΑΧῈΙ. 'O, δὲ, ἐντὶ 28, γάρ. 

694. OIXETAI ΓΈΝΟΣ. Τὸ τῶν Δημνιάδων. 

25. ΟΥ̓Κ ENAIKQZ ATEIPDQ,. Συνάξως κατηγορῶ. Νύσσει γάρ με τὸ 

δίκαιον ταῦτα λέγειν. ᾿ 

637. ΤΟ A' ΑΓΧΙ. Ἐὸ δὲ ξίφος τῆς δίκη, τὸ ἔχον αἰκρίαν, ἀντικρὺ διὰ 
“ανευμόνων ὁρμᾶ. 

640. TO MH ΘΕΜΙΣ. Τὸ γὰρ μὴ δίκαιον ὁ δὲ ἀμελεῖσθαι 5X σαρα- 
'σιωπᾶσθοι») αλλ κδικήσεως τυγχάνειν. 

642. TO ΠΑΝ ΔΙΟΣ. Asst ὃ) γάρ. Τὸ γὼρ σἂν τῷ Διὸς σέδως 
«σαριξίδησαν ἀθεμίγως οἱ «ερὶ τὸν ΑἸγίσθον. 

643. ΠΑΡΕΚΒΑΝΤΕΣ. "Arr sé, Παριξόδησαν. Καὶ (5 μετοχὴ ἀντὶ 
ῥήματος" ὡς τὸρ καρπῷ βριθοριένης 

644. ΔΙΚΑΣ Δ' ἘΡΕΙΔΕΤΑΙ. Ῥίδα δικαιοσύνης κωταβδάλλεται. 

646. ΤΕΚΝΟΝ A' ΕΠΕΙΣΦΕΡΕΙ ΔΩΜΑΣΙ. ᾿Αντὶ τῶ, eorr, Ἐφοσφέρει 
δὲ τοῖς οἴκοις τέκνον σαλαιῶν αἱμάτων" ὅ ἐξα) τίκτει ὃ Φόνος ἄλλον Φόνονι 

649. TINEI. ᾿Απαιτεῖ, 
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652. ENAON. 'E» Mos: 

65 3. EKIIEPAMA. Ἐκχπεράσαι τινὰ καλῶ, Τὸ ἱκπέραμα λέγει τὸν διάκονον 
«is εἰσιόντα καὶ ἐξιόντα «πρὸς τὰς ἀποκρίσεις. 

658. NYKTOZ APMA. ILeíQeneie, ἡ νὐξ, 

659. ἘΜΠΟΡΟΥ͂Σ. Ὁλδοιπόρες. 

660. ATKYPAN EN AOMOI?T. Ἔν τοῖς “σανδόκοις δόμοις τῶν ξενοδύκων 
κριρὸς τὴν ἄγκυραν προσορμίσαι τὸς ὁδοιπόρως, ἀντὶ 18, καταλῦσαι. 

661. ΤΕΛΕΣΦΟΡΟΌΣ. ᾿Αρχηγός" διοικητῆς. 

662. ETIIPEIIEZTEPON. Βέλτιον ἄνδρα ἐξελθεῖν. 

663. EN ΛΕΧΘΕΙΣΙΝ. 'E» ταῖς ep); γυναῖχας ὁμιλίαις. ΟΥ̓Κ EIIAPTE- 
ΜΟΥ͂Σ. Σκοτεινὸς, ἀπὸ τῶν περὶ τὸς ὀφθαλμὸς; λιυκωμάτων. Πλεονάζει ἡ ov. 

669. ΔΙΚΑΙΩΝ Τ᾽ ΟΜΜΑΤΩ͂Ν IIAPOTZIA. ᾿Αντὶ τῶ, καὶ δίκαιο 
ἄνθρωποι. 

670. BOTAIOTEPON. Βελεντικώτερο, — "O ipw, εἶ ὁ διὰ ξενίαν ἥκετε, ἀλλὰ 
à ἄλλο τι. ᾿ 

672. AATAIETZ. Δαυλὶς, ἢ καὶ Αὐλίς. 

673. ΑΥΤΟΦΟΡΤΟΝ. Ἐπὶ ἰδίᾳ πραγματείᾳ. 

674. ΑΠΕΖΥΎΤΗΝ. Τῆς 008 τῆς ὁδοιπορίας ἀπίλυσα, ini τῳ y Cines cao 
ig. Ἔκ μεταφορᾶς τῶν ἀπολυομένων τὸ à ζυγὰ f ἵππων, xai ἐπὶ φάτνην ὁρμώντων, 

676. ἘΞΙΣΤΟΡΗΣΑΣ. Ἑρυτήσας καὶ μαθών. 

677. IIETGOMAI, "Hxsca γὰρ i» τῷ jus πρὸς αὐτὸν διαλόγῳ, ὅτε Στρόφιος 
φιροσαγορεύεται. 

678. ΑΛΛΩ͂Σ. Av ἄλλην χρείαν. 

679. ΠΡῸΣ ΤΟΥΣ TEKONTAZ, Τὸ iD, ἀγνὼς «ρὸς αγνῶτα εἶχε, 
ἐπείπερ, ὦ J ξένη. Τὰ δὲ ἄλλα, διὰ μέσε. 

.680. ΜΗΔΑΜΩΣ, Μηδαμῶς λάθη με ἡ βυλὰ τῶν φίλων. Δέγει δὲ τῶν «σερὶ 
Αἴγισθον. 

681. EI T' OTN KOMIZEIN. Ei; τὸς οἴχες. 

6835. IIOPOMEYZON. Διακόνησον. 

686. EI AE TTTXANO. Πιθανῶς" ia δοκὴ ὅλως ἀγνοεῖν. 

690. Ὡ AYZIIAAAIZTE. Ὦ δυσκαταγώνισε. 

691. ἘΠΩΠΑΙΣ. Ἔφορᾷς “πολλὰ τὰ ἡμέτερα ἀτυχήματα. ΚΑ ΚΠΟΔΩΝ. 
Καὶ τὰ | ép juny καλῶς κείμενα τῶν φίλων. Ὅ ἐς τὰ ἐπὶ ξένης ἀγαθὰ ἐνδιαετή- 
ματα TH 'Ogíru Toig τόξοις εὐγόχως κιγθμένη. 

693. AIIOYIAOIZ ME. ᾿Απογυμνοῖς pte 

694. ΚΑΙ ΝΥ͂Ν OPEZTHZ. ᾿Αντὶ v8, «ρότερο. Τὸ γὰρ νῦν δηλοῖ καὶ 
«τὸ σ-αρεληλυθός. 

695. ἘΞΏῺ ΚΟΜΙΖΩ͂Ν, Ὑὸ ἑξῆς ἕτως τῷ νοήματος. Καὶ «ορρότερον ἔξω 
χομίζων ὀλεθρίω ArnAS πόδα" ἦν γὰρ εὐβόλως ἔχων ᾿Ορέςης. Ποῖος ᾿Ορέτης ; ἢ τοῖς 
οἴκοις ἰατρικὴ ἱλπὶς τῆς ἀγαθῆς εὐφροσύνης, Νῦν δὲ ἀπώλετο,  IIHAOY IIOAA. 
Παροιμία9 ἔξω €rmAs πόδα. 

696. BAKXEIAZ ΚΑΛΗΣ. Ἡ εὐφροσύνη τῶν βασιλείων οἴχεται. 

697. ΠΑΡΟΥ͂ΣΑΝ ΕΓΓΡΑΦΕΙ͂. Τάξον αὐτὴν ἀφανισθεῖσαν ἀρᾶ. Ὡς Φρὸς 
τὸ ἰλπὶς δ᾽ ἀπέδωκεν. 

701. ἘΣΤΙΝ ΕΥ̓ΜΕΝΈΣΤΕΡΟΝ, Ἢ τὸ ἀγαθὰ ἀγ[ῖλαι. Τῶτο γὰρ φιλίας 
αἴτιον τοῖς ξένοις γίνεται. 

| 708. ΚΑΡΑΝΩΣΑΙ, Κιφαλαιῶσαι») tice. 
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705. ΑΞΙΩΣ ZEOEN. Tw» σοὶ ἀξίων τιμῶν. 

707. ΗΛΘΕΝ ΑΝ. Εἰ καὶ ph σὺ alias. 00M 

708. HMEPETONTAX. A ἡμέρας καμόντας, 

719. AINQ. Συμθυλεύω σοι ταῦτα «ράσσειν, ὡς δώσοντι δίκην ἣν τί “αρὰ 
qà δίον “σοιήσης. 

718. ΠΟΤΕ AH ΣΥΤΟΜΑΤΩΝ. Πότε ἐπευξόμεθα. 

. 720. $$ IIOTNIA. "OQ σροσφιλὴς καὶ τιμία ἡμῖν χθών. ΚΑΙ HIOTNT 
AKTH. Ἡ ἀκτὴ τὸ τάφο. 

734. ΝΥΝ TAP AKMAZEI, Νῦν καιρὸν ἔχει ἢ δολία “σειθὼ συναγωνίσασθαι 
τῷ 'Ogíen καὶ συνάρασθαι πρὸς τὴν ὁδόν, 

7206. ἘΦΟΔΕΥ͂ΣΑΙ. ᾿Απὸ κοινῷ 7» νῦν ἀκμάζει. 

728. ANHP O ΞΈΝΟΣ.  AZí»» τὸν Ogíenr καλεῖ» ἵνα δόξωσιν ἀγνοεῖν τὸ 
σκαιώρημας TEYXEIN KAKON. ᾿Αντὶ 78, “πεποιηκέγαι «σέγθος τῷ οἴκῳ διὰ τῆς 
ἀγ[λίας. 

γ81. ATIIH Δ᾽ ΑΜΙΣΘΟΣ. Κακόμισθος. Δάκρυα γὰρ τοροξεινεῖ. ελισσαν 
δέ φησι τὴν ᾿Ορέγϑ τροῷὸν, Πίνδαρος δὲ ᾿ Agruóm, Στησίχορος δὲ Λαοδάμειαν. 

792. AITIZOGON, H ΚΡΑΤΟΥ͂ΣΑ. Ἡ τὸς ξένος κρατῶσα καὶ. ὑποδιξαμένη, 
Αἴγισθον καλεῖν ἐκέλευσε. 

784. ΤΗΝ NEAITEATON, Τὴν wg ἀγγελθεῖσαν. 

739. ΠΑΓΚΑΚΩΣ ΕΧΕΙ, ᾿Αντὶ τῦ, ὃ οἶκος κακῶς διάκειται ὑπὸ τῆς φήμης 
ἧς ἤϊγειλαν οἱ ξένοι. 

739. ΤΟΡΩΣ. Σαφῶς. 

740. H ΔΗ. "Ari 18, ὄντως. ᾿ 

742. ὩΣ MOI. Ὥς; arri τῶ, λιάν. ZYTKEKPAMENA. Ἡ κρεθργία τῶν 
Θυέστο παίδων, καὶ ὁ T8 ᾿Αγαμέμνονος ϑάνατος. 

745. TOIONAE ΠΗΜ᾽, ᾿ Οἷον ἐπὶ τῇ τῷ Ogtgu ἀγ[λίᾳ vir, 

46. TAHMONQE. Καρτιερικῶς ὑπέφερον. 

747. ΤῊΣ EMHZ ΨΥΧΗΣ TPIBHN. τὸν συντρίψαντά μὲ ταῖς ἐπιμελείαις 
τὴν ψυχήν. 

749. ΚΑΙ NYKTITIAATKTON. Οὐ μόνον δι᾽ ἡμέρας. ἀλλὰ καὶ διὰ νυκτῶν. 
᾿Ανωφέλητα i ἐμοὶ τῇ τλάσῃ καὶ πολλὰ καὶ μοχθηρά. ΟΡΘΙΩῺΝ ΚΕΛΕΎΣΜΑΤΩΝ. 
Κιλεύυσι γὰρ τῷ καλεῖν οἱ σαΐῖδις. 

752. ΤΡΕΦΕΙΝ ANATKH. ᾿Ανάγκη τρέφειν ἐπιμελείᾳ ψυχῆς, Πῶς γὰρ ἃ; 

758. OY TAP TI ΦΩΝΕΙ. ᾿Αλλ᾽ ἀνάγκην διὰ δακρύων ἐπέφερεν. . 

755. NEA AE ΝΗΉΔΥΣ. 'H γὰρ νία γηδὺς τῶν τέκνων ἑαυτῇ ἀρκεῖν καὶ 
βοηθεῖν βόλεται. Ὅ ἔριν» ανγυέιν βώλεται τὰς ἐπιθυμίας. 

757. *EYXZOEIZA IIAIAOZ. ᾿Απὸ κοινῶν ἐξέθρεψα. 

759. ΧΕΙΡΩΝΑΞΊΑΣ. Τὰς διὰ χειρῶν ἐργασίας. 

760. ἘΞΈΔΕΞΑΜΗ͂Ν ΠΑΤΡῚ. ᾿Αντὶ 78, ἔθρεψα, ἀπέσωσα. 

764. EZTAAMENON. Ἠσκημένον, “σαρεσκευασμένον. 

768. ΔΕΣΠΟΤΟΥ͂ ΣΤΥΓΕΙ͂, Τῷ μισυμένῳ ὑπ᾽ ᾿Αγαμέμνονος. 

771. EN ΑΓΤΈΛΩ, TAP. Χαίρει;- 

478. AAA' ΗἩ. 'AXX ὄντως. 

773. ΤΡΟΠΑΙ͂ΑΝ, Μετατροπῆν. , 

775: OYIIO* KAKOZ TE MANTIZ. Τινὶς είζυσιν εἰς τὸ Bre, ἵν ἦ, iw 
bris οἴχεται δύμων. Ταῦτα δὲ καὶ Ó τυχῶν μάντις γνοίη. ᾿Αλλως" Erw κακός γε 
μ- TéTo ἀκριξὰς μάντεως εἰπεῖν. 

770. ΤΩΝ ΔΕΔΕΥΜΕΝΩΝ ΔΙ͂ΧΑ. Παρὰ τὰ εἰρημένα μοι περὶ τὰ Ogégu. 


. 98 I. IITAPAITOYMENH:. : Παρὰ ea αἱτωμένῃς ΤΠλεονάξιι ἧ, φαρά, 

483. ΔΟΣ TYTXAEZ. Δός μοι εὐτυχίαν εὐτυχῆσαι βιδαίως. 

785. AIAAIKAZAI, Δικαίως, κατὰ δίκην, κατὰ τὸ δίκαιον. 

788. Ω ΖΕΥ͂, ΘΕΣ. Τὸν Ὀρέφην. ὁ 

789. METAN APAZ. Ἐπάρας γὰρ τὸν 'Oeírn, δυνήση καὶ τριπλασίοξαι 
soy εἰσπράξασθαι τὸν Ogírm ποῖησαι. 

790. AIAYMA ΚΑΙ ΤΡΙΠΛΑ. δΔιπλάσια καὶ τριπλάσια. 

- 792. ANAPOZ. TS ᾿Αγαμέμνονος. ΠΩΛΔΟΝ, Τὸν Ὀρέρςην. 

.793- ZYTENTA. ᾿Ἑνέμεινε τῇ μεταφορᾷ, Φήσας yàg ἐν ὥρματι πημάτων, 
τῷ δρόμῳ ἱπήγαγε. 
. 795- METPON, Τίλος αὐτῷ *rgogtÜrig τῶν κακῶν. PCOMON AAIIEAON, 
Arri τῶν εὔτακτον δάπεδον καὶ μὴ τραχεῖαν ποορείαν. 

790. TOYT' IAEIN. ᾿Αντὶ 58, ἴδοι. Τὸ δὲ ἑξῆς, ἴδον δέ τις σωζόμενον αὐτῷ 
τὸν ῥυθμὸν τῷ δρόμε" μηδὲ ὑπερδραμὼν iy τῷ δαπέδν, διαῤῥήξη τὸν χαλινόν, "Αλλως. 
λείπει τὸς ὅπως. Ὁ δὲ νῶς, ὅπως ἂν τῶτο ἴδοι σωζόμενον τὸν ῥυθμὸν ὁμαλὸν καὶ 
ὕτακτον, κατὰ τὸν δρόμον τῶν ἀνυομένων πημάτων, 

7799. NOMIZETE. Ἡμνιοχεῖτε καὶ διοικεῖτε. 

802. ΓΕΡΩΝ ΦΟΝΟΣ. ᾿Αγαμέμνονος ὃ “παλαιὸς Φόνος μὴ συγχωρήσῃ Φόνον 
τῷ ᾿Ορέξη τεχθῆναι, διὰ τὸν Φόνον Αἰγίσθει. ᾿ 

804. KAAQZ ΚΤΑΜΕΝΟΝ. Διὰ τῦτο τὸ καλῶς ἀναιρεθησόμενον. Δέγει δὲ 
τὸ αἷμα; τὸ Αἰγίσθθ. Ὦ META ΝΑΙΩΝ ΣΤΟΜΙΟΝ, ὯὮ as. 

806. ANIAEIN. ᾿Αναδλέψαι. 

$09. ANOOEPAZ KAATIITPAZ. Τὰ σκότως. 

811. EIIIGOPOTATOZ. Ὡς ἐπὶ áviqus εἶπεν, ἀντὶ τῶ, ὃ λογικώτατος. . 

813. GANEI. Τὰ δὲ κρυπτὰ νῦν Qangscu. "AXw; ΦΑΝΕΙ XPHIZQN, 
KPYHTA. Θέλων πολλὼ κρυπτὰ εὑρήσει. 

814. AZKOTDON. ᾿Απροφύλακτον. ᾿Αδιάσκοπός ἔξιν ὃ λόγος καὶ ἀδιάγνωκο;" 
Tür ipw ὁ Ἑ μῆς" νύκτα γὰρ καὶ σκότον €vgó τῷ “ροσώπο φέρει. 

817. ΚΑΙ TOTE ΔΗ. Ὅταν ἀπαλλαγῶμιν, ΠΛΟΥ͂ΤΟΝ, Τὸν «λῶτον τῶν 
βυμάτων ἐλεύθερον τῇ πόλει μεθήσοημεν. 

818. AYTHPION. ᾿Ελεύθερον. Νῦν γὰρ ὑπὸ τυράνγων ἀποκέκλεικαε, 

819. GHATN. Turmrixó, ΟΥ̓ΡΙΟΣΤΑΤΑΝ, Οὐρίως ραθέντα. 

820. OMOY KPEKTON. Ὁμῶᾶ μεθήσομεν τὸν κρεκτὸν γοήτων νόμων, Ὅ ipu, 
καὶ τῶν ἀγαθῶν τῇ πόλει μεταδώσομεν, καὶ τὸν ᾿Αγαμέμνονα ἀκινδύνως θρηνήσομεν. 
JOHT£N. Τὸν τῶν γφήτων, οἱ ὡς ἄδεσι «σεριϊόντες qu» «QN. 

822. TA Δ᾽ ET, EMON, EMON ΚΕΡΔΟΣ. Τὰ καλῶς ἀποθαίνοντα, τὸ 
ἐμὸν κέρδος ἐξίν" τῶν δὲ ποερὶ ᾿Ορέτην καὶ Ἠλέκτραν ἀπαλλαγὴ ἄτης. 

82 5. ZY AE ΘΑΡΣΏΝ. *Q "Oeíca, σὺ ài ϑαῤῥῶν ἐμοὶ τέκνον ϑρούση τρός σε 
“πατρὸς αὐδὰν, ὅ igi, ὡς ἂν εἰ σσατὴρ cupo uM», ὅταν ax» καιρὸς, ἔργῳ VriemAd, 
ἐπικαλεσάμενος τὸ εἴδωλον τῷ τσατρός. Πρόσεχε δὲ xao συμθελευόση σοὶ οἷα 
«σατῆρ. 

826. MEPOZ EPTQN. Ὁ καιρὸς τῷ ἔργΒ. Λείπει, ἐπιδαλξ. 

827. ΒΠΑΥ͂ΣΑΣ ΠΑΤΡῸΣ ἘΕΡΓΏ!:. ᾿Αντὶ 8, ἐπικαλεσάμενος τὸ εἴδωλον τῷ 
“πατρός. 

840. ἘΠΙΜΟΜΦΟΝ ATHN. Κατεργασάμενος τὴν «πολλῶν μέμψεων ἀξίαν 
ἄτην. Ὅ ip, τὸν Αἴγισθον καὶ τὴν Κλυταιμνήςραν. 

891. ΠΕΡΣΈΩΣ. ᾿Αντὶ τῷ πορθητῦ, Ἢ, ἐπεὶ ἀπεσραμμένος ἱκαρατόμησε 
Μέδεσαν, ἀπογραφεὶς) Φησὶν, ὡς ἐκεῖνος" ph τως ϑεώμενος αἰδισθῆς τὴν μητέρα 
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835. ENAOGEN. 'E» τῇ ψυχῇ. "Αλλως" τὴν flos ἐπὶ τῆς οἰκίας Quan 
ἄτην καταδαλών. Ὅ ἔξω TOY Κλυταιμνήρραν. 

. 037. TON AITION. Τὸν Αἴγισθον. 

Δ΄. 

841. MOPON Δ᾽ ΟΡΕΣΤΟΥ. Ὑσόλως ταῦτά φησι. 

842. 6ONQu. Τῷ τὸ ᾿Αγαμέμνονος. 

843. EAKAINONTI ΚΑΙ AEAHTMEN(D, Ὡς ἐπὶ paxsíces, ὦ wapzyue 
λυφθέντι, ἀλλ᾽ ἀειμνήςωῳ- Ἔν» γὰρ Ταὶς ϑρήνοις à ἀμύσσωσιν αὑτῶν τὰ 

846. ΘΝΉΣΚΟΝΤΕΣ MATHN, οὐκ ἀληθῶς ἀποθανόντες. 

849. OTAEN AITEASàN ΣΘΕΝΟΣ. Οὐ τοσῶτον ἰσχύει εἰπεῖν ἄγξλος ὡς 
αὐτόπτης. 

854. ὩΜΜΑΤΏΜΕΝΗΝ. T συνετήν μὰ Qoia. 

855. ZEY, ΖΕΥ͂, ΤΙ ΛΕΓῺ, Ταῦτά φησιν ὃ χορὸς, εἰσελθόντος τῷ. Αὐγίσθυ. 

858. IZON. Τὸ ἀληθές. 

860. IIEIPAI KOIIANQN, Ἱπειραὶ, αἱ ἀκμαὶ τῶν ξιφῶν. "Αλλως" κοκών 
των, τῶν συγκοπῶν᾽ «αρὰ τὸ σπείρειν. Κοπάνων δὲ, τῶν κοπτικῶν ξιφῶν. 

863. H ΠΥΡ ΚΑΙ ΦΩΣ. Πῦρ δαΐδων. | 

870. EA, EA.  Qurü; áxdovcw dngspér τῷ Αἰγίσθο. 

878. TYNAIKEIAZ IITAAZ. Τὰς τῆς KAvraserhreace 

979. ΚΑΙ MAA HBONTOZ, ᾿Ανδρὸς δεῖ εἰς τὸ χαλάσαι τὰς σόλας. 

880. ΔΙΑΠΕΠΡΑΓΜΈΝΩΙ, Τῷ σφαγέντι. 

886. ΤΟΥ͂Σ ΤΕΘΝΉΚΟΤΑΣ ΛΟΙΓΩΙ. ᾿Αντὶ τῶ» ὁ τῷ λόγῳ τεβιηκὼς Ὀρέξης 
ἀπέκτεινε τὸν ζῶντα Αἴγισθον, - 

893. AITIZGOY BIA. ᾿Αντὶ τῷ, ὦ Αἴγισθε. 

898. ΟΥ̓ΛΟΙΣΙΝ ἘΞΉΜΕΛΞΑΣ. T ὅλον, ὀδετέρως. 

900. ΠΟΥ AAI ΤΑ. Μετισκεύαγαι ὃ ἰξάγίελος «εἰς ΤΙυλάδην, ἕνα μὴ 
διλέγωσιν. 

901. ETOPKOMATA. Τὰ ὁρκωμόσια ἃ ἐξυνωμόσαμεν. 

902. ΑΠΑΝΤΑΣ ΕΧΘΡΟΥ͂Σ. Πλέον λέγε πάντως εἰνθρώπως ἔχειν τὸς Duk 
ἔχϑρές. 

904. EIIOY, TIPOZ AYTON,  Ilei; αὐτὸν τὸν Αἴγισθον. Τιιθανῶς δὲ, ἕνα 
μὴ ἐν φανηρὼ ἡ αναίρεσις γένηται. 

908. ΤΗΡΑΝΑΙ͂. ᾿Απὸ τῷ γήρημι. 

914. ΔΟΡΥΞΕΝΟΥ͂Σ. Οὐκ ipw ἀποῤῥίψαι,) τὸ δορυξένοις idiras «v ἄνω» c 
τροφήν. 

917. AIZXTNOMAI ΣΟΥ,  Tó» Αἴγισθον φησι. 

018. AAA' ΕΙΦ΄ ΟΜΟΙΏΣ. Ὅτι Κασάνδρων ἐπέγημεν. 

910. EZ0 KAGHMENH, Ἑτέρῳ συγκοιμωμένη. "Ανδρα ἐν «σολέμοις φρονῶνταε 
pn ϑέλε κρίνειν γυνὴ ὅσα. 

924. ἘΓΚΟΤΟΥΣ ΚΥ͂ΝΑΣ. Τὰς Ἔρωνύας. 

926. ΠΡῸΣ TYMBON MATHN. Ὅτι μέλλω τελευτᾶν. ΤΙαροιμίαν εἶναι 
*5To φασὶ, «πρὸς τύμθον πλαίειν καὶ «πρὸς ἄνδρα νήπιον. 

031. ZTENOMEN ΟΥ̓͂Ν. Εὐγνωμόνως ἐλεῶσι τὲς περὶ Αἴγισθον. 

932. ἘΠΉΚΡΙΣΕ. Ἐπ᾿ ἄκρον ἦλθε. 

938. ΔΙΠΛΟΥ͂Σ ΛΕΩΝ. Oi «πρὶ 'Ορέγην καὶ Ἰτυλάδην. 

039. EAAKE. ἊἬλασε δὲ εἰς τὸ τέλος τῷ δεόμω" ὅ Wn ἤνυσε τὸν ὠγῶναι- 
᾿Αφίκετο, φησὶν, εἰς τὸ τέλος 78 ἀγῶνος. ' 
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940. O IITOOXPHZTAX. Ὁ ὑπὸ Πυθῶς χρησθεὶς ᾿Ορέγης. 

943. TPIBAZ., Ὡς φυγύντων τὰς συντριβὰς τῶν οἴκων. 

945. ΔΥΣΟΙΜΟΥ͂ ΤΥ͂ΧΑΣ. Δυσιπορεύτα τύχης. Τὸ δὲ ifc, τὰς ἀναφυ- 
γὰς τῶν κακῶν τὰς ἀπὸ τῆς δυσοίμω τύχης. 

946. EMOAE. Τῷ Αἰγίσθυ ἔμολεν ἡ mor) τῷ ἀποκτείναντι δύλῳ τὸν ᾿Αγα- 
μέμνονα. 

949. ΔΙΟΣ KOYPA. 'H δὲ Διὸς ϑυγάτηρ ἡ Δίκη “άρεςιν ἐν τῇ ergo; Αἴγισθον 
μάχῃ xai ἰφήψατο τῷ ξίφας. Δικαίως γὰρ ᾿Ορέφης ἠμύνατο. 

952. ΟΛΕΘΡΙΟΝ IINEOYZA. Τὸ ἑξῆς" ἔμολεν ὀλέθριον “νέυσα. 

953. TAIIEP. ᾿Αντὶ τῶν καθάπερ. 

055. AOAIAN. Τὴν Κλυταιμνήςραν, τὴν δολίως βλάπτυσαν καὶ iwl “πολὺν 
χρόνον τὸν οἶκον, ἐποίχεται ἢ δίκη. ἘΕπιξῆλθε τὴν δίκην βλαπτομένην ἐκ «πολλῷ 
"Ogígnc. 

958. KPATEITAI. Συμβάλλεται ἄν τὸ ϑεῖον τοῖς μὴ ὑπυργᾶσι τοῖς κακχοῖς- 

960. ΟΥ̓ΡΑΝΟΥ͂ΧΟΝ ΑΡΧΑΝ. Τὼς ϑεὸς, ὃ, τὸν Δία. 

962. ΨΑΔΙΟΝ OIKQN.  Xoór. 

965. IIANTEAHX O XPONOZ. Ὁ σάντα τιλῶν χρόνος, τὰ πρόθυρα τῶν 
eixey ἀλλάξει ἀπὸ κατηφείας εἰς λαμπρότητα. ΑΜΕΙΨΕΤΑΙ. ᾿Αλλαγήσεται. 
Οὐχ, ὁμοίως iras τοῖς πὠρώην ἐν τῶν οἴκῳ ἡμῶν. 

968. EAATHPION. Τὸ ἰλαῦνον τὸς acie. Ἢ τὸ ἀπελαθῆναι ὀφεῖλον. 
Ἐλατήριον δὲ, τὸ καθαρτικὸν φάρμακον. 

969. EYHPOZOIIQ: KOITA. Ἣ δὲ τύχη νῦν ἐν εὐόπτῳ κοίτη. TÜT ἕξιν, 
& ἀγαθὴ καταφάσει quis τὸ ἰδεῖν τὰ νῦν γεγονότα, καὶ ἑτέρων λεγόντων ἀκῶσαι.- 
Δείπει TO, dy. 

971. METOIKOAOMQN. Οἱ νῦν τὸς δόμος οἰκθντες) “σεσθνται εἷς τὸ ἴμπα- 
λιν τῆς πρώτης τύχης. Τῶτο δὲ ἀπὸ τῶν κύβων μετήγαγε. 


Ε΄. 

978. IAEZOE ΧΩΡΑΣ. ᾿Ανοΐγεται ἡ σκηνὴν καὶ ἐπὶ ἰγκυκλήματος ὁρᾶται 
τὰ σώματα" ἃ λέγει διπλῆν τυραννίδα. 

978. ΞΥΝΏΜΟΣΑΝ. Θάνατον τῷ πατρί, 

981. TO MHXANHMA. Τὸν πέπλον. 

989. EKTEINAT' AYTON.  IIgó; τὸν χορόν. 

987. ΠΑΡΗ͂Ι MOI. 'H μοι ἀντωνυμία τὴν οἰκειότητα Óoi. ΕΝ ΔΙΚΗ͂ι. 
Ἐν τῇ κρίσει τῶν ᾿Εριννύων. 

989. ΑἸΤΙΣΘΟΥ͂ TAP OY ΛΕΓΏ. Αἰγίσθα γὰρ ἀ λέγω μόρον, μητρὸς δὲν 
ἥτις ἐπ᾿ ardpi TUTO μήσατο ςύγος.- 

992. ΒΑΡΟΣ. Τὸ eo; φίλον «πρώην. 

995. ΣΗΠΕΙΝ ΘΙΓΟΥ͂Σ ΑΝ. Ὑπερβολή" ὅτι καὶ τὸν μὴ δηχθέντα, ἀλλὰ 
μόνον ὡψάμενον σήπει. 

997. ΚΑΙΝ ΤΥΧΩ. "Arr «8, ἐπιτύχω εὐθίκτως κακολογήσαςο 

998. ATPEYMA. Δίκτυον. 

999. ΔΡΥΤΗΣ ΚΑΤΑΣΚΗΝΏΜΑ. Παραπέτασμα Upue. 

IO0O0O. ΠΟΔΙΣΤΗΡΑΣ. Τὸὺς mo» τῶν σσοδὼν καθήκοντας: 

Ιοοῷ. AIIAIOAHMA. ᾿Απάτημα.- 

1009. ΜΙΜΝΟΝΤΙ. Τῷ τοιαῦτα πράξαντι χρόνῳ «rios ἀνθεῖ, 

ΙΟΙῷ. ΦΟΝΟΥ͂ AE ΚΗΚΙ͂Σ. Τὸ theres 
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IOIS. ΠΟΛΛᾺΣ ΒΑΦΑΣ. Ὡς eownb ὄντος τῷ ἱματίω xal ἠφακσμένω 
τῷ αἵματι. 

IOÍ9. AIA IIANTA.  'H δὰ «πρὸς τὸ aura.  ATIMOXZ. ᾿Ατι- 
μώρητος. 

IO21. OIIH TEAEI. Ei; τί ὠσαβαίκει τὰ κατ᾽ ἐμέ, 

1094. AYZAPKTOI. δΔυσχερῶς ἀρχόμενοι καὶ «πειθόμενοι. 

XO28. ΠΑΈΡΟΚΤΟΝΟΝ. Τὰν μητέρα. 

1Ο29. IIAEIZTHPIZOMAI. Κανχήμωι. 

1030. ΛΟΞΊΑΝ ΧΡΗΣΑΝΤΑ. Καὶ τὰς ἐπιθυμίας τῆς τόλμης φημὶ τὸν 
᾿Απόλλωνα χρῆσαί μοι. 

1039. ΠΡΟΣΙΞΕΤΑΙ͂, Τοσαύτη γάρ ἔγιν ὡς μηδὲ τοξότην ἐφικέσθαι τῷ 
μήκως. 
1097. ΠΥ͂ΡΟΣ TE ΦΕΙΤῸΣ. Τὸ ἐν IIlapaeco. 

Ιοῦ4. KAIPIOIZ. Ἐγκαίροις συντυχίαις. 
1067. TONIAZ. Τονίας ἄνεμος, ὅταν ἐξ εὐδίας ximÜn χαλεπὸν τνεῦμα. 
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ARGUMENTUM /ESCHYLI TRAGCEDI/E 


QUJE 


INSCRIBITUR CHOEPHOR/E. 


Onrsrrs jussu Oraculi una cum Pylade Argos reversus, tumulum 
patris sui. Agamemnonis invisit; ubi virginum coetui. Clytemnestre 
famularum occurrit, quas illa somnio exterrita, consultis conjectori- 
bus, ad placandos manes mariti cum inferiis miserat. His adjunxerat 
85 soror ejus Electra; cui Orestes per varia indicia innotescit. Ab iis 
totam rem edoctus, regias zedes accedit, viatorem se fingens e Phocide 
Dauliensem, qui obiter mandata acceperat Orestis mortem parentibus 
tjus nunciandi. ΄ ZEgisthum hoc ut audiat lubenter egressum derepente 
interficit; cujus clamore evocata Clytemnestra, et pro vita sua apo- 
logia brevi usa, a filio suo interempta est. Hac patrata czede, mater- 
uis furiss agitatus Orestes Delphos profugit. | 


Scena Fabulz Árgis constituitur: Chorus autem constat ex Virgi- 
nibus cum inferis ad tumulum Agamemnonis profectis. — Titulus 
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Fabulze Persona. 


ORESTES. 

CHORUS Fominarum Choephorarum. 
ELECTRA. 

FAMULUS. 

CLYTEMNESTRA. 

NUTRIX. 

NUNTIUS. 

PYLADES. 


Prologum agit Orestes, ad tumulum patris sui Α gamemnonis. 


KESCHYLI TRAGCEDIA 


C H O E P H O R E. 


IAMBI. 


I. onEsT. Mizncun! "terrestris, qui paterna inspectas imperia, 

Servator mihi sis, et adjutor roganti; 

Venio enim in hanc terram, et revertor a? exilio. 

Ad oras tumuli hzc renuntio patri, 

Ut audiat et auscultet. * * 5 
d* * o * * 

* *. comam Inacho nutritiam 

Hanc secundam, hanc luctuosam 

* * * 

Quam ego rem video? quznam hzc caterva 

Procedit mulierum vestibus pullis 

Ornata? quali calamitati hoc assimilabo? 10 
Funusne aliquod novum domi accidit? 

Àn patri meo hasce fzminas conjiciam 

Inferias ferre, mortuorum delinimenta? 

, Haud aliter est; etenim Electram arbitror 

Incedere sororem meam luctu gravi 1$ 
Conspicuam. O Jupiter, da mihi ulcisci necem 

Patris, et mihi adjutor esto libens! 

Pylade, consistamus seorsum, ut ego certo 

Discam quznam hzc sit mulierum supplex pompa. 


ANTISTROPHIC A. 
STROPHE 1. 


CHoR. 3 Missa ex zedibus egressa sum 20 
Inferiarum praevia deductrix fiequenti manuum collisu. 


' MS. Subterrestris. 
' MS, Egressa sum € domo, missa comes prosecutrix inferiarum. Aga- 
mémnoni ferendarum, cum planctu acute manus. 4. «e. assidue — Genz 
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Rubet gena lacerationibus 

Unguium sulco recens-inciso; 

Cor vero perpetuo gemitibus pascitur. 
Liniperdz textilium vestium Ὡς 
Lacinize ruptze crepuerunt prz dolore, 
Pectorales ornatus 

Peplorum ob deflendas 

Miserias concussorum. 


autem insignes sunt rubentes [acerationibus sulco unguis recens exarato: 
cor meum pascitur perpetuo gemitibus; et lacerationes vestium, Z. e. lace- 
rate "uestes, que lina dirumpunt, quee perniciem afferunt lino, fractz sunt 
prz doloribus: vestes, inquam, ille quz pectus tegunt, ruptz sunt vestes, 
dum palle nostre percutiuntur calamitatibus, Propter calamitates, risum 
cohibentübus. Nam certus metus qui capillos facit erigere, Clytemnestrz 
eblatus in somniis aliquid predicens, post somnum «e inter somnum iram 
spirans, edidit nocte intempesta clamorem e penetralibus domus prz metu, 
metum incutiens, qui metus gravis incubuit in cubiculum muliebre Clytem- 
nestre. 47. ε. Clytemnestra nocte media «vidit somnium quo vehementer terretur. 
Caligines omnes sole carentes, zigree, hominibus exosz, tegunt hanc domum 
per mortem domini Agamemnonis. Reverentia, majestas inexpugnabilis, 
insuperabilis, quz nullo bello poterat eripi prius, quam obtinuit Aga- 
memnon, penetrans per aures et mentem publicam universi populi, nunc 
abest, non reperitur in ZEgistho. At nunc metuit aliquis, vel, usque jam metu 
ceniinetur, non reverentia. Yloc autem ipsum, Hzeri sc. et cum reverentia 
coli, inter mortales Deus est et supra Deum, Zrvinum est e£ supra id quod 
divinum est. Vel, Ejusmodi autem felicitas, retinere statum tuum cum metuaris, 
deo conveniat, aut si quid fig: potest Deo majus. Αἱ inclinatio justitiz 
velox respicit zox/o:, alios quidem in clara luce, fala et statim: at quz- 
cunque scelera mauent, Jatest, in tenebrarum spatio, germinant, Paerzunt, 
do:ores szternos. stos autem scelestos nox zterna, ve/ afaca, Occupat. 
Certe ob sanguinem epotum a tellure altrice, ultrix czdes fixa est, non 
dilabeus. —Czdes patrata perpetuos cruciatus afferens differt sontem, ita ut 
germinet morbos zternum duraturos. Caeterum istos zeterna vel opaca nox 
occupat. Ut ei qui aperuerit aliquid de locis muliebribus nullum est reme- 
dium, sic omnia flumina ex una via venientia, A. e. im eandem «viam conffu- 
entia, nihil effcerent ad purgandum hominem scelestum ab imminente exitio. 
Mihi vero decentia, res est comveniens, principiis vite mez, statui quam 
sunc obtineo, quam Dii imposuerunt mihi necessitatem quz ad multas civi- 
tates pertinet, «εἰ, ad universam civitatem, nam ex zdibus paternis indux- 
erunt qui regnant fortem servilem, laudare et justa et injusta eorum qui vi 
utuntur comprimenti, ita ut comprimam acerbum odium mentis. Fleo 
autem su bveste, c/az, dominum Agamemnonem, vana fortuna, frustra, 
defixa, concreta, ayant le ἐπ gelé, occultis gemitibus. 


CHOEPHOR 2. 


ANTISTROPHE 1 


Gravisonus enim horror comas erigens, 
Domus nocturnus vates, it somno iram 
Spirans, intempesta nocte clamorem 

E penetralibus edidit terribiliter, 
Foeminarum in cubicula graviter irruens. 
Porro horum somniorum interpretes 
Divinitus propalarunt, obtestantes 

Quod qui sint subter terram conquerantur 
Gravissime, 

Et interfectoribus indignentur, 


STROPHE 2 


Talem gratiam ingratam, 
Averruncatricem malorum, 

Eheu terra, terra! 

Procurans me mitüt 

Impia mulier, Clytemnestra.  Metuo autem 
Verbum hoc proferre. 

Quod enim pretium est fusi in terram sanguinis? 
Eheu zrumnosissima domus! 

Eheu eversiones zedium! 

Expertes solis, hominibus invisze 

"Tenebrz operiunt zedes, 
Propter cedem dominorum. 


Majestas inexpugnabilis, indomita, 
Olim indebellata, 
Per aures mentemque 
Populi permeans, 
Nunc recessit. Metuit vero 
, Quis? prospere agere 
,; Hoc inter homines deus est, et plus quam deus. 
», Inclinatio justitize animadvertit 
,, Celeriter, aliquos ipso die puniens; 
» Quadam ?eccata in dubia crepusculi 
K 
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;, Luce tardos dolores germinant : 
,; Alios autem zeterna coercet nox. 


STROPHE 3. 


»» Propter sanguinem epotum a terra altrice 
» Ultrix caedes fixa est, non diffluens. 65 
Noxa luctuosa differt auctorem 
Ut gravissimos morbos producat: 
Hos autem zeterna coercet nox. 
Aperienti vero locos muliebres nullum 
Remedium est: fluviique omnes uno alveo 70 
Euntes detestandam ! 
Cadem purgaturi, lavant frustra. 


ANTISTROPHE 5. 


Mihi autem, necessitatem enim urbi communem 

Dii intulerunt: etenim e domo 

Paterna servilem induxerunt sortem, 25 
Stat justa et injusta, 

Convenienter origini meze, 

Eorum qui vi agunt laudare, acerbum mentis . 

Odium coercenti.  Lugeo tamen sub vestibus 

Infaustam domini . 80 
Sortem, occultis luctibus congelata. 


IAMBI. 


IL. ErEcT. Ministre foeminz, dispensatrices domus, 
Quoniam adestis hujus placationis una mecum 
Deductrices, estote etiam de his consultrices. 
Super busto fundens has sepulchrales inferias, 85 
Quomodo benevola loquar? quomodo patrem invocem? 
Utrum dicam a chara uxore ad charum virum 
Me ferre, a matre scilicet mea? 
Hoc non ausa sum, neque habeo quid dicam, 
Effondens hoc libum super bustum patris. 00 
Aut hoc potius dicam, prout mortalibus lex est, 
Rependere par hzc mittentibus 
Serta, mercedem malorüm dignam? 
Aut tacendum inhonore, quandoquidem perüt 


CHOR. 
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CHOR. 
ELECT. 
CHOR. 
ELECT. 
CHOR. 
ELECT. 
CHOR. 
ELECT. 
CHOR. 
ELECT. 
CHOR. 
ELECT, 
CHOR, 
ELECT. 
CHOR. 
ELECT. 
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Pater, hzc effundens, effusionem a terra bibendam, 
Retro cedam, veluti quis effundens purgamenta, 
Abjiciens vas, oculis irretortis? 

Hujus este consilii, O amice, participes: 
Commune enim existimamus odium in zdibus. 
Neque occultate in corde, timore cujusquam. 


Fatum enim et liberum virum manet, 
,, Et eum qui sub dominio est aliene manus. 


Eloquere si quid his habes amplius. 

Reverita, ut-altare, sepulchrum patris, 

Ex animo, jubes enim, sententiam loquar. 
Loquere igitur ut revereris sepulchrum patris. 
Effundens profer prospera benevolis. 
Quinam vero sunt hi amici quos nominem ? 


Primum quidem teipsam, et quisquis ZEgisthum odit, 


Mihi tibique igitur hec vota fecero? 

Tu ipsa jam satis gnara hzc proferas. 
Quem igitur alium addam huic coetui? 
Recordare Orestis, ipse sit licet procul. 
Recte hoc, et non parum me prudentem reddidisti. 
Nunc czdis recordata, auctoribus. | 
Quid dicam? ignaram instruens doce. 

Ut adveniat illis deus aut mortalium aliquis. 
Num judicem, aut vindicem dicis? 
Simpliciter dicas, qui vicissim interficiat. 
Et hzc a me dicta pie a diis postulabuntur? 
Quidni? inimico rependere mala. 

44dsis Mercuri terrestris, nuncians mihi, 
Subterraneos deos meas audire 

Preces, paternarum zedium inspectores, 
Ipsamque terram, quz omnia parit, 

Et nutriens, denuo horum fructum excipit. 
Egoque hanc pateram effundens mortalibus, 
Dico, invocans patrem, Miserere mei, 
Charique Orestis, ut xdibus imperemus, 
Nunc enim tanquam venditi erramus 

À genitrice, qua te permutavit marito 
JEgistho, qui tus» ceedis auctor est, 


Et ego quidem pro serva habeor: ex possessionibus vero 


Arcetur Orestes, hi autem magnifice 
In laboribus tuis luxuriantur multum. 
K 2 
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Huc ut veniat Orestes feliciter, : 

Rogo te; tu vero audi me, pater. 

Concede mihi, ut modestior multo sim 

Matre, et ut manus sit magis pia. 

Nobis quidem hzc vota; sed adversariis 140 
Apparere dico te, pater, ultorem, 

Et interfectores vicissim interficere. 

Hanc malam imprecationem in medio profero, 

Illis optans hanc malam execrationem. 

Nobis vero mittas fausta desuper, 145 
Cum Diis, Terraque, et Vindicta victrice. 

In hzc vota has libo inferias. 

Vos autem lamentis abundare zequum est, 

Paana super mortuum accinentes. 


SYSTEMA, 


CHoR. ?Fundite lachrymas sonoras perditas '" 150 
Perdito domino, 
Ad tumulum hunc, ad avertendum mala, bonaque 
Impetranda piamentum, 

Effusis inferis. Audi vero me, audi, 

Venerande domine, ex obscura mente. ' 155 
Otototototototoi, eheu! quis hasta armatus . 

Vir, zedium liberator, | 

Scytha, in manibusque 

Retro-percutientia revera jacula 

Concutiens Mars, 160 
Gladiosque ad feriendum promptos vibrans? 


JAMBI. 


ELECT. Habet nunc quidem a terra epotas inferias pater, 
Przeco maxime eorum qui supra et infra sunt, 


3 MS. Fundite lachrymas uberes sonoras, cym sono ubertim manantes, per- 
ditas, pro perdito domino, ad tumulum hunc, expiationem abominandam, 
ingratam, quz avertat mala & sobis, bona αὐ JEgistho, inferi fundentur, 
Audi vero, mea reverentia, quem epo veneror, tu mortuus et umbra es. 
Quis vir hasta potens, bellicosus, exis at, liberator hujus domus, tanquam 
Scytha qui jaculetur sagittas quz» manu gestavit, quz tengdendo retrorsum 
mittuntur inverso actu, qui sit velut alter Mars vibrans expeditos gladios et 
bono manubrio aptos, | 
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ELECT. 
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ELECT. 
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ELECT. 
CHOR. 
ELECT. 
CHOR. 
ELECT. 
CHOR. 
ELECT. 
CHOR. 


ELECT. 


CHOEPHOR ἢ. 


Novi autem hujus sermonis estote participes. 
Dicas; salit autem cor pre metu. 

Detonsum video cincinnum super busto. 

Cujus tandem viri, aut alte succincte virginis? 
Hoc cuilibet facile est conjicere. 

Quomodo ego senior a juniore discam? 

Non quisquam est preter me qui hunc detondit. 
Inimici potius quibus convenit capillo lugere. 
Eam hic est ad aspectum pene concolor. 

Quibus capillis? hoc enim scire expeto. 

Ipsis nostris valde aspectu similis est. 

Numquid igitur Orestis occulte hoc sit donum? 
Maxime ipsius cincinnis assimilatur. 

At quomodo ipse huc venire ausus est? 

Misit capillos juvenilem gratiam patri. 

Non minus deflenda hzc mihi dicis, 

Si hanc regionem nunquam attigerit pede. 

Et meo astitit cordi tempestas 

Fellea, percussa etiam sum quasi jaculo penetranti; 
Ex oculis vero sitientes deciderunt mihi — 
Guttz ineffabiles inundationis hybernze, 
Cincinnum intuenti hunc. Quomodo enim credam 
Civium quenquam alium hujus dominum czsariei ?. 
Verum neque quz interfecit hunc totondit, 

Mea quidem mater, quz animum diis invisum, 
Liberis non nominandum possidet. 

Fgo autem quomodo clare pronunciem, 

Esse hoc ornamentum charissimi mihi 

Mortaliury Orestis: spe autem lzeta reddor. 

Heu! Utinam haberet vocem lztam, instar nuncii, 
Ut animi dubia amplius non distrahar ; 

Sed ipse se perspicue explicaret cincinnulus, 
Utrum ab hostili capite detonsus fuerit, 

An consanguineus cum esset, una mecum lugeret, 
In ornamentum sepulchri et honorem patris. 

Sed deos invocemus qui norunt 

Quali in tempestate, nautarum instar, 

Agitamur ; si vero oportet consequi salutem, 

Parvi seminis fiat magna radix. 

Et quidem vestigia, secundum indicium, 
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EKLECT. 
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Pedum consimilia, et meis zqualia sunt, 

Etenim duo hzc sunt pedum delineamenta, 

Illius ipsius, et cujusdam itineris socii. 

Calces, tendinumque descriptiones mensuratag 

In idem conveniunt meis vestigiis. 

Adest vero dolor et animi conturbatio. 

Precare ut reliqua, diis perfectrices 

Preces enuncians, recte succedant. 

Quid ergo nunc divum auxilio assecuta sum? 

In conspectum eorum venis quos nuper videre expetisti. 
Quem vero mortalium nosti me vocare? 

Novi te Orestem efflictim cupientem. 

Αἱ quid assequor eorum quz petii? 

Ipse ego sum; ne quzre qui tibi sit amicus magis. 
Verum dolum aliquem, O hospes, mihi nectis. 

Ipse ergo contra meipsum dolos machinor. 

Sed meis in malis ridere vis. 

In meis quoque, si modo in tuis. 

Revera Orestem hisce ego te alloquor? 

Ipsum igitur intuens vix agnoscis me, 

Detonsam autem hanc videns sepulchralem ceesariem, 
n spem erecta es, et me videbaris aspicere, 
Acriterque lustrans mea vestigia: 

Capilli tui cincinnum, fratris, tibi capite zequalis, 
Detonsz czesariei appone et compara. 

Ecce vestem hanc, tuz manus opus; 

Instrumenti textorii plagas ; et amplius, ferarum imagines. 230 
Cohibe te, neque gaudio attonitum reddas animum; 
Amicissimos enim nobis tristes esse sensi. 

O dilectissima cura paternze domus, 

Lachrymabilis spes seminis salutaris! 

Robore fretus domum recuperabis patris. 

O jucundum lumen quatuor mei portiones habens, 
Te enim ut alloquar necesse jam habeo. 

Amor meus erga patrem-et matrem in te 

Vergit, illa vero justissime odio habita est, 

Imo et sororis crudeliter mactatz. 

Fidus frater es, mihi honorem ferens: 

Modo Robur et Vindicta una eum tertio 

Jove omnium maximo adsint mihi. 
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Jupiter, Jupiter, horum speculator esto omnium: 
Aspice vero prolem orbam aquila patris, 

Qui occubuit inter plicas et spiras 

Atrocis viperze, Hos autem orbatos patre 
Jejuna premit fames: non enim valent 

Przdam paternam tentoriis inferre, 

Ita et me et haric, Electram dico, 

Videre tibi est, prolem patre orbatam, 

Utrosque eodem modo exules ab zedibus. 

Tibi sacra facientis teque honorantis maxime 
Patris pullos hosce perdens, unde. 

Habebis a simili manu lauti epuli premium? 
Neque aquilz prolem interficiens, iterum 
Habebis quo mittas mortalibus signa persuasoria. 
Neque imperii hzec radix a te funditus exsiccata 


Aris tuis suppetiabitur, diebus quibus boves, mactantur. 


Curam nostrum habe, e parva tollas in magnam 
Domum, quz videtur. nunc plane cecidisse. 

O liberi, O servatores domus paternze, 

Silete: ne quis audiat, O filii, 

Linguzque causa cuncta hzc enunciet 
Imperantibus; quos O si'videam aliquando ipse 
Mortuos in fuligine flammz picea! 

Nunquam fallet Loxize przvalidum 

Oraculum, jubens ut hoc periculum pertransirem, 
Et sublata voce multa efferens, et intolerabiles 
Poenas sub hepate calido minatus, 

Nisi ulciscerer patris interfectores, 

Eodem omnino modo vicissim interficere me jubens, 
Przsentaneis mulctis tauri instar efferatum. 

Me vero dixit chara anima has 

Poenas daturum, sustinentem multa injucunda mala. 
Hzc enim e terra hostium solatia 

Mortalibus enuncians dixit, hosce nobis morbos; 
Carnibus insidentes szvis maxillis 

Lepras exesuras antiquam naturam; 
Albos autem capillos una cum hac exoriri lüe. 
Aliosque memorat impetus Furiarum 

Α paterno sanguine effectos. 

Clare ai: videre, in tenebris supercilia moventem, 
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'Telum enim tenebrosum inferorum 

Nobilium qui ceciderunt sceleratorum manu, 285 
Rabies scilicet, et inanis nocturnus timor 

Agit, turbat, et per urbem insequitur 

JEreo flagro laceratum corpus. 

Atque his quidem neque poculi 

Participes fieri fas est, neque libaminis, 290 
Ab aris recedere, non visam patris 

Iram sustinere oportet, nec cum quoquam habitare. 
Omnuibus vero despectum et invisum tandem mori, 

Male conditum in exitialem mortem. 

"Talibus oraculis necesse est credere. 295 
Quod si non credidero, hoc tamen patrandum est, ΄ 

Multa enim in unum coincidunt desideria, 

Deique jussa, et patris luctus gravis, 

Et rerum premit inopia, 

Et ne cives mortalium przeclarissimi, 300 
T'rojz eversores glorioso animo, 

Duabus mulieribus sint subditi. 

Mens enim foeminea est: si vero non, statim constabit. 


ANAPZJESTI. 


CHOR, ?Át, O magna Parcz, date ex Jovis decreto 
Hac terminari negotium, 305 
Qua jus transit. 
Pro odiosa lingua odiosa — 
Lingua rependatur; debitum 
Exigens Justitia altum clamat; 
Pro mortifera plaga mortiferam 310 
,, Plagam sustineat: agentem pati, 
» Iri-seclus sermo hzc dicit. 

* MS. Inferorum quí ceciderunt consanguineorum sceleratorum manu. 

* MS. Sed, O magnz Parcz, date in eam partem terminari hoc negotium 
auctore Jove, ὦ. 6. divinitus, in quam partem jus transit. Pro odiosa 
lingua impendatur lingua odiosa; justitia altum clamat dum exigit debitas 
ponas; luat autem, «e sustineat, pro mortifera plaga mortiferam plagam, 
ut ei qui fecerit injuriam par injuria sit toleranda: antiquissimus hoc dicit 
sermo. 


CHOEPHOR X. 73 


ANTISTROPHICA 


STROPHE. 


OREST. * O pater, gravia perpesse pater, quid tibi 
Loquar, aut quid faciam, 
Secundo vento a longe huc accedens, 315 
Ubi tuus est lectus feralis, - 
Lux tenebris par? 
Gratiz vero pariter 
Vocantur dolor celebris 
Àb Atridis qui prius domos habuere. 320 


IAMBI. 


CHOR. ,, 7 Fili; animum 
» Defuncti non domat 
» Valida ignis maxilla, 
» Manifestat vero postea iras: 
 Lugetur autem mortuus, 325 
, Manifestus fit qui lzesit. 
,, Patrumque ct libetorum ἢ 
» Gemitus justus investigat 
,, Omnia, ab utraque parte conturbatus, 


* 


" MS. O pater, gravia perpesse pater, quid locutus aut quo pacto asse- 
cutus fuero qui secundam navigationem perfeci, vel delatus sum secundis 
«ας, € longinquo, e Phocide, in hunc locum ubi tuus est lectus feralis, 
tuum sepulchrum, quae res, sempe quod illuc venerim, mihi instar lucis est cum 
panbus tenebris conjunctz: A. e. quod feliciter ad tumulum per «venerim, id 
mihi ob tui memoriam est gratissimum; sed quia hic lecus est ubi post casdem collo- 
catus fuisti, ea vet sue angit ex equo: dicuntur autem, «vel sunt, gratiz, re; 
grata, pariter cum ceteris offciis, Atridis qui domum prius obtinuerunt 
luctus nobilis: A. e. celebrare luctum parentis ves ipsi grata est, ut aliud 
quedvis officium. 


' MS. O fili, maxilla dura ignis non extinguit animum mortui, sed pos- 
terius ostendit iram; lugetur qui mortuus est, manifestatur is qui lesit; 
gemitus justus parentum et liberorum mutuus, recifrocus, confusus, Cof 
Qiitus, omnla investi gat. L 


74 CHOEPHOR X. 


ANTISTROPHE. 


ELECT, "Audi, O pater, per vices. . 330 
Multum lachrymabiles dolores. 
Duorum liberorum lamentatio 
Ad inferias ingemiscit. 
Bustum vero et supplices excipit, 
Paritetque exules. 335 
Quid horum bene? quid sine malis? 
Non invicta est calamitas nostra. 


ANAP ESTI. 


CHOR. 9 Verum adhuc ex hisce deus oracula qui dedit, 4450//o, 
Faciat sonos jucundiores; 
Ft loco gemituum sepulchralium, 349 
: Pan zdibus regiis 
Amicum recens-ascitum restituat. 


MONOSTROPHICA. 


«LECT. *Si enim sub Ilio 


* MS. O pater, audi per vices gemitus multum lachrymabiles: lamentatio 

gemina duorum liberorum tuorum suspirat ad inferias quz super tumulo 
tuo funduntur: sepulchrum autem tuum nunc et supplices et exules excipit. 
Quid horum bene habet? quid horum caret malo?  Calamitas nostra non est 
imperfecta, sed modis omnibus integra. 
- 9 MS. Verum hactenus tamen, etiam in isto rerum statu, Deus volens, 
“εἰ voluerit, faciat, efficiat, sonos amceniores, Deus si «velet luctum nostrum 
«ertet in gaudium, et loco gemituum, Jamentationum sepulchralium, canticum 
gaudii, amicum Orestem recens mixtum, qui recens. miscuit. mobis, qui recens 
venit, referet in regiam domum. 


' MS. Utinam, O pater, occisus fuisses sub Ilio, a4 Ziism, ab aliquo 
Lyciorum hasta percussus, tu obtineres tumulum multa terra aggestum, 
domibus, Jiberis tuis facile tolerabilem, quippe qui reliquisses magnam 
gloriam in zdibus et qui concessisses, effecisses seculum, vitam, beatum 
zmulatione dignum, ita ut omnes converterent ad itinera liberorum, 4. e. 
reliquisses domum beatam, adeo ut quoties tui domo prodierint in publicum omnes 
ad illos spectandos. oculum *verterent. | Exitibus liberorum, exeuntibus liberis, 
terrz transmarinz amicus eminens sub terra, inter amicos qui honefta morte 


CHOEPHORJAZ. - ^5 


Ab aliquo Lyciorum, pater, 

Hasta percussus occubuisses, 345 
Linquens gloriam in zedibus, 

Liberorumque viis 

Desiderandam vitam condens, 

Amplum habuisses 

Sepulchrum in transmarinis 350 
ZEdibus elatum, 

Amicus inter amicos 

Qui honeste illic occubuerant, 

In terra decorus, 

Venerandus rex, 355 
Summusque maximorum 

Terrestrium ibi regum. 

Rex enim eras quamdiu vixisti, 

Fatalem sortem obtinens 

Manibus, populumque demulcens sceptrum. 560 
Neque sub 'T'rojae 

Moenibus occisus, pater, 

Ab hastato populo inter alios 

Apud Scamandri fluentum sepultus es. 

Prius vero, qui eum interfecerunt, — - 365 
Utinam occubuissent, 

Ut in exitiale fatum | 

Postea ab aliquo inquirerem 

Horum laborum expers. 


ANAPJESTL 


cHoR. ?Hzc quidem, O nata, auro potiora, | 470 


obierunt. Sed rex, cum esses plenus venerationis, cultor vel familiaris, 
maximorum principam ejus regionis qui terra teguntur, rex enim eras 
dum vivebas obtinens manibus sortem fatalem, et habens in manu ef potes- 
tat tua jus vite et necis in subditos, et obtinens baculum, sceptrum quo 
regebas homines; et, cum mortuus non sis, pater, sub mcenibus T'rojz a 
populo armuto inter alios δὰ fluentum Scamandri sepultus non es, uti»am 
eccisus esses potius quam .ut te occiderent nunc, quomodo unc accidit, ita 
ut audiret aliquis, zc. ego et mei, fratres, 6 longinquo, fatum tuum lethale 
expers horum malorum. . 


3 MS, O filia, hzc quidem auro sunt potiora, et loqueris res majores 
magna fortuna, et quz: ultra Hyperboreos secundo vento deferat .secum- 
L2 


36 


ELECT. 
CHOR. 


CHOEPHOR X. 


Magnaque fortuna et valde spirante 

Majora loqueris: doles enim. 

Verum gemini hujus flagelli 

Sonus advenit: horum quidem auxiliatores 

Sub terra; horum vero qui dominantur, 
Invisorum horum, manus impureze sunt: 

Liberis vero Agamemnonis hoc maxime constat. 


MONOSTROPHICA. 


Hoc me penetravit tanquam sagitta. 
Jupiter, Jupiter, ab inferis immittens 
'Tarde-punientem Vindictam 

In mortalium miseram et fraudulentam 
Manum, parentibus tamen tandem adveniet, 
Mihi detur concinere 

Amarum ejulatum 

Viri interfecti, 

Mulierisque perditze. 

Quid enim animi sensa occulto? 
Fatum tamen circumvolitat. 


. Verum ante faciem, 


Acerbumque cor, 

Ira, infensum odium. 

Quando vero felix 

Jupiter manum injiciet? 

Heu! heu! suprema qui domas, 
Testimonia certa fiant huic regioni, 
Vindictam super injustis expeto. 

Audite vero a terrestribus honoratz uri, 


ANAPJESTI. 


Quinetiam lex est, ex czede guttas 
Fusas in terram, alium requirere 


375 


480 


385 


395 


dissima fortuna, doles enim.  Atenim sonus flagri hujus duplicis, Clem 
mestre εἰ Agamemnonis venit ad nos, invadit nos, et horum quidem, À. e. 
nojtri, auxiliatores jam sunt sub terra, oscin; at eorum qui dominantur, 
horum nempe impiorum, manus sunt impurz, i»pie, quod generi potissi- 


mum accidit, ὦ, e. heri 


exgerti. 


potissimum ganumnonis. korum. improbitatem. sunt 


ELECT. 


OREST. 


ELECT. 


CHOEPHOR E. 7 


Sanguinem.  Inclamat enim exitium Erinnys, 400 
À prius interfectis vindictam 
Aliam vindictz addens. . 


MONOSTROPHICA. 


Ubi, ubi estis inferorum potestates? Furie, 

Videte, przpotentes dirz interfectorum, 

Videte Atridarum reliquias ad angustias 405 
Redactas, et ab zedibus d 
Inhonore motas: quo quis se vertat, O Jupiter? 

Subsilit iterum mihi charum cor, 

Hunc audienti gemitum. 

Et tunc quidem spei expers, 410 
Viscera mea conturbantur 
Verbum hoc dum audio. 

E contra, cum fortia 

Strenuaque profers, destillat dolor, 

Ut res mihi prosperze videantur. 415 
Quid vero dicemus? num dolores | 

Quos passi sumus a genitrice ? 

Blandiri licet, hzc sutem non demulcentur. 

Tanquam lupa crudelis, | 
Implacabtlis est matris animus. EM 420 
Icit ictum Martium, Cissiz 

More bellatricis, 

Firmiter scilicet inconcussos et circumductos videre licuit, 
Frequentes manus ictus: 

Ab alto a longe sonitu strepitum edidit 425 
Pulsatum nostrum et miserrimum caput. 

Eheu! eheu inimica 

Audacissima mulier! qua hostili funere 

Sine civibus regem, 

Sine luctibus 430 
Maritum indefletum sepelire sustinuisti ! | 

Inhonora sunt cuncta quz memorasti, hei mihi! 

Patris vero ignominiam Vindicta puniet, 

Auxilio quidem deorum, | 
Auxilioque nostrarum manuum. | 435 
Deinde, cum interfecero, motiar. 

Amputatz sunt extremitates corporis, ut hoc quoque. scias. 


CHOEPHOR X. 


Cum hzc adversus eum patrasset, hic sepelit; 
Mortem inferre cupiens 

Non tolerandam zvo tuo. 

Audis paterna opprobria, 

Colligisque paternam necem. 

Ego vero secessi , 

Inhonora, nihili zestimata. 

Conclavi exclusa instar canis noxiz, 
Promptiores risu effudi lachrymas, 

Gaudens quod luctuosum gemitum absconderem. 
Hec audiens animo 

Insculpe, per aures vero 
Trajice sermonem Zune, in sedatam animi basin. 
Hzc enim sic se habent: 

Reliqua ipse Agamemnon audire gestit. 
Convenit autem inflexibili robore advenire, 
"Te dico; adsis amicis, pater. 

Ego quidem alloquor lugens; 

Coetus vero totus ita acclamat, 

Audi in lucem reversus, 

Et opitulare adversus hostes. 

Mars Marti confertur, vindicta vindictae. 
Eheu Dii! perficite juste. 

"Tremor mihi subrepit audienti has preces. 
Fatum ab antiquo manet; 

Precantibus autem adveniat, 

Heu labor consanguineus, 

Et incongrua vindictz 

Sanguinolenta plaga ! 

Heu gemendos intolerabiles luctus ! 

Ehen dolorem non sedandum 

ZEdibus impactum 

Ipsorum voluntate, non ab aliis 

Extra. Ut autem ab ipsis 

In zternum hzc avertantur, sanguineorurá 
Deorum sub terra hic est hymnus. 


ANAPJAESTI. 


Verum audientes, beati terrestres di;, 
Hanc precationem, mittite opem 
Liberr lubenter ad victoriam, 


445. 


450 


455 


460 


465 


470 


415 


CHOEPHOR X. 79 


IAMBI. 


OREST. Pater, qui more non regio obiisti, 
Precanti mihi concede ut dominus sim zdium tuarum. 
ELECT. Ft ego, pater, tua hac ope indigeo, 
Ut fugiam, splendidam JEgistho inferens mortem. 480 
Sic enim legitimz tibi mortalium dapes | 
Fient; si vero non, inter bene ccenantes eris 
Inhonorus in flagranti nidore terrze. 
Et ego tibi libamina nuptialia meze hereditatis 
Afferam ex paternis zedibus. 4985 
Omnium autem przecipue hoc bustum colam. | 
OREST. O terra, da mihi ut pater inspiciat pugnam. 
ELECT. Ο Proserpina, des et przclarum robur. 
oREST. Memento balneorum quibus interfectus es, pater. 
ruLECT. Memento etiam retis quo te interemerunt. 490 
oREST. Catenis non ferreis captus es, pater. 
ELECT. In tegminibus turpiter excogitatis, 
oREsST. Numquid excitaris his opprobriis, pater? 
PLECT. Numquid erectum tollis charissimum tuum caput? 
| justitiam mitte quz auxilietur amicis; 495 
Aut similia invicem des ut damna accipiant, 
Si quidem superatus vicissim superare velis. 
Et hunc extremum exaudi clamorem, pater, 
Videns pullos hosce tuo insidentes tumulo; 
Miserere feeminze, prolisque pariter mascula: $00 
Ft ne extinguas hoc semen Pelopidarum. 
Sic enim, non moreris, ne mortuus quidem. 
,; Liberi enim fama salutaris viro ' 
» Morienti: sunt tanquam suberes qui ducunt rete, 
,; À fundo contortum servantes linum. 505 
Audi, pro te enim fiunt hi questus. 
Ipse vero servaris, hunc honorans sermonem: 
Et quidem inculpatum hunc sermonem honora, 
Honorem indeplorate tumuli fortuna. 
Cartera autem, quoniam animo constituisti perficere, στο 
Jam facias, Dei periculum faciens. 
OREST. Sic erit; extra cursum autem non est, intetrogare 
Unde inferias misit, quo verbo mota 
'Tardius demulcens insanabile malum. - 


CHOR. 


OREST. 
CHOR. 
OREST. 
CHOR. 


OREST. 
CHOR. 
OREST. 
CHOR. 


OREST. 


CHOR. 


OREST. 


CHOEPHOR.E. 


Mortuo vero, non id curanti, miserum beneficium 515 
Missum est: non habeo unde conjiciam qualia sint hec 
Munera, minora vero sunt crimine. — 

Omnia enim si quis effuderit pro sanguine 

Unius, inanis est labor; ita se res habet. 

Cupienti, 51 modo nosti, hzc narra mihi. 520 
Novi, O fili, adfui enim; et ex insomuiis 

Et noctivagis terriculis perculsa 

Inferias hasce misit diis invisa mulier. 

Numquid somnium etiam audivistis, ita ut recte referatis? 
Parere draconem visa est, ut ipsa ait. 525 
Ubi tandem finit et terminatur sermo? 

In fasciis instar pueri accedere 

Cibo aliquo indigentem, recens natum animal venenosum. 
]psa etiam adhibuit mammillam in somnio. 

Invulnerata ergo non fuit a diro ://o animai. $30 
Adeo ut cum lacte grumum sanguinis educeret. 

Non utique inane est viri visum hoc. 

Illa vero in somnis exclamavit territa. —— 

Multa autem intrarunt, extincte tenebris, 


. Lucerna in edes dominz gratia. 535 


Mittit vero postea hzc funebria libamina, 

Remedium fore sperans mala ablaturum. 

Sed terrae supplico huic, et busto patris, 

Ut somnium hoc a me perfectum reddatur. 

judico vero id congruenter se habere. $40 
Si enim eundem mecum locum reliquit, 

Serpensque fasciis omnibus armatus fuit, 

Et arripuit mammillam quz me nutrit, 

Grumo vero sanguinis miscuit charum lac ; 


Illa autem exterrita huic malo ingemuit ; 545 
Oportet igitur ipsam, quemadmodum enutrivit terribile hoc 
monstrum, 


Mori morte violenta. Instar draconis vero ego 

Ipsam interficiam, ut somnium hoc innuit. 

De his vero prodigiorum interpretem te deligo. 

Ita 511. Caetera amicis edissere; $50 
Hos unum quid ut faciant, hos ne quid faciant, jubens. 
Brevis hic est sermo. Hanc quidem introire vo/o ; 

Hortor vero ut occultet hzc mea consilia: 

Ut qui dolo interfecerint venerandum virum, 


CHOEPHOR 5. 81 


Dolo etiam capiantur in eodem laqueo $55 
Morituri, quomodo et Loxias prius effatus est, 

Rex Apollo, vates non mendax. 

Hospiti enim similis, perfectum habens sagum, 

Veniam cum hoc viro, Pylade, ad aulz portas 

Et hospes, ac 3veluti hasta partus, zedium. 560 
Utrique autem vocem emittemus Parnessidem, 

Linguz Phocensis sonum imitantem. 

Nec quidem janitorum quisquam lato animo 

Recipiet πος, domus enim ex malis insanit. 

Manebimus hic, ut rem conjiciat quis 565 
ZEdes przteriens, et hzc proferat; 

Quid a janua supplicem arcetis, 

ZEgisthus si domi praesens sit? 

S1 igitur transiero limen januarum aulz, 

Illumque in solio patris invenero, $70 
Aut si veniens postea ad os 

Loquetur, et in conspectum veniet, plane scias, 

Priusquam ipse dicat, Cujas est hospes? mortuum 

Sistam, celeri feriens ense. 

Erinnys vero, quz a czede raro abest, 575 
Immixti sanguinis ebibet tertium haustum. 

Tu igitur, tu, E/ectra, quze in domo sunt pulchre eerva, — ,. 
Ut bene parata hzc eveniant. 

Vos autem hortor linguam faventem ferre, 

Silere ubi oportebit, et opportuna loqui. 580 
Hunc Py/adem ceterorum curam habere volo, 

Gladiatoria certamina prospera mihi reddentem. 


ANTISTROPHIC A. 


STROPHE r1. 


Multa quidem aer nutrit 

Hoirenda et terribilia, 

Marinzque ulnz animalia $85 
Adversa mortalibus 

Producunt, nascuntur etiam medie, znter celum et terram, 
Lampades excelsz, 


? MS. Veluti amicus zedium. 
M 


82 


CHOEPHOR E. 


Volucresque et pedestria animalia, 
Et ventosarum 
Procellarum iram considera. 


ANTISTROPHE r. 


Sed audacissimam viri 

Mentem quis animo concipiat, 

Et mulierum infelicium, 

Et in omnia audaces 

Amores mortalium, noxis zquales, 
Conjugalesque cohabitationes? 
Mulieribus imperans 

Amor inamabilis vincit 

Et bestias et homines. 


STROPHE 2. 


Sciat, quisquis non levibus 

Curis edoctus est, 

Qualem liberorum perditrix 

Misera 'Thestii filia excogitavit 
Comburentem quandam providentiam, 
Exurens filii su cruentum 

Torrem zquzvum, ex quo veniens 
Α matre clamaverat, 

Et ejusdem mensurz in diem 

À fato decretum per totam vitam. 


ANTISTROPHE 2.- 


$ciat aliam quandam vulgo jactatam odisse 
Sanguinolentam Scyllam, 

Quz inimicorum gratia 

Virum charum perdidit, Creticis 

Aureis monilibus 

Persuasa, donis Minois; 


Nisum immortali capillo 


Privavit inconsulte 
Impudens spirantem in somnis. 
Invenit vero ipsum Mercurius. 
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STROPHE 5. 


Quoniam autem recordati sumus gravium 

Laborum, reminmiscamur inopportune vero, infelices 

Nuptias, zedibus abominandas, 

Foemineaque animi consilia 

Contra maritum bellicosum, 625 
Contra maritum etiam hostibus formidandum et verendum: 
Ignem zdium non calescentem, 

Fosmineam, minime audacem, hastam. 


ANTISTROPHE 5. 


Malorum maxime verbis celebratur Lemnium: 

Verum nimirum lugetur abominandum. 630 
Comparet autem quis 

Grave malum malis Lemniis. 

Dolore enim Deo odioso 

Mortalium genus inhonorum periit. 

Colit enim nemo quod Diis invisum est. 635 
Quid horum non recte colligo? 


STROPHE 4. 


Prope vero per pulmones gladius 

Acutus Justitiae ex adverso 

Transit. 

Quod enim justum non est, non 640 
Pede terra calcata. 

Omnem Jovis 

Majestatem transgressi sunt licite. 


ANTISTROPHE 4. 


Justitiz radix firmatur. ! 
Ferrum tundit Fatum gladios fabricans: 645 
Infert zedibus 

Filium 

Sanguinum antiquiorum, - 

Punit scelus 


"Tandem inclyta profunde mentis Erinnys. 650 
M 2 


84. 


CHOEPHO R X. 


IAMBI. 


III. on EsT. Puer, puer, audi sonum portarum aulz. 


FAMUL. 
OREST. 


CLYT. 


OREST. 


Quis intus? O puer; iterum quis, O puer, in domo? 

Hac tertia vice famulum domorum voco, 

Utrum hospitibus comis est 7Egisthus. 

Recte, audio.  Cujas est hospes? unde? 655 
Annuncia dominis zedium, 

Ad quos venio, et novos fero rumores. 

At festina, quoniam noctis currus properat 

T'enebricosus, jam tempus vero ut viatores demittant 
Anchoram in zdibus hospites excipientibus. 660 
Exeat aliqua zedium przfecta 

Mulier, loci domina: virum autem exire decorum magis. 
Pudor enim in dictis haud obscuris 

Verba addit: audacter vir alloquitur 

Virum, et observat manifestum signum. 665 
Hospites, dicatis si qua re opus est: adsunt enim 

Qualia has z:des decent, 

Et calida lavacra, et laborum oblectamenta, 

Lectus, justorumque oculorum presentia. 

Si quid aliud vero agere oportet quod consilium requirit, 670 
Virorum hoc est opus, quibus communicabimus. 

Hospes quidem Dauliensis sum, e Phocensibus: 
Proficiscentem indutum proprio Sago 

Argos, cum divertissem, 
Ignotus ignoto mihi dixit vir obviam factus, 675 
Quzrens a me quo tenderem, et indicans viam, 

Strophius Phocensis: hoc enim in confabulatione didici: 
Siquidem, O hospes, ad Árgos proficisceris, 

Parentibus, omnino recordatus, 

Mortuum Orestem narra, ne obliviscare. | 680 
Sive igitur ea opinio amicorum vincet, ut revehatur, 

Seu ut inquilina, in zternum hospes, 

Sepeliatur, eorum mandata transmitte. 

Nunc enim latera urnz ahenez 

Cinerem operiunt viri merito deplorati. 685 
Hzc sicut audivi, enarravi;.— Utrum vero 

Dominos et affines alloquor, 

Nescio; attamen parentem nosse oportuit. 


CHOEPHOR X. Bs. 


zLEcT. Hei mihi! bic quasi contra scopulum navigamus. 


OREST. 


CLYT. 


CHOR. 


O ineluctabilis harum zdium imprecatio, 690 
Ut multa inspicis, etiam a longe res bene positas 

Arcubus bene-collimantibus subjugans, 

Amicis me miserrimam privasti. 

Et nunc Orestes, bene enim sibi consuluerat, 

Extra lutum lethale pedem ferens, 69$ 
Spem, quz in zedibus latitiz summze 

Nutrix fuit, presentem, in quaestionem adducit. 

Ego quidem hospitibus adeo beatis 

Bonorum causa negotiorum volui 

Innotescere, et hospitio excipi. Quid enim 700 


. Hospiti hospites benigniores facit? 


Impium hoc mihi reputabatur in animo 

Tale negotium amicis non explicare, 

Collaudantem, et hospitio exceptum. 

Non consequeris quicquam minus te dignum, 705 

Neque minus fueris domui charus. 

Alius similiter venisset idem narraturus. 

Sed jam tempus est, ut hospites diurno labore confecti 

Longi itineris, fruantur rebus commodis. 

Duc ipsum in zdium cubicula virilia ad hospites accipiendos 
apta, "IO 

Pedissequas etiam hosce, et itineris comites; 

Ibique consequantur qua in zedibus commoda sunt. 

Consulo tibi hzc agere tanquam eoru famulo. 

Nos autem isthzc zedium dominis 

Communicabimusque, et amicis non destituti 715 

Consilium super hac calamitate capiemus. 


ANAPZESTI. 


Siet, charze famulae zedium, 

Aliquando oris 

Robur ostendemus pro Oreste. 

O terra veneranda, et venerandus collis 720 
Sepulchri, qui nunc super navium rectorem 

Corpus regium jaces, 

Nunc audi, nunc opem fer: 

Nunc tempus instat, quo Suada fallax 


86 


FAM. 


NUTR. 


CHOEPHOR £X. 


Auxilietur, et in certamen una descendat terrestris 
Mercurius, 725 

Et nocturnus in hisce dirigat 

Certaminibus gladiatoriis. 


IAMBI. 


Videtur hic hospes malum attulisse «edibus, 

Hanc vero Nutricem Orestis flentem video. 

Quo calcas, Gilissa, zedtum fores? 730^ 
Dolor qui te comitatur sine mercede est. 

Domina quz hospites excipit ZEgisthum vocare 

Quam citissime jussit, ut apertius 

Vir a viro hunc nuper-allatum rumorem 

Adveniens audiat. Coram famulis quidem 435 
Posuit risum sub tristibus oculis 

Occultans ob rem peractam. Bene 

Illi, zedibus vero hisce infelicissime accidit, 

Ob hanc famam quam clare nunciarunt hospites. 

Certe ille audiens animo lztabitur, 449 
Lzte interroget de historia. O miseram me! 

Quam mihi antiqua permixta, 

Dolores non ferendi in his Atrei zedibus, 

Mentem mihi in pectore moestam reddiderunt! 

Nunquam tamen talem jacturam sustinui. 745 
Caetera enim mala pauenter exhausi: 

Verum cliarum Orestem, mez animz exercitationem, 
Quem a matre excipiens enutrivi, 

Et e nocturnis sublatze vocis jussis 

Ft multa et fastidiosa, inutilia mih? 750 
Quz sustinui. Quod enim non sapit, tanquam brutum pecus, 
Educare necesse, quomodo enim non? prudenti modo: 
Non enim fatur puer adhuc in fasciis, 

Seu fames, sive sitis, aut urinandi libido 

Urgeat: tenera vero alvus liberorum horum contenta est, 755 
Vates existens.  Szepe vero existimo 

Errans pueri fascias nitidas reddidi, 

Lotrix nutrixque eundem habuistis finem. 

Fgo vero duplex hoc officium 

Curans, Orestem excepi ad enutrzendum patri. 460 
Verum nunc mortuum esse audio misera. 


CHOR. 
NUTR. 
CHOR. 
NUTR. 
CHOR. 


NUTR. 
CHOR. 
NUTR. 
CHOR. 
NUTR. 
CHOR. 


NUTR. 


CHOR. 


* MS, O Jupiter eum. 


CHOEPHOR X. ^8, 


Vado autem ad virum, harum perniciem 

ZEdium, qui lubenter hos sermones audiet. 
Quomodo igitur jubet eum venire instructum? 
Quomodo, inquam? dic rursus, ut certius sciam. 
Utrum cum satellitibus, aut solum ?- 

Adducere jubet hastatos asseclas. 

Tu ne hzc indices huic a domino inviso: 

Sed ipsum venire, ut absque timore audiat, 

Quam citissime jube lzto animo. 

Nuncii enim animo occultum rectum statues. 
Certe bene velle videris modo nunciatis. 

Sed si Jupiter aliquando mutationem malorum dederit. 
Et quo pacto? Orestes, spes domus, periit. 
Nondum: ' hzc falsus vates resciscat. 

Quid dicis? numquid nosti quid przeter jam dicta? 
Ito, nuncia, fac tibi imperata. 

Diis curze sunt ea quorum curam suscipiunt. 
Vado, tuisque obaudiam verbis. 

Verum eveniat auspicato, Deorum munere. 


765 


770 


715 


780 
ANTISTROPHICA. 
STROPHE. 


Nunc supplicanti mibi, Jupiter 

Pater Deorum coelestium, | 
Concede sortem faustam, ut consequar, convenienter 
Modestis recte postulantibus, videre 26 

Dijudicantem rem totam. 

Dixi, O Jupiter: tu autem eum, Orestem, serves. 
Eheu! eheu! ante inimicos vero 

Intra interiora cubicula ^ eum colloces. 

Quoniam si eum magnum feceris, 

Duplicem et triplicem 

Remunerationem ;//i5 libens retribuet. 


795 


799 


ANTISTROPH E. 


s Amici viri pullum orbum 


Junctum currui 


* MS, Agnosce amici. 


88 CHOEPHOR X. 


Damnorum, in cursu adhibe 

Moderamen. Quis det salvo temone 795 
Hoc videre solum. 

Finitorum malorum desiderium? 

Quique interiorum zedium 

Divitem recessum administratis, 

Audite, benevoli Dii. goo 
Agite, olim venditorum 

Solvite sanguinem recenti vindicta, 


MONOSTROPHIC A. 


Vetus czedes non amplius in zedibus pariat, 
Hoc feliciter interfecto. 


O qui magnum habitas profundi os, prospere δος 
Concedas Oresti iterum aspicere domum viri Zfgamernmonis, 
Et libere ] 


Et 5 splendide videre charis 
Oculis obscuras | 
Latebras. | Opituletur vero juste 810 
Filius Maiz faventissimus 
Factum prosperum concedens. 
Multa.etiam alia ? revelabit, 
Occulta. Captu vero difficile verbum proferens, 
Noctem et tenebras ante oculos przefert, |. 815 
Interdiu etiam nihil manifestior. 
Et tunc quidem divitias 
ZEdium liberas, 
Foemineum, intensum, 
Simul stridulum dolorum 820 
Cantum dimittemus 
Urbi. Quz autem feliciter eveniunt, 
Meum, meum hoc erit lucrum: 
-  WMindicta vero longe abest ab amicis. 
Τα autem confide, cum advenerit 825 
Pars operis, 
Inclamans facinus in patrem, 
ὃ [ngemiscenti 


5 MS. Clare, 7 MS, Revelabit volens, 
* MS. Ingemiscenti sc. Clyteznestree. 


CHOEPHORZE. 89 


Ád te, ? fili, matris vocem, | 

Et perfice querulam vindictam, 830 
Perseique in animo 

Cor retine, 

lis autem et qui sub teria sunt benevoli, 

Et qui superius, reddens 

Pro gratia tristes iras, intus 835 
Fatalem vindictam : cohibens, 

Auctorem vero necis interime. 


IAMBLEL 


IV. xc1sr. Venio quidem non invocatus, sed a nuncio compellatüs : 


NUNT. 


CHOR. 


Novum rumorem vero audio quosdam 

Hospites adventantes ferre, minime optandum, 840 
Mortem Orestis. Hoc spargere in zedibus; 

Fiet onus terribile czedi 

Priori ulceratz et mordenti. 

Quomodo hzc vera et visa existimem? 

Án potius a mulieribus ex timore concepti rumores hi 845 
Sublimes exsiliunt, morituri statim? 

Quid ex his potes manifesto eloqui? — 

Audivimus quidem : tu autem hospites interroga 

Intus profectus. Non enim adeo valent nuncii, 

Ας si vir ipse de his interroget. 850 
Videre et inquirere volo ex nuncio, 

Utrum ipse morienti prope astitit, 

Aut ab obscura fama edoctus refert. 

Nequaquam mentem decipiet oculatam. 


ANAPZESTI. 


Jupiter, Jupiter, quid dicam, unde iricipiaib, 855 
Hzc orans et ingemiscens ? 

Ob benevolentiam vero 

Quomodo quz dico perficiam? 

Nunc enim futurz sunt pollutze 

Acies securium homines-domantium, 860 
Aut omnino afferre Ágamemnoniz 

Domui interitum in perpetuum, 


' MS, Fili, nomen patris. N ! MS. Exercen:. 


9o CHOEPHOR J£. 


Aut ignem et lucem tedarum in libertatem 
Magistratusque populum regentes. 
Habebit patrum amplas divitias. 965 
? [n tale certamen solus existens observator 
Cum duobus futurus est divus Orestes 
Venire. Sit vero in victoriam. 
JEGIST. Hei, hei! otototoi! 
CHOR.  Áge, age potius; 870 
Quomodo habet? quomodo imperant zdibus? 


IAMBI. 


Procul hinc stemus re jam absoluta, 
Ut videamur horum insontes malorum 
Esse. Pugnz enim constitutus est terminus: 
FAM. . Hei mihi valde! hei mihi domino interempto! 975 
Hei mihi etiam iterum tertio alloquio! 
ZEgisthus non est amplius. Verum aperite 
Quam citissime, et muliebres fores 
Vectbus laxate: etiam valde robusto opus est, 
Non ut opem ferat interfecto: ut quid enim? 880 
Heu! heu! surdis vociferor, et dormientibus frustra 
Irrita loquor. Ubi est Clytemnestra? quid facit? 
Videtur enim ipsius cervix prope sub novaculz acie 
Cadere, vindicta percussze. 
CLYT. . Quid rei est? quem clamorem excitas in dibus? 885 
FAM. Vivum interfecere mortui fama. 
cLYT. — Hei mihi! intellexi dictum, etiam ex zenigmate. 
Dolo interfcimur quemadmodum interfecimus. 
Det aliquis securim homines-perdentem citissime ; 
Sciamus utrum vincimus, aut vincimur. ! 890 
Ad hoc enim malum processi. 
OREST. Ettequzro. Ille quod satis est habet. 
CLYT. Hei mihi! cecidisti, dilectissime ZEgisthe. 
OREST. Virum diligis? in eodem igitur sepulchro 
Jacebis. Mortuum non unquam 3 prodes. 895 
CLYT.  Inhibe manum, O fili, hanc vero reverere, fili, 


* MS. Tale certamen, solus existens observator, cum duobus initurus 
est divus Orestes. Sit vero in victoriam, 


3 MS, Detseres, 


OREST. 
PYLAD. 


OREST. 


CLYT. 
OREST. 
CLYT. 
OREST. 
CLYT. 
OREST. 
CLYT. 
OREST. 
CLYT. 
OREST. 
CLYT. 
OREST. 
CLYT. 
OREST. 
CLYT. 
OREST. 
CLYT. 
OREST. 
CLYT. 
OREST., 
CLYT. 


OREST. 


CBOR. 


CHOEPHOR X. 


Mammam, ad quam szpius dormituriens simul, 

Gingivis emulxisti * nutritivum lac. 

Pylade, quid faciam? matrem interficere timebo? 

Ubi igitur reliqua Apollinis oracula 

Delphis edita, et fida juramenta? 

Omnes prius hostes quam Deos existimes. 

Judico te vicisse, et admones me recte. 

Sequere, juxta bunc ipsum interficere te volo: 

Hunc enim, dum viveret, praetulisti patri. 

Moriens huic condormi; quoniam diligis 

Virum hunc, eum autem quem oportuit dilexisse, odisti. 

Ego nutrivi te, nunc autem senescere velim. 

Quz patrem interfecisti, una mecum habitabis? 

Fatum horum, O fili, auctor est; 

Et hanc igitur fatum paravit mortem. 

Nihilne vereris maternas diras, fili? 

Fadem enim qua peperisti me, projecisti in infortunium. 

Nonne emisi te ad zedes amicas? 

Dupliciter venditus sum, libero patre natus. 

Ubi tandem pretium quod vicissim accepi? 

Pudet hoc tibi aperte improperare. 

Ne pudeat, sed dic similiter et patris tui vanam absentiam. 

Ne incuses laborantem intus sedens. 

Grave est mulieribus a viro arceri, fili. 

Nutrit autem viri labor sedentes intus. 

Interfecturus videris, O fili, matrem. 

Tu teipsam, non ego, interficies. 

Vide sis, cave matris iratas canes. 

Patris vero quomodo effugiam, negligens hzc? 

Videor lamentari viva ad sepulchrum frustra. 

Patris enim fatum hanc tibi decernit mortem. 

Hei mihi quz pariens hunc serpentem enutrivi! 

Revera vates fuit, iste in somnis timor. 

Interfecisti quem non oportuit, patere ergo qua non 
oportuit. 930 

Lugeamus igitur etiam horum calamitatem duplicem. 

At quoniam multorum sanguinum ad fastigium venit 

Miser Orestes, hoc tamen optamus, 

Ut oculus domus non omnino extinctus cadat. 


.-* MS, Almun. 
N2 


9I 


905 


910 


915 


920 


925 
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V 


CHOEPHOR X. 


EPODIC A. 
STROPHE. 


"Tandem quidem advenit vindicta Priamidis, 
Gravis poena. 

Venit autem in domum Agamemnonis 
Duplex leo, duplex Mars. 

Pervenit ad summum 

Oraculo admonitus 5 exul. 

Divinis consiliis excitatus 

Ixclamet domus causa occupatz, 

Refugii malorum, et possessionum pernicie, 
Sub duorum inquinatorum | 

Infelici fortuna. 


ANTISTROPHE. 


Advenit vero illi, cui cordi fuit occulta pugna, 
Dolosa pugna. 

"'etigit vero gladium manu vera 

Jovis filia, Justitiam autem eam 

Appellamus, 

Mortales qui sumus, recte; 

Exitialem spirans adversus hostes iram. 

Per quam Loxias Parnassius, 

Magnum inhabitans recessum in terrze margine, 
Inhospitalem, sine fraude dolosam, 

"Tandem lzsam, 

Persequitur. 


EPODU S. 


, Firmiter statuit Deus non 
; Opitulari malis. 
,, Par est ceeleste imperium revereri, 
Ad lucem videndam: przterea ablatum illi fuit 
Magnum zdium frenum. 
Diu existimavi domi 
Quod humi prostratus in perpetuum jaceres, 


5 M3. Exul Oreste. 


935 


940 


945 


950 


955 


960 


CHOEPHOR X. 95 


Fortasse vero omnia perficiens tempus mutabit 965 
Vestibula aedium, quando a domo 

Scelus omne expulerit purgamentis 

Quod expellendum est. Fortuna autem 

Fausto situ 

Omnia videre et audire cupientibus 070 
ZEdium incolis 

Rursus $ cadet. Adest tempus lucem videndi. 


 lAMBI. 


V. ogEsT. Videte regionis duplicem tyrannidem, 
Patris 7c: interfectores, aedium eversores. 
Venerandi quidem erant, in thronis sedentes, 97$ 
Amantesque etiam nunc, ut conjicere affectus 
Licet, et manet confirmatum juramentum. 
Dna jurarunt nefarie in mortem patris, 
Unaque mori. Etiam hec secundum juramentum evenere. 
Videte denuo, horum auditores malorum, 980 
Artificium, vinculum misero patri, 
Compedesque manuum et pedum pares. 
Extendite, et circum-circa stantes 
Integumentum virorum ostendite, ut videat pater, 
Non meus, sed qui omnia hzc inspectat 985 
Sol, impia matris meze opera. 
Ut aliquando adsit mihi testis in judicio, 
Quod juste perpetravi hanc necem 
Matris, (7Egisthi enim non memoro necem: 
Habet enim adulteri, ut par est, poenam:) 999 
Quz in virum hoc concepit odium, 
A quo liberorum onus sub zona sustinuit, 
Dilectum pridem, nunc vero hostile, ut apparet, malum. 
Quid tibi videtur? myrzna seu vipera fuit, 
Quze tactu alium putrefacit, non morsum, 995 
Audaciz causa et injusti animi. 
Quid modo appellarem, quamvis disertus forem? 
Capturam ferz,' aut mortui pedibus involutum 
Loculi tegumentum, rete igitur est. 
Reticulum appelles, et ad ligandos pedes vestes. IOOO 


5 MS, Cadet ad lucem videndam. 


94 CHOEPHOR X. 


"Talem possideat vir fallax, 

Hospites fallens, et pecunitze indigam 

Vitam instituens: hoc qui dolo 

Multos interficiens multa cruente animo volvat. 

"alis mihi uxor in domo 1005 
Ne sit: moriar potius Deorum arbitrio sine liberis. 


ANAPZESTI. 


cHoR. Hei, hei, tristia opera! 
Horrenda morte interemptus es. 
Hei, hei! manenti dolor augescit. 


IAMBILI 


Fecit, aut non fecit; testis autem mihi est IO1O 
Vestis hec, quam tinxit /Egisthi ensis, 

(πάϊς vero tinctura post tempus diutimum conjicitur, 
Varios colores vestis corrumpens. 

Nunc ipsum laudo; . nunc defleo astans, 

Et parricidam vestem hanc alloquens. IOI$ 
Lugeo quidem opera, et affectum, et totum genus, 
Non-expetenda habens hujus victoriz inquinamenta. 


ANAPJESTI. 


Nemo hominum vitam innocuam 
Omnino impunitus permutabit. 
Ad laborem autem hic statim, ille vero 2a5de7 veniet. 1020 


IAMBI. 


oREsT. Viderit alius, ego novi quo res recidet, 

Sicut cum equis auriga extra cursum. 
Jta ferunt enim victum 
Animi contumaces: in animo vero est timor 
Et cantare paratus, et subsilire ira. 1025 
Modo autem dum mentis compos sum, przdico armicis, 
Et dico me interfecisse matrem non injuria. 
Parricidam scelestam, et Deorum odium, 
Et philtra hujus audaciz jacto 

' Pythium vatem Apollinem, qui oraculo edidit mihi — 1030 
Hzc agentiextra malum crimen fore, 


CHOR, 


OREST. 


CHOR, 


OREST. 


CHOR. 


OREST., 


CHOR. 


CHOEPHOR 4. 95 


Recusanti vero non memoro qualem mulctam: 

Arcu enim nemo damna ://a attinget. 

Et nunc aspicite me, quomodo instructus 

Hoc olez ramo et corona adibo 1035 
Apollinis solium in umbilico orbis positum, 

Et ignis lucem dictam immortalem, 

Ad fugiendum hunc sanguinem communem, neque ad domum 
Aliam divertere Apollo permisit. 

Hoc tempore velim, omnes Argivi mihi 1040 
Ut testes sint, quod populus effugit mala. 

Ego vero errabundus, ab hac terra exul 

Vivus mortuusque, hzc oracula linquens. 

Sed cum bene fecerim, neque firmetur os 

Famz male, neque convicia feram, I045 
Liberans totam Argivam urbem, 

Duorum draconum facile abscindens caput. 

Ah! ah! famulz mulieres, hz Gorgonum similes 

Pullate, et implicatz 

Plurimis serpentibus. Non diutius manebo ego. 1050 
Quz te phantasize, hominum charissime patri, 

Exagitant?  Siste, ne valde timeas victor. 

Non sunt mihi phantasie horum malorum. 

Certo enim hz sunt matris iratz canes. 

Recens sanguis adhuc in manibus est. 1055 
Hinc perturbatio tibi in animum cadit. 

Rex Apollo, hz augentur quidem numero, 

Et ex oculis distillant sanguinem odiosum. 

Intus purgatio est. Apollinem cum attigeris, 

Liberum te ab his malis faciet. 1066 
Vos quidem has non videtis, ego autem video. 

Exagitor vero, et diutius non manebo. 

Verum fortunatus sis, et qui te inspectat Deus 

Libens custodiat in periculosis calamitatibus. 


ANAPZESTI. 


Hzc quidem zdibus Regiis 1065 
"Tertia tempestas 

Spirante vento procelloso adfecta est. 

Primum quidem liberis mortem inferentes 

Dolores miserique Thyestz : 

Secundo viri Regia caedes. 1070 


CHOEPHOR X. 


In ? latrina vero czesus periit Achivorum 
Imperator. 

Nunc vero terüius advenit sospitator, 
Aut fatum dicam? 

Ubi finiet, ubi desinet, 

Recumbens vindictae: robur? 


7 MS. Lavatrina. 
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IN CHOEPHORAS 
THOMJE STANLEII COMMENTARIUS. 


[Que wuncinulis includuntur ez auctoris MSto accedunt.] 


Un À cum trageedie hujus initio, interciderunt argumentum et 
personarum nomina. Utriusque defectum supplere conati sumus, 
at Latine tantum, non Grace, ne Le&ori imponere videamur. 
Simili enim occasione viris doctissimis erratum comperimus; qui 
Josephi Scaligeri Greca Eusebio adjun&ta, quasi anonymi cujusdam 
antiqui auctoris, aliquando non sine infelicissimo eventu, adducunt. 
Porro constare videtur Chorus non ἐκ' σαρθένων ἐντοπίων, ex. virginibus 
indigenis, prout Cantero visum est; sed ex mulieribus alienigenis, 
captivis. (Trojanis putay Clytemnestre servientibus: quod ex 
ipsarum verbis y. 74. colligere est, 

n —Àix γὰρ οἴκων 

“πατρῴων δύλιον ἰσᾶγον αἶσαν. 

Inter personas fabule recensetur Nuntius, quod ad ».848. ρτῶ- 
figatur "Ayy. in impressis. Ego vero non video quare Nuntius ille 
alius preter Nutricem. Prologum agere Orestem ad tumulum 
patris sui Agamemnonis monet Aristophanes in Ranis, *.1157. 

AI. Ἑρμῆ χβόνιε σ΄ατρῷ ἐποπτεύων κράτη. 

EY. Οὔκον "Oeízn; τῶτ ἐπὶ τῷ τύμξῳ λέγει 

Τῷ τὸ πατρὸς τεθνεῶτος; AI. Οὐκ ἄλλως λέγν. 

[Tit. ΧΟΗΦΟΡΟΙ. Sophoclis Electra idem babet Argumentum. 
Etymolog. Xo5* ix τῷ χέω, xoxiy xou», τὰ ἐπεχεόμενα" οἱ γὰρ ἀρχαῖοιγ ATH 
εἶχον κάλλιγα καὶ τιμιώτατα ἔῤῥαινον εἷς τὸς νεκρὸς» τιμῶντες αὐτάς. 

[Argum. Ubi mulierum cetui Clytemnestre famularum. occurrit. 
Jam olim monuimus ad Agamemn. ». 963. e pulcherrimis spoliorum 
partem aliquam praecipuam ducibus cessisse, quae ἐξαίρετον dicebatur. 
Quo nomine plurimas Trojanas mulieres obtinuisse Agamemnonem 
testis est Thersites, apud Homerum, ll. Β΄. 225. 

IDuiaí Tos χαλκᾶ κλισέαι, πολλαὶ δὲ γυναῖκες 
Ἑἰσὶν ἐνὶ κλισίης ἐξαίρετοι, ἅς τοι ᾿Αχαιοὶ 
Πρωτίςῳ δίδομεν, εὖτ᾽ ἂν «πτολίεθρον ἕλωμεν. 
Ex his captivis Trojanis mulieribus quae Clytemnestrz serviebant 
constituitur Chorus; de quibus Euripides, Electra, Y. 1001. sub 
persona Clytemnestre, 
O 
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᾿Εγὼ δὲ τάσδε Τρωάδος χθονὸς 
᾿Ἐξαίρετ᾽, ἀντὶ παιδὸς, ἣν ἀπώλεσα, 
Σμικρὸν γέρας, καλὸν δὲ κέκτημαι δόμοιςς 
Atque hinc est quod infra, y. 169. Ele&ram sic alloquitur Chorus, 
Πῶς B» σσαλαιὰ «aei νεωτέρας μάθω $ 
Et Orestem, »*. 921. 
' Téíxyor, Φρόνημα τῷ 
Θανόντος, x. T. λ.] 
[Dram. Pers. Chorus. Adde, Faminarum Choephorartm.] 
[Ibid. Electra. Etymolog. Ἠλέκτρα, ἡ aae “Ὁμήρῳ Λαοδίκην διὰ τὸ 
«σολυχρόνιον τῆς τσαρθενίας» οἷον ἄλεκτρός τις) ὡς Εὐριπίδης. Ὦ «σαρθένη μακρὸν δὴ 
μῆκος λέκτρα χρόνϑ. ] ᾿ 
γ. 1. EPMH. Dubitandum non est quin hoc sit initium hujus . 
trageedie, tum quod Euripidi πρόλογος appellatur; tum quod, cum 
postea prologus Euripidis exagitatur, versusque ille affertur, 
X. 1219. 
Ἦν Οἰδίπως τὸ πρῶτον εὐτυχὴς ἀνὴρ» 
observat Scholiastes, Ἐξ ᾿Αντιγόνης Ἐὐριπίδω" ἔτι δὲ ἀρχὴ τῷ Δράματος. Et 
rursus ad illud, ».1297. | 
/ Αἴγυπτος, ὡς ὃ λεῖξος ἔσπαρται λόγος, 


observarunt veteres, 'Agxes αὕτη 3 ἀρχή. Rursusque ad illud, 
Y.1242. 


Διόνυσος ὃς ϑύρσοισι, x. T. M 
Schol. .ὙΨι πύλης 2 dip Ad illud, ». 12506. 
Σιδωνιόν «oT pv, x.T. M. 
Schol. "Eg; δὲ τῷ β΄ Φρίξα Εὐριπίδω ἡ ἀρχή. Illud autem, x. 1269. 
Ππέλοψ ὃ Ταντάλειος», x. T. A. 


initium est Iphigenie Taurice, quam superstitem habemus. Εἰ 
illud denique, ».1275. 0 


Ζεὺς» ὡς λέλεκται, x. T. À. 
annotante Scholiaste, Μελανίππη; τῆς Σοφῆς ἡ ἀρχή. — Atque adeo inter 


omnes prologos quos sugegillat Aristophanes unicus est cujus initialis 
versus haud adducitur, scil. Y. 1271. 


Oin) «oT ix γῆς 
Ad quem Schol. "Es μὲν Μελεάγρυ μετὰ ἱκανὰ τῆς ἀρχῆς. — Caterum 
Aristophanis locus, ex quo desumitur initium hujus prologi, omnino 


adducendus est: Sic itaque apud Comicum festivissimum Euripides 
infit, Y. 1150. 
EY. Kai μὴν ἐπ᾿ αὐτὸς τὸς Ὡρολόγως σὰ τρέψομαι, 
Ὅπως τοπρῶτον τῆς τραγῳδίας μέρος" 
Τρώτισον αὐτῷ βασανιῶ 78 di. 
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᾿Ασαφὴς γὰρ ἦν i» τῇ φράσει τῶν πραγμάτων. 
Καὶ «ojo» αὐτὸ βασανιεῖς; — ET. Πολλὼὺς «dv. 
Πρῶτον δέ μοι τὸν ἐξ ᾽Ορεείας λέγε. | 
" Ays δὴ σιώπα «ὃς ἀνήρ. Δίγν Αἰσχύλεν 
Ἑρμῆ χθόνιε, ππατρὼ ἱποκτεύων κράτη, 

Σωτὴρ yo8 μοι, σύμμαχός T αἰτωμένῳ. 

"Hoo γὰρ εἰς γὴν τήνδεν καὶ κατέρχομαι»- 

Τότων ἔχεις ψέγειν τί; ἙΕὙ. IDai ἢ δωδικώ. 
᾿Αλλ᾽ Mb στάντα ταῦτά y if, ἀλλ ἢ τρία. 


Ἔχει δ᾽ ἕκαξον εἴκοσί γ᾽ ἁμαρτίες. 


Αἰσχύλε, «ταρωινῶ co, curar εἰ δὲ μὴ, 

Πρὸς τρισὶν Ἰαμθδείοισι «σροσοφείλων Φανεῖ, 

Ἐγὼ σιωπῶ τῷδέγ᾽) ΔΙ. " Ar σείθη y ἐμοί. 
Εὐθὺς γὰρ ἡμάρτηκεν» ὀφώνιον y, ὅσον 5 

Ὁρᾷς, ὅτι ληρεῖς} ΔΙ; ᾿Αλλ᾽ ὀλίγον γέ μοι μέλε!» 
Il; φής μ ἁμαρτεῖν; ΕἾΡ. Αὖθις ἐξαρχῆς λέγει 
Ἑρμῆ χθόνιε πατρῷ ἐποπτεύων κράτη. 

Οὔκων Ὀεέρης τῦτ᾽ ἐπὶ τῷ τύμξῳ λέγει 

Τῷ τῷ πατρὸς τεθνεῶτος; ΑἸΣΧ. Οὐκ ἄλλως λέγω: 
Πότερ᾽ ὧν τὸν Ἑρμῆν» ὡς ὁ each ἀπώλετο 

As18, βιχίως ix yvravaies χερὸς» 

Δόλοις λαθραίοις-, ταῦτ᾽ ἐποπτεύειν ἔφε ; 

Οὐ δῆτ᾽ ἐκεῖνονν ἀλλὰ τὸν ᾿Εριένιον» 

Ἑρμῆν χθόνιον “ροσεῖπε, κάδηλε λέγων» 

Ὁτιὴ σατρῶον τῶτο κέκτηται γέρας, 

Ἔτι μεῖζον ἐξήμαρτες, ἢ ᾿γὼ βελόμην. 

Εἰ γὰρ ΄σατρῷον τὸ χθόνιον ἔχει γέρας. 

Οὕτω γ᾽ ἂν εἴη «ρὸς πατρὸς τυμθωρύχος. 

Διόνυσε, €vivti; οἶνον ἐκ ἀνθοσμίαν. 

Λέγ᾽ ἕτερον αὐτῷ. Σὺ δ᾽ ἐπιτήρει τὸ βλάξος. 
Zorhe ynü uot, σύμμαχός τ᾽ αἰτθμένῳ, 

Ἥκω γὰρ εἷς γῆν τήνδεγ καὶ κατέρχομαι» 

Δὲς ταυτὸν ἡμῖν εἶπεν ὃ σοφὺς Αἰσχύλος. 

Πῶς δίς) ET. Σκόπει τὸ pip, ἐγὼ δὲ σοι φράσω. 
"Hxo γὰρ ἐς y, φησὶν καὶ κατέρχομαι. 

"Ebay δὲ ταυτόν ips τῷ κατέρχομαιο. 

Νὴ τὸν AP, ὥσπερ yy εἴ τις εἴποι γείτονι! 

Χρῆσον σὺ μάκτραν, εἰ δὲ βέλει κάρδοπον. 

Οὐ δῆτα 1806 y, ὦ κατεςωμυλμένε 

* AsÜoanrs, ταύτη $5 ἀλλ᾽ ἑτέρως ἔχον. 

Πῶς δή 2 δίδαξον γάρ ᾽με καθ᾽ à, τι δὴ Aus. 
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AIZX, ἘἘλθεῖν μὲν ἐς γῆν ἐσθ᾽ ry paTn woQus 
Χωρὶς γὰρ ἄλλης συμφορᾶς ἐλήλυθε. 
Φεύγων δ᾽ ἀνὰρ5) ἥκει τὲ καὶ κατέρχεται. 
ΔΙ. EJ, νὴ τὸν ᾿Απόλλω. Τί σὺ λέγεις, Εὐριπίδη ; 
EY. Οὐ φημὶ τὸν ᾿ρέξην κατελθεῖν οἴκαδε. 
Λάθρα γὰρ ἦλθεν, ὁ mild» τὸς κυρίϑς. 
ΔΙ. Εὖ νὴ τὸν Ἑρμῆν. Ὅ τι λέγεις δ᾽) ὦ μανθάνω, 
EY. Ilíguims τοίνυν ἕτερον. ΔΙ. Ἴθι σέραινε σὺ, 
Αἰσχόλ᾽, ἀνύσας" σὺ δ᾽ ἰς τὸ κακὸν ἀπόδλεπε. 
ΑΙΣΧ. Τύμθυ δ᾽ im ὄχθῳ τάδε γε κηρύσσω Φατρὶ 
Κλύειν ὡκῦσαι. — EY. T0 ἕτερον αὖθις λέγει; 
Κλύειν ἀκῶσαι, ταυτὸν ὃν σαφέξατα. 
ΔΙ. Τιθνηκόσι γὰρ ἔλεγεν, ὦ μοχθηρὶ σὺ, 
Οἷς ὀδὲ τρὶς λέγοντες ἐξικνέμεθα. 
Ibid. xeowrz. [Ovid. Metam. X. 17. 
——O positi sub terra numina mundi.] 
Orestes Ἑρμῆν χθόνιον invocat ; et postea Ele&tra, y. 122. ; utpote cui 
mortui curz erant. Idem et πομπαῖς, — Sophocles, Ajace Flag. 
X. 842. 


καλῶ à ἅμα 
Πομπαῖον Ἑρμῆν χθόνιον, εὖ με κοιμίσαι- 
Horatius, I. 10. 


Tu pias letis animae reponis 

Sedibus. 
Unde eidem satelles Orci dicitur, Od. 11.18. Quare vero χθόνιος dictus 
sit, rationem longe alienam assignat Eustathius, in Iliad. Ε΄. 900. 
᾿Ανάλωτον γὰρ τῇ Φιλοσοφίᾳ ἐδὲν, ὅτε τῶν ἄνω, ὅτε τῶν κατὰ γῆς" διὸ καὶ χθόνιος 
dicitur Mercurius, nimirum quod utraque intellexerit. Enimvero 
erat Mercurius deorum omnium negotiis maxime districtus ; unde 
eum Eustathius apud Autores, ὀράνιον» χθόνιον, ϑαλάττιον, κατα χθόνιον 
appellatum meminit. [Atque idem est χθόνιος ac καταχθόνιος, nempe 
Mercurius subterrestris. — Hesych. x8óna ὑπόγεια. Mercurii inter 
deos subterrestres meminit Pausan. Attic. p.68. Οὔτε ὅσα ἄλλα 
eiscvros. ϑεῶν τῶν ὑπογαίων ( ἀγάλματα") κεῖται δὲ καὶ πλύτων xal 'Egpt xai 
γῆς ἄγαλμα. 

Jbid. πΑΤΡΩ ἘΠΟΠΤΕΥΩΝ. Schol, Aristoph. Ran. χ.11.}7. Τὸ 
πατρῷα κεκύνηκε τὴν ἀμφιβολίαν. Ἤτοι γὰρ τῷ ἐμὰ «ατρὸς ᾿Ορέγης φησὶν, ἢ τὰ 
καθ᾿ ἄδω λέγεν πσατρῶα κράτη τῷ Ἑρμῶ" καθ᾽ ὃ καὶ χθόνιος ὁ ἙἭ μῆς ὃ ἐκ eure; 
| ἔχων τὰς iv τῷ κόσμῳ βασιλείας ἐπιτηρεῖν. Δίον δὲ εἰπεῖν «“ατρόθιν, Φφατρῶα εἶπι 

“πὸς τὸ κράτη, Δῆλον δὲ ix τῦ σατρῶον τῦτο κέκτηται γέρας, 
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:$.2. ΣΩΤΗΡ TENOY MOI. Schol. Aristoph. Ran. x. 1158. 'Esi 
“ὃ παρόντος ἀγῶνος ὃν ἀγωνίξομαι, ϑέλων τιμωρῆσαι τῷ πατρί. 

Y.9. HKQ TAP ΕΙΣ ΤῊΝ THNAE, ΚΑῚ KATEPXOMAI. Monet 
Schol. Aristoph. Ran. x. 1190. antiquos bis idem dicere solitos: 
Ὅτι τῶτο ἀρχαιότερόν ipw τὸ τὰς μεταλήψεις τῶν λίξεων τῶν ἰσοδυναμασῶν 
ἐπιτηδεύειν. Cujus rei exempla adducit ex Platone poeta et Homero. 
Aristophanes vero ipse sub persona /Eschyli hunc locum optime 
tuetur et vindicat. Ran. *.1194. 

᾿Ελθεῖν μὲν ἰς γὴν ἐσθ᾽ ὅτω gars τοάτρας" 

Χωρὶς γὰρ ἄλλης συμφορᾶς ἐλήλυθε. 

Φιύγων δ᾽ ἀνὴρ» ὅκει τε καὶ κατέρχεται. 
Ubi Scholiastes, ᾿Ἑλθεῖν μὲν εἰς τὴν emu» ὅταν pen Tw) τῆς “πατρίδος" ὅταν δὲ 
φυγὰς ἔλθη, τότε καὶ κατέρχεται. Ἰδίως δὲ ἐπὶ τῶν φυγάδων χεῶνται τῷ κατέρχετων. 

[*.4. TYMBOY Δ᾽ ΕΠ᾿ ΟΧΘΩ.. Pers. y. 649. 

*H φίλος ἀνὴρ, ^ φίλος ὄχθος, 
Φίλα γὰρ κέκευθεν ἤθη. 
Schol. ὄὌοχϑον γὰρ τὸν τάφον καλεῖ διὰ τὸν ἀναχωματισμόν. ] 

Υ. δ. KAYEIN ΑΚΟΥΣΔΙ.  Urbane satis in hanc tautologiam 
jocatur Aristophanes, 

Τιθνηκόσι γὰρ ἴλεγεν» M μοχθηρὲ σὺ, 

οἷς ἐδὲ τρὶς λέγοντες ἐξικνόμεθα. 
' Alludens ad antiquum morem mortuos ter inclamandi, Homer. 
Odyss. 1'. 65. 

(o— Peg ixegor ἀΐσαι. 
Virg. ZEn. VI. 506. 
— manes ter voce vocavi. 

Ab hoc vitio Ji; ταντὸ λέγειν, quod ZEschylo impingit, immunem sese 
gloriatur Euripides apud Aristoph. in Ran. X. 1208.; at an satis 
re&e, hareo; quid enim aliud in Oreste ὃ 

Σίγα, σίγα, λεπτὸν ἴχνος ἀρφύλης 

τιθεῖτεν μὴ κτυπεῖτε, μηδ᾽ ἔξω κτύπος. 
Nec vero idem tantum est μηδ᾽ ic» κτύπος quod μὴ κτυπεῖτε, sed, quod 
frigidius, minus est. Ita et Sophocles in PhiloGtetis initio, 

"Ax? μὲν ὅδε τῆς περιῤῥύτο χθονὸς 

Δήμνυ, βροτοῖς ἄφειεστος, ὧδ᾽ οἰκεμένη. . 
Minus quiddam sonat ὠδ᾽ οἰκϑυμένη quam ἄξειπτος. — Est vero τεχρικῶρ 
canon, orationem semper debere crescere; quod pracipue in trageedia 
observatum oportuit, utpote quze sit πρῶγμα ὀγκηρὸν Φύσει καὶ ἐπιδεχόμενον 
τόμον» ut optime Longinus. Quod si aliquando idem dicere in 
oratione sapius libuerit, debemus semper aliqua elegantiarum 
vanetate πσοικίλλειν et interstinguere, ut satietatem effugiamus, — Vir- 
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gilius, divinus orationis artifex, rem optime prastitit: cum enim 
praestantem cornicinem describere vellet, inquit, En. VI. 164. 
—— quo non prestantior alter 
Ere ciere viros, Martemque accendere cantu. 

Idem est Martem accendere cantu, quod «re ciere viros; habet 
tamen posterius illud elegantiam et nitorem, ut nemo non dictum 
velit. Porro consimili frigiditate prater tres tragicos, /Eschylum 
nostrum, Sophoclem et Euripidem, laborant przstantissimi alii 
auctores; quibus tamen condonanda sunt multa istiusmodi : Πίνδαρος 
γὰρ xal Σοφοκλῆς» ὅτε μὶν πάντα ἐπιφλίγοσι τῇ Φορᾷ, σθένυνται δὲ ἀλόγως 
πολλάκις) καὶ πίπτοσιν ἀτυχίγατα, ut praeclare simul et cordate Dionys. 
Longinus, c. 39. : etenim istiusmodi σφάλματα przstantissimarum 
virtutum numero copiosissime compensant. 

X. 6. ——IAOKAMON INAX4Q, GPEIITHPION. — Ex Scholiaste 
Pindari supplevimus, qui ad illud poete Pyth. IV. 145. 

Οὐδὲ κομᾶν “λόκαμοι 
Κιρθέντες οἴχοντ᾽ ἀγλαοὶ» 
οὐδὲ, inquit, τὴν πρώτην κόμην εἰς ἀπαρχὴν τοῖς ϑεοῖς ἐκήρουτο, ἀλλ᾽ ὡς ᾿Αχιλεὺς 
γέος ἦν σρωτοχόμης. Ὅμηρος» 
Σπερχεῖ,, ἄλλως σοί ys πτατὰρ ἠρήσατο ἸΤελεύς. 
Καὶ παρ Αἰσχύλῳ, 
. --- αλόκαμον Ἰνκίχν ϑρεα τήριον» 
Τὸν διύτερον δὲ τόνδε “ενθητήριον, 
"Ogírnc φησὶ τῷ ᾿Αγαμέμνονι- Hzc ile. Ex quibus discimus Orestem 
hiec verba protulisse, et ad Agamemnonem direxisse.. Quo fit ut 
plura intercidisse suspicemur quam Cantero visum est, qui principium 
tragoedize fere totum ab Aristophane conservatum censet. Tribus 
enim partibus constabat hic prologus: Orestes tumulum accedens 
Mercurium primo invocat: dein, cesariem detondens, ac tumulo 
imponens, Agamemnonem: ingredientibus demum Choro et 
Electra, retrocedit, et Pyladem alloquitur. 

K.7. TON AEYTEPON AE. Duo tonsure tempora fuisse apud 
Achivos, ebbe; et ἀκμῆς, ὅτοι τελείας ἡλικίας, monet Eustathius in 
Iliad. B. 6. Δίγονται δὲ τὸν μὲν ἄλλον «σσῶτα χρόνον κομᾷν οἱ Ἕλληνε;" ἐν δὲ 
enl και κείρισϑαι. Ὡσούτως δὲ καὶ ἐν καιρῷ Axa; ὅτοι τιλείας ἡλικίας" 
«ῳικαῖτα γὰρ «Axa serre, ἀνετίθων ᾿Απόλλων, κυροτρίφῳ καὶ «ποταμοῖς, 
καϑότῳ ὃ Ὅμφο; ἱγορήσει ἐν τοῖς ἑξῆς. Καὶ de ὅτος μὲν ὃ etapa ϑρεπτήριος 
κατὼ τὼν Αἰσχύλον" «ινθητύριος δὲ ὁ ἔτος. (Hunc ipsum locum procul- 
dubio respexit. ) Aryees δὲ τὸς τομῖ; τὸ ϑριστωίν «λοκέμι κατώρξαι 
Gueci; κοράμενος γάρ φασι τὴν ἱμκρισξίαν κόμῳ, εἰς Δῆλον ἀνίετο τῷ ᾿Ατόλλωνι- 
Idem in ll. Y'. 39. "Ore δὲ ὡς €i καὶ ταντὸν ἀκεεσικόκῳ εἰπεῖ καὶ καρψιομέωντα, 
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ὅμως ix ἠθέλησε τὸν ᾿Ααύλλωνα καρηκομόωντα εἰπεῖν, ὡς ἀνθρώποις ἀπονείμας ixsivos 
ei τρίφοντες ἰκείροντό αοτε αὐτὴν" καὶ ὦ μόνον ἐπὶ σένθει, ὅπερ ἐπὶ Πατρόκλῳ 
γίνιται, ἀλλὰ καὶ ἄλλως ἐπὶ ἀνατροφῇῃ. ἹΠλόκαμος γὰρ κέριμος ὃ μέν τις ἣν κατὰ 
τὸν εἰ πόντοι ϑριπτήριος, $3 ϑρηνητήριος. Hzc Eustathius; ex quibus. 
discimus Orestem comam suam ϑρεατήριον Inacho fluvio nutrivisse, 
atque ἀκμῆς tempore detondisse : «ενθητήριον vero, secundo detonsam, 
patri suo Agamemnoni obtulisse. Ita et Achiíles apud Homerum, 
Iliad, *'. 140. comam suam quam Sperchio fluvio pater ejus con- 
secraverat Patroclo detondit. Locum proferre lubet, quia maxime 
ad jllustrationem hujus moris confert : 

"EXP αὖτ᾽ ἀλλ᾽ ἐνόησε “ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς. 

Στὰς ἀπάνευθε συρὸς ξανθὴν ἀπιεκείρατο χαίτην» 

τήν ῥα Σπερχείῳ «ora τρέφε τηλεθόωσαν. 

᾿Οχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπεν ἰδὼν ἐπὶ οἴνοπα «όντον, 

Z£ewxsi., ἄλλως σοΐ γι «ατὴρ ἠρήσατο Πηλεὺ:, 

Κιῖσέ με νογἥσαντα φίλην ἐς σατρίδα γαῖαν» 

Σοί τε κόμην κερέειν, ῥέξειν 9 ἱερὴν ἑκατόμριυ»" 

Πεντήκοντα δ᾽ ἔνορχα σαφ αὐτόθι μῆλ᾽ ἱερεύσειν 

Ἐς emyàs, ὅθι Tos τέμενος βωμός τε ϑυήεις. 

Ὥς thea ὃ γέρων. Σὺ δὲ οἱ νόον ἐκ ἰτέλεσσας. 

Νῦν δ᾽ ἐπεὶ ὁ νέομαί γε φίλην ἐς σσατρίδα γαῖαν» 

Πατρόκλῳ ἥρωϊ κόμην ὁπάσαιμι φέρεσθαι. 
Pollux, II. 9. "Ecesqor 3 τινες ἐκ αλαγίω κόμην, ἢ κατόπιν, ἢ ὑπὲρ τὸ μέτωπον, 
“υταμοῖς ἢ ϑεοῖς, Quare autem fluminibus comam consecrare solebant 
veteres, rationem assignat Eustathius, in Homern verba modo 
laudata ; Ὅτι ἔθος ἦν» τρίφειν κόμην τὼς νέες μέχρι καὶ ἀκμῆς" εἶτα κείρειν αὐτὴν 
ἰγχωρίοις «σοταμοῖς. Ἐποίον δὲ ὅτω, τιμῶντες τὸ καλὸν ὕδωρ" τρόφιμον γάρ φασι 
καὶ συσατικόν igi τῷ ζῆν" καὶ xa, τὸ γλυκύ, Et Pindari Scholiastes, 
Pyth. IV.145. Τὰς μὲν γὰρ πρώτας κόμας τοῖς ποταμοῖς ἀπεκείροντογ σύμβολον 
Té ἰξ ὕδατος εἶναι πάντων τὴν ἄσχησιν. De altero tondendi more quo 
amicorum funera honorabant veteres nihil opus est ut multa refera- 
mus, cum sit satis notus. Testis sit vel unus Sophocles, sub persona 
Teucri Eurysacen Ajacis filium ita compellantis, Ajac. Flagell. 
Y. 1191. 

Ὦ παῖ; «πρόσελθε δεῦρο, καὶ καθεὶς τυέλας, 

Ἱκέτης ἔφαψαι τυατρὸς» ὅς σ᾽ ἐγείνατο. 

Θάκει δὲ προς ρόπαιος, ἦν χεροῖν ἔχων 

Κόμας ἱμὰς, καὶ τῆσδε, καὶ σαυτῷ τρίτῳ 

Ἱκτήριον 9uoaveór. —— 
Porro Orestem patrem. suum tonsa coma luxisse testatur etiam 
Euripides, in Electra, x. 9o. 
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“πρὸς τάφον μολὼν «“ωτρὸς 


Δάκρυώ T ἔδωκα, καὶ κόμης ἀπηρξάμην. 
Quod “πλόκαμος σπσενθητήριος ZEschylo, Euripid est κόμη «σενθήξης 
Phoenissis, X. 327. - 

"Oliv. ἐμάν τε λευκόχροα κείρομαν 

Δακρυόεσσαν ἱεῖσα «xen κόμαν. 
Hinc constat quod capillum ϑρεπτήριον fluminibus aut Diis tondebant 
veteres, swr5eo amicis vita fun&tis. Neque enim viro magno 
assentior qui in Strabonem IX. 433. locum hunc /Eschyli adducens, 
* Mos," inquit, ** hic fuit veterum, ut comam amnibus tonderent, 
vel ut 9eízro rependerent, vel lué&tus causa." 

[».8. ΟΜΗΓΥΡΙΣ ΓΥΝΑΙΚΩ͂Ν, -Coluthus, Y. 333. 

Ἢ τάχα νυμφάων ἐς ὁμήγυριν ὠγρῥομενάων 
Ἤλυθεν. 
Hesych. Ὁμήγνρις᾽ τλῆθος, ὄχλος, συναγωγὴν συνίλευσις. ] 

X.O. ΦΑΡΕΣΙΝ ΜΕΔΑΓΧΙΜΟΙ͂Σ. [Sunt qui μελαγχύμοις legendum 
putant, nigro succo iinclis; quibus non assentior. Noster Pers. 
X. 501. 

Καὶ λευκὸν ἥμαρ νυκτὸς ἔκ μελαγχίμα. ]. 
Eustathius in Iliad. x13. hunc locum respiciens, ὧν »»«, paragogico- 
rum qua terminantur in μος) καὶ διὰ τῷ χιμος κοινότερον σαράγονται. Οὕτω 
Αἰσχύλος πέπλος μιλαγχίμες φησίν. Πέπλε; memoria lapsus pro exe 
Eodem vocabulo usus est et Euripides Ele&tra, v. 513. 

Πυρῶς δ᾽ im αὐτῆς ἂν μελάώγχημον τσόκῳ 

Σφάγίον ἔσεῖδόν. ------- 
[In funere nigras vestes usurpatas fuisse, etiam apud veteres, nimis 
notum. Hinc Thetis apud Homerum, Il. o. 94. futuram Achillis 
necem deflens, sumpsit velum, 

Κυάνεον, τῶδ᾽ ὅτι μελάντερον ἔπλετο ἔσθος. 
Et Iphigenia apud Euripidem matrem admonet ut mortem suam 
a sororibus celet, ne nigram vestem induant. Iph. in Aul. v. 1449. 

Μηδ᾽ ap Qi κείναις μέλανας ion πέπλυς. 
D. Basilius de gratiarum a&tione, p.311. Οὕτως οἴεν «προσήκειν καὶ τῷ 
«iiri πρέπον εἶναι σχύμα., μέλαν ἱμάτιον, καὶ αὐχμηρὰν κόμην. .] 

X. IO. IIPEIIOYZA. Schol. πρέπεσα, κοσμηθεῖσα. [ Ac si vellet cum 
fnajestate malorum, sed] non re&e : est enim vocabulum μέσον hic, 
utet y. 16. et 22. et Agam. Y.441. nec alias apud Euripidem 
Helena de Menelao pannorum fragmina eje&titiorum  induto, 


X. 12920. 
"Απολλον, à; ἐσθῆτι δυσμόρφῳ πρέπει Σ 
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Nec audiendus Brodaus, qui aliter interpretatur, Et in Alcest. 
Y. 512. 
τί χρῆμα κυρ rwy τσενθίμῳ elus ; 

LV. 11. ΠΤΩ͂ΜΑ. Cadaver, i.e. mors aliqua nova. Gloss. Lat. 
Gr. cadaver, «τῶμα. 

[Ibid. ΤΡΟΣΚΥΡΕῈΕ- Teervyyion «προσπίπτει. Hesych. IIeecxveti* 
φῳροσεγγίξει.} 

[f. 12. ἘΠΕΙΚΑΣΑΣ ΤΥΧΩ. ᾿Εσεικάσω.] 

[Y. 13. ΧΟΑΣ ΦΕΡΟΥ͂ΣΑΣ.Ύ Autor libri de Mundo, c. 6. ei» τε 
ϑύσιαι καὶ ἡρώων ϑιραπεῖαι καὶ χοαὶ κικμηκότων. — Plutarch. de his qui sero 
ἃ numine puniuntur, P- 55 B. Πλιύσας ( Pausanias ) ἐπὶ τὸ Ψψυχοπομπεῖον 
εἰς Ἡράκλειαν, ἱλασμοῖς τισι καὶ χοαῖς ἀνακαλεῖτο τὴν ψυχὰν τῆς κέρης» Cleo- 
nicae sc. quam interfecerat.] 

Ibid. ΜΕΙΛΙΓΜΑΣΙ. Hesychius, Μειλίγμασι" κολακείαις, ἐδίσμασινο 
Sed hoc loco videtur lependum μειλίγματα. 

[Y. 14. AOKQ ZTEIXEIN. Alii δοκῶ ὁρᾷν, videre mihi videor.] 

[Y. 16. 0 ZEY, ΔΟΣ ME TIZAZGAI MOPON IIATPOX. Ex Ho- 
merico illo videtur adumbratum, Iliad. τ΄, 951. 

| ' Ζιῦ ἄνα, δὸς τίσασθαι, ὅδ᾽ με mers xax. ἔοργε, 


Δῖον ᾿Αλέξανδρον. 
Virg. ZEn. XI. 789. e 


Da, pater, hoc nostris aboleri dedecus armis, 
Omnipotens. 
Eurip. Phoeniss. x. 1376. 
Δός μοι κτανεῖν ἀδελφόν. 
Noster infra, *. 478. 
Αἰτομένῳ μοι δὸς κράτος τῶν σῶν δόμων. 
Restituendus obiter in hac voce Anacreon, cujus in omnibus quos 
mihi videre contigit editionibus, Ode XX XVI.10. legitur hoc modo, 
Διὸς ὕδωρ, βάλ᾽ οἶνον», ὦ «ai. 
À Demetrio Phalereo vero citatur, c. 5. 
Φέρ᾽ ὕδωρ, Ba οἶνον, ὦ «ai. 
Unde vera, ni fallor, eruenda Icio, 
Δὸς ὕδωρ, βάλ᾽ οἶνον» ὦ «ai. ] 
*.18. ἘΚ ΠΌΔΩΝ, Lege ἐκποδών, [Soli ac seorsim consistamus. 
Noster in Prometh. Vin&. 344. 


Y 3 δὸ » 
gaUToy ex? 00uY XU. 


Aristoph. Ran. v. 877. 

" Aarayyt σεαυτὸν ἐκποδὼν εἰ σωφρονεῖ;. 
Hesych. Ἐκποδὼν" ix μέσϑ ἐξαλείφεσθαι. Etymolog. ᾿Εχποδων" ἀφανὴς, 
ix 4s. — Eodem sensu, ex observatione viri cl. Danielis Heinsii, 
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de Phariseo dixit D. Lucas, xviiL 11. Ὁ Φαρισαῖος ταθεὶς “πρὸς ἑαυτὸν, 
ταῦτα «ροσηύχετο. ] 
[ἡ. 19. ΠΡΟΣΤΡΟΠῊ. Electra ad Chorum, Y. 83. 
Ἐπεὶ “ππάρεςε τῆσϑε «προς ροπῆς ἐμοὶ 
Πομποί. 
Hesych. Προγξοπῆ ἱκετείᾳ. — Plutarch. de his qui sero puniuntur, 
p. 500. λιταῖς τισι καὶ meorgorais. — Noster in Persis, X. 216. 
— Siu; δὲ προσροπαῖς ixyspím. ] 
X. 21. XOAZ. Fortasse yox» ut Y. 154. licet enim Homerus xe» 
habeat, posteriores tamen χοὼς semper, opinor, usurparunt. 
Ibid. ΠΡΟΠΟΜΠΟΣ, prosequuirizY. Et in Sept. contra Thebas, 
x. 1066. 
Πῶς τολμήσω μήτε σὲ xAciti 
Mir: σὶ προπέμπειν ἐπὶ τύμξῳ ; 
Et *. 1076. 
Ἡμεῖς μὲν ἴμεν καὶ συνθάψομεν 
Aids προπομπ οί, ——— 
Latini, prosequi. Seneca, Epist. go. Bassus noster videbatur mihi 
prosequi se, et. componere εἰ vivere tanquam superstes. Apuleius, 
Metamorph. VIII. — Funus vero, toto feralem pompam. prosequente 
populo, deducitur ad sepulturam. Idem officium ἐκπέμπεν etiam 
dicebant Graci, exsequi Latini. Euripides, Cresph. Fragm. I. 
. Ὑόνδ᾽ αὖ ϑανόντα καὶ «σόνων τσεπαυμένον 
Χαίροντας εὐφημντας ἐκπέμπειν δόμων. 
Apud Ciceronem Tusc. Quest. I. 48. 
At qui labores morte finisset graves 
Omnes amicos laude et letitia exsequi. 
[Ibid. ΟΣΎΧΕΙ͂ΡΙ. Seneca, Troad. x. 92. 
Vacet ad crebri verbera planctus 
Furibunda manus. 


Ita acuti ungues, apud Juven. Sat. V. 41. proagiles: et motus acutus 
apud Statium. — D. Paulus ad Rom. iii. 15. Ὀξεῖς οἱ πόδες, veloces 
pedes. Alio vero sensu acuta manus Apuleio dicitur, Metam. V. 
subfin. Et acutas manus habes, et majores tuos irreverenter pulsasti 
toties. Verba sunt Veneris ad Cupidinem. — Quin ut ὀξύχειρ dé 
frequenti et veloci manuum itu, ita ὀξυποδήτης de velociter gradiente. 
Gloss. Addensator. Ὀξυποδήτης. lta reCte vir cl. Bon. Vulcanius.] 
Ibid. ΣΥΝ kornro. Stephani editio σὺν «zv». — Aliter vero legit 
Scholiastes, qui κοπετὸν interpretatur. [ Hesych. Κοπετός" κύμπος, 
Θρῆνος μετὰ ψόφω χειρῶν. Quin apud nostrum hoc loco vel legendum 
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wroro vel in xórre aut κύπτῳ τ liquescit, ut apud. Homerum, semel 
Il. r. 582. in voce Αἰγύπτιι. — Vel l. xérw.] 

Y. 29. ΦΟΙΝΊΣΣΑ MYTMOIZ ONTXOZ, x.7.».  Sophianus legit 
Φοίνισσ᾽ ἀμυγμοῖς. — Verum dubito an φοίνισσα hic sit vox bene Graca: 
"mallem ᾿φοινίοις ἀμυγμοῖςγ presertim cum huic lectioni faveat anti- 
strophe. Sophocles, Ajace Flagellif. y. 642. . | 

καὶ “πολιᾶς 

᾿Αμύγματα χαίτης. 
Euripides, Oreste, y. 959. 

Τιθεῖσα λευκὸν ὄνυχα διὰ evaenidur 

Αἰἱματηρὸν ἄταν. 
Apud Lucianum, de Luétu, c. 16. dicitur ἀμόσσειν τὸ πρόσωπον, qui 
et ibid. c. 12. τῶν Φοινισσομένων τσαροιῶν meminit. — Eustathius ad illud 
Homeri, Iliad. Α΄, 245. 

—— c) δ᾽ ἔνδοθι ϑυμὸν ἀμύξεις, 


᾿Αμύσσειν δὲ κυρίως τὸ ξέεινν ὡς καὶ αἷμα ῥυΐσκεσθαι οἱονεὶ αἱμύσσειν μετὰ δασεία:» 
καὶ ἀποφολὴ τῷ | ἀμύσσειν μετὰ ψιλῆς. ᾿Αμύσσειν γῶν τις λέγεται maet, Ἔξ S 
καὶ ἀμυχαὶ σαρκῶν, καὶ ἀμυχαὶ ξεσμάτων τῶν ὁπουδήποτε, οἷον καὶ ἐν βιδλίοις καὶ 
ξύλοις. Τὸ δὲ τὴν ψυχὴν ἁμύσσειν μεταφορικόν ipi» ἀπὸ σώμῳτος. A Solone 
vero interdictum est, testante in Vita ejus Plutarcho, p. 9o. ᾿Αμυχὰς 
κοπτομένων, καὶ τὸ ϑρηνεῖν τοεποιημένα, καὶ τὸ κωκύειν ἄλλον ἐν ταφαῖς ἑτέρων ἀφεῖλεν. 
Interdictum etiam. Legibus Duodecim Tabularum, Solonis, ut 
vefert Cicero, exemplo, de Leg. II. $3. his verbis, MULIERES 
GENAS NE RADUNTO.  Radere genas, Festo interprete, est 
unguibus scindere vel cruentare. Quamobrem vero hoc fecerint in 
funere mulieres, discimus ex Varrone, apud Servium in ZEn. III. 67. 
Varro dicit mulieres in. exsequiis et lucu. ideo solitas ora lacerare, 
ul sanguine ostenso inferis satisfaciant. 
X. 24. AIOITMOIZI,  Assentior Cantero δ᾽ ἰυγμοῖσε legenti. [Vel 
f. M ὄγμοισι, ejulati bus.] 
XY. 26. AAKIAEZ EOAAAON TII AATEZI, IIPOZTEPNOI ZTOAMOI, 
κτλ. [ta in Persis, *. 124. 
Βυσσίνοις δ᾽ ἐν τοέπλοις σέση λακίς.΄ 

[π΄ summo luctu, tum praecipue in funere, moris erat apud vete- 
res, vestes scindere, —Notius hoc quam ut exemplis confirmetur. 
Alcman, 

Καταβθνάσκει Κυθέρει᾽ eo; * Ades". τί xa ϑεῖμεν ; 

Καττύπτεσθε χόραι καὶ κατερύκεσθε χιτῶνας. 
Atque peétus simul tundere ac lacerare. — Statius Epicedio in 
Glauciam, v. 171. 

Nunc torvus pariter-vestes et peGlora rumpis, 
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[Ibid. E&AAAON. Ἐσχίσθησαν. Vide an comma ponendum post 
ἔφλαδον, et ὑπ᾿ ἄλγεσι referendum ad ἀγιλάςοις.]} 
[Y. 29. IIEIIAHTMENQN. Κοπετοῖς. 
[Y.90. ΤΟΡΟΣ TAP. Sunt qui malint δ᾽ Ze. ] 
Ibid. ΦΌΒΟΣ ΟΡΘΟΘΡΙΞ. Pollux, II. 9. Ὅθεν καὶ «aga Σοφοκλεῖ 
δρθόκερως Φρίκηγ οἷον ὀρθόθριξ, Sophocles, CEd. Col. x. 1621. 
-----οὗτε πάντας ὀεθίας 
Στῆσαι φόξῳ δείσαντας ἐξαίφνης τρίχας. 
[ Atque hinc vox φόδης coma. | Soph. CEd. Col. f. 1460. 
᾿ Ἔς δ᾽ ἃ ἄκραν 
Δεῖμ᾽ ὑπῆλθε κρατὸς φόξαν. ] 
X. 99. ΠΕΡῚ $OBQ. Vel «σερίφοβον, vel potius ππεριφύδως, ut melius 
ei respondeat σεριθύμως quod sequitur. [Vel ἔλαχε πέριγ φόξῳ.} 
[Y. 95. ΤΩΝ Δ᾽ ONEIPATQN, horum somniorum. ᾿ὈΟνειροκρίται. Est 
qui legit, Κριταὶ δὲ τῶν ὀνειράτων.) In Persis, X. 226. 
᾿Αλλὰ μὴν εὔνθς y ὃ πρῶτος τῶνδ᾽ ἐνυπνίων κριτής. 
ἡ. 40. XAPIN AXAPIN. [In eadem re Agamemn. 7.1552. 
--ὔιἱνασ᾽ ἄνδρα. τὸν αὑτῆς, 
᾿Αποκωκύσαι ψυχὴν, ἄχαριν 
Χάριν ἀντ᾽ ἔργων 
Μεγάλων ἀδίκως ἐπικράναι 5 ] 
Prom. y. 547. 


»9 € » 
Qe ou; αχᾶρις 


Χάρις, 

ΓΚ. 41. ΑΠΟΤΡΟΠΟΝ, f. ἀποτροπήν. | 

[/.49. MOMENA. Schol. Ζητῶσα. Hesych. Μώμεθα' ζητῶμεν. 
Dores τὸ fw dicunt 43. Unde μῶται, tertia perf. pass. ex Epi- 
charmo, μῶνται ex Euthyporione, et μῶμεναν particip. e. Sophocle 
adducit Helladius apud Photium, Biblioth. p. 687. deducens inde 
nomen μῶσα, secutus Platonem Crat. p. 229. T heogn. x. 769. 

᾿Αλλὰ τὰ μὲν μῶσθαι, τὰ δὲ δεικνύναι. 

Ibid. ΜΙΛΛΕΙ. Plane legendum μ᾽ ἰάλλει, ut Y. 20. ᾿ἴαλτὸς ἐκ c δόμων. 
Nam deesse syllabam docet antistrophe. —Emiserat has foeminas 
Clytemnestra ad placandos manes mariti ;. X. 523. 

Χοὰς ἔπεμψε τάσδε δύσθεος γυνή. ι . 
[Hesych. Ἴαλλι' πρόπεμπε. — ldem, Ἰάλλει" σίμψει. Idem, ᾿ἸἸάλλω" 
πρόπιμπω. ] 

[Y.44. ΔΥΣΘΕΟΣ rYWH. Clytemnestram appellat Kunpides in 
Oreste, y. 926. 


“Κακὴν γυναῖκα Xd po p, entum 
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Porro summissa voce hoc efferri monet Scholiastes noster, nempe 
ex iis quze sequentur.] 

Ibid. ΦΟΒΟΥ͂ΜΑΙ A'EIIO? TOAE EKBAAAEIN. Verbum hoc, 
δύσθεος ya, metuo proferre, cum sit male-ominatum. Ita v. 188. 

"Ep δὲ μήτηρ, ὁδαμῶς ἐσεώνυμον 
Φρόνημω «αισὶ, δύσθεον τουπαμένη. 
Videsis quee ad Agam. x. 508. 
Y.45. EKBAAAEIN. Ut respondeat antistrophe legendum ἐκ- 
"n. 

Y. 46. AYTPON. Recte Canterus λύτρον, Hzc sententia referenda 
non est ad ea qua immediate praecedunt, φοῦῦμαι δ᾽ ἔπος, &c. quae 
parenthesi. potius includenda, sed ad τοιάνδε χάριν, &c. Eandem 
sententiam apud nostrum habemus Agamemnone, 7.1027. et infra, 
f. 518. 

Τὰ «rra, γάρ τις ἰχχέας ἀνθ᾽ αἵματος 
Ἑνὸς) μάτην ὃ μόχθος. 
[Porro hunc versum parenthesi includendum censet Scaliger.] 
[/. 48. KATAZKAO6AI AOMQON.  Ágamemn. y. 535. 
Διὸς μακέλλη τῇ κατείργασαι «dor. 


Sept. Theb. x. 46. 


— dn κατασκαφὰς 
Θέύντες. ] 
*.50. AOMOYX. Malim ob versum τὸς Xu. 
[Y.59. ΣΈΒΑΣ. Scholiaste exponitur αἰδώς. 
[Y. 53. TO ΠΡῚΝ, [n expeditione adversus T'rojam.] 
Y.54. AI' OTON €PENOZ TE. Frequenter hac phrasis /Eschylo 
usurpata. 
[v. 55. AAMIAZ, Hesych. Δήμιον" κοινὸν, δημόσιον, “σολιτικόν. ] 
*.56. ΦΟΒΕΙΤΑΙ͂ ΔῈ ΤΙΣ. [nterrogative: nemo timet. [Vel τις 
obicuré innuit Clytemnestram. ] 
[*. 59. ῬΟΠῊ. Vide qua ad Supplic. *y.829. Agam. *. 257. 
Δίκα δὲ τοῖς μὲν σαθἔσι μαθεῖν 
Ἐπιῤῥίπει τὸ μέλλον. ] 
[f. 60. ΤΟΙ͂Σ. f. τός.] 
᾿ X.62, ΜΈΝΕΙ. Α μένος, robur. Sublato pun&o continuanda est 
oratio, [Aur. legit pros. ] | 
[Ibid. xeoNizoNT'. f. χρονίξεσ᾽.] 


lbid. ΒΡΥΕΙ. Scholiastes ἀνθεῖ, — Et sane poterit neutraliter ac- 
Clpi, 


Quidam in dubia crepusculi 
Luce tardi dolores germinant, 
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».79. AAKPYO A'YO' EIMATON. H.e. Clam, occulte. Euripid. ὦ 
in Suppl. X. 110. 
Xi τὸν κατήρη χλανιδίοις &ngoga, 
Λέγ᾽ ἰκκαλύψας κρῶτα, καὶ ττώρες γόον. 
[ Homerus, Odyss. A. 114. de Telemacho, 
Δάκρυ δ᾽ ἀπὸ βλεφάρων χαμάδις βάλεν, «σατρὸς ἀκέσας, 
Χλαῖναν ἀσορφυρέην ἀντ᾽ ὀφθαλμοῖν ἀνασχὼν 
᾿Αμφοτέρησιν xteoí. —— 
Et y. 153. 
------ αὐτὰρ ὃ anxgóy ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυον εἶδε, 
Χλαῖναν τοορφυρέην ἀντ᾽ ὀφθαλμοῖτν ἀνασιχών. 
Neque Euripidem recte intellexit Eustathius ad Il. Β΄, p. 138. cum 
τὸν "Ogtenr πέπλοις κεκρύφθαι dixerit. ] ᾿ 
[».8o. ΔΕΣΠΟΤΑΝ. ]. δισπόταν. 
[*X. 81. ΠΑΧΝΟΥΜΕΝΗ. Homer. Il. Ρ΄, 111. 
v8) ir Φρισὶν ἄλκιμον "rop 


Παχνϑται. “πὸ 
8 πάχνη γ05 glaciata, παχνόω congelo.] 

[7.82. ΔΜΩΑΙ rYNAIKEZ. Sallustius, snwlier ancilla. — Sic 
Plautus, servus homo. Herodotus ἀνὴρ às; — Callimach. Hymn. 
in Apoll. x. 43. 

Κεῖνος δίςευτὴν ἔλα χ᾽ ἀνέρα. 
Unde fit ut assentiendum non puto esse viro magno legenti, Φοῖδος 
Sigsorw ἔλαχεν ῥέα. — Pariter εἰ Homerus ipse, Il. Δ΄. 514. ἰητρὸς erg. 
Idem, Odyss. &. 103. 
Πεντήχκοντα δέ οἱ διεωαὶ κατὰ δῶμα γυναῖκες, 

Porro Virgilianum illud, ZEn. I. 707. 

Quinquaginta intus famule ; quibus ordine longo 

Cura penum struere, et flammis adolere Penates. 
Huc refert Germ. Val. Guellius.] 

[Ibid. EYOHMONEZX. Hesych. Εὐθήμονα" εὔθετον, εὐσχήμονα. ] 

(V.85. ΤΥΜΒΏ, XEOYZA.  Inferie constabant liquoribus εἰ 
victimis. ] 

X. 9I. ΩΣ NOMOZ ΒΡΟΤΟΙ͂Σ EZT'. Moris erat inter effundendum 
libationem manes defuncti alloqui, atque narrare a quo et quanam 
occasione misse erant inferie. —Liquidissime hoc docet Euripides 
sub persona Helene Hermionem cum inferas ad sepulchrum 
Clytemnestrz mittentis, Orest. χ. 116. 

Καὶ gà ἐπ᾿ ἄκρα χώματος λέξον τάδε" 
Ἑλένη σ᾽ ἀδιλφὴ ταῖσδε δωρεῖται χοαῖς 


Φόξῳ προσελθεῖν μνῆμα σὸν, ταροῦσά τε 
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᾿Αργιῖον ὄχλον" εὐμενῆ δ᾽ ἀγωγί νιν ; 
Ἐμοΐ τι καὶ σοὶ καὶ σόσει γνώμην ἔχειν 
Τοῖν * ἀθλίοιν τοῦδ᾽ ὃς ἀπώλεσεν ϑεὸς, 
*A δ᾽ εἰς ἀδιλφὴν καιρὸς ἰχπονεῖν ἐμὴν, 
“Απανθ᾽ ὑπισχνῶ νιρτέρων δωρήματα. 
[Virg. ZEn. V. 77. 
Hic duo rite mero libans carchesia Baccho 
Fundit humi ; duo lacte novo, duo sanguine sacro: 
Purpureosque jacit flores, ac talia fatur : 
Salve, sancle parens, &$c.] 
" *-98. ETEeH. [Vide annon potius legendum sublato commate,. 
Στέφη δόσιν γε. ] 
Sophocles, Ele&tra, y. 899. 
Ἐπεὶ γὰρ ἦλθον σσατρὸς ἀρχαῖον τάφον, 
Ὁρῶ κολώνης ἐξ ἄκρας γεοῤῥυτως 
Πηγὰς γάλακτος, καὶ ertewripo κύκλῳ 
ἀΙάντων ὅσ᾽ ἐςὶν ἀνθέων ϑήκην ππατρός. 
E notissima veterum consuetudine. [Plutarchus ín Numa, p. 74. 
Ζηλωτὸν δὲ αὐτῷ xai τῷ τάφῳ τὸν βίον ἰποίησαν oi τε σύμμαχοι καὶ φίλοι δῆμοι, 
συνελθόντες ἱπὶ τὰς ταφὰς, ἅμα δημοσίαις ἱπιφοραῖς καὶ ςιφάνοις. Amici et 
cognati corollas tumulo defuncti imposuere. — Tibull. II. 4. . 
Atque aliquis senior veleres veneratus amores 
' Znnua constru£fo seria dabit tumulo. 
Ex hoc ritu O&avius Alexandrum veneratus est, de quo Sueton. 
in Aug. c. 18. Per idem tempus conditorium. el corpus. magni 
Alexandri, cum prolatum e penetrali subjecisset. oculis, corona aurea 
imposita ac floribus aspersis, veneratus est. ἘΠ᾿ Alexander ipse, 
Cyrum, Curtius, X. 1. Cum sepulchrum Cyri inspiceret, corona 
aurea imposita, amiculo cui assueverat, ipse folium in quo corpus 
jacebat, velavit.  Ytaque non modo mortuus et lectus ejus coronis 
exornabantur, sed et ipsum sepulchrum, in peragendis inferis, 
Euripides, Oreste, ἡ. 1321. 
Ὦ exaplér, ὅκει;) τὸν Κλυταιμνήξρας τάφον 
Στέψασα, καὶ σπείσασα νερτέροις χοώς 5 
Lucianus, Scytha, c. 9. Οὐ μέγα τὸ χῶμα, καὶ à τήλη χάμαι, «My ἀλλ᾽ 
ἴριπταί ys ἀεέ, Ovid. Trist. II. 4. . 
Tu tamen extincto feralia munera semper 
Deque tuis lachrymis humida serta dato. 
Has coronas ex omnibus fieri floribus, et peculiari quodam nomine 
ira; dici, quasi ab ἤρα, ferra, monet Etymologus. Ἔρως" ὃ γίφανο; 
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ix πάντων ἀνθέων, τοῖς νέκυσι evwASjaro, “σαρὰ τὴν ἴρανγ τὴν γὴν», ὃ deancpów 
ἐκ γῆς.] 

[Ibid. ΚΑΚΩ͂Ν. Scholiastes pro καλῶν dici vult.] 

*y.94. H XI, aut lacita, | Adverbialiter, at adjective hic sumitur, 
ut apud Euripidem, y. 532. 

———gilya, οἷς gw λαός. 

[*. 95. Vide quz ad Pers. »..628.] 

X.96. EZTEIXO, KAGAPMAG ΩΣ TIZ EKIIEMTAZ, ΠΑΛΙΝ, 
AIKOYZA ΤΕΥ͂ΧΟΣ, ΑΣΤΡΟΦΟΙ͂ΣΙΝ OMMAIIN, Eam, veluti quis 
effundens purgamenta, retro. Abjiciens vas irretortis oculis. Malim 
«áo» τῷ δικῶσα jungi quam, ut Scholiastes, τῷ ss£x». — Idem. enim hic 
ZEschylus quod Virgilius, Ecloga VIII. 101. 

Fer cineres, Amarylli, foras, rivoque fluenti, 

Transque caput jace, ne respexeris.—— 

Que ex Theocrito sumpsit in Idyll. XXIV. 9r. 
Ἧς: δὲ συλλέξασα κόνιν ασυρὸς ἀμφιπόλων τις 
Ῥιψάτω εὖ μάλα πᾶσαν ὑπὶρ σοταμοῖο φίρωσα 
Ῥωγάδας εἰς πέτρας ὑπὶρ ὄριον" ἂψ δὲ νέεσθαι 
" Argum Tog. 
JL Qr. 97. AIKOYZA ΤΕΥ͂ΧΟΣ. Ut ita faciat, Chrysothemin monet 


Electra apud Sophoclem, ὑ. 434. qui locus ex hoc adumbratus 
est. ] 


[*. 98. NOMIZOMEN. Aur. κομίζομεν. ] 


X.I01. TO ΜΟΡΣΙΜῸΝ ΓᾺΡ. [Mors, ut y.462. Ita Horat 
Carm. III. 1. 


——JEqua lege Necessitas 
Sorlitur insignes el imos 
Omne capax movet urna nomen.] 

Homer. Il. τ. 918. 

"Iw μοῖρα μένοντι» xai εἰ μάλα τις “ολεμίζοι" 

Ἔν δ᾽ ἰὴ τιμῇ ἡμὲν κακὸς, ἠδὲ καὶ ἐσθλός" 

Κατθαν᾽ ὁμῶς ὅ τ᾽ ἀεργὸς ἀνὴρ ὅ τε «σολλὰ ἰοργώς. 
Phocylides, v. 107. 

Koi μέλαθρα δόμων αἰώνια, xal σσατρὶς ὥδης" 

Ξυνὸς χῶρος ἅπασι, «σένησί τέ καὶ βασιλεῦσιν. 


Seneca, Epist. XCI,  ZEquat omnes cinis: impares nascimur, pares 
morimur.] Horatius, Carm. I. 4. 


Pallida mors equo pulsat pede pauperum tabernas 
Regumque turres. —— 


[f. 103.  TrIEPTEPON. Vir eruditus Zzig váo.] 
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*.119. ZETAZEI. Hesychius, Στάσις" ϑέσις) χορὸς, συνέδραι. 
[/. 113. ΚΑΙ ΘΥΡΑΙ͂ΟΣ. f. κ᾽ εἰ, etiamsi domo abest.] 


V. 114. ΚΑΙΦΡΕΝΩ͂ΣΑΣ. Hesychius, Φρενθν, Φρονεῖν διδάσκειν, νυθετεῖν. 
Idem eodem modo reddit τὸ φρενεῖ. — Sed videtur esse vox corrupta. 
In Agamemnone, ». 1192. 

— Quisco δ᾽ ὀκέτ᾽, i$ αἰνιγμάτων. 

X. 115. ΤΟΙ͂Σ AITIOIX. x. τ. 4. [Olim censebam nomina huic 
et sequenti versui prafixa, inducenda esse, ut dyo hi versus, cum 
pror, ad Electram referrentur; verum retinenda potius videtur 
nominum et personarum interstinCtio, ut in textu se habet. Quippe 
Chorus instruit Ele&ram quod ipsa dicere debeat, non autem 
profitetur aut consultat quid ipse sit di&cturus.] 

[f. 118, AIKHOOPON. Τιμάορον. Agamemn. x. 522. et Y. 1587.] 

[v.122. EPMH XeoNIE. Non dissimilis videtur, observante 
Guellio,. illa invocatio apud Virgilium, /En. VI. 264. 

Dii quibus imperium est animarum, umbreque silentes, 
Et Chaos, et Phlegethon, loca ποξίο silentia lute, 
δὲ} mihi fas audita loqui.] 

Y.194. ἸΤΑΤΡΩΙΩΝ Δ᾽ ΟΜΜΑΤΩΝ EIIIZKOIIOYZ. Lege omnino, 

πατρίων δωμάτων. — Ut Y. I. 

Ἑρμῆ χθόνιε, eravow ἱποπτεύων κράτης 
Quem ad versum τὸ σατρῴα ambigui esse sensus monuit Scholiastes 
Aristophanis ; vel enim ad Agamemnonem Orestis, vel ad Jovem 
Mercurii, et omnium patrem, referri poterit, quasi dixerit, 'O ix 
vare ἔχων τὰς b» τῷ κόσμῳ βασιλείας ἐπιτηρεῖν" quee hic, πατρῷα δώματα. 

f.196. KYMA AAMBANEI. Hoc εβῖ κύημα. (Sic in Sept. Theb. 
Y. 1085. κύματι φωτῶν, interpretatur Schol. Arundel. γένεν ài», quod 
ibi tamen non probo. Hesych. ᾿Ακύμων" giga" ἄτεκνος" ἄτοκος, μὴ 
γυνῶσα" μὴ ἴχωσα κύημα. Ubi Stephanus pro ἀκύμων, ἀκυήμων» ut mihi 
videtur minus recte.] — Post λαμδάνεν punctum apposuimus cum id 
sensus requireret. 

*. 197. ΚΑΙΓῺ XEOYZA TAZAE XEPNIBAZ ΒΡΟΤΟΙ͂Σ, ΛΈΓΩ. 
Legit vir doCtissimus Desiderius Heraldus, cui et assentitur Kirch- 
mannus de Fun. Rom. IV. 2. 

Καγὼ xíuce τάσδε χέρνιδας» χοὰς 
. Λέγω, καλῶ ci, πάτερ, ἱποίκτερόν τ᾿ ἐμέ. 
Sensus vero satis bene constat absque ulla mutatione. Βροτὸς vocat 
mortuos ; quippe cum reliqui quibus has inferias libabat fuerint 
Di; nempe Mercurius terrestris, Daemones subterranei, et T'erra. 
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Χέρνιψ, proprie est τὸ ἐπεχευόμενον χερσὶν ὕδωρ. — Inde, in re funebri, aqua 
lustralis, cujus vas plenum pro foribus statuebant, ut ea qui ad 
exsequias venerat se adspergeret. Euripides, Alcest. x. 98. 

Πυλῶν πάροιθεν δ᾽ ὀχ, ὑρῶ 

IImyaior, ὡς νομίξεταί 

T, χέρνιζ", vri φθιτῶν πούλαις. 
Hic vero aquam illam denotat, cujus in parentalibus sacrificiis usus 
erat, alias χθόνια λυτρά. Glossa, Χθόνια λετρὰ, τὰ τοῖς MxQoi; ἐπιφερόμενα" 
ἐπεκομέζετο γὰρ ἐπὶ Tu; τάφες Aurea. Dioscorides, Antholog. III. 1 9. 

᾿Αλλὰ περιγείλας με dida χθονὶ, μηδ᾽ ἐπὶ νεκρῶ 


. Δϑτρὰ χέης. 
Enimvero χέρνιδε; quas hic effundit Ele&ra idem sunt atque λυτρὰ 
illa quz apud Sophoclem, eadem occasione, sorori suz Chryso- 
themidi ne effundat suadet, ». 432. 
"AX, ὦ Qn, τότων μὲν ὧν ἔχεις χεροῖν 
Τύμδῳ Φροσώψη; μηδὶνγ 8 γάρ σοι ϑέμις ^ 
Οὐδ᾽ ὅσιον ἐχθρᾶς ἀπὸ γυναικὸς ipaa |] 
Κτερίσμαωτ᾽, 80b λυτρὰ τοροσφέρειν «σατρί. 
[y. 128. EIIOIKTEIPON T'EME. f. ἐποικτείρειν γ᾽ ipis] 
[*. 129. ΠῺΣ ANAEZOMEN AOMOIX. Quibus preter fas impera- 
bant /Egisthus et Clytemnestra ; ita enim illa ZEgisthum alloquens 
gloriatur ad finem Agamemnonis. 


» ἃ 
Eyw 


Καὶ σὺ ϑήσομεν κρατῶντε τῶνδε δωμάτων καλῶς. ] 
ἡ. 180. IIEDPATMÉNOI. Forte σεπράσμενοι. — Infra, y. 915. 
Διχῶ; ἐπράθην» ὧν ἐλιυθέρει πσατρός. 
At vulgatam lectionem firmat Scholiastes. — [ Et noster Pers. y. 517. 
Oi ᾽γὼ τάλαινα διαπεπραγμένα ςρατῶ. ] 
[*. 199. ΑΝΤΙΔΟΥ͂ΛΟΣ. Schol. ἰσόδυλο,. Atque ita restituendus, 


quod et alii monuerunt, ipse ZEschylus, apud Plutarchum de For- 
tuna, p. 98. 


Ἢ 
Aue ἀντίδυλα καὶ «σόνων ἐκδέκτορα. 


Videsis que ad Prometh. x. 469.] 


[*. 134. YKEPKOIIQZ. Ὑπερηφάνως, Scaliger legit ὑπερκότως. 


X. I41. ΣΟΥ, IIATEP, TIMAOPON, iui, paler, ultorem, (Virgil. 
4En. IV. 625. 


Exoriare aliquis nostris ex ossibus ullor.] 


Qui ci legunt, versus rationem nullam habent : qui ὦ addunt, ut 
Canterus, Cautius faciunt, sed sine ulla necessitate. Imo potius 
optat adventum paterni vindicis Orestis, quam patris, Euripides 
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apud Stobaeum, Serm. LXXV. prolem masculam praferendam 
esse, | 
Γυνὴ μὲν ἐξελθῦσα «σατρῴων δόμων 
Οὐ τῶν τεκόντων ἰςὶν, ἀλλὰ τῷ λέχως- 
Τὸ δ᾽ ἄρσιν ἔφηκ᾽ i» δόμοις ἀεὶ γένος 
Θεῶν «ote» καὶ τάφων τιμάορον. 
]ta enim legendum, non, καὶ τάφων τιμᾷ ὅρον, et sepulchrorum limitem 
honorat, prout editur. 

Y.142. ANTIKATeANEIN, Alia preferenda le&io cujus meminit 

Scholiastes, nempe árrixaraxrani, — Sept. contra Theb. x. 969. 
IZM. Σὺ δ᾽ ἔθανες κατακτανών- 
AN. Δορὶ δ᾽ ἔχτανε. ΙΣΜ. Δορὶ δ᾽ ἔθανις. 

[Ibid. ΔΙΚΗ͂Ν. — Scaliger, δίκη.) 

*.145. HMIN AE ΠΟΜΠῸΣ IZOI TON EXZeAQN ANO, Nobis 
vtro qui superius fausta mittas. "As conjungi potius τῷ ἡμῖν videtur 
quam τῷ ἐσθλῶν. — Nobis scilicet qui supra terram. 

[y. 148. KOKTTOIZ. Hesych. Κωκυτός" Sesioc, καὶ τὰ ὅμοια. ] 

[1014Δ. ἘΠΑΝΘΙΖΕΝ, abundare. Cic. Offic. III. 99. — Obsoletis 
floret Epicurus.] 

*.149. IIAIANA TOY GANONTOZ.  Peana conjungit cum la- 
menlis, κωκυτοῖς, ut Sophocles cum gemitibus, apud quem in principio 
(Edip. Tyr. cum Thebarum urbem pestis sevissima vastaret, et 
populus preces jam Apollini ad mitigandum morbum effunderet, 
(Edipus ad populum egressus, quzrit quid sibi velint illa ϑυμιάματα, 
euànc et σενάγματα. 

Πόλις δ᾽ ὁμᾶ μὲν ϑυμιαμάτων γέμει; 

Ὁμᾷ δὲ eatis τε καὶ ςεναγμάτων. 

Urbs vero tota thure incensa fumat ; 

Precibusque ac gemitu omnia resonant. 
Porro mortuorum hymnos Pzanas etiam dici, ex Athenzo discimus, 
XV. 16. apud quem Aristotelis in Hermiam carmen, non Pzana 
esse, ut calumniatus erat Demophilus, sed Scolion, Democritus 
contendit. 

[Ibid. IIAIANA. Schol. Ὅτι ἐπὶ ἀποθανόντος παιᾶνα εἶπε κακῶς. 
Mirus sane loquendi modus presertim si considerentur qua 
sequuntur, y. 340. ' 

᾿Αντὶ δὲ ϑρήνων ἐπιτυμθιδίων 
Παίων μελάθροις ἐν βασιλείοις 
Νεοκρῶτα Φίλον γε κομίζοι. 
Servius ad /Eneid, X, 738.  Peana carmen esse viclorie ZEschylu: 
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docet, quod ideo Apollini dicatum est, quia malorum avertendorum 
potens est. | 

[f. 152. ΠΡῸΣ EPTMA TOAE KAKQN, KEANQN. f. ejk ἔρυμα 
τόδι, κακῶν κενῶ. — Aurat. κακῶν καινῶν. Ἔρυμα, ἐπμίαηιη, ab ἐρύω 
custodio. ἢ 

X.159. ΑΠΕΥΧΈΤΟΝ. Legerim ἐπεύχετον. — Scholiastae enim inter- 
pretatio nimis violenta. 

[Y.155. ἘΞ AMATPAZ ΦΡΕΝῸΣ. Agam. Y.555. 

Ὡς πόλλ᾽ ἀμαυρῶᾶς ἐκ Φρενὸς ἀνακένειν. ] 
[9.1 59. XZKYOHEZ. Σκυθικος " Aena ut Σκύθης οἶμος, Prom. Vin&. yx. 2.] 
X. 159. IIAAINTON'— BEAH. Sophocles in Trachiniis, Y. 517. 
—— 6 δὲ βακχείας ἄπο 
Ἦλθε σαλίντονα Θήδας 
τόξα καὶ λόγχας, ῥόπαλόν τε τινάσσων. 
Hac Scaliger vult reciproca dici Attio his versibus, in Philoctet. 
Tendens nervo tela reciproca 
Cencita equino. —— 
Certe epitheton hoc ab Homerico illo sumptum, Il. e'. 966. 
-----οὐσαλίντονα τόξα τιταίνων 

X. 161. ΑΥ̓ΤΟΚΩΠΑ, cum ipso manubrio. lta noster Agamem- 
none aóróroxo et αὐτόχθοα. Plane geminum est illud Hesychii, 
Αὐτόλαδον" ἑαυτῶ λαδὴν ἔχον. Confer sis cum iis qua supra notavimus 
ad Ágam. x. 140. 

X.169. METIZTE. Ceaterz editiones μεγίτη. — Unde asteriscos ad 
finem versus apponunt, quasi aliquid deesset. Ingeniosissime vero 
Jacob legit &érs«. ΕΠ nihil plane deest. Suspendit enim orationem 
Ele&trz πάθος inopinato crinem videntis. 

[*. 165. OPXEITAI AE KAPAIA ΦΟΒΩ.. Homer. Il. N'. $82. 

"E» δέ τέ οἱ κραδίη μεγάλα τέρνοισι πσατάσσει. 
Virg. Georg. III. 105. 
'- Cum spes arrectz juvenum exultantiaque haurit 
Corda pavor pulsans. ] 

X.166. OPO. TOMAION TONAE BOZTPYXON TA6Q.  [Chryso- 

themis apud Sophoclem, Electra, y. 906, 


, , ".« 
ἐσ χοατῆς ὃ opu 


Πυρᾶς νεωρὴ Bóreuyov τετμημένον, ] 
Aristoteles de Poet. c. 11. varia ἀναγνωξίσεων genera recensens, de 
quarto Sic ait, Τετάρτη δὲ ἐκ συλλογισμᾶ, οἷον ἐν Χοηφόροις, ὅτι ὅμοιός τις 
ἐλήλυθεν" ὅμοιος δὲ ἀθεὶς ἀλλ᾽ ἢ ᾿ρέρης. Hocque inter debiliorum ἀναγνωρίσεων 
exempla numerat: ideoque ab Aristophane deridetur in Nubibus, 


X. 594. 
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Νῦν ὅν Ἠλέκτραν κατ᾽ ἐκείνην ἥδ᾽ ἡ κωμῳδία 
Zwrüc ἦλθεν ἣν τοῦ ᾿πιτύχη ϑιαταῖς ὕτω σοφοῖς. 
Τνώσεται γὰρ, ἥνπερ ἴδηγ ταδιλφᾷ τὸν Bóreuxor, 
Ad quem locum sic vetus Schol. Αἰσχύλος ἐποίησε δρᾶμα Χοηφόρες, ἐν 3 
λέκτρα ααραγινομένη εἰς τὸν τάφον τῷ “«ατρὸς, ix τῷ ὡλοκάμα τὸν ἀδελφὸν 
ἰγνώρισιγ. Αὕτη, φησὶν, ἡ Κωμῳδία ἀδελφὴ ὅσα τῆς «πρώτης, ὡς ἐν τοῖς Χοηφόροις 
Αἰσχύλα, ᾿Ηλέκτρα ix T8 τλοκάμω τὸν ἀδιλφὸν ἐπιγνῦσα καὶ τσαφαγινόμενον «ρὸς 
τὸν τάφον ὅκως αὐτὸν γνωρίση ἦλθεν, εἰς ζήτησιν ἦλθε τῶν τότε ϑιατῶν, ἐπιγνώσεται 
γὰρ ἰάν τι ξύμξολον dis αὐτῶν. Atque hec quidem satis recte Scholiastes, 
nii quod dum ad ista Aristophanis verba /Eschyleam fabulam 
accommodat, paulo factus sit confusior. Οὐ autem apud eundem 
sequuntur ex eodem errore multo sunt absurdiora, Ἡ Χρυσόθεμις 
ἀπιλθῶσα ϑῦσαι τῷ «aro, xai τὸν ᾿Ορέγεα “λόχαμον ἐνταῦθα εὑρῶσα, εἶπε TETO 
τῇ Ἠλέκτρα" * δὲ ἀπιλθᾶσα ἐγνώρισεν αὐτὸν ὄντα ᾿Ορέςϑ, εἰ καὶ Σοφοκλῆς τῶτο d 
λίγ. — Nam apud ZEschylum Chrysothemidis nulla mentio, apud 
Sophoclem Electra non proficiscitur ad tumulum, nec agnoscit 
Orestem ex capillitio, sed paterno signo. Cum igitur Aristophanes 
diserte Ele&ram nominet, non Sophoclem, sed /Eschylum ridet ; 
nec merito id quidem. Non enim Electra ex similitudine crinium 
statim colligit Orestem esse qui τὸν βόγρυχον dedicavit, sed satis 
apte rationis calculos ponit ;; neminem scilicet illic crines depositurum 
nis qui Agamemnonem cognatione prope contingeret: non id 
facturam Clytemnestram, nec a se factum esse, ideo ab Oreste 
Ele&ra simili. Observavit hoc accurate Scholiastes Sophoclis ad 
ila verba Chrysothemidis, Electr. v. 915. | 
| Τῷ γὰρ προσήκει τσλὴν ἐμῷ καὶ σῶ τόδε ; 
Τὸ ἀποκείρασθαι τὰς κόμας δηλονότι. Τὸ μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς ὄψιως τῷ βοςρύχυ 
κινεῖσθαι ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν γελοῖον" πιθανῶς ὅν ἐπάγει, ὅτε ὀδενὶ ἄλλῳ ἢ τῷ “σάνο 
συνημμένῳ κωτὰ γίνος τὰ τοιαῦτα τοροσήκει. Que quidem apud Sophoclem 
paulo disertius quam ab /Eschylo explicantur, 
Tw γὰρ «προσήκει «A» ἐμᾶ καὶ c8 τόδε; 
Kay3 μὲν Ux ἔδρασα, TüT ἐπίξαμαι; 
Οὐδ᾽ αὖ σύ" τς γὰρ ὃ γε μηδὲ τορὸς ϑεὺς 
“Ἐξες ἀκλαύγῳ τῆσδ᾽ ἀποςῆσαι ςἔγης j 
"AX ἐδὲ μὲν 3 μητρὸς ὅθ᾽ ὁ νῦς φιλεῖ 
Τοιαῦτα “πράσσειν, ὅτε δρῶσ᾽ ἰλάνθανεν. . 
Quin et apud Euripidem idem eodem modo, sed breviter, Senex 
in EleCtra, x. 516. | 
᾿Καθαύμασ᾽, ὦ «aj, τίς ποτ᾿ ἀνθρώπων (rim 
Πρὸς τύμϑον ἰλθεῖν᾽ ὁ γὰρ ᾿Αργείων γε cic. 
᾿ΑΛλ᾽ ἡλθ᾽ ἴσως «r9 σὸς κασίγνητος λάθρα: 
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Atque hoc est quod dixit Aristoteles, ἀναγνώρισιν hanc factam esse 
ix συλλογισμῶ, non ex similitudine, sed ratiocinatione. ' 
X. 169. ΠῺΣ OYN IIAAAIA ΠΑΡᾺ NEQTEPAZ MAen; Suppl. 
x». 866. 
Σὺ δὲ wee ὀψιγόνα μάθε γέρων ὧν. 
[Y. 171. ἘΧΘΡΟΙ. Clytemnestram videtur innuere.] 
X. 172. OMOHTEPOZ. Hesych. Ὁμόπτεροι,, ὅμοιοι, ὁμότριχοι-ς 
X.178. EIIEEMYE XAITHN KOYPIMHN XAPIN ΠΑΤΡῚ, Misit 
capillos detonsos gratiam patri. Χαίτη κερίμη, capilli detonsi. Accipit 
enim vocem κύριμος passive, quam usurpant fere ali ave; ut 
Euripides in Oreste, x. 963. 
Ἰαχείτω δὲ γᾷ Κυκλωπεία, 
Σίδαρον imi κρᾶτα τιθεῖσα 


Κύριμω. 
h.e. καρευτικὸν SeU κϑρῶς ποιητικὸν ut Scholiastes interpretatur. Εἰ 
rursus in Eleétra, ».148. 
- Χέρα Tt κρᾶτ᾽ ἀποκώριμου 
Τιθεμένα.----α 
At alii passive cum nostro accepere, ut Agatho in Thyeste apud 
Athenaeum, XII. 6. 
Κόμας ἰκειρώμεσθα μάρτυρας oux, 
"H «ra error χρῆμα “σαιξέση φρενίς 
᾿Επώνυμον γὸν εὐθὺς ἔσχομεν κλέος 
Κύρητες εἶναι, κρίμα χάριν τριχής. 
Θρὶξ itaque κύριμος est coma tonsilis vel detonsa, ut paulo ante 
ex Eustathio «λόκαμος χύριμος᾽ et rursus apud eundem, p. 1293. 
KsgorgóQe; δί φαμεν τὸς τὴν νεότητα τρέφοντας" εἰ δὲ xal κάριμος ϑρὶξ παρὰ và 
τραγῳδίᾳ καί τις εἰπεῖι τολμήσει τὴν λέξιν καὶ ἀπὸ ταύτης, ἔςωσαν καὶ ὅτω 
κϑροτρόφοι κατὰ ϑρασύτητα λέξεως. Imo ipse Euripides non aliter loquitur 
in Electra, x. 520. 
Σκέψαι δὲ χαίτην, σρογιθεῖσα σῇ κόμῃ, 
Εἰ χρώματ᾽ αὐτῆς κϑρίμης ἔγαι τριχός. 
[Y. 181. ΚΑΡΔΙΑΣ. f. καρδίᾳ. 
[Ibid. ΚΛΥΔΩΝΊΟΝ, Achilles Tatius de Amor. Clit. et Leucipp. 
II. Ὁ. 127. Αἰδὼς δὲ, καὶ λύπη, καὶ ὀργὴ» τρία τῆς ψυχῆς κύματα. Virg. 
/En. IV. 592. 


—— magnoque irarum fluétuat estu.] 
X. 189. ΔΙΨΙΟΙ. Hesych. Aitor, βλαπτικόν. 
X.184.  XTATONEX. Pre gaudio scilicet, ut Chrysothemis 
Sophoclea, Electr. y. 912. 
Χαρᾷ δὲ τίμπλεμ εὐθὺς ὕμμα δακρύων, 
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Pindarus, Pyth. Od. IV. 225. 
Ἔκ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ «ομφόλυξαν 
Δάκρυα γηραλέων βλεφάρων, 
^ Ar «tei ψυχὰν ἐπεὶ 
Τάθησεν ἐξαίρετον. 

[*. 188. EMH ΔΕ. f. y] 

V.189. IIEITAMENH. Hesych. Πιπαμένος, κεκτημένος. 

Y.191. ATAAIZMA. Chrysothemis apud Sophoclem, Electr. y. 915. 

Καὶ νῦν J' ὁμοίως καὶ τότ᾽ ἐξεπίξαμαι, 
Μή τῷ τόδ᾽ ἀγλάϊσμα «πλὴν κείν μολεῖν. 

X. 199. ΕΥ̓ΦΡΟΝ᾽, Forsan ἔμφρον, [Φιῦ est extra versum.] 

[Κι 195. AAA' Et. |f. ἀλλ᾽ 5.) 

[Ibid. r1AOKON.  Cincinnum, rectius quidem nodum dicerem. 
Metaphorice pro re ambigua aut intricata. Certe latere videtur 
antanaclasis quzdam. ] 

X. 198. TIMHN.. Ei; hic subintelligi vult Scholiastes ; quae 
necessaria non foret, si τιμὴ legeretur. 

[*. 209. ΠΑΡΕΣΤῚ A' QAIX. f. Orestis sunt verba, et sic 
leggeendum, ΟΡ. Πάρεριν a3. ] 

v. 210. EYXOY TA AOILIIA. .Sic dicebant quando quippiam bene 
successerat. | 

XY. 215. EKIIATAOYMENHN, effictim cupientem, Ab Homerico 
illo sumptum, IL r'. 415. 

Τὼς δέ σ ἀπεχθήρω ὡς νῦν ἔκπαγλ᾽ ἐφίλησα. εν 
Nota vero non tantum passive sed et active sumi ἐχπαγλόμενος. 
Quomodo et apud Euripidem, Oreste, x. 888. 
--σατέρα μὲν σὸν ἰκπιαγλάμενος. 
Et in T'road. x. 990. 
— "rp εἶδος ἰνπαγλυμένν: 
[Est qui legit ἰκκαλυμώην quod minus probo: ] 
[*. 218. ΠΛΕΚΕΙ͂Σ. ^f. interrogative, 
᾿Αλλ᾽ ἢ δόλον si», ὦ ξέν᾽, ἀμφί μοι πλέκεις 5] 

[Y. 292. TAAE ἘΓῺ ΣῈ ΠΡΟΥΝΝΈΠΩ. Scaliger, Tz δί σε σροσ- 
imnéro, — Auratus, Τάδ᾽ ἐγὼ προσεννέξω. 

[*. 999. AYTON ΜῈΝ ΝΥ͂Ν. Estinitium trimetri Iambici, lege, 
Αὐτὸν μὲν ὄν, et ita quidem. Turnebus.] 


[Y. 926. IZXNOZKOIIOTZA Τ᾽ ΕΝ. ZTIBOIZI ΤΟΙ͂Σ EMOIZ. Virgil. 
Eclog. II. 1a. D. 


——lua dum vesligia lustro.) 
Y. 229. IAOY A'TOAXMÁ .TOYTO. ᾿Αναγνώρισις haec ZEschylea, 
quam summatiin hac.oratione attigit Orestes, tribus constat partibus : 
R 
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Atque hoc est quod dixit Aristoteles, ἀναγνώρισιν hanc faCam esse 
ix συλλογισμῶν, non ex similitudine, sed ratiocinatione. 
X. 169. ΠΩΣ OYN ITIAAAIA IIAPA NEQTEPAZ MAen ; Suppl. 
x». 866. 
Σὺ δὲ eap ὀψιγόνα μάθε γέρων ὧν. 
[*. 171. ἘΧΘΡΟΙ.  Clytemnestram videtur innuere. ] 
X. 172. OMOHTEPOZ. Hesych. Ὁμόπτεροι,, ὅμοιοι» ὁμότριχοι- 
X.178. ἘΠΕΜΨΕ XAITHN KOYPIMHN XAPIN ΠΑΤΡῚ, Misit 
capillos detonsos gratiam patri. Χαίτη κερίμη, capilli delonsi. Accipit 
enim vocem κύριμος passive, quam usurpant fere ali aive; ut 
Euripides in Oreste, x. 963. 
Ἰαχείτω δὲ ya. Κυκλωπεία, 
Σίδαρον ἐπὶ κρᾶτα τιθεῖσα 
| Κύριμον. 
h.e. καρευτικὸν Seu κθρῶς ποιητικὸν ut Scholiastes interpretatur. Εἰ 
rursus in Electra, *.148. 
Χίρα Tt xpi ἀποκάριμοι 


Τιθεμένα.----α 
At alii passive cum nostro accepere, ut Agatho in Thyeste apud 
Atheneum, XII. 6, 
Κόμας ἐκειρώμεσθα μάρτυρας τρυῷχρ, 
"H ens “οθεινὸν χρῆμα “αιξέση φρενί, 
᾿Επώνυμον γὸν εὐθὺς ἔσχομεν κλέος 
Κύρητες εἶναι, κρίμα χάριν τριχής. 
Θρὶξ itaque κύριμος est coma tonsilis vel detonsa, ut paulo ante 
ex Eustathio «λόκαμος χύριμος᾽ et rursus apud eundem, p. 1293. 
Κεροτρόφες δί φαμεν τὸς τὴν νεότητα τρέφοντας" εἰ δὲ xal κάριμος ϑρὶξ «eed và 
Τραγωδίᾳ καί τις εἰπεῖι τολμήσει τὴν λέξιν καὶ ἀπὸ ταύτης, ἴτωσαν καὶ ὅτω 
καροτρύφοι κατὰ ϑρασύτητα λέξεως. Imo ipse Euripides non aliter loquitur 
in Electra, x». 520. 
Σκέψαι δὲ χαίτην, σρογιβεῖσα σῇ κόμῃ, 
Ei χρώματ᾽ αὐτῆς κϑρίμης ipaa τριχός. 
[Y. 181. ΚΑΡΔΙΑΣ. f. καρδία. 
[Ibid. karaaNioN. Achilles Tatius de Amor. Clit. et Leucipp. 


JI. P. 127. Αἰδὼς δὲ, καὶ λύπη, καὶ ὀργὴ» τρία τῆς ψυχῆς κύματα. Virg. 
JEn. IV. 598. 


—— magnoque irarum fluctuat estu.] 
X.189. ΔΙΨΙΟΙ. Hesych. Apr, βλαπτικόν. 
X.184.  zTATONEX. Pre gaudio scilicet, ut Chrysothemis 
Sophoclea, Electr. v. 912. 
Χαρᾷ δὲ τίμπλεμ εὐθὺς ὕμμα δακρύων, 


TH. STANLEII COMMENTARIUS. τοὶ 


Pindarus, Pyth. Od. IV. 225. 
Ἔκ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ «οομφόλυξαν 
Δάκρυα γηραλέων βλεφάρων» 
δὰν tei ψυχὰν ἐπεὶ 
Τάθησειν ἰξαίρετον. 

[*. I88. EMH AE. f. yt. ] 

V.189. IIEITAMENH. Hesych. Πιπαμένος, κεκτημένος. 

Y.191. ATAAIZMA. Chrysothemis apud Sophoclem, Electr. y. 918. 

Καὶ νῦν J' ὁμοίως καὶ τότ᾽ ἐξεπίφαμαι, 
Μή τῷ τόδ᾽ ἀγλάϊσμα «πλὴν κείνα μολεῖν. 

X. 199. EYOPON' Forsan ἔμφρον, [Φεῦ est extra versum.] 

[Y. 195. AAA' Et. |f. ἀλλ᾽ n.] 

[Ibid. ΠΛΟΚΟΝ.  Cincinnum, rectius quidem nodum dicerem. 
Metaphorice pro re ambigua aut intricata. Certe latere videtur 
antanaclasis quzdam. | 

y. 198. TIMHN.. Ei; hic subintelligi vult Scholiastes; quee 
necessaria non foret, si τιμὴ legeretur. 

[ἡ. 209. ΠΑΡΕΣΤῚ Δ᾽ QAIZ. f. Orestis sunt verba, et sic 
legendum, ΟΡ. ri4erew ὠδίς. 7 

V. 210. EYXOY TA ΛΟΙΠΑ, ΟΚ[͵οὸ dicebant quando quippiam bene 
successerat. 

X. 915. EKIIATAOTMENHN, effictim cupientem, Ab Homerico 
illo sumptum, IL r'. 415. 

Té δὲ σ ἀπεχθήρω ὡς νῦν ἔχπαγλ᾽ ἐφίλησα. TE 
Nota vero non tantum passive sed et a&tive sumi ἐκπαγλόμενος. 
Quomodo et apud Euripidem, Oreste, x. 888. 

------ σατέρα μὲν σὸν ἐκπιαγλόμενος- 
Et in T road. x. 929. 

— rp εἶδος bérasyXupetyn. 
[Est qui legit ἰκκαλυμέώνην quod minus probo: ] 

[*. 218. ΠΛΕΚΕΙ͂Σ. ^f. interrogative, 
0 "AX ἢ δόλον ci ὦ ξέν᾽, ἀμφί μοι πλέκεις 5] 

[Y. 929. TAAE ἘΓῺ ΣῈ IIPOTNNEIIQ, Scaliger, T» δέ σε σροσ- 
mro,  Auratus, Τάδ᾽ ἐγὼ προσεννέσω. ] 

[*. 229. AYTON MEN ΝΥ͂Ν, Estinitium trimetri Iambici, lege, 
Αὐτὸν μὲν ὄν, et ita quidem. Turnebus ] 

[Y. 926. ἸΣΧΝΟΣΚΟΠΟΥ͂ΣΑ Τ᾽ ΕΝ ZTIBOIZI ΤΟΙΣ EMOIZ. Virgil. 
Eclog. II. 1a. ΝΣ 

——iua dum vestigia lustro.] 

Y. 229. ἸΔΟΥ͂ A'TOAXMA .TOYTO. ᾿Αναγνώρισις hec ZEschylea, 

quam summatim hac.oratione attigit Orestes, tribus constat partibus ; 
R 
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Atque hoc est quod dixit Aristoteles, ἀναγνώρισιν hanc factam esse 
ix συλλογισμῶν non ex similitudine, sed ratiocinatione. 

X. 169. ΠΩΣ OYN IIAAAIA ΠΑΡΑ NEQTEPAZ MAen ; Suppl. 
x». 866. 

Σὺ δὲ eae Oeyów μάθε γέρων ὧν. 

[Κ΄ 171. ἘΧΘΡΟΙ.  Clytemnestram videtur innuere.] 

X. 172. OMOHTEPOZ. Hesych. Ὁμόπτεροις ὅμοιοι» ὁμότριχοι. 

ἡ. 178. ἘΠΕΜΨΕ XAITHN KOYPIMHN XAPIN ΠΑΤΡῚ; Misit 
capillos detonsos gratiam patri. Χαίτη κερίμη, capilli delonsi. Accipit 
enim vocem κύριμος passive, quam usurpant fere alii active; ut 
Euripides in Oreste, x. 963. 

Ἰαχείτω δὲ γὰ Κυκλωπεία, 
Σέδαρον imi κρᾶτα τιθεῖσα 


Κύριμοω. 
h.e. καριυτικὸν SeU κθρῶς ποιητικὸν, ut Scholiastes interpretatur. Εἰ 
rursus in Electra, ».148. 


N -ς ’ 
Χίρα Tt κρᾶτ ἀποκδριμϑὰ 


Τιθεμένα. 
Αἱ alii passive cum nostro accepere, ut Agatho in Thyeste apud 
Athenaeum, XII. 6. 
Κόμας ἐκειρώμεσθω μάρτυρας τρυῷζᾳ, 
"H “πὸ ποθεινὸν χρῆμα «αιξάση φρενί 
᾿Ἐπώνυμον γὸν εὐθὺς ἔσχομεν κλέος 
Κύρητες εἶναιγ κϑρίμα χάριν τριχής. 
Θρὶξ itaque κέριμος est coma tonsilis vel detonsa, ut paulo ante 
ex Eustathio πλόκαμος χέριμος᾽ εἴ rursus apud eundem, p. 1293. 
KugorgóQu; δὲ φαμεν τὸς τὴν νεότητα τρέφοντας" εἰ δὲ καὶ κώριμος ϑρὶξ acá τὴ 
Τραγῳδίᾳ καί τις εἰπεῖν τολμήσει τὴν λέξιν καὶ ἀπὸ ταύτης, ἔγωσαν καὶ ὅτω 
χυροτρόφοι κατὰ ϑρασύτητα λίξεως. Imo ipse Euripides non aliter loquitur 
in Electra, v. 520. 
Σκέψαι δὲ χαίτην, προςιθεῖσα σὴ κόμη, 
Ei χρώματ᾽ αὐτῆς κερίμης ipa τριχός. 
[Y. 181. ΚΑΡΔΙΑΣ. f. καρδία. 
[Ibid. KaraawiON. Achilles Tatius de Amor. Clit. et Leucipp. 


II. P.I 27. Αἰδὼς δὲ, καὶ λύπη, καὶ ὀργὴ» τρία τῆς ψυχῆς κύματα. Virg. 
/En. IV. 592. 


—— magnoque irarum flu&tuat estu.] 
X.189. ΔΙΨΙΟΙ. — Hesych. Aor, βλαπτικόν. 
X.184.  zTATONEX. Pra gaudio scilicet, ut Chrysothemis 
Sophoclea, Ele&tr. v. 912. 
Χαρᾷ δὲ τίμπλεμ εὐθὺς Sum δακρύων, 


TH.STANLEII COMMENTARIUS. τοὶ 
Pindarus, Pyth. Od. IV. 225. 


Ἔκ 9 ἄρ' αὐτῷ «πομφόλυξαν 
Δάκρυα γηραλέων βλεφάρων» 
δὰν egi ψυχὰν ind 
Τάθησεν ἰξαίρετον. 

[Κ. 188. EMH AE. f. y] 

V.189. IIEITAMENH. Hesych. Πιπαμένος, κιχτημένος. 

Χ.191. ATAAIZMA. Chrysothemis apud Sophoclem, Eletr. y. 913. 

Καὶ νῦν δ᾽ ὁμοίως καὶ τότ᾽ ἐξεπίζαμαι, 
Μή τῷ τόδ᾽ ἀγλάϊσμα «σλὴν κείνυ μολεῖν. 

X. 1902. EYOPON'. Forsan ἔμφρον, [Φεῦ est extra versum.] 

[Y. 195. AAA' Et. |f. ἀλλ᾽ 2.] 

[Ibid. rtAOKON.  Cincinnum, rectius quidem nodum dicerem. 
Metaphorice pro re ambigua aut intricata. Certe latere videtur 
antanaclasis quzdam. ] : 

*. 198. TIMHN.. Εἰς hic subinteligi vult Scholiastes; que 
necessaria non foret, si τιμὴ legeretur. 

[ἡ. 209. ΠΑΡΕΣΤῚ Δ᾽ QAIZ. f. Orestis sunt verba, et sic 
legendum, OP. Izeigw a3. ] 

V. 210. EYXOY TA AOLIIA. .Sic dicebant quando quippiam bene 
successerat. 

X. 215. EKIIATAOYMENBN, «fflictim cupientem, Ab Homerico 
illo sumptum, IL r'. 415. 

Τὼς δὲ σ ἀπεχθήρω ὡς νῦν ἔχπαγλ᾽ ἐφίλησα. 
Nota vero non tantum passive sed οἱ active sumi ἐκπαγλύμενος. 
Quomodo et apud Euripidem, Oreste, y. 888. 

———«artea μὲν σὸν ἐχταγλθμενος. 
Et in T'road. x. 929. 

—— τὐμὸν εἶδος bérravyAupéys. 
[Est qui legit ἰκκαλθμένην quod minus probo: ] 

[*. 218. ΠΛΕΚΕΙ͂Σ. :f. interrogative, 
0 "AA ἢ δόλον cw, ὦ ξέν᾽, ἀμφί μοι πλέκεις 5] 

[f. 922. TAAE ἘΓῺ ΣῈ IIPOTNNEIIQ. Scaliger, Τῇ δὶ σε «goc- 
méro,  Auratus, Τάδ᾽ ἐγὼ ποροσεννέτω. ἢ 

[*. 299. ΑΥ̓ΤΟΝ MEN ΝΥ͂Ν. Est initium trimetri Iambici, lege, 
Αὐτὸν μὲν ὄν, et ita quidem; Turnebus ] 

[Y. 926. IEXNOZKOIIOTZA Τ᾽ ΕΝ ZTIBOIZI ΤΟΙ͂Σ EMOIZ. Virgil. 
Eclog. II. τὰ. s EE D. 
| — fua dum vesligia lustro.] 

$.990. IAOY A'TOAXMÁA .TOYTO. ᾿Αναγνώρισις hec ZEschylea, 
quam summatiin hac.oratione attigit Orestes, tribus constat partibus ; 
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quarum priorem exagitavit Aristophanes, ut observaviinus ad 5.166. 
omnes vero sigillatim perstrinxit Euripides Electra: agnitionem 
capillorum his versibus, Electr. X. 527. 
"Ἔσειτα χαίτης τοῦς συνοίσεται «rMoxos 5 
Ὁ μὲν “αλαίγραις ἀνδρὸς εὐγενῶς τραφεὶς 
Ὁ à κτενισμοῖς θῆλυς. ᾿Αλλ᾽ ἀμήχανον, 
Πολλοῖς δ᾽ ἂν εὕροις βοτρύχως ὁμοπ'τέρος, 
Καὶ μὴ γεγῶσιν αἵματος ταυτῷ, γέρον. 
Vestigiorum, eorundemque cum suis paritatem et symmetriam, 
ibid. X. 534. 
Πῶς δ᾽ ἂν γένοιτ᾽ ἂν ἐν κραταιλέῳ τοέδῳ 
Ταίας eodd» ἔκμιακτρον ; εἰ δ᾽ igiv τόϑε, 
Δυεῖν ἀδελφοῖν «3; ἂν ὁ γένοιτ᾽ ἴσος» 
᾿Ανδρός τε καὶ γυναικός" ἀλλ᾽ ἄρσην κρατεῖ. 
Postremam vero partem, tanquam ab omni plane ratione alienam, 
deridendam spectatoribus propinat, ibid. x. 541. 
Ovx oicÜ, Ὀρέςης ἡνίκ᾽ ἐκπίπτει χθονὸς, 
Νέαν μ' ἔτ᾽ ὅσαν ; εἶ δὲ κἄκρεκον arius, 
Πῶς ἂν, τότ᾽ ὧν wa, νῦν ἔχη TaUT à» Quen ; 
Εἰ μὴ ξυναύξοινθ᾽ οἱ «τέπλοι τῷ σώματι. 
Ansam traducendi /Eschyli sumpsit ex ὁμωνυμίᾳ vocis ὕφασμα, qua 
ut generaliter texlile omne, textoris sive textricis opus, ita peculiariter 
vestem significat: priore significatu usus est hic /Eschylus, ad 
posteriorem detorsit Euripides, per πέπλος et φάρεα explicans. Quod 
cavillationis genus Aristophanice potius lepiditati quam trageediee 
gravitati convenit. 

ἡ. 220. ΕΙΣ AE OHPIQN TPAOHN.  T'urnebi editio ἠδὲ Suelo» 
γραφὴν, re&e quod ad sensum; sed hic mallem ἔς τε ϑηρίων γραφήν. 
Usitatissimum hoc artificii genus apud veteres Grecos, intexendi 
scil. telis, vestibus, tapetis, et quodcunque textoris manu confici 
posset, rerum omne genus tam animatarum quam inanimatarum : 
cujus exemplum elegans admodum apud Euripidem [Iphigenia in 
Tauris, xy. 812. 

᾿Ατρέως Ovíra αὐ οἶσθα γενομένην ἔριν. 

Ταῦτ᾽ 5» ὑφήνασ' οἷσθ᾽ iv εὐπήνοις ὑφαῖς ; 

Ἑϊκώ T ἐν ἱςοῖς Ἡλίω μετάγασιν ; M 
Nohtssima est tela Arachnza Ovidio, Met. VI. 109. descripta, qua 
Jovis, Phoebi, Neptuni, in bestias mutatorum figuras exhibuit. 
Hujus erant generis quz Plautus, Pseud. I. 9. éelluata dixit 
conchyliata tapetia ; Virgilius, /Eneid. VII. 277. 

Instratos ostro alipedes, pictisque tapetis. 
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Videsis et Claudianum, I. 181. Ammianum Marcellinum, XIV. 6. 
Porro, pun&um apposuimus post γραφή. — Neque enim imperfecta 
est oratio, sed a proposito divertitur, versu proximo. 

X.291. ENAON TENOTY.  Contine (reprime) fe. . Orestes videns 
Ele&ram attente suum opus considerantem recognoscentemque 
prope gaudio insanire, veritus ne clamore intempestivo se proderet, 
illam cohibet, sicut Ulysses Eurycleam. (Homer. Odyss. x'. 411. 

Ἐν ϑυμῷ, γρηῦ, χαῖρεγ καὶ ἴσχεο, μηδ᾽ ὀλόλυξε. | 
Ad quem locum videsis virum cl. D Jacob. Duportum in Gnomo- 
logia Homerica.] ' 

X. 996. ΤΕΣΣΑΡΑΣ MOIPAZ EXON. Prom. Vin&. γ᾿. 201. 

Οὐκ fei» ὅτω. μείζονα μοῖραν 

Νείμαιμ᾽, 9 σοι. 
Affectionem ait suam naturalem in quatuor partes divisam, nempe 
erga patrem, matrem, sororem Iphigeniam, et fratrem Orestem, in 
unum jam collatam fuisse Orestem ; quippe cum pater et soror 
mortui essent, mater exosa. 

[v.239. zrEPrHOPON. Hesych. Στέργηθρον᾽ φίλτρον, amoris illecebre.] 

[Ibid. H AE rrANAIKOZ EXOGAIPETAI. Homerus de eadem, 
Odyss. Δ΄, 431. 

Ἧ δ᾽ ἔξοχα λύγρ᾽ εἰδυῖα, 

"Hi τε xaT. αἶσχος ἔχευε καὶ ἐσσομένησιν ὀπίσσω 

Θηλυτέρησι γυναιξὶ, καὶ 9») x εὐεργὸς ina. 
Et Euripides, Homerum ut videtur imitatus, Orest. X. 1153. 

Πάσαι; γυναιξὶν ἀξία gvyiiv ἔφυ 

Ἧ Τυνδαρὶς σαῖς ἣ κατήσχυνεν γένος. ] 
. [*. 240. ΟΜΟΣΠΟΡΟΥ͂, Jphigenig. Sic in Septem contra Thebas, 
Y. 826. 
— βασιλέοιν δ᾽ ὁμοσπόροιν. ] 

Υ. 248. EYITENOITO MOI. Absque dubio legendum σο. — Vide 

y. 295. 


v. 245. EYNIN. Hesych. Ev» ἐφερημιένον. Idem, Εὖγις" ἐξερημένος» 
ὀρφανὸς, ἐνδέης. ] 

Abid. ΑἸΕΤΟΥ ΠΑΤΡΟΣ. Agamemnonem aquile assimilatum 
supra notavimus, AÁgamemn. v. 119. et 115. 

[Y. 946. EN IIAEKTOIZI ΚΑῚ ΣΠΕΙΡΑΜΑΣΙ. Virgil. /Eneid. 
XI. 753. Sinuosa volumina. Ovid. Metam. III. 41. 
volubilibus squamosos nexibus orbes. 
Sunt qui πλεκτοῖσι malint. ] 

X. 951. IIATPOZTEPH. Vox lexicographis haud observata. 


R 92 


124 IN CHOEPHORAS 


[f. 254. NEOZXOYZ. Sc. αἰετῷ πατρὸς, X. 245-] 
Υ. 257. IIEMIIEIN EXOIZ AN EHMAT'.  Fulmina scil. que porta- 
bat aquila ales Jovis. 
[Ibid. ZuMAT' ErrIEIeH.  Agamemn. ἡ. 28$. 
——ónícuy φάσματ᾽ εὐπειθῆ. ] 

[*. 250. ΒΏΜΟΙΣ APHSZEI. Sept. contra Theb. x. 14. 
Πόλει T ἀρήγειν, καὶ ϑεῶν ἐγχωρίων 
Βωμοῖσι .] 

X. 264. ΓΛΏΣΣΗΣ XAPIN. Pre garrulitate. Ita qui nulla mer- 
cede, sed solo garrulitatis morbo motus, mentitur, ψεύδεσθαι γλώσσης 
χάριν dicitur. Quo sensu hunc locum olim interpretatus est Petrus 
Victorius, Var. LeC. XX. 2. ««Γλώσσης χάριν (inquit) valet, ut 
opinor, apud 7Eschylum, μέ sunt homines garruli, ac libenter que 
sciunt loquuntur, nulla etiam proposita utilitate. Locus est in 
Choephoris, ubi post cognitionem factam, Electra atque Orestes inter 
se loquuntur, ac soror fratri gratulatur, stimulosque ipsi ad 
ulciscendum patrem adhibet. Orestes autem a Jove opem petit, 
precaturque ut propitius illi facinori adsit. In hoc enim sermone, 
cum commoti animo vocem aliquantum extulissent, admonet Chorus 
ut temperantius agant, vocemque compescant, ne quis exaudiat ; ac, 
quod illis perniciem afferret, omnia regnum illis obtinentibus aperiat, 
non inimico sane animo, neque enim domi erat qui odio ipsos 
prosequeretur, sed libidine loquendi, ac novas res enuntiandi." 
[Hactenus vir doctissimus: verum nescio an pre garrulitate sit 
simpliciter, aut nuda loquendi libidine, seu potius ineunda gratiz 
studio, quod /Eschylus ipse in Prometh. y. 294, vocat χαριτογλωσσεῖν. ] 

[v. 266. EN KHKIAI IIIZYHPEI ΦΔΟΓῸΣ. h.e. in pyra funebri. 
Picem rogis adhibitam testatur prater hunc ZEschyli locum in- 
scriptio vetus Romana, NEC Ex EORUM BONIS PLUS INVENTUM 
EST QUAM QUOD SUFFICERET AD EMENDAM PYRAM ET 
PICEM QUIBUS CORPORA CREMARENTUR.] 

(Ibid. EN KHK1AI. Sic y.112. Qóva κηκίς : et ÁAgamemn. x. 969. 
κηκίδα πσαγκαίνιςογ. ] 

[Κἡ. 970. ὙΦ᾽ ΠΑΡ ΘΕΡΜῸΝ. Significat sub hepate pracalido 
causam morborum quos minatur latere. ] 

X. 279. AIIOXPHMA ΤΟΙ͂ΣΙ ZHMIAIZ, bonorum mulcía, Lego cum 
Cantero ἀποχρημάτοισι. ᾿Αποχρήματος ζημία est damnum bonorum 
omnium. Huc facit illud quod sequitur, yx. 299. 

Καὶ evpogsri£Qts χρημάτων ἀχηνία. 
In Persis, x. 167. 
Mu! ἀχρημώτοισι λάμπειν φᾶς. 
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[V. 276. AYZ6PONON.  Aurat. Δυσφόρω ] 

[v. 2378. EIIAMBATHPAEZ. 'ExagGar» vox lexicographis inobser- 
vata. Auratus legit ἐπεμδατῆρας.} 

'[bid. ArP1iArz ΓΝΑΘΟΙ͂Σ. Sic Prom. Vin&. v. 968.] 

[f. 279. AIXHNAE ESEXOONTAEZ. Aw, f. a λείχειν, Ód est, i- 
ilo. — Levit. xiii. 51. Lepra corrodens, comedens.] 

[Y. 280. AETKAZ AE KOPZAZ. Levit.xm. 9.etio. Jul. Pollux, 
Onomast. II. 9. Καὶ κόρσας τινες ἐκάλεσαν τὰς τρίχας» διὰ τὸ κείρεσθαι. 
Etymologici auclor, Κόρσαι αἱ τρίχε:» Αἰσχέλο;» 

Δευκὰς δὲ κόρσα; Ta ἐπαντέλλειν γόσῳ. 
Callimach. Hymn. III. 78. 


€ Ld , 
ὡς oTt ΧΟΡΟῊΥ 


Φωτὸς ἐνιδουνθεῖσα κόμην ἐπενείματ᾽ ἀλώπηξ. 
Hesych. Κόρσαι" ai τῶν ὀφρύων τρίχες καταφέρεσαι εἰς τὸ: ὀφβαλμές.] 

V. 981. ΑΛΛΑΣ TE ΦΏΝΕΙ. Lege ἄλλας τ᾽ ἐφώνει. 

[». 282. IIATPQ(ON. f. ματρῴων. ] 

X.289. OPONTA. Patrem sc. qui voce σατρῴων quz pracedit 
subintelligendus. | | 

[v. 984. BEAOX. ᾿Αποπέμπεται, ] 

Y. 985. EK ΠΡΟΣΤΡΟΠΑΙΩΝ EN TENEI IIEIITOKOTQON, qui con- 
sanguineorum sceleratorum manu ceciderunt. Οἱ ἐν γένει sunt oi ἐγγενεῖς 
Sive συγγενεῖς. Sophocles, CEdipo Tyr. v. 1025. 

. *OU' vex! ἤν σοι ΠύλνὋος ἀδὲν ἐν γένει. 
Euripides, Alcestide, x. 906. 


3 , Y o» / Y » .» 
Εμοι TM; ἣν ἔν 'yévth ᾧ X0g0; ἀξιόθρηνος 


"QuysT. ἐν δύμοισι μονόπαις. 

*.288. ΠΛΑΣΤΙΓΤΙ. | Hesych. πλάριγξ, μάςιξ, Etymol. Πλάριγξ, 
ἡ μάριξ, ἀπὸ τῷ τσλήσσειν, mac Αἰσχύλῳ. Hac itaque interpretatio ad 
/Eschylum precipue spectat, et ad hunc quidem locum. 

y.289. OYTE KPATHPOZ MEPOZ. Breviter hic τῶν egoreomalo» 
penas describit ZEschylus, quos omnes veluti scelestos et con- 
taminatos aversabantur; interdiéctionem sc. ab aris, a mensa, et 
domo. Qua partim enumerat quoque Euripides, Oreste, x. 46. 
pU ἡμᾶς τέγαις, 


Μὴ «vei δέχεσθαι, μῆτε «πσροσφωνεῖν τινα 


ἹΜΜητροκτονξντας. 
Plenius vero Sophocles, CEdipo Tyr. x. 246. 
Μήτ᾽ εἰσδέχεσθαι, μήτε por QQuniy τινα, 
Μήτ᾽ ἐν ϑεῶν εὐχαῖσι μήτε ϑύμασι 
Κοινὸν ποιεῖσθαι, μῆτε χέρνιξας νέμει» 


3 ^s xy , 
Q6: δ᾽ ἀπ᾽ οἴκων €arrag. —— 
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Obiter vero notandum, interdictionem hanc ab aedibus propriam 
fuisse Árgivis: nam aliorum in edes receptum fuisse Orestem ante 
expurgationem constat ex Eumenid. x. 454. 

Πάλα: «rpg ἄλλοις ταῦτ᾽ ἀφιερώμεθα 

Οἴκοισι» καὶ βοτοῖσι καὶ ῥυτοῖς «πόροις. 
Clare autem id innuit Euripides, Iphigenia in Tauris, »y. 947. 

Ἔλθόντα δ᾽ ἐκεῖσε ( Athenis) πρῶτα μὲν μ᾽ ὀδεὶς ξένων 

᾿Εκὼν ἐ᾿έξαθ᾽, ὡς ϑεοῖ; συγόμενον" 

Οὐ δ᾽ ἔσχον αἰδῶ, ξένια μονοτράπεξζα μοι 

Παρέσχον οἴκων, ὄντες ἐν ταυτῷ ςέγει. 
Pausanias in Corinthiacis, c. 31. negat a T'roezeniis receptum : Πρὶν 
γὰρ ἐπὶ τῷ αἵματι καθαρθῆναι: (Orestem ) τῆς μητρὸς» Τροιζηνίων ὑδεὶς τορότερον ἤθελεν 
αὐτὸν οἴκῳ δέξασθαι" καθίσαντες δὲ ἐνταῦθα ἐκάθαιρον καὶ εἰςίωνς ἐς ὃ ἀφήγνισαν. 
Silentil τοῖς προςροπαίοις indicti meminit noster Eumenid. x. 451. 

Αφθογγον εἶναι τὸν παλαμναῖον νόμος. 

"Eg ἂν “πρὸς ἀνδρὸς αἵματος καθαρσία 

Σφαγαὶ καθαιμάξωσι νεοθήλε βοτῶ. 
Cum ergo compellare quenquam non liceret, necesse fuit vel 
ex ipso silentio, habitu, &c. supplicantis desiderium conjicere, quem 

aqua viva abluentes maétati la&ctentis porcelli sanguine expiarunt. 

Sed de expiationis modo ad Eumenid. v. 983. et 581. 

[X.290. ATBOZ. f. λιδὸς, Ap latex, petra unde aqua stillat.] 

[ν. 292. ΠΑΝΤΩΝ. f. murrw;.] 

Y. 204. TAPIXEYOENTA. 'Scholiastes, Καὶ ὁ σώφρων τὸ γῆρας ἄμμε 
μαραῖνον ταριχεύει. Legendum, καὶ Σωφρων τὸ y"QU;, X. T. . Sophronem 
Syracusanum Mimographum innuit. Idem error apud Scholiastem 
Euripidis, Phoenissarum initio, Ἔθος δὲ τοῖς “ποιηταῖς ϑηλυκῷς λέγειν τὰς 
ἵππϑς» σώφρονι τὰν ἵππον. Lege Σώφρονι. De quo vide Suidam ; qui 
obiter notandus est: postquam enim Sophronem Mimographum 
memorasset, et opera ejus aliqua recensuisset, comicum quendam 
ab hoc distin&tum ex Athenaeo finxit; Σώφρων, κωμικός" τέτω dii 
δράματα καὶ κωμῳδία Πιενθερὰς ὡς ᾿Αθήναιός φησιν i» τοῖς Δειπνοσοφιςαῖς. Locus 
Athenzi quem innuit est, III. 110. qui abunde hanc Suidae hal. 
lucinationem indicat et refutat, Koi ὃ Σώφρων δ᾽ ἔφη, Tí ravrívac, à 
κλιδανίτας, ἡμιάρτια «cct; ὃ αὐτὸς μνημονεύει καὶ ὡλακίτα τινὸς ἄρτα ἐν 
γυναικείοις, Eig νύκτα με αἰτιᾷ (Casaub, inca) σὺν ἄρτῳ “λακίταις Καὶ 
τυρῶντος δὲ ἄρτα μνημονεύει ὃ Σῴφρων ἐν τῇ ἐπιγραφομένη Πενθερᾷ ὅτως, Συμβδολεύω 
T ἐμφαγεῖν ἄρτον *y eri τυρῶντα τοῖς πιαιδίοισιν . . « ἀλη. (Casaub. νεαλῆ.} 
Si distinétus enim esset hic Sophron ab eo quem bis novissimis 
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verbis citarat, auctorem scilicet Mimorum, distinctionis notam 
aliquam apposuerat, ut moris est scriptonbus. — Porro, locus citatus 
pedibus est solutus, ideoque ad auctorem qui καταλογάδην scripsit 
referendus, qualis erat Sophron Mimographus. — Simili plane 
errore ex Áthenzo Sopatros duos, comicum et parodum, Σώπατρος, 
Κωμικό, Τῶν δραμάτων αὐτῷ ἰςιν Ἱππόλυτος, OuoioM yos, Σιλφία ἢ (lege ἡ) 
Κνιδία, Νεκυῖχ, Πύλαις 'Oeírno Qax3, 6; ᾿Αθήναιος ἐν Δειπνοσοφιγαῖς. Σώπατρος, 
Παρῳδός. TérS ἰςὶ δρᾶμα Βακχὶς» ὧ; ᾿Αθήναιος i» Δειπνοσοφιςαῖφο Cum 
tamen in Athenzo mentio nulla Sopatri comici, et librorum 
plerosque quos comico tribuit ad parodum pertinere reperimus : 
ut Πύλαι, ᾿Ορέγης» Qax?, Νεκυΐα, x. T. e N usquam non prodit se 
auCor et supinitatem suam in excerpendo Athenao. De Sotade 
Maronite sic scribit, Εἰσὶ Ji αὐτῷ εἴδη “λεῖγα, οἷον ER adu xaTa aee, 
Ili», Eig Βελεγίχην» ᾿Αμαζὼν, καὶ ἕτερα" καὶ ᾿Εγκλειόμεναι καὶ Παρα- 
λυτρώμενος. ὡς ᾿Αθήναιός φησιν ἐν Δειπνοσοφιςαῖς. Cum tamen Athenaeus 
disertim ᾿Εγκλειομένας a Sotade Maronite abjudicet, VII. 11. Σωτάδης 
Ji dy ὃ τῶν "onxü» ἀσμώτων «mra; ὃ Μαρωνίτης, ἀλλ᾽ ὁ τῆς μέσης κωμωδίας, 
wot καὶ αὐτὸς i» Ἐγκλειομέναι:» x. 7. ^. αἱ libro nono Sotadi comico 
Παραλυτρόμενον tribuit. Insignis vero est hallucinatio qua habetur 
Verbo Καρκῖνος ex his enim Athena verbis, Καρκῖνος δὲ Τραγικὸς ἐν 
Σιμέλη, ἧς ἀρχὴ, ὯὮ νύκτε;γ φησὶ, x. 7.5. — Clragoedie titulum finxit 
Σιμέλη ἢ ᾿Αρχή. Quem et hic tamen sequuntur viri doctissimi. 
Plura ejusmodi exempla congerere potui: sed satis jam vagatum 
est extra oleas. 

Y.295. APA. Scribe des. 

X.2909. AXHNIA. Hesych. 'Ax5»a, ἄπορα, Forte ᾿Αχηνία, ἀπορία" 
ut Suidas, apud quem φίλων ἀχηνία, ut apud nostrum hic χρημάτων 
&x»ia, et in Agamemnone, x. 427. 

᾿Ομμάτων δ᾽ ἐν ἀχννίαις. 

[γ. 909. ΘΉΛΕΙΑ TAP ΦΡΗΝ. Sic Ágamemn. xy. 1694. Chorus 

IEgisthum quasi mulierem compellat. 


Γύναις σὺ τὸς ἥκοντας 
juxta illud Homericum, Il. Β΄. 235. 
᾿Αχαιΐδε; ὀκέτ᾽ ᾿Αχαιοί.] 

[Υ. 906. METABAINEL — Án μετανεύε, potius, cogita. ] 

(f.9310. ANTI AE IIAHTHZ $ONIAZ $ONIAN IIAHTHN ΤΙΝΕΤΩ. 
Naturali sc. jure, φόνον φόνῳ λελύσθαι. Romulus de Tatio a Laurentibus 
9cciso apud Plutarch. p.32. Gen. ix. 6. Quisquis enim effuderit 
Sanguinem hominis qui est in. homine, sanguis ejus effundetur, quia 
hominem ad effigiem suam fecit Deus.] 
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X. 911. APAZANTI ΠΑΘΕΙ͂Ν. [pse in Fragm. Inc. 
Δράσαντι γάρ τοι καὶ τοαθεῖν ὀφείλεται, 
apud Stobaeum, proverbialis locutio. Idem dixit et in Agamemn. 


X. 1572. 
Μίμνει δὲ μίμνοντος ἐν χρόνῳ Διὸς 


Παθεῖν τ᾽ ἔρξαντα. 


(Juxta illud quod Rhadamanthi jus dicitur, 

Eixe πάθοι τά X ἔρεξε, δίκη κ᾽ ἰθεῖα γένοιτο, 
A pollodorus, II. 4. Νόμος Ῥαδαμάνθυος ὃς ἂν ὠμύνηται τὸν χειρῶν ἀδίκων 
ἄρξαντα, ἀθῶον εἶναι. — Seneca pater, Juslissima patiendi vice quod 
quisque alieno excogitavit supplicio, excipit suo. ] 

[Y. 312. TPITEPON ΜΥ͂ΘΟΣ TAAE ΦΩΝΕΙ. Án quia jam tertia 
vice sanguis effundendus, sc. /Egisthei, post Atreum et Agamem- 
nonem. Postea, 5. 575. 

Φόνα δ᾽ ᾿Εριννὺς ὀχ ὑπεσπανισμένη 
ἤΑκρατον αἷμα τοίεται τρίτην τούσιν- 
Unde et in Agamemn. X. 1485. τριπάχυιον δαίμονα dixent. ] 
V. 921. —9PONHMA TOY GANONTO£X OY AAMAZEI ΠΥ͂ΡΟΣ H 


MAAEPA TNAGOZ. Rogus funebris absumit corpus tantum, non : 


animam defuncti [quam immortalem esse, nec una cum corpore 
interire, ex eo probat, quod caesorum umbra exagitent homicidas, 
et ab ipsis posteris poenas exposcant. Plutarchus in libello De his 
qui sero a numine puniuntur, p.555. postquam Clytemnestrz, 
Apollodori, Hipparchi, Ptolemzi, Pausaniz, somniis et terroribus 
perculsorum exempla protulisset, concludit, $c εἰ μηθέν ips τῇ ψυχὴ 
μετὰ τὴν τελευτὴν, ἀλλὰ καὶ χάριτος πέρας ἁπάσης καὶ τιμωρίας ὁ Samos 
μᾶλλον ἄν τις εἴποι τοῖς ταχὺ κολαζομένοις τῶν «σονηρῶν καὶ ἀποθνήσκεσι, μαλακῶς 
καὶ ῥαθύμως χρῆσθαι τὸ δαιμόνιον. — Propertius, IV. 7. ab insomnio 
animz immortalitatem eodem modo arguit, 

Sunt aliquid manes, lethum non omnia finit, 

Lucidaque evictos effugit umbra rogos : 

Cynthia namque meo visa est incumbere fulcro, &9c. 
Quintilianus, Declamat. X. 17. Vana ergo sapientes. persuasione 
jrustrati, qui constare homines et. perfici. corporis alimentis animeque 
dixerunt; corpus caducum, fragile, lerrenum, ^ ut. sicca. humidis, 
calida frigidis, resolutis astricía pugnarent, partim aut doloribut 
affici, aut novissimis annis. et. seneclute dissolvi. — Animam vero, 
Jlammei vigoris impetum perennitatemque non ex nostro tene sumentem, 
$ed quo sidera volant, et quo sacri torquentur axes, inde venire, undt 
omnium rerum auctorem parentemque spiritum. ducimus, nec inlerire, 
mec solvi, nec ullo mortalitatis affici fato. — Sed quoties humani 
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pe&loris carcerem effregerit, et. exonerata membris mortalibus levi se 
agne lustraverit, pelere sedes inter astra. — Silius, Ital. X, 577. in 
funere Pauli, 
—— alque recens, crepitantibus undique flammis, 
ZEtherias anima exsultans evasit in auras.] 


Quod antiqui mortuorum cadavera comburere, non sepelire, et 


cineres -urnis includere solebant, notius est quam ut exempla 


adducam. Homeri Interpres, Iliad. A'. 99. Οἱ ἀρχαῖοι τὰ σώματα ἐκ 
ἔθαπτον ἐπὶ γῆν» εἰ μὴ «πρότερον ἴκαυσαν, εἶθ᾽ ὥτως τὴν τέφραν σὺν τοῖς ὀγέοις 
ἐχώννυον ἐν ἀγγείῳ τινὶ ἀποθέμενοι. — Noster infra, y. 684. 
Ni» γὰρ λίδητος χαλκέθ σλευρώματα 
᾿ Σποδὸν κέκευθεν ἀνδρὸς εὖ κεκλαυμένυ. 
[Ibid. MAAAPA. Hesychius, Maaapóv καυρικὸν, μαραντικὸν, ὀξὺ, 
λαμπρὸν, icxwpów, ἀσθενές. ΔΑ verbo μάλειν, augere et crescere. “4 Ita 


Servius adolere proprie vult idem esse quod augere, credo quod 


ignis nativa levitate et facultate ingenita sursum latus invalescat, 


seviat semper in materiam incrudescatque." Vir cl. Guellius, in 


ZEneid. I. 708.] 
[Ibid. rNAeoz. Prom. Vin&t y. 568. 
IIorajubi πουρὸς δάπτοντες ἀγρίαις γνάθοις 
Τῆς καλλικάρπε Σικελίας λευρὰς γύας. ] 

X. 927. ΔῈ ΚΑΙ ΤΕΚΟΝΤΩΝ. Melius «i καὶ τέκνων, 

[*. 329. TO ΠΑΝ ΑΜΦΙΛΑΦΗΣ. f. corruptum : τὸ eg» ἀμφιλὲς» 
aut quid tale.] 

[Ibid. TAPAXeEIX. f. ταραχῶν, Vel ταράττων, ΑἿΣ, ταραχθών.] 

X. 9890. ΝΥ͂Ν. Lego yr. 

X. 994. IKETAZ——^oYTAAAX. Electram scil. et Orestem. 

X. 997. ΟΥ̓Κ ATPIAKTOZ ATA. [Etymolog. in verbo τριάσσειν, 
καὶ ἀτρίακτος» inquit, ὁ ἀήττητος. — Vide paulo ante X. 912. τριγέρων μῦθος 
et τρίτην πόσιν, Y. 570. εἴ δίδυμω xal τριπλᾶ, X. 790. εἴ τρίτος αὖ χειμὼν, 
X. 1066. Triplex quidem erat calamitas, duabus prioribus per- 
culsi sumus et dejecti a Clytemnestra, ultima manet eam, qua 
dejicietur ab ultore priorum.] Agamemn. y. 179. 

— 1 gia- 
κτῆρος οἴχεται τυχών. 

ἡ. 9988. xPHizüN. Νοίδηάᾳ hujus vocis significatio, quam reddit 
Scholiastes per χρησμωδῶν᾽ non. enim alibi quam apud Atheneum 
uno in loco a se repertam tradit H. Stephanus, ideoque eum 
suspectum habet; cum tamen Etymologici auctor eadem quise 
Scholiastes noster, ὅτε δὲ σημαίνει; (χρήξω Scil.) τὸ χρησμῳδῦ, iiv. ἄνεν τῷ f 

S 
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(Et Eutipides, Helena, v. 526. | 


"Hisca, τᾶς ϑιόπιρυδῶ κόρας, 
^A χρήξεσ᾽ ἰφάνη τυράννοις 
Δόμοὶις. ] . 
Caterum huic loco vulgaris significatio volens, libens, satis convenit. 
[*. 941. r1AtQN. f. σαιών.] 
Y. $42. NEOKPATA. Hesych. Νευκχρὰς, poji κἐχραμένος. Ita lego, 
ut habet et Scholiastes noster. 
[Ibid. e1AoN. Scaliger, φιάλαν ἢ κρητῆρα. | 
[*.349. EI TAP. Prom. Vin&. X. 150. 
Εἰ γάρ μ᾽ ὑπὸ γῆν) x. τ΄ λ.} 
[Y. 345. AOPITMHTOZ. f. δορίδμητος.] 
X.948. EIIZTPEIITON AIQNA KTIZZAZ.  SSignuificatio hujus 
vocis, a Stephano omissz, perspicue cernitur in Suppl. x. 1004. 
Ὥραν ἐχέσας τήνδ᾽ trigger Tor βροτοῖς. 
[Homer. Odyss. A'. 177. 
e xeirog VrigeoQos ἦν ἀνθρώπων. 
[*.349. ΠΟΛΥΚΏΣΤΟΝ. Schol. ὑπὸ πολλῶν κεχωσμένον.  Notandus 
mos veterum ; amici tumulum defun&i pulvere insperso augebant.] 
Y. 950. AAXOE IIIMIIAANTON XEPOIN. MHypallage. 
[*. $60. ΠΕΙΣΙΜΒΡΟΤΟΝ TE BAKTPON. Virgil. /En. VII. 246. 
Hoc Priámi gestamen eral, cum jura vocalis 
More daret populis, sceptrumque, sacerque Παγὰς. - 
In quem locum vir cl. Germanus Valens Guellius, ** De Alcinoi 
quoque sceptro Apollon. IV. 
ἔγϑ᾽ ὅγε xni 
Σκῆπτρον ἔχεν χρυσοῖο δικασπόλον; ᾧῷ ὑπὸ «ed 


Ἰθείας ἀνὰ ἄτυ διεκρίνοντο ϑέμιγας. 
Et Pindar. Pyth. IV. 269. 
᾿Αλλὰ xai σκᾶπτρον μόναρχον; 
Καὶ θρόνος, & ποτε Κρηθεΐδας 
᾿Ἐγκαθίξζων ὑππόταις 
Εὔθυνε λαοῖσι δίκας. 
Sicut autem utérque poeta ad jura danda dicendaque sceptrutt 
usurpat, ia /Eschylus in Χοηφ. υσεισίμοσοτον βάκτρον sceptrum vocat, 
οἱονεὶ τὸ τὸς ἀνθρώπος τοειθοῖ μᾶλλον ἢ βία διχτάττον." Hoec ille.] 
*.961. ΜΗΔ᾿ ὙΠῸ TPOIAX. Subintellige νῦν δὲ, x. v. Δ. fam vero 
angloriam mortem odiisi. 
X.363. MET' ΑΛΛΩΝ AOPIKMHTI AAQ. Cum reliquo populo 
Aasta ceso. [Nosterin Suppl. Y. 686. ἀνδροκμής.1 δΔιορικμὴς Vox. est 
a lexicographis non observata, cujus significatio ex verbo ejusdem 
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forme (σιδηροκμὴς scil.) petenda, qua a Sophocle in Ajace Flagell. 
Y. 325. usurpata est, 
—— i» μέσοις βοτοῖς 
Σιδυροχμῦσιν ἥσοχον ϑωμῖ Sorír 

quod recte Scholigstes τῷ σιδύρῳ Φονευθεῖσιν reddit. δΔοφρυιμὰς ergo Rasta 
CX 5U$, Ut σιδηροκμὴς ferro cesus. Porro pro ἄλλων legendum à». 
Locum data opera corrupit qui 44 hac significatione genitivum 
casum requirere, nen dativo jungi, crediderat; perperam, cum 
frequens sit apud poetas: Homerus, Odyss. Ε΄. X. 224. 
μετὰ καὶ τόδε τοῖσι γενέσθω. 
Suidas in Μετά" significat etiam σὺν, Σὺν δ᾽ φῦ ἐγὼ pero τοῖσι ——, 

X.965. IIAPOE. Δ᾽, ΟἹ KTANONTEZ ΝΙΝ.  ['Ofee δηλονόει. 
Forte «eo; δ᾽ ἢ κτάνον σὶ νῦν, utinam occisi essent. polius quam ut te 
occiderent nunc, id est, quomodo nunc accidit. Subint. ὥρε, ifa ut 
audiret aliquis, id est, ego et mei fratres, e longinquo faium lethale 
tuum expers horum malorum. 

X.970. KPXIZXZONA XPYZOT. Aristofelis Hymn. in Hermiam, 

Xevoü τε κρέσσων καὶ γονέων. 
[Catullus ad Lesbiam, Carm. CV. 8. 
— nobisque hoc carius auro, 


Tibullus, I. 8. 
Carior est auro juvenis cui levia fulgent 
Ora.——] 

[*. 971. ὙΠΕΡΒΟΡΕΟΥ͂ MEIZONA. Erasmus, ad proverbium, ultra 
Hwperboreos; ** Quod longissime," inquit, * exigendum, et ulterius 
quam hominibus concesserit natura procurandum, cum ostendere 
volemus, id Graci ἄχριρὑπεξδορέων ἀποπέμπειν, id est, ad Hyperboreos 
usque allegare, dicunt. Extat in Epigr. 

Νώσον τὴν γσυγερὴν αὐθημερὸν i ἐκ βασιλῆος 
᾿Εσθλρτάτο πέμψαι ἄχρις Ὑπερθρρέωρ, 
Id est, 
Pellere luce una regali ab corpore morbum 

Lu£lificum ut supra cedat Hyperboreos. 

Consimile est huic quod Nazianzenus ad Nemesium dixit, Τάδ᾽ ἔκτοθε 
js Ταδιίρων, i. 6, Ultra Gades eas abjeci, hoc est, quam longissime."' ] 

y.972. OAYNAZAI ΓᾺΡ. Jacob à δύνασαι γάρ. 

y. 878. MAPAINHZ. [Seal μαράγνης. Α gamemn. Y. Opt. don 
μάτιγι.] — Hesychius, Mégava, pnt, ῥάθδοςγ γωυρίᾳφ lege ταυριία. 
Euripides, Rheso, x. 817. 

Ἤτοι μαραινά *y ἢ καρανιςὴς uoces) 
Mini σε δρῶντα τάδε. 
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[X. 974. ΔΟΥΠΟΣ IKNEITAI. Supple, πρός ev. ] 

[*.976. ΣΤΥΓΕΡῺΝ ToYTON.  Aurat. svysgó sro. ] 

[*. 377. ΤΈΝΗΤΑΙ. f. γεγένηται. ] 

X.979. ΖΕΥ͂, ZEY. Malirh ut continuentur hzc cum superioribus. 
Etenim personarum nomina perperam mihi videntur affixa, et in 
hunc modum potius reponenda. 

HA.  Türo διαμπερὶς ὡς ἵκετο ἅτέ «vip βέλος, 
Ζιῦ, Ζιῦ, κάτωθεν ἀμπέμπων, κι τ΄ 2. 

ΧΟ. ᾿Ἐφυμνῆσαι γένοιτό μοι») κι T. ^. 

HA. ΦΙιῦ, φιῦ, κάρανα δαΐξας, x. T. À. 

XO. Ilo, τοῦ δὴ νερτέρων τυραννίδες, x. τ΄ λ. 

[Ibid. ΑΜΠΈΜΠΩΝ. £f. ἄμπεμψον, vel ἄμπεμψεν. ] 

[*. 382. XEIPI. f. χειρός. ] 

(Ibid. ΤΟΚΕΥ͂ΣΙ. Schol. Ἵνα τὸ ὅμοιον καὶ ἴσον τῷ eae jm. φυλαχβῃ. 
Ergo Ele&ra hac tnbuit.] 

[Ibid. ΟΜΩΣ ΤΕΛΕΙ͂ΤΑΙ. Scal. ὅπως τελῆται. ] 

[*.583. EeYMNHzAr. f. hec Chori sunt etlegend. ΧΟΡ. Ἐφυ- 
μνῆσαι.7. 

ἡ. 3888. ΘΕΙ͂ΟΝ ἘΜΠΑΣ. [Supra «ΨΚ. 101. τὸ μόρσιμον, fatum.] 
Suspicor hic ἔμπας vel ἔμπα nomen esse, ut apud Hesychium, ἼἜμτα 
αὐὔληος, ςσήριγμα τῆς «OMM. 

».989. IIPOPAZ, faciem. ^ Metaphorice. Imo pro anteriore 
parte cujuscunque rei. Noster, Prometheo, x. 424. 

᾿Οξυπρώροισι βρέμων ἐν αἰχμαῖς. 
[ Agamemn. ». 243. 
Στόμα-- 
γός τε καλλιπρώρΒ.) - 

[Y. 391. ETKOTON ΣΤΥΓῸΣ. Ποτᾶται repetendum ἀπὸ κοινῇ. 7 

[X. 392. ΑΜΦΙΘΑΛΗΣ. Pupillorum prases non puberum, id enim 
est ἀμφιθαλής. Sed et utroque parente nobilis. Schol. à «ποιήσων 
ἄμφω ἡμᾶς ἀναθαλῆσαι. — Etiam hoc probat quod Ele&trz hac tribuit.] 

[*. 9294. Forsan Electra hac tribuenda: 

HA. Φεῦ, Qu" κάρανα, x. T. ^.] 

[X. 998. AAAA. Καὶ γὰρ sensus postulat. 

(X.400. AIMA. ΒΟΑ͂Ι ΓᾺΡ ΛΟΙΓῸΝ EPINNYZ. Legeconjun&tim, 
Apa. βοᾷ γὰρ λοιγὸν ᾿Ἐριννὺν, &xiliosam Erinnyn.] 

[*X. 401. IIPOTEPON. f. πρότερον. ] 

X. 402. EIIATOYTZAN. Malim ἐπάγεσα [vel ἐπάγυσ᾽ iz". ] 

[*. 403. ΠΟΙ, ΠΟΙ. f. hac sunt Chori.] 

[*. 404. IAETE. 1, ἴδεσθε.] 

[f.405. 1AEze', ], ἴδιτ᾽,} 
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[f.408. ΠΈΠΑΛΤΑΙ. f. hec Choro tribuenda.] 

Υ. 409. TONAE KATOYZAN OIKTON. Magna utitur licentia 
casuum. [{{ κλυόσης. Schol. ἀντὶ τῷ κλυόση. — Propter hiatum qui 
est fugiendus in Tragoedijs. Soph. Ele. x. 481. 

Ὕσπερί μει θράσος, 
᾿Αδυπνόων κλύεσαν 
᾿Αρτίως ὀνειράτων. ᾿ 

[ν. 410. Schol. Ὅτε e: οἰκτιζόμενον 2n, Ὀρέγα. Ergo priora ab 
Oreste prolata.] 

[Y.411. ΣΠΛΑΓΧΝΑ AE ΜΟΥ KEAAINOYTAI. Virgil. /Eneid. 
VIII. 219. 

Hic vero Alcide furiis exarserat atro 
Felle dolor.— | 
Ad quem locum vir cl. Germanus Valens Guellius, ** Non 
omittendum autem hic poetam ponere in felle iracundiam, quam 
aliin corde. Homer. Odyss. δ΄. 661. 
—— μένεος δὲ μέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι 
Πίμπλαντο.-“-““-“--“----- 
Nimirum ἀπὸ τῆς μελαίνης χολῆς qui versus est εἴ Il. Α΄, ZEschylus in 


Choeph. x. 411. 


Σπλάγχνα dí μὰ κελαινῶται. 
Et idem Suppl. x. 792. 
Μελανόχρως δὲ πιάλλεταί με xxpdia. 
Hac ille.] 

X. 412. ΠΡῸΣ ἘΠῸΣ KAYOYZH. Προσκλυέση.  lmesis nostro usi- 
tatissima. 

[y.419. OTAN. 1. ὅτε, vel ὅταν, pro ὅτε forte.] 

(Ibid. EHAAKEZ. "A»upo.] 

[Y.414. AIIEZTAZEN AXOX.  Subint. μοί.  Vellege &rírato, 
disillat: ϑρασέ᾽ dàtivus est, per apostrophen abjicitur ».] 

[*. 41 5. 9ANEIZOGAI. f. φανῆται" τιλεσθήσεται. ] 

[*.416. ΤΙ ^' AN. Hac Electra rursus. ] 

y.418. HAPEZTI ZAINEIN, x... — Hac verba sensu duplici 
possunt accipi: vel, Clytemnestrze lieet. delinire Agamemnonem et 
πος, nos vero non demulcemur : tanquam lupa crudelis, Non exoranda 
a matre est ira nostra: et tunc τὰ δ᾽ eo sensu accipiendum quo sumt 
notavimus ad Persarum, ἡ. 1. vel Nos quidem Chlytemmestrze 
blandimur, illa vero non demulcetur: tanquam, &9c. ut traduximus. 
Tum vero pro τὰ δ᾽ legendum est ἃ X. Observa praterea Scho- 
lista ἀκολάκεντο:, Y. 419. non esse explicationem 78 ὠμόφρων, sed τῷ 
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X. 421.. KIZZIAT. Scholiastes ἄρειον, Περσικόν. — Proculdubio non 
ad ἄρειον, sed ad τὸ Κισσίας pertinet interpretatio. Cissii gens Persa- 
rum bellicosa; de quibus ad Pers. *. 17. [Vel f. legendum £x, 
vel αἴτε, Κισσίας. Neque perculit eum more Cissia bellatricis, Baccha, 
que feriat unumquemque procul et ἀπρήκτη e»oya, inefficaci vulnere.) 

X.429. AIIPITKTOI IIAHKTA. Forte ᾿Απρίξ vo ὡληκτὰ, [πολύ- 
σλαγκχτα τ΄) vel ἄπρακτοι», vel ἄπρηκτον ωλῆγα,] vel, ut Senanus fiat, 
"Απρίξ γέ τοι erar. [Scaliger legit ἀπεικτόπληκτα. Aurat. ἀπρίατῃ 
αληγῷ. ] 

X.424. EIIAZZYTEPOTPIBH. Pluribus se Ágamemnonem con. 
fécisse plagis gloriatur in tragoedia precedente Clytemnestra, x. 1393. 

YIaío δέ νιν δίς" wa» δυοῖν οἰμώγμασιν 
Μεθῆκεν αὐτῷ κῶλα" xai σιπτωκότι 
Τρίτην ἰπειδίδωμι. -——— 

Ibid. ΧΈΡΟΣ ΟΡΕΓΜΑΤΑ. Hesych. ἤοριγμα, βῆμα, ὅρμημα, aM 

[X. 425. ἘΠΙΡΡΟΘΕΙ. ]. ἐπεῤῥόθει. 

[*. 429. ANEY HOAITON ANAKTA. Nam tota civitas funus 
regium prosequi solebat. | ExempÉe passim occurrunt. Livius, 
XXIV. 4. de Hierone agens, Funus fit regium, magis amore civium 

et carilale quam cura suorum celebre.] 

[/.4931. ANOIMOKTON. Quod maxime inhonorum, versu se- 
quente, τὸ «à» ἀτίμω; ἔλεξας. ᾿ 

X. 496. ἘΠΕΙΤ᾽ ἘΓῺ ΝΟΣΦΙΣΑΣ OAOIMAN. Hinc sumptum illud 
Electre, apud Eunpidem, v. 981. 

Θάνοιμι μητρὸς αἷμ᾽ ἐπισφάξασ᾽ ἐμῆς. 

X. 497. ἘΜΑΣΧΑΛΙΣΘΗΣ ΔῈ Θ᾽, ΩΣ TOT' ΕΔΥ. (f. ἐμασχαλίσθη 
δηθ᾽ ὡς τότ᾽ ridus. } Canterus, ἐμασχαλίσθη δ᾽ ἔθ᾽, ὡς vET εἰδῆς. Amputare 
solebant veteres iis quos e medio sustulissent extremitates corporis, 
puta manus, pedes, aures, nares, &c. et collo appendere ; quod 
μασχαλίζειν dixere. Hesychius, Φονεύσαντες ἐξ ἐπιδολὴς τινὰς. ὑπὲρ τῷ τῷ 
p» ἐκχλίναι:» ἀκρωτηριάσαντες τὰ μόρια τότων, οἷον ὥτων, ῥινῶν, καὶ ἰρείσαντις 
ἐκρέμων ἐκ τῷ τραχήλι διὰ τῶν μασχάλων. Hoc enim pacto manes cesorum 
impediri censebant, quo minus ipsos persequi atque infestare possint. 
Triclinius ad Soph. Electr. 5. 448. "Ἔθος ^» τοῖς παλαιαῖς, fixa τινὰ 
διεχρήσαντο, ἀκρωτηριάζειν αὐτὸν, καὶ ὑπὸ τῆς μασχάλης ταῦτα τιθένᾳι. — "Tro δὲ 
ἐποίων ἦα ἀνίσχυρον αὐτὸν ἐργάζωνται διὰ τῆς τῶν ἀκρωτηρίων τομῆς €uele τὴν αὐτῶν 
ἄμυναν, ἣν οἱ νεκροὶ τὰς ζῶντας ὠμύνονται, ἐριννῦς αὐτοῖς ἐπιπέμαοντε. "lum 
vero potissimum hoc fecere, si modo consanguineum aut affinem 
occidissent. Scholiastes Sophoclis, 1. 1, Εϊώθεσαν οἱ δράσαντες ἐμφύλιον 
Φόνον ἀκρωτηριάξειν τὸς ἀναιρεθέντας, ἐκ παντὸς ique τῷ σώματος ἀποτεμνόμεινοι, 
καὶ περιάπτειν ἑαυτοῖς τὰ ὥκρα συνείροντες,γ διὰ πότων ὥσπερ τὴν δύνοαμαν. ἐκείνων 
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ἀφαϊρύμενοι, διὰ τὸ μὴ “αθεῖν εἰς ὕγερον τὶ δεινὸν "ae ἐκείνων. ᾿ΕΦόρεν δὲ εἰς τὰς 
μασχάλας τὰ ἄκρα, ὃ καὶ μασχαλισθῆναι ἔλεγον. Agamemnonem hoc 
modo tractatum, preter /Eschylum nostrum, testatur. Sophocles in 
Electra, y. 444. 
Σκέψαι γὰρ εἴ σοι προσφιλῶς αὐτὴ δοκεῖ 
Τέρα ταδ᾽ 00» τάφοισι δίξασθαι νέκυς, 
ὙΦ᾽ ἧς ϑανὼν ἄτιμος ὥξε δυσμενὴς 
᾿Εμασχαλίσθη. ----τ 
Et Seneca, Agamemn. y. 9oo. 
—— Ille jam exanimem petit, 
Laceratque corpus: illa fodientem adjuvat. —— 
ReGe lacerat, ita enim interpretandus iste locus. ^ Asconius, 
in Verr. AG.I. 6. Lacer dicitur ampulatis a. corpore sensuum 
memóris, hoc est, auribus oculisve. — Virgilius, ZEneid, VI. 494. 
Atque hic Priamidem laniatum corpore toto 
Deiphobum vidit, lacerum crudeliter ora, 
Ora, manusque ambas, populataque tempora raptis 
Aüribus, el truncas inhonesto vulnere nares. 
[Ad quem locum vide sis Germanum Valentem Guellium.] 

(5.498. GAUTEL. f. ϑάπτειν, vel ϑάψαι, vel ὧδε ϑάπτεινγ dpi, πὶ fe 
pere eodem in loco.) 

*.499. KTEINAY. Canterus ϑεῖναι, quem secuti sumus, Poterit 
εἴ χτίσαι legi. (Vel κτῆσαι, Scal. τεῖναι. f. ἐκτεῖναι. ) 

Y.440. ΑἸΙΩΝῚ ΣΩι. Ut Plautus, ztati ἔπε. 

Y. 441. ATZATIMOYZ, x.v.*. Lege, 

Κλύεις vacuus δύας ατίμες 
OP.  Aéyn; τυατρώϊον μόρον. 
HA. Ἐγὼ δ᾽, *. T. X. 

X.445. MYXOY Δ᾽ ΑΦΕΡΚΤῸΣ IIOAYZINOY KYNOZ AIKAN. Vel 
conqueritur se conclavi exclusatn fuisse cum interficeretur. Ága- 
memhon, qso minus facinus impediret ; vel potius legerim μυχὼ 
δ ἴφερκτος, post mortem ejus intra conclave conclusam, ne aliquid 
excomitaret ad ulciscendam necem patris. Seneca, Agamemnone, 
*999. — ; 

Arripite, famuli, monstrum, et avecfam procul 

Ultra Mycenas, ultimo in regni angulo 

V. incite, septam nocte tenebrosi specus, 

Ut inquietam virginem carcer domet. 
Verba sunt Clytemnestrz de Ele&ra. Porro hujusmodi cenis. quem 
vindum ad zdes habebant, Artemidoro δέσμιος dicitur; Senecae 
CMengrius, — Phaedr. Fab. III. 7. a catena collum deiritum canis. 
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[*.448. TOIAYT' AkOrON. Sunt qui delent hunc et duos 
proxime insequentes versus. ] 

[Ibid. EN ΦΡΕΣῚ rPAeOY.  Prometh. Vin&. y. 778. 

^H» ἐγγράφυ σὺ μνήμοσιν δέλτοις φρενῶν. ] 

[v.450. ΤΕΤΡΑΙΝῈ ΜΥ͂ΘΟΝ ἩΣΥΎΧΩΙ ΦΡΕΝῺΝ ΒΑΣΕΙ͂. Cogita 
tecum, per te.] 0 

[*. 452. OPTA: MAOGEIN. Schol 'Ar «à, μάθε, τῷ πρόπῳ eU. 
Scalig. "Ὄργα. Hesych. 'oeya* ἐπιτεταμένως ἐπιθυμεῖ, Agam. x. 222. 

Παρθενίῳ 9᾽ αἵματος ὀργᾷ 

ΤΙεριόργως ἐπιθυμεῖ, ] 

[ἡ. 459. KAGHKEIN. Pro μετέρχεσθαι. ] 

[».455. ἘΠΙΦΘΕΓΓΌΜΑΙ. f. ἐπιφθέγξομαι, acclamatione incitabo.] 

[X.460. 10. eEOI. f. OP. Ἰὼ Swí.] 

ἡ. 461. TPOMOZ M'YOEPHEL Forte hic Chorus infit. 

[*X. 462. TO MOPZIMON. Supra, vy. 388. Sdo.] 

[*. 464. ἸΏ ΠΟΝΟΣ. f. HA. Ἰὼ ww] d 

[Ibid. ErrENHz. Schol. Zeyyos. Hesych. Ἐγγενής" ἱντὸς τῷ yóne- | 
Scaliger legisse videtur ἐκγενής.} | 

[*. 467. Si Electre nomen non preponatur ad χ. 464. vide an. 
non hic preponendum.] 

x.468. IG. ATZKATAIIAYZTON AATOZ, x. .4. — Hic locus variis 

corruptelis laborat, quem ad hunc modum restituendum opinor, 


Ἰὼ δυσκατάπαυςον ἄλγος. 
Δώμασιν ἔμμοτον 
Τῶν δ᾽ ἕκατ᾽, S) ἀπ᾿ ἄλλων 
"Ἔκτοθεν. ᾿Αλλ aT αὐτῶν 
AiGy ἀναιρεῖν» αἱματηρᾶν 
Θεῶν κατὰ yàc ὅδ᾽ ὕμνος. 
Et forte postremi versus ita transferendi sint, 
—- verum ut eorum ( Agamemnonis scil, et /Egisthi) 
Vite vim inferamus, sanguineorum 
Deorum sub terra hic est hymnus. 
Ut αἰῶνα ἀναιρεῖν hic sit ad verbum, vitam tollere, vitz vim inferre, 

[». 469. EMMOTON. f. ἔμμορον, νοΐ ἔμμονον, Vel ἐμμεῖον. ^ Siretine- 
atur ἔμμοτον, Sub. φώρμακον, ἃ μοτὸς linamentum seu linteum carptum 
quod vulneribus inditur. Hesych. "Ἔμμοτος" τραυματία νοσώδης. ] 

[Χ. 470. TON A' EKAX. Pro ἑκὰς forte οἶκος, sed malim £x. 
Fortasse melius τῶνδ᾽ ixag' ἐκ aw ἄλλων, in singulos horum, pro «ire 
ἑκάςυς.} | 

[*. 14 AAAA KAYONTEZ. f. Chori hzc sunt] 
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[Ibid. MAkAPEz xeoNIor. Beati subterranei Dii. Schol. Ταῦτα 
τὰ ἄσματα τοῖς κατὰ γὴν ϑιοῖς πρέπει) καὶ ἃ Toig ϑρανίοις. Est χθόνιος idem 
quod ὑποχθόνιος, ὑπόγειος, vide quze supra ad x. 1.] 

Y. 480. ΦΎΓΕΙΝ, METAN IIPOXGEISAN.  Canterus, Φυγι» gs 
λαμτρὸν ϑεῖσανς 

ἡ. 482. IIAP' ETAEIIINOIZ ἘΣΗΙι. Hesychius, Εὐδείπνοις" ϑυσία τις 
᾿Αθήνησιν" καὶ ἡ ᾿Εριτογεγής" καὶ αἱ τοῖς νεκροῖς imipreóparas σπονδαὶγ ἤγθν τονοαΐ. 
Legendum χοαὶ jamdiu monuimus. [Agamemnonem mortuum 
nec inferis nec silicernio honestatum plus semel conqueritur 
Ele&ra, tum apud nostrum, tum apud Sophoclem et Euripidem: 
credebant quippe veteres defunctorum animas ab inferis excitatas 
lis vesci et delectari, Vide Kirchmann. p. 576.] 

Y. 483. EN IIYPOIZI. Canterus, ἐμπύροισι. 

[5..486. IIPEZBETZ0O. Hesych. Πρεσβεύει»" προτιμᾷν. Eumenid. 
Y. 1. 

Πρῶτον μὲν εὐχὴ 732€ πυρεσθεύω ϑεῶν 
Τὴν τορωτόμαντιν Tor. —— 
Jul. Pollux, Onomast. Il. 2. Καὶ τρισθεύειν, τὸ τιμᾷν, τσαρὰ Πλάτωνι; 
καὶ τὸ, ἀδίν ἐγι πρεσθύτερον, ἀντὶ r8, ὠδὲν τιμιώτερον. ἢ 
Υ.487. ΑΝῈΣ, Hesychius, "Ame ἄφες» ἀπόλυσον. 
[Κ. 488. ΔΟΣ ΔῈ T. Aur. δὸς σὺ δ᾽. 


[γ.. 490. ΑΜΦΙΒΛΗΣΤΡΟΝ ££ Σ᾿ ἙΚΑΙΝΊΣΑΝ, Vix redderem 
inlerimerunt, 'cum καίνειν “οἴ xawicu» inter se differant ; sed, recens 
exceperunt, vel induerunt. Quod si balnez praecederent, ut con- 
vivium, sic sacrificium, poterit reddi, —quo reti velut pura veste 
le adornarunt. — Par eventus in Herculis veste per Licham a 
Deianira missa.] 

[*. 491. IIEAAIZ A'AXAAKETTOIE. f. delendum δ᾽. 

[f.492. AIZXPQZX TE BOYAEYTOIZIN EN KAAYMMAZIN. For- 
tasse legendum, 

Αἰσχρῶς γε βελευτοῖσιν ἐγκαλύμμασιν. ] 

[Υ. 496. H TAZ.OMOIAZ. f. καὶ τὰς ὁμοίας. 


[/.499. ἘΦΗΜΈΝΟΥΣ Τάφω. Ad Virgüianum illud ZEneid. 
I. 722. 


inscta Dido 
Insideat quantus misere Deus. 
Germanus Valens Guellius; ** Huric locum videtur Ovidius, de 
Europe, imitatus, 
| ———ausa est et regia virgo 
Nescia quem premeret, tergo considere lauri. 


T 
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Ut autem hic dativo insidere jungit, sic et Hesiod. δενδρέῳ ἐφεζόμενοι, 
et /Eschylus in Choeph. 
᾿Ιδὼν νεοσσὺς τάσδ᾽ ἰφημένες τάφω. 
Nam et huic verbo aliquando accusandi casum dat, ut in illo, 
Insedisse supremos patrie cineres, —— 
e 
᾿ summas Pallas insidet arces, 
ut Euripides in Oreste, 
«ύθιον τρίποδα καθίζων, 
tum rursus silvis insedit iniquis." 


Hac ille.] 


[*. 501. ΚΑΙ ΜΗ. ΞΑΔΈΙΨΗΙΣ ZIIEPMA IIEAOIIIAQN TOAE. [ta 
Virgilius, delere, /Eneid. IX. 248. 

Non tamen omnino Teucros delere paratis. 
Ex observatione Guellii.] 

X.509. KAHWAONEZ ZQOTHPIOI. Quippe qui longiorem vitam 
auspicari videntur morientibus. Quid sint κληδόνες supra monuimus 
ad Prometheum, ἡ. 485. Malim vero legere κίονες σωτήριοι. [ta 
Euripides, Iph. Taur. x. 59. 

Στύλοι γὰρ οἴκων εἰσὶ πσαῖδες ἄρσενες. 

[Plautus, Milite, III. 1. 

Zt illa laus est magna et in divitiis maximis, 

Liberos hominem educare, generi monumentum el sibi. 
Pollux, HI. 2. liberos οἴκων σηρίγματα vocat. Artemidorus, II. ro. 
columnis assimilat. Plin. Epist. IV. 21. Cui nunc unus ex tribus 
liberis superest, domumque pluribus adminiculis paulo ante fundatam, 
desolatus fuleit ac sustinet.] 

X. 504 ΦΕΛΛΟΙ A' QZ ATOYZI AIKTYON. Eustath. in Iliad. Α΄. 189. 
Ὅπως ἀντὶ τῷ xalà, ὡς τὸ, Φελλοὶ δ᾽ ὅπως, παρ᾽ Αἰσχύλῳ. ἘΠ in Iliad. e. 
Φελλοὶ ὅπω; δίκτυον ὥγωσιν ἄνω, κατ᾽ Αἰσχύλον, .8re καὶ τηλόθε ὧν xXíÍo, ἔχεν. 
Verum lapsus est memoria Eustathius: nam non ὅπως pro καθὰ hic 
sumitur, sed ὡς" neque metri lex τὸ ἕπως admittit. Eadem suberis 

et retis similitudine utitur Pindarus, Pyth. Od. II. 144. 
' "Act γὰρ ἐνάλιον «νον t* 
χοίσας βαθὺ σκευᾶς ἑτέρας» ἀξά- 
πτιςός εἶμι Φελλὸς ὡς 
ὑπὲρ ὅρκος ἅλμας. 

V. 505. ΚΛΩΣΤΗ͂ΡΑ ΣΏΖΟΝΤΕΣ AINON. . Legendum potiu;, 
κλωρῆρα ^», tum quod ita alibi scribitur, ut in Polluce; tum quod 
ita reliqui poete loquantur, ut Euripides apud Pollucem; tum 
quod λίνον masculino genere Graeci non usurpant, Hos versu 
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laudat Clemens Alexandrinus, Strom. II. 429. aut his similes 
e Sophocle. Locus autem est corruptus, in hunc modum apud 
Clementem reformandus, 

Παῖδες γὰρ ἀνδοὶ κατθανόντι χληλόνες 

Τεγᾶσι" Φελλοὶ δ’ ὡς ἄγυσι δίκτυον, 
| Τὸν ix Bv08 κλωςῆρα σώφοντες iyu. 

Apud Clementem est Alva [ Hesych. KAerte τὸ κεκλωσμένον βάμμα. 

Est idem κλωγὴρ quod κλῶσμα, filum quod nendo deductum est, 
ἃ χλώθω, neo.] 

[*. 508. AMOM9HTON AE TINA. ἢ ἀμομφῆ τήνδε, τίμα. 

[v. 509. TIMHMA. f. Τίμημα τύμρε τῆς T ἀνοιμώκτϑ τύχης. 

[Y. 510. ΤΑ δ᾽ αλλ.  Apostrophe: pro τὰ f. legendum σύ. ] 

X. 5129. ἘΞΩ APOMOY. (Hoc Pausanias ἐκτορμεῖν dixit, quod est, 
interprete Eustathio, ad Il. Ἐ΄,. 726. Ἐκ τῷ καθήκοντος δρόμω βαίνειν. — Est 
itaque ἰξὼ δρόμω, ἰξὼ τῷ eáco rio; σράγματος.Ἶ Ita Pindarus, Pyth. XI. 61. 
Ἔξω evAóve 

[*. 515. €ANOYNTI. f. ϑανόντι.] 

[Ibid. or ΦΡΟΝΟΥ͂ΤΙ. Οὐ Φρονεῖν DIO μεταφρονεῖν, negligere ; ut φρονεῖν 
τὰ τῷ Καίσαρος, Cesaris res curare.] 

[Ibid. ΔΕΙΛΑΙΑ ΧΑΡῚΣ. Non dixerim miserum, sed serum, 
ἃ δείλο vespertina diei parte: quo significatione jactatur et δειλός. 
Hesiod. "Eey. καὶ "Hu. Y. 368. 

—— wu» δ᾽ bi ασυθμένε φειδώ. 

[». 516. EIKAZAI ΤΑΔΕ. Schol. Οὐ Ato ὅτι ἐκ ἐπέμφθη. — (Sup- 
ple Maio δὲ) ἀντὶ, x. τ. 5.] 

Y. 518. TA IIANTA ΓᾺΡ ΤΙΣ, x, τ λ. Idem dixerat supra, x. 46. 

Τί γὰρ λύτρον «σισόντο: αἵματος τοέδῳ 5 

[Y. 520. eEAONTI AE. Schol. Ὁ, δὲ, ἀντὶ τῷ χα. Non pertinent 
δὰ Θίλοντι δὶ, sed ad Mu» δὲ, quz Scholiis interseri. debent post 
ἐπέμφθη. | 

[*. 591. ΠΑΡῊΝ TAP. Apud Sophoclem rem aliter narrat Chryso- 
themis, X. 419. Aderam, inquit Chorus, quia Electra abigebatur. 
Plutarchus, de his qui sero a numine puniuntur, p. 555. "Qss πρὸς 
τὰ γρόμενα καὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀποπλαττεσθαι τὸ τῆ: Κλυταιμνήξρας ἐνύπνιον 
φὸν Στησίχορον, ὅτωσί σως λέγοντα τάδε, 

Δράκων ἰδύκησε μολεῖν κάρα βεδροτωμένος ἄκρον, 
Ἔκ δ᾽ qu τῷ βασιλεὺς Πλεισθενίδας ἐφάνη. 
[f. 588. ΝΥΚΤΙΠΛΑΤΤΩΝ.  Agamemn. y. 12. 
Ebr ἃν δὲ νυκτίπλαγκτον ἔνδροσόν τ΄ ἔχω 
Eoo ——.] 
T2 
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[*. 5296. KAPANOTNTAI. Hesych. Καρανύσθω" τελειώσθυ. — ldem, 
Καρανώσει" κορυφώσει. — SChol. Καρανῶται" κιφαλιῦῶτα. — Vide Y. 709.] 

*. 527. Ad hunc versum notat Scholiastes, ἀπὸ κοινῷ τὸ ἔδοξας. 
Lege ἔδοξεν, ex versu scil. 525. 

[Ibid. EN zrAPTANOIZI nAIAOZ. Schol. à; σαῖδα αὐτὸν ἐκτεῖναι 
i» τοῖς σπαργάνοις. Prorsus male: vult enim poeta serpentem illum 
quasi puerum fasciis involutum fuisse.] 

[». 528. XPHizoNTA. — Schol Πρὸς τὸν δράκοντα εἶπε τὸ χρήζοντα. 
Perperam.] 

[1bid. NEOTENEZ. Stephani editio, γεορενές. f. νεορανές.] Ν 

[*. 529. AYTH. f. x αὐτή. 

[Ibid. T'OoNEIPATI. f. τ᾽ ὠνείρατι. 

Y.590. ATPQTON. Legimus ἄτρωτος. 

[Y. 532. ANAPOZ. De Clytemnestra; ut et Chorus in Aga- 
memnone, *. 959. 

Τύναι, κατ᾿ ἄνδρα σώφρον᾽ εὐφρόνως λέγεις. 

Ibid. OTANON. Scholiastes, To X ὅτι ἀπὸ ὄψεως τσαρήγαγε τὸ ὄψνανον. 
i. male ὄψανον ab ὕψις deduxisse. χ enim nota vitii. Hinc intel- 
ligenda illa Tzetzis in Chiliadibus, Chil. XI. Hist. 56r. 

Κ᾿ εἴ τι φαῦλον» χίωσον, Ὁ δ᾽ ἀπ᾽ ἀρχῆς εἰς τέλος 
Τὴν «cas κατεχίωσεν ἐκείνην τραγωδίαν. 

[Κ. 536. ΠΈΜΠΕΙ Τ᾽ EIIEITA. Í. σίμτεν δ᾽ ἔπειτα. Porro disa- 
mus ex Eustathio, p. 698. 1. 94. Τὸ μεσημθρινὸν τοῖς κατοιχομένοις ἀπ΄ένεμον 
εἰς χοάς. ] 

[*.598. ΑΚΟΩΣ TOMAION. Vide que δὰ AÁgamemn y». 17.] 

[Y. 541. EI TAP. Aur. Καὶ yzeg.] 

[*. 546. ΩΣ EGPEYEN. f. $'Edgwpo.] 

[Ibid. ἘΚΠΑΓΛΟΝ ΤΈΡΑΣ. Sic Virgilius, /En. IIT. 658. . Mon-. 
sirum horrendum.] | 

[*. 549. TEPAZKOTION AE.  Auratus hunc versum et duos 
proximos Choro tribuit, sic legens, 

XO. Τερασκόπον yi τῶν)έ σ᾽ αἱρθμαι πέρι. 
Τένοινο δ᾽ ὅτως" τἄλλα δ᾽ ἐξήγο φίλοις" 
Τὰς μέν τι «σοιεῖν.---- ] . 

[Κ΄ 550. ΓΈΝΟΙΤΟ Δ᾽ ΟΥΤΩΣ. Bene ominandi formula. Sept. 

.Theb. ». 592. Οὕτως γένοιτο, Cujus contrarium, μὴ γένοιτο, Vide 
quz ad Sept. Theb. 5.5.] — 

y. 551. ΤΟΥΣ Δ᾽ ΕΝ TI IIOIEIN. Forsan, τὼς μέν τι vois. 

[Ibid. ΤΟΥΣ AE MHTI APAN. f. τὰς X.] 

[V 555. EN TAYT(» BPOXQ; GANONTEZ. Laqueus pro mortis 
quovis genere.) | 
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.557. ATEYAHEZ TO ΠΡῚΝ. Alibi noster a Platone laudatus, 
IIovr. Β΄, sub fin. 
Καγώ τε Φοίδυ ϑεῖον ἀψευδὲς ςύμα 
Ἤλπεζον εἶναι» μαντικῇ βρύον τέχνη. 
Virgilius, ZEn. VI. 344. 
—— namque mihi fallax haud ante repertus, 
Hoc uno responso animum delusit Apollo. 
[Euripides in Oreste, x. 1666. 
ὯὮ Acfía μαντεῖε, σῶν ϑισπισμάτων 
Οὐ ψευδόμαντις 308. ἄς» ἀλλ᾽ ἐτήτυμος. 
Qui et idem, Iphig. in Taur. *. 711. 
Ἡμᾶς δ᾽ ὁ Φοῖξος, μάντις ὧν ἐψεύσατο. ] 
[*. 558. ἙΙΚΩΣ. Pro ἐοικώς. 
Ibid. rrANTEAH ZATHN EXON.  Viatoris scilicet. Σάγη proprie 
ὅπλισις, vestis militaris corpori induta: quo sensu bis usus est noster 
Sept. Theb. y. 126. 


ε 4 ^» 79 J ^s 
Ἑπτὰ δ᾽ ἀγήνορες πρέποντες σρατῷ 


Δορυσσύοις σαγαῖς.-- 
Et Pers. X. 240. 

"Eyxn ςαδαῖα καὶ φεράσπιδες σαγαΐ. 
Utrobique vox oxytonss scripta, quae apud lexicographos et scho- 
liastas semper paroxytones. Inde metaphorice pro quovis habitu 
externo. In Euripidis Rheso Chorus ita loquitur, X. 207. 

A£foy, τί 3  igai τῦδε σώματος σαάγη 5 
Corporis tegumentum ; cui respondet Dolon, 

Αὐκειον ἀμφὶ σῶμα ϑήσομαι δοράν. 
[Vox videtur Sicula. ] 

[V. 559. EPKEIOYZ IITAAX. Est ἕρκος, Eustath. p. 164. 1. 47. 
μέρος τι τῆς οἰκίας ene τὴν αὐλήν. Hesych. Ἑρκίοις" τειχίοις. Sunt igitur 
ἑρκεῖαι τσύλαι exteriores aedium januz unde ἑρκεῖος Ζεὺς dicitur cujus ara 
sub dio. ] 

Y. 560. &ENOE TE ΚΑΙ AOPYZENOZ AOMQN, lospes et amicus 
edium. [Subaudi φαινόμενος. Δορύξενοι proprie dicti qui de hostibus 
amici facti. Generalius pro amico quovis accipitur. Euripides, 
Medea, v. 687. | 

Κἀμοὶ δὲ τυάντων φίλτατος δορυξένων. 

γ.562. OYTIZ AN. Forte ἐἶτι; à. [Vel potius lege, 
] 

[X. 567. TI ΔῊ IIrAAXZI. .Telemachus apud Homerum, Odyss. 
A. 190. 00007 


EY ϑυρωρῶν ὅτις ἄν. 


142 IN CHOEPHORAS 


— —njacotün δ᾽ iw ϑυμῷ 
Ξεῖνον δηθὰ ϑύρησιν ἐφεγάμεν -------- ] 

[Y. 568. ΑἸΓΙΣΘΟΣ ΕΙΠΕΡ OIAEN ENAHMOS IIAPON. Egisthus 
si domi przsens hzc norit, non impune laturi estis. — Post protasin 
conditionalem sape subintelligitur Apodosis, presertim in com- 
minando, euphemismi specie quadam.  Mimesis hzc vulgarem 
aposiopesin exhibet. Pro εἴπερ Auratus legit ἔνδον vel ivrá.] 

[Ibid. ἘΝΔΗΜΟΣ. Η. 6. ἐπιδημεῖ, in urbe est et domi.] 

X. 569. BHAON EPKEION ΠΥΛΩ͂Ν. Legendum videtur βηλὸν 
ἱρκείων συλῶν, ex versu 559. et v. 651. [Hesych. Bez ὁδὰς xe, ἀπὸ 
τῷ βαίνεσθαι. ] 

[*.574. ΠΟΔΩΚΕΙ. Sic in Sept. contra Theb. *. 629. σοδῶκες 
ὄμμα. 

| K. 578. APTIKOAAA. [Schol. σύμφωνα καὶ ὑγιὼς συναρμοζόμενα ταὶ 
νεωςὶ συνθήκαις ἡμῶν. δὶς in Suppl. συγκόλλως, convententer, congruenter. 
Vel ἀρτίκολλα, bene compacia, valide ferruminata, firma. ] Hesych. 
᾿Αρτίκολλα" ἡρμοσμένα. 

[ν΄ 579. vYMIN. f. Ὑμᾶς.] 

Ibid. TAQZZA:N EY49HMON ΦΕΡΕΙΝ᾽ ZITAiN Θ᾽ ΟΠΟΥ ΔΕΙ͂, ΚΑΙ 
AETEIN TA ΚΑΙΡΙΑ.  Seipsum explicat: quod et saepius non 
modo apud 7Eschylum, sed et alios poetas factum supra monuimus: 
sic in Septem contra Thebas, x. 495. 
| " AA« δὲ τοολλήν" ἀσπίδος κύκλον λέγω. 

Jam vero per γλῶσσαν εὔφημον φέρειν duo se innuere dicit, σιγῶν S ose 
δεῖ, et λέγειν τὰ καίρια. Est enim εὐφημεῖν non tantum bona verba 
loqui, sed et tacere. Aristophanes, "T'hesmophor. X. 39. 
Εὔφημος σᾶς ἔξω λεὼς 
Στόμα συγκλείσας, ἐπιδημεῖ γαὶρ 
Θίασος μϑσὼν ἔνδον μελάθρων 
Τῶν δεσποσύνων μελοποιῶν" 
᾿Εχέτω δὲ πνοὰς νήνεμος αἰθὴρ», | 
Κῦμα δὲ πόντα μὴ κελαϑδεῖτο 


Γλαυκόν. 
Elegantissimum hunc locum eo lubentius adduxi, quod Callimacho 
lucem przbeat, qui eodem modo accipiendus, Hymn. II. 17. 


? -- P? "4 ;? ? 
Ἑυξημεῖτ αἵοντες ἐπ᾿ Απόλλωνος aoidol, 


Εὐφημεῖ καὶ diórro;. 
Ubi Scholiastes εὐφημεῖ exponit ἡσυχάζει, yai. Virgilius, Ecl. X. 
Io5. Grazcos imitatus, 
Et nunc ecce tibi stratum silet equor, et omnes 
spice ventosi ceciderunt murmuris aurez, 
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Ia δὲ σιγάτω 
Ἐπὶ σοῖ; ὕμνοις" 
᾿Επὶ σαῖς εὐχαῖς 
Εὐφαμείτω. 
Et mox, dd 
Ὕδατων δὲ χύσις 
ἼΑψοφος ἤδη 
Στήτω κατὰ γᾶς. 
Gloss, Εὐφημία, favor. Ἐὐφημεῖ, favet. De silentio interpretatur 
Seneca, De Vit. Beat. c. $6. Quoties mentio sacra literarum inter- 
veneril, favete linguis: hoc werbum non, ut plerique existimant, a 
favore trahitur, sed imperatur silentium ; ut rite peragi possit sacrum, 
mulla voce mala obstrepente. Nec silentium tantum ppstulat a 
Choro Orestes, sed et, ubi opportunum esset, ut eum bonis verbis 
et laudibus prosequerentur; ita se mox explicat, X. 1044. 
᾿Αλλ εὖτε σράξας», μηδ᾽ ἐπιζευχθὴ τόμα 
Φῆμαι πονηραὶ, μηδ ἐπιγλωσσῶ κακά. 
H zc est altera ἐνφημισμῶ species, de qua supra diximus, ad Ágamernn. 
y. 645. a 
[Υ. 580. xiraN € ΟΠΟΥ ΔΕΙ. Sept. contra Theb. y. 625. 
Φιλεῖ δὲ σνγῶν, ἢ λέγειν τὰ καίρια. 
Etin Prometh. πυρφόρῳ, 
Σιγῶὼν θ᾽ onu δεῖ καὶ λέγων τὰ καίρια: 
Vide A. Gellium, XIII. 17.) 
[Y. 582. oPenrANTI Mol. f. ὀρθώσοντί μοι. . Vel, τότῳ ὀρθωσαντί ioi 
h.e. συμπράξαντι τῷ ΤΙυλάδη μοι. 
[*. 589. ΠΟΛΔΑ MEN T'AHP ΤΡΕΦΕΙ. Celeberrimus locus Euri. 
pidis in malas mulieres, Fr. inc. LIII. z. 
Δειναὶ μὲν ὀργαὶ κυμάτων ϑαλαττίων 
Δειναὶ δὲ ποταμῶν, καὶ πυρὸς ϑερμαὶ πνοαὶ 
Δεινὸν δὲ πενία δεινὰ δ᾽ ἄλλα μυρία. 
᾿Αλλ ἐδὲν ὅτω δεινὸν, ὡς γυνὴγ κακόν, 
Menander, 
Πολλῶν κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑαλατῖαν θηρίων 
. "Ὄντων, μέγιγόν igy ϑήριον γυνῆ. 
Mirum est quod hic comminiscitur Scholiastes εἰσὶ γὰῤ ὄφεις i£ ὠέρος 
φίπτοντις. ] | ' 
[Y. 584. AXH. Aurat. ἄγ», portenta.] 
Y. 595. IIONTIAI Τ᾽ ATKAAAI. lta noster alibi, áyxxoas κυμάτων, 
in Fragmentis. Ita et Euripides Oreste, y, 1980. ' ' 
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Ἢ aru, "Dunes - 
Tseoptzmm xia 
"o rue) y emm. 
(Anonymus apud P.—arch-m, de acse cadem wtzir metaphora; 
hbso de exs20, p. οι. 
Oz T» Lc τῷ δ΄ sra «αἱὖιἌ« 
Κα. y? xi, ἔγωτα ὑγιαἷς eyexAaa. | 

Ibid. xxcAA»cx ANT AI-.N EPOTOCHI ΣᾺ ἈΘΟΥ͂ΣΙ, anmalibus kx- 
wmc4O gCRCUi δόξετε: abundast. lta malim redda, cum gemirrum 
SCgai: e^426 pIO «x^. Hesychius, paa, πλεϑιος. [ΟἹ]. 
proximum, sc. £xz5scs, referendum. ] 

»y 587. VIEAAIXMIOL — Pro κεναίχμιοι ZEouce. — Hesychius, rs, 
μετά, — Alcman apud Hephastionem, 

Aca» áp Suid ᾿Αχελλέα. 
μεΐξομαι, Sc. et πεδίγν in Alczo apud Hephzstionem, 
"Epá δειλάν, ipt "aca» καεοτάτων 4d ἔχοισα». 
Lege πιδίχρεσαν, pro μετέχυσαν. [Sic apud Platonem in Timzo 
moboxésrus, ni fallor, prO προσηκίντω».] 

Y. 588. IIEAAMAPOL.  Corruptum hunc locum varie restituit 
Scholiastes: aut enim exe legi vult, quam vocem agnoscit 
Hesychius, ws», μοτέωρος: aut, quantum ex interpretatione con- 
jicere licet, «εδάμεροι, Fgo mallem «Are pro μετήοροι" pracipue 
cum id usurpatum reperiam Nicando in Theriacis. | 

[f- 502. YIIEPTOAMON ANAPOZ €PONHMA. Horat. Od. I. 9 

Audax omnia perpeti 
Gens humana ruit per vetitum nefas.) 

[*. 504. ΚΑῚ rYNAIKON. Forsan expungendum καί. 

[*. 595- TIANTOAMOTz. Sophocles, Epigonis, apud Stobzum, 
Serm. LXXIII. Ὦ sz, σὺ τολμήσασα xal «nex γυναί, — Interprete 
Grotio, O omne facinus ausa plus quam famina.] 

[V. 597. xYZYrOYZ. Sic Pers. v. 139. μονόζυξ.] 

[Y. 599. TIAPANIKA. Aur. Πέρα νικᾷ, longe vincit.] 

Y. 604. eEZTIAX. J//hea. Ovidius, Metam. VIII. 451. ubi 
fusius describitur hac fabula: 

Stipes eral, quem, cum partus eniza jaceret 
Thestias, in flammam tri plices posuere sorores; 
Staminaque impresso fatalia pollice nentes, 
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Tempora, dixerunt, eadem ligneque tibique, 
O modo nate, damus. —— 
unde et noster mox filii sui δαλὸν ἥλικα vocat. 

[v. 605. rrPoNOIAN.  H. e. Bux».] 

[*. 606. Κ᾿ AreorzA. Dele x. Canterus, κωταίθωσα.] 

Ibid. AAeOINON. Sc. candentem. 

[v. 610. MOIPOKPANTON EX HMAP. f. γ᾽ i. Ad Virgilianum 
illud, /Eneid IX. 107. 

Ergo aderat promissa dies, et tempora Parce 
Debita complerant. 
hunc locum cítat Germanus Valens Guellius, quem sis consule.] - 

y. 611. AAAA AH. δὲ ἀλλὰ, vel ἄλλαν, à legatur, non erit re 
petendum ἀπὸ κοινῷ τὸ *ro, quod requirit hic Scholiastes. 

X. 614. ΦΩΤ᾽ AHQAEZEN ΦΙΛΟΝ. Patrem scil. Nisum. 

Ibid. keHTiKOIx. Sc. Minois, qui rex Cretae. 

y. 615. XPYEEOAMHTOTZIN OPMOIE IIEIGHEAZA. Aliter hanc 
narrat fabulam Virgilius in Ceiri, y. 130. nempe Scyllam amore 
Minois captam, non donis, hoc patrasse. 

—— nisi Seylla novo concepta furore, 
. Scylla patris miseri patrieque inventa sepulchrum. 

O nimium cupidis si non inluasset ocellis. 

Sed malus ille puer, sc. Cupido. 
[Perstringit etiam hanc fabulam, Georg. I. 4c4. 

Apparet liquido sublimis in aére Nisus, 

Et pro purpureo poenas dat Scylla capillo.] 
Ovidius, V1II. 9o. 

Suasit amor facinus. Proles ego regia Nisi, 

Scylla, tibi trado patriamque meosque penates: 

Praemia nullo peto, nist te. —— 
Tale vero quiddam narratur in Parallelis Plutarcho attributis, 
p.309. Puella quedam Brenno se Ephesum tradituram pollicita 
est, ἐὰν τὰ ψέλλια καὶ τὸν κόσμον τῶν γυναικῶν δῷ αὐτῆ. Tarpeia virgo 
apud Plutarchum 1.'c. Tatio promisit se aditum ei in montem 
Tarpeium patefacturam ἐὰν μισθὸν λάθη τοὺς ὅρμους 8; ἐφόραν Xo Hu χάριν. 
Utraque his monilibus obruta periit. 

[*. 616. ΠΕΙΘΗΣΑΣΑ. Pro σιπειϑημένη. 
Y. 618. NOXeIXAZ' spolians. Ovid. Metam. VIII. 85. 
—— fatali nata. parentem 
Crine suum spoliat. —— 


U 
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Ἢ σόντον, ᾿Ωκεανὸς ὃν 
Ταυρόκρανος ἀγκάλαις 
Ἑλίσσων κυκλεῖ χθόνα. 
[Anonymus apud Plutarchum, de aére eadem utitur metaphora; 
libro de exsilio, p. 6o1. 
Ὁρῷς τὸν ὑψῶ τόν δ᾽ ἄπειρον αἰθέρα 
Καὶ γῆν πέριξ ἔχοντα ὑγραῖς ἀγκάλαις. 

Ibid. ΚΝΩΔΑΛΩΝ ΑΝΤΑΙΩΝ ΒΡΟΤΟΙ͂ΣΙ IIAAGOTZT, animalibus hu- 
mano generi adversis abundant. Ita malim reddi, cum genitivum 
regat: πλάϑουσι pro τλήϑουσι. — Hesychius, Πλάϑους, πλήϑους, [04], 
πλήθεσι. — Scholiastes γεννῶσι xai αὔξεσι, quod potius ad verbum 
proximum, sc. βλάςεσι, referendum. ] 

x 597. ΠΕΔΑΙΧΜΙΟΙ. Pro μεταίχμιοι ZEolice. | Hesychius, Πέδα, 
μιτά. Alcman apud Hephastionem, 

Aia» àpwor ed ᾿Αχιλλέα. 
Ita apud Pindarum τιδαμείβομαι, ex) poo, et τοεδάφρων, pro μετα- 
palGojaa, &c. et πεδέχω in Alceo apud Hephastionem, 
Ἐμὲ δειλάν, ἐμὴ erac» κακοτάτων «σόδ᾽ ἔχοισαν. 
Lege πεδέχοισαν, pro μετέχθσαν. [Sic apud Platonem in Timzo, 
«ποθακόντων, ni fallor, pro «eeewxóveo. ] 

X. 588. IIEAAMAPOI.  Corruptum hunc locum varie restituit 
Scholiastes: aut enim «ése legi vult, quam vocem agnoscit 
Hesychius, πέδορος, μετέωρος: aut, quantum ex interpretatione con- 
jicere. licet, σεδάμεροι. — Fgo mallem «sAMéops pro μετήοροι" praecipue 
cum id usurpatum reperiam Nicando in Theriacis. ) 

[*. 592. YIIEPTOAMON ANAPOZ 9PONHMA. Horat. Od. I. 3, 

Audax omnia perpeti 
Gens humana ruit per vetitum nefas.] 


[*. 504. ΚΑῚ ΤΥΝΑΙΚΩΝ. Forsan expungendum xat. ] 


[*. 595. IITANTOAMOTz. ' Sophocles, Epigonis, apud Stobzum, 
Serm. LXXIII. *'o sa, σὺ τολμήσασω καὶ «πιρὰ γυνὰί, Interprete 
Grotio, O omne facinus ausa plus quam feemina.] 


[V. 597. EYzYrOvz. Sic Pers. y. 139. μονόξυξ. ἢ 
[*. 599. IIAPANIKA: Aur. Πέρα νικᾷ, longe vinci.] 


*. 604. ΘΕΣΤΙΑΣ. “ἦα. Ovidius, Metam. VIII. 451. ubi 
fusius describitur hac fabula : 
Stipes erat, quem, cum partus eniza javerei 
Thestias, in flammam triplices posuere sorores; 
Staminaque impresso fatalia pollice nentes, 
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Tempora, dixerunt, eadem ligneque tibique, 
O modo nate, damus. —— 
unde et noster mox filii sui δαλὸν ἥλικα vocat. 
[ν. 605. rrPoNOIAN.  H. e. «x».] 
[*. 606. Κ᾿ AreorzA. Dele κ᾿ Canterus, καταίθωσα.] 
Ibid. ΔΑΦΟΙΝΟΝ. Sc. candentem. 
[v. 610. MOIPOKPANTON EX HMAP. f. γ᾽ i. Ad Virgilianum 
illud, ZEneid IX. 107. 
Ergo aderat promissa dies, et tempora Parce 
Debita complerant. 
hunc locum citat Germanus Valens Guellius, quem sis consule.] 
y. 611. AAAA AH. Si ἀλλὰ, vel ἄλλαν, δεῖ legatur, non erit re 
petendum ἀπὸ κοινῷ τὸ ἔγωγ quod requint hic Scholiastes. — 
X. 614. ΦΩΤ᾽ AHQAEXEN ΦΙΛΟΝ. Patrem scil. Nisum. 
Ibid. ΚΡΗΤΊΚΟΙΣ. Sc. Minois, qui rex Creta. | 
y. 615. ΧΡΥΣΕΟΔΜΗΤΟΙ͂ΣΙΝ OPMOIZ IIEIGHEAZA. Aliter hanc 
narrat fabulam Virgilius in Ceiri, y. 130. nempe Scyllam amore 
Minois captam, non donis, hoc patrasse. 
—— nisi Scylla novo concepta furore, 
. Scylla patris miseri patrieque inventa sepulchrum. 
O nimium cupidis si non inhiasset ocellis. 
Sed malus ille puer, sc. Cupido. 
[Perstringit etiam hanc fabulam, Georg. I. 4c4. 
Apparet liquido sublimis in aere Nisus, 
Et pro purpureo penas dat Scylla capillo.] 
Ovidius, VIII. 9o. 
Suasil amor facinus,  Proles ego regia Nisi, 
Scylla, tibi trado patriamque meosque penates: 
Praemia nullo peto, nisi te. —— 
Tale vero quiddam narratur in Parallelis Plutarcho attributis, 
p.309. Puella quaedam Brenno se Ephesum tradituram pollicita 
est, dà» τὰ ψέλλια καὶ τὸν κόσμον τῶν γυναικῶν δῷ αὐτῇ. Tarpeia virgo 
apud Plutarchum 1.:c. Tatio promisit se aditum ei in montem | 
Tarpeium patefa&turam ià» μισθὸν λάθη τοὺς ὅρμους B; ἐφόρῶν κόσμα χάριν. | 
Utraque his monilibus obruta periit. 
[*. 616. ΠΕΙΘΗΣΑΣΑ. Pro σιπειθημένη.} 
Y. 618. ΝΟΣΦΙΣΑΣ᾽ spolians. Ovid. Metam. VIII. 85. 
fatali nata. parentem 
Crine suum spoliat. —— 
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unde ei nomen Ceiris'; Ovid. Metam. VIII. 151. 
—— εἰ a tonso esl hoc nomen adepta capillo. 

Ibid. AnpeoBoraoz. Quippe pramii loco poenas Minoi ex- 
pendebat. ᾿Ανηρέθη δὲ ὑπὸ τοῦ Μίνωος, ᾧ καὶ πρὔδωκε τὸν σατέρα, κεεμασθεῖσα. 
τῆς ϑαλάσσης. Propertius de eadem, Eleg. III. 17. 

Pendet Cretea tracta puella vate. 
: Y. 619. ΚΥΝΟΦΡΩΝ. Virgilius de eadem, Ceir. x. 180. 
Nullus in ore rubor ;, ubi enim rubor, obstat amori. 


quod Muszus, »*. οὗ. 


ἔρως δ᾽ ἀπενόσφισεν αἰδω. 
Ita sepe κύων Helena dicta est et Homero propter libidinem. | Ut 
Hiad. Ζ΄. 344. 
Τὸν δ᾽ Ἑλένη μύθοισι τροσηύδα μειλιχίοισι" 
Aéhe ἐμεῖο», κυνὸς κακομηχοίνα, ὀκρυοίσσης. 
Et Lycophroni, *. 6o2. 
"Ora ϑρασεῖα S5ea« oig ghott κὕων 
Πρὸς λέκτρα. “-ππτο 

V. 620. KIXANEI AE MIN EPMHZ. Mercurius πομπαῖς deductoc 
animarum, de quo in Persas et in initio hujus tragcedie diximus. 

[y. 621. ErIEI Δ᾽ EIIIMNHEZAMEN, ἢ ἐπὶ δ᾽, vel ἐπιμνήσομε».] 

[Ibid. ΑΚΑΙΡΩΣ. Subaudiendum Μνήσομεν.] 

X. 622. ΠΟΝΩ͂Ν, Malim πόθων. 

Ibid. ΔΥΣΦΙΛῈΣ TAMHAETM'.  ZEgisthi sc. et Clytemnestra. 

[*. 624. MHTIAAX. Proprie consilium ; in malam partem, doliis, 
. wafrities.] 

[*. 626. ἘΠΙΚΟΤΩν ZEBAZ. f. ἐπίκοτον σέδας.] 

X. 627. ΤΙΩΝ δ᾽. Legosíe?. Colo ignem edium non calescentem. 
[Vel f. τίω y. Magni facio larem domus non audacem.] 

[*. 628. TYNAIKEION ATOAMON AIXMAN. Agamemmn. f. 491. 

—— i» γυναικὸς aiyga. ] 

X. 691. EIKAZE AE ΤΙΣ TO AEINON AY AHMNIOIZI IIHMAZI. 
Pro αὖ malim ἀν legere. Satis nota est immanis illa mulierum 
Lemniarum in maritos suos crudelitas: unde Pindarus, Pyth. 
Od. IV. 448. 

— Λημνιαᾶν 
τ᾿ ἔθνει γυναικῶν ἀνδροοφόνωνο 
Orpheus, Argon. κ. 470. 
| Λήμνῳ ir ἡγαθέη τόθι περ κακὰ ἔργα μεμῆλει 
C»Avrépas; . ———- 


Rem narrant Scholiastes Pindari, et Scholiastes Apollonii in lib I. 
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Argonaut. Quinetiam alia illa crudelitas, hujus quasi ἀντίποινος» 
quam fuse narrat Herodotus Musa sexta, c. 198. paucis vero 
perstringit Eustathius ad. Dionysium Afrum, ἡ. 947. Καὶ ἢ Λῆμνος 
M «vr, inquit, axa/ro ὑπὸ ΤΙλασγῶν, i£ ὧν Λήμνια «αροιμιάζονται κακὰν 
διὰ τοὺς Qóruc ἃς ἐποίησαν, γυναῖκας τε κτείναντες αἰχμαλώτος ἀδίκως, καὶ παῖδας 
ἃς ἐξ αὐτῶν ἐτεκνοποιήσαντο. Pelasgi multas Atheniensium mulieres 
rapuerunt, et cum iis in Lemnum abierunt: cumque jam ipsis 
filii nascerentur, eos Pelasgi ad unum omnes cum matribus inter- 


fecerunt, veriti ne aliquando vin facti Atheniensium injurias. 


ulciscerentur. Ab hac et virorum et mulierum immanitate nata 
ila apud Hesychium, Suidam et Eustathium proverbia, Asus 
και Δημία xit τὸ Λήμνιον βλέπειν, aliaque. Ierodotus, A£uw« 
γα ἀνὰ τὸν Ἑλλάδα σαντα τὰ σχέτλια νενόμῃισαι καλέεσθαι. — Lemnia 
facinora, inquit, in Grecia vocari soiebant omnia. crudelia facinora. 
[Videsis Diogenian. VI. 2. et Mich. Apostol. IX. 96.] 

[v. 632. Av. |. à». ] 

[v. 633. eEOZTYTHTO. A'AXEI. f. y ἄχει. Aurat. legit ἄγεν: 
Pro piaculo Diis exoso. ] 

[r. 6934. BPOTQN. Lemniadum. Sic Eumenid. x. 105. 

Ἔν ἡμέρᾳ δὲ μοῖρ ἀπρόσκοπος βροτῶν, 
id est, γυναικῶν. ] 

Y. 697. AIANTAIAN ATXI IIAEYMONQON.  [Subaudi soy 

Scal. pre ἄγχι legit 2xp.] Euripides, Ione, X. 760. 
AMayraios ἔτυπεν ὀδύνα με 
ΠΙνευμόνων τῶνδ᾽ ἔσω. 

X. 638. OSZYIIEYKE?. Hesychius, ὀξυπευκὲς» ὀξύπικρον. 

[Y. 641. TO MH eEMIZ TAP. Quod injustum est, calcibus in 
solo conculcatum non occultetur. Ὑὸ ἀθέμιτον ὦ καταφρονεῖται, ἐδὲ οἱ 
σαρικδάντες τὸ Διὸς σέδα:. ] 

[Υ-. 643. ΠΑΡΕΚΒΑΝΤῈΣ. Monet Scholiastes, participium pro 
verbo : forsan legendum -σαρεκφάντος, SC. ἀνδρὸς τὸ σέβας Διός. 

[Y. 645. IIPOZXAAKEYEI. Εἰς ἐκεῖνον, γοσμάσί in eum, αἶσα sc.] 
. y. 646. TEKNON, x.v.^. In versione secuti sumus. et Scho- 
liastem et receptam interpunctionem ; mallem tamen ita distingui, 

Τέκνον à ἔπεισα 

Φέρει δώμασι. 

Αἰμκάτων “:“αλαιτέρων 

Τίνει μῦσος» X. T. À. 
cum μῦσος id requirere videatur, ut ad αἰμώτων referatur, — Porro per 
τίκνον Orestem intelligi existimamus. | 

[*. 648. AIMATON IIAAAITEPQN. ἔ, δῶμά τε παλαίτερον. ] 

U2 


- 
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[Y.650. ΒΥΣΣΟΦΡΩΝ EPINNYZ. Id est, κατώθεν ix σπλάγχνων Be- 
λευομένη καὶ ix Bua φρενῶν. ] 

[X.659. ΠΑῚ MAA' AYGIZ. Aurat. Τίς μάλ᾽ αὖθις; Schol. ENAON. 
Ἔν δόμοι. — Lege, EN ΔΟΜΟΙ͂Σ. "EJw. Eurip. Phoeniss. y. 1074. 

'Q», τίς ἐν Πόλοαισι δωμάτων κυρεῖ 

᾿Ανοΐγετ᾽, ἰχπορεύετ᾽ Ἰοκώξην δόμων. 
. 'f23 μάλ᾽ αὖθις. ——— ] 
. Y. 653. EKITEPAMA AQMATON. Exitum ex adibus, ut aliquis 
aedibus exeat; ut apud Soph. Antig. X. 309. ix δόμων ego, et Eurip. 
Iph. Aul. X. 1 538- δύμων ἔξω ππέρασον. 

x. 658. ΝΎΚΤΟΣ ΑΡΜ᾽ ἘΠΕΙΓΈΤΑΙ. Non tantum soli, sive diei, 
currum tribuere poetz, sed etiam nocti. Euripides, Andr. Fragm. 
XXVIIL Ὦ νὺξ ἱερὰ, ὡς μακρὸν ἵππευμα διώκεις ἀςροειδέα νῶτα διφρεύεσα. 
Theocritus, Idyll. Β΄. 165. 

------χαίρετε δ᾽ ἄλλοι 
᾿Αφξέρες, εὐκήλοιο κατ᾽ ἄντυγα νυκτὸς ὑπαδοί, 
Noster in Persis, Y. 428. no&Gem  periphrastice νυχτὸς ὄμμα vocat. 
Vide ibi Annotata. 

[*Y. 659. ἘΜΠΟΡΟΥ͂Σ. Hzc vox aliter ab Homero, aliter a 
posteris usurpatur. KHomerus non pro mercatore ut posteri Graci, 
sed pro veCtore simpliciter posuit, quem Graeci ἐπιδάτην vocant, qui 
pacta mercede aliena navi vehitur aliquando trajiciendus. Sic 
Odyss. Β΄. 317. Telemachus se navigaturum dicens ut patrem in- 
vestgaret, ait, 

Εἶμι μὲν, ὁδ᾽ ἁλίη ὁδὸς ἔσσεται ἣν ἀγορεύω, 
ἼἜμπορος" ὃ γὰρ νηὸς ἰπήδολος 3d ἐριταάων 
Τίνομωι. 


ubi certe ἔμπορος non est: mercator, sed simplex vector. Sic 
Odyss. 0. 299. 
— 5$ ἴμπορος εἰλήλοθας 
N»À; ἐπ᾽ ἀλλοτρίης. 


Hesych. "Epetrogog* ᾳ«ρωγματευτής" καὶ ὁ Ur ἀλλοτρίας γεὼς «λέων μισθῶ, 
ὁ ἐπιδώτης,  Átque hoc quidem sensu usurpatur hic ab 7Eschylo: 
altera vero acceptio, satis etiam antiqua fuit, utpote qua Hesiodo 
in usu; ille enim ἐμπορίην pro mercatura posuit. "Eegy. xai "Hp. Y. 045. 
Εὖτ᾽ ἂν dm ἐμπορίην τρέψης ἀεσίφρονα ϑυμὸν, 
Βέλευαι δὲ χρέα προφυγεῖν καὶ λιμὸν ἀτεραῆ. ] 
[*. 660. ArKYPAN. Ovid. de Arte Amand. I. 772. 


Hic teneat nostras anchora jacía rates.) 


TH.STANLEII COMMENTARIUS. 149 


v. 669. AIAQZ TAP EN AEXOEIZIN, x.7. ^. 
Pudor enim in dicendo obscura 
Verba profert: audacter vir alloquitur 
Virum, et enunciat manifestum signum. 


Negativam particulam. ἁλεονάζειν monet. Seholiastes: quod omnino 
insolens est, nisi cum duo simul concurrant. Et tamen hoc sensus 
loi postulat. Nam ϑαρσήσαντα ἐμφανῶ; σημαίνειν opponitur τῷ ἐκ 
ἐπαργέμες λόγος τίθεσθαι, clare loqui. τῷ obscure. Nescio an /Eschylus, 
in fingendis vocabulis audax, scripserit ἐκ &vagyíux. [Vel potius 
legendum à. Verum tota hzc quaestio de pleonasmo negativa 
particulae orta est ab ipso Scholiaste, vocem à perperam ad adjec- 
tivum referente, cum verbo seu integra sententiz preponi debeat, 
hoc modo, Virum exire «dibus congruentius est... Deinde αἰτιο)ογικὰ 
subjungitur sententia, Non enim pudor inter dicendum obscuros 
sermones objicit. ] . 

[*Y. 666. KA. ΞΈΝΟΙ. Cum servo quatuor personz in scena, nisi 
forte servus intrat exeunte Clytemnestra. Jul. Pollux, Onomast. 
IV. 15. Ei δὲ τέταρτος ὑποκριτής τι παροαφθέγξαιτο, τῶτο σαραχορήγημα 
ἐκαλεῖτο καὶ αιπρᾶχθαί φασιν αὐτὸ d» ᾿Αγαμέμνον Αἰσχύλι. Νοῖδ, 
Choephorz citatur aliquoties sub titulo /44gamemnon, qui primus 
tetralogiz titulus, et unde argumenta sua derivarunt cztere. Sic 
Orestias, ut alibi observavimus, de tota tetralogia cujus persona 
precipua Orestes.] 

[ν. 668. GEAKTHPIA. f. Sixeneia.] 

Y. 679. XTEIXONTA Δ᾽ AYTOOGOPTON OIKEIA, ZATH, Prof 
ciscenli indulo proprio sago. — Hoc est, ipse gestans propriam aaym. 
(Videtur alludere ad servos pedissequos, quibus sarcinz; imponi 
solite, cum dicatur ipse proprie panule onus subire.] Vide 
Annot. ad y. 558. 

[v. 674. nznEP ———THOAAZI. f. ὅπερ αόδα. 

[V. 675. ΑΥΝῺΣ ΠΡῸΣ ATNOT'. Scaliger sic reponit hos versus: 

᾿Αγνὼς τσρὸς ἀγνῶτ᾽ εἶπε συμξαλὼν ἀνὴρ» 
Στρόφιος ὁ Φωκεύς" «πεύθομαι γὰρ ἐν λόγῳ 

^ Ἐξιρορύσας καὶ σαφηνίσας ὁδόν" 
“Ἐπείπερ, x. T. ἅ.} 

[Κ. 677. ΣΤΡΟΦΙΟΣ O ΦΏΩΚΕΥΣ. Apud Sophoclis Electram, ipse 
Strophius, Ele&. v. 46. nuntii personam induit, refertque quod 
ipsum miserat Phanateus Phocensis, μέγιγος αὐτοῖς δορυξένων. — Noster, 
Ágamemn. x. 889. 00s 

TeíQu yag αὐτὸν εὐμενὰς δορίξενος 
Στρύφιος ὃ Φωκεύς. --το 
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Strophius etiam nominabatur Pyladis pater, qui eum zdibus ejecit, 
pollutum esse dicens, quód una cum Oreste patrasset cedem Cly- 
temnestre. | Euripid. Oreste, y. 763. 
IlY. Στρόφιος ἥλασέν μ᾽ ἀπ᾿ οἴκων φυγάδα θυμωθεὶς πατήρ. 
OP. "IOor, ἢ κοινὸν Φολίταις ἐπιφέρων ἔγκλημα 755 
ΠΥ. "On συνηράμην Φόνον σοι ματρὸς, ἀνόσιον λέγων». 
[*. 678. ΚΙΕΙΣ. Kíe,vado. Hesych. Kíw ἐλθὼν, βαδίζων, πορευθείς. 
[*. 689. ἘΦΕΥΜΑΣ. Supra, v. 298. 
Θεξ τ᾿ ἰφετμαὶ, xai ττατρὸς τοένϑος μέγα. ] 

[*. 684. AEBHTOZ XAAKEOY. Notandum quod urne ex aere 
olim constabant. ] 

[Ibid. ΠΛΕΥΡΩΏΜΑΤΑ. Ita Sophocles, Electra, x. 6o. 

—  qór ups χαλκόπλευρον. ] 

vy. 685. KEKAAYMENOY. Forsan κεκαυμένεις 

V. 689. ΚΑΤ᾽ AKPAXE ENOAA' ὩΣ IIOPOOYMEOGA, Quam fundius 
hic evertimur! | | Aut retius, quasi funditus deleti sumus. Non enim 
sumerem de ἄκρα, promontortum. | Lexicographi conjungunt xaraxga; 
velut a xeàe capui, reperitur enim κατακρῆθεν. — Potius senserim 
ἐλλειπτικῶς Vocem τριχὸς subintelligi, metaphora a pilis avulsis ; aut 
plane generalius ῥίζης, ab extrema radice. Sunt qui Clytemnestre 
personam his versibus praponunt.] Nisi fortasse πορθμόμεθα hic 
legendum sit; dictum scil. proverbiale: quod in translatione secuti 
sumus. Sed nihil muto. 

[Ibid. ΚΑΤ᾽ AKPAz. - Virg. /Eneid. II. 29o. 

Hostis habet muros, ruit alto a culmine Troja ] 

X. 690. AQMATON APA. Scil. Thyestis dira imprecatio in Atrei 
domum. 

[Κι 691. EnorrA:x.  Canterus disjunCtim, ἐπ᾿ »za;, coram: cum 
tamen idem verbum infra occurrat Eumenid. xy. 275. 

Δελτογράφῳ δὲ eorr ἰπωπῷ Qení.] 
Y. 694. HN TAP EYBOTYAQZ EXON.  Distinguimus, 
Kai νῦν 'Ogírn:, ἦν γὰρ εὐδόλως ἔχων, 
Ἔξω κομίζων ὀλεθρίω σηλῖ τοόδα, x. τ. À. 

[*.695. ἘΞΏῺ ΚΟΜΙΖΩΝ OAEGPIOY ΠΗΛΟΥ͂ IIOAA. Proverbialis 
locutio. Zenob. III. 62. 'Exrà4 ew3 τοόδας ἔχειν" ἐπὶ τῶν ἐξὼ κινδύνῳ 
καθερώτων. Qua totidem verbis Suidas, ut et Apostolius, nisi quod 
legat ix τῷ eas. Suidas iterum, Aies» ἔξω πόδα wwAB. Ἐπὶ τῶν βελο- 
μένων μὴ i» πράγμασιν εἶναι. A postolius pro βωλομένων habet βοελευνομένων. 
Noster in Prometh. Vinct. y. 262. 


μὴ , M ,’ 
ὅςις σημάτων ἔξω πόδα 
Ἔχει, -- 
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——- non firmus reclum defendis; et heves, 
Nequicquam cono cupiens evellere plantam.) 
[f. 696. ΝΥΝ A'HIIEP ΠΑΡΟΥ͂ΣΑΝ, f. legendum, 
Na ὕπερ ἐν δύμοισι βακχείας κακῆς 
Ἰατρὸς ἰλπὶς ἦν» ἀπῦσαν ἐγγάφει.] 

[f. 7co. TI TAP ΞΈΝΟΥ. Homerus, Odyss. Θ΄. 546. 

᾿Αντὶ κασιγνήτα ξεῖνός 3 ἱκέτης τε τέτυκται 
᾿Ανέρι, ὃς T. ὀλίγον περ ἐπεψαύτι τποραπίδεσσι. ] 

[Y. 702. HN. ἢ δ᾽ ἦν} 

[f. 7.8. ἨΜΕΡΕΥΟΝΤΑΣ. Aur. Qui ont fait leur journées.] 

[V.710. EZ ANAPQNAZ. Ubi erat ZEgisthus; quo interfecto 
famulus τὰς γυναικείας πύλας pulsat, v. 878. Clytemnestre nuntium 
allaturus : seorsim enim degebant viri et foeminze.] 

(v. 711. ΟΠΙΣΘΟΠΟΥΣ AE. ΡιῸ ὀπισθόποδας. Pro δὲ f. legend. τε. 

[v. 713. rrIETeYN£n. 1]. ὑπευθύνω, 

[f. 7318. AEIXOMEN ΣΤΟΜΑΤΩΝ IZXYN. Oris robur, vocale 
auxilium dicit vota et preces : εὐφημᾶσαι.] 

[Y. 720. ΚΑΙ IIOTNI AKTH ΧΏΜΑΤΟΣ. Pers. y. 649. 

—— φίλος ὄχθος | , 
Φίλα γὰρ κέκευθεν ἤθη. ] 
[Y. 724. AKMAZEI. Sept. Theb. y. 97. 
᾿Ακμάζαι βρετέων ἔχεσθαι. ] 

[Ibid. AOAIA.  Aurat. δολία». 

[v. 727. ΞΙΦΟΔΗΛΗΤΟΙΣΙΝ. gam. X. 1537. 
ξιφουδηλήτῳ 

Θανάτῳ τίσα; ἅπερ ἦρξεν. 

[ν. 728. Ot. EOIKEN ANHP O ΞΕΝῸΣ. Scholiastes, ξένον τὸν 
"Oirm καλεῖ, he δόξωσιν ἀγνοεῖν τὸ σκαιώρημα.  Chon igitur hee esse 
vult. ] “ 

790. ΤΕΙΛΙΣΣΑ. Pindaro nuttix Orestis. Ársinoe dicitur, Pyth. 


Od. XI. 96. 


—— Δρσινόα Κλυταιμνήζρας χε- 

ρῶν ὑπὸ κρατερᾶν ix δόλυ 

τροφὸς ἄνελε δυσπενθέος. 
Pherecydes vero Laodamiam appellat. Scholiastes ad locum 
Pindari citatum, Φερεκύδης δὲ Λαοδαμειαν λέγων αὐτὴν, nutricem scilicet 
Orestis. 
Y. 732, Ἡ ΚΡΑΤΟΥ͂ΣΑ ΤΟΥΣ ΞΈΝΟΥΣ. Malim καὶ κρατῶσο, we we 
καλεν. . 
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[Y. 736. zkYePOrION ENTOX OMMATQON FEAQN. Quod est, 
Propert. II. 19. In. tacito. cohibe gaudia clausa sinu; in sinu 
gaudere. Aristides, tom. III. p. 515. xav ὀδύντα καταρᾶσθαι. — Tacite 
secum. maledicere; mussitare diras. — Poterit legi σκυθρωπὸς ἐκτὸς, vel 
σκυθρωπὸν ἐντὸς ὕμμα τὼν γέλων, vel interpunge; ἐντὸς ὑμμάτων, γέλων" 
ἐκτὸς, 1. e. juxta OCuloS, πρὐμμάτων" σκυθρωπὸν, 1. €. ξκυβρωπότητα.] 

[x. 737. KAAnZ. Sunt qui delendum dh 

X. 741. EYT' AN IITORTAI ΜΥ͂ΘΟΝ, Cum wem iniellezerit. Ut 
εὖτ᾽ verbum sit simplex, non compositum. 

[Y. 740. TAHMONQX HNTAOYN KAKA. Sic et ἀντλῆσαι τύχην» 
dixit in Prometh. *. 375. 

: ᾿Εγὼ δὲ τὴν παρᾶῦσαν ἀντλέσω τύχην. 
ubi videsis que annotata. ] 

*. 747. ΦΙΛΟΝ A'OPEZTHN. Hoc illud est quod imprimis com- 
mendat auctorem, cum personarum ἦθος dextre et εὐρόχως exprimat: 
cujus rei observantissimum esse /Eschylum nostrum satis indicat vel 
una illa Septem- Thebana tragedia ; etenim uniuscujusque persona 
ἦθος, sive proprietas et character, pro rerum varietate, aliud est atque 
aliud: sic alia est persona, aliud ἦθος senis, aliud juvenis; aliud 
vii generosi et candidi, qualis erat Agamemnon ; aliud mulieris 
adulatricis et vafre, qualis Clytemnestra, in tragcedia praecedente : 
variantur enim ἤθη pro ratione statis, sexus, fortunz, patrie, 
affectuum, et etiam nature unicuique propriz et individuz. — 'Exsw 
γὰρ γένοιτο ἂν» inquit Hermogenes, II. 4. εἰ τοῖς ὑποκειμένοις -σροσώποις 
οἰκείως καὶ πρέποντας τοὺς λόγες -σεριάπτοι τις. Adjungamus exemplum. 
Observat Aristoteles Rhet. II. 12. juvenes ὀξυθύμως, καὶ οἵας ἀκολε- 
θεῖν τῇ δρμιῆ. Διὰ γὰρ φιλοτιμίαν Hx ἀνέχονται ὠλεγωρόμενοι, ἀλλ᾽ ἀγανακτῶνται 
ἂν οἴωνται ἀδικεῖσθαι, — Proni, inquit, sunt juvenes Δα excandescentiam 
t ad animi impetum sequendum, facileque ab ira vincuntur : et 
quia ambitios; sunt, facile se contemni non patiuntur; sed in- 
dignantur si injuriam sibi fieri putent. E contra vero senes 
κατεψιγμένοι, sedati, quieti, omnia expendentes, tardi, cunctátores. 
Hos utrosque affectus divinitus expressit maximus artifex, Virgilius, 
ZEneid. XII. 11. in Turno et Latino: nam cum Turnus sese in 
longum protracti belli causam haberi putaret, in se totum negotii 
enus suscipit, seque solum omnibus opponit periculis: 

Nulla mora in. Turno est; nihil est quod di&ta retractent 
Ignavt /Eneide, nec que pepigere vecusent. 
Congredior : fer sacra, pater, εἰ concipe foedus. 

..— Aut hac Dardanium dextra sub Tartara mittam 
Desertorem Asia, sedeant spectentque Latini, 
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ΕἸ solus ferro crimen commune refellam ; 

Aut habeat viclos : cedat Lavinia conjuz. 
Àt vero e contra Latinus, sedatior et pacatior, 

O pre//ans animi juvenis, quantum ipse ferqci 

Virtute exsuperas, tanto me impensius equum est 

Consulere, atque omnes volventem expendere casus. 
Sic in Bucolicis, cum pastorem, nihil supra pecora sua, aut arva, 
aut arbores sapientem inducit, simplicitatem illam qua. pastorem 
et rusticos χαρακτηρίζει optime exprimit: Ecl. V. 45. 

Tale tuum carmen nobis, divine poeta, 

Quale sopor fessis in gramine; quale per estum 

Dulcis aque saliente sitim restinguere rivo. 
Ejusmodi simplicitatis plenus est hic locus, qui, licet verba non 
satis inter se congruere videantur, mutilus tamen non censendus, 
cum eo magis deliram anum deceat. (Sic ad Homericum illud 
Iliad. Θ΄. 796. 


ὄφρα ἴδωμαι 
Εἰ sai Πριάμοιο xoig κορυθαίολος Ἕκτωρ 


Τηθήσεν τπροφανείσα. 
(ubi »zi πσροφανείσα ponitur pro ἡμῶν «eoQanicev) observat Eustathius, 
ἐπιτηδὲς δὲ κἀνταῦθα τὴν φράσιν ἐτάραξεν ὁ “σοιητὴς ἀναλόγως τῷ ϑυμδμένῳ προσώπῳ 
ἢ καὶ ἰκτροπτὴν ὑπεμφαίνων καὶ τάραχον ἃ «xo ἂν ὁ Ἕκτωρ τὰς θιὰς ἰδὼν. ] 
Poterit etiam per exclamationem intelligi, 
- Verum, O chare Orestes, mee anime ezercitatio ! 
Quem a matre excipiens enutrivi, 
Et nocturna sublaize vocis jussa 
Et multa fastidiosa, &3c. 
σολλὰ κελευσμάτων pro τσολλὰ κελεύσματα" ideoque tollenda distinGtionis 
nota post κελευσμάτων. 
Ibid. ΤῊΣ EMHz ΨΥΧῊΣ ΤΡΙΒῊΝ. Circa quem versatur tota 
mea cogitatio ; τὐμὸν μέλημα. Sappho, Fragm. LXIII. 
Ἵνα ot, Tüpà» μέλημα, περιπτύξωμαι. 
Aristophanes in 'Exxaxe. Y. 965. 
Ὦ χρυσοδαίδαλον ἐμὸν μέλημα. 
latini poetee mea cura. Val. Cato, in Diris, Y. 122. 
Dum mea jucundas exponat cura querelas. 
Propertius, Eleg. II. 25. 
Lynceu, tune meum potuisti tangere curam? 


Visgilius, Ecl. I. 58. 


——rauce, tua cura, palumbes. 


[*. 749. KAI NYKTIHAATKTON, f. xax γυκτιπλάγκτων. ] 
X 
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(Ibid. To MH eroNorN rAP. Grotius de Jure Belli, II. 5. 
reddit, 


etas prima, ceu brutum pecus 

Ut educetur mentis aliene indiget. 
Non satis plene expressit veórw φρενὸς, i. 6. provida ratione, Cato con- 
silio.] 

X. 754. Ἡ AIMOX. Vels, veli legend. 

Ibid. ΔΙΨΟΥΡΙΑ. Fortasse Jua. [Sed Hesych. Δίψ' ἐπιθυμία. 
Sopingerus in Hesych. voce Λιψύδριον, legit λιψυδοία, de vagiente, 
inquit infante, Oreste.] 

X. 755. AYTAPKHZ ΤΕΚΝῺΝ TOYTON IIPOMANTIX ΟΥ̓͂ΣΑ, suf- 
ficit liberis Hec omnia predicens. Ita reddi mallem. - [Repetendum 
φωνεῖ, ἀπὸ κοινῷ, ] 

Y. 750. ΠΟΛΛΑ Δ᾽, OIOMAI, ΨΕΥΣΘΕΙ͂ΣΑ ΠΑΙΔΟΣ ΣΠΑΡΓΑΝΩΝ 
ΦΑΙΔΡΥΝΎΡΙΑ, ΓΝΑΦΕΥΣ TPOOEYZ TE ΤΑΥ͂ΤΟΝ EIXETHN ΤΕΔΟΣ, 
sepe vero, existimo, Pre festinatione, que pueri fascias uitidas reddit 
Lotrix nutrixque eodem funcle sunt offido. lta hunc locum ver- 
tendum censeo, et pro ψευσθεῖσα lego per metathesin, σπευσβεῖσα. 
Hunc locum citat Pollux, XII. 11. Καὶ ἡ παρ᾿ Αἰσχύλῳ, παιδὸς σπαργάνων 
φαιδρύντρια. 

5. 759. ΤΡΟΦΕΥ͂Σ. Forte τροφός. 

[Y. 759. XEIPONAsIAX. Prom. v. 45. 

Ὦ πολλὰ μισηθέϊσα χειρωναξία. ἢ 
ΠΕΣ 760. ἘΞΕΔΕΞΑΜΗΝ. f. ἐξεθρεψάμην, 
[*. 762. ATMANTHPION OIKON. AÁgamemn. X. 1447. 
—À γυναικὸς τῆσδε λυμαντήριο;» 
de Agamemnone qui Cassandram corruperat, sicut /Egisthus Cly. 
temnestram. ] 


[*. 263. OIIAON AZ. Hesych. 'Ováoa* &xóAuDor, «raga τὸ ἕπεσθαι.) 

X. 768. ΔΕΣΠΟΤΟΥ͂ ZTYTEI, huic a domino inviso. [τὰ Scholiaste 
freti transtulimus: verum 3wzóre εύγει nihil aliud hic significare 
censeo quam domino detestando, ut Aiyizüs βία, x. v. 5. 

[*. 769. A^EiIMANTOZ. Aur. legit, ἀδείμαντος.] 


X. 770. ΑΝΩΧΘ᾽, Hesychius, "Άνωχθι, παρακέλινε. — Quae significatio 
huic loco quadrat. 

y. 771. EN AJTEAQ:« ΓᾺΡ KPYIITOX ΟΡΘΩΣΗΙ ΦΡΕΝῚ. Forte 
᾿Ενχγγέλῳ γὰρ κρυπτὸν ὀρθώσῃ φρενί, — Proverbialis videtur locutio: etenim 
tale quiddam profert Eustathius ex Euripide ad Il. ο΄. p. 1013. 

"Er ἀγγέλῳ γὰρ κρυπτὸς ὀρθοῦται λόγος. 
[8068]. Εὐαγγίλῳ, | Pro ὀρθώση φρενὶ, f. ὕρθωσις φρενός.  ZdrreGlio mentis 
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occulta. Sunt qui legunt κρυπτὸν ὀρθῶσαι Qeua. 1. 6. quid in nunfig 
unde animus eliam demissus gaudeat.] ] 

X. 773. AAA'El TPOIIAIAN ZEYZ KAKQN ΘΗ͂ΣΕΙ ΠΟΤΈ. Non 
dubito quin tam hoc quam precedenti versu legendum, ᾿Αλλ᾽ $ 
τροπαίαν, x, v. 4. Imo Jupiter aliquando, ὅθε, 

[X. 777. TA'IEZTAAMENA, Vide quz ad Prom. Vin&. x. 3.] 

[*. 778. MEAEI ΘΕΟΙΣΙΝ. lta Ágamemn. x. 982. 

Ζιῦ, Ζεῦ τέλειε, τὰς ἱμὰς εὐχὰς τέλει" 
Μέλοι δέ τι σοὶ τῶνπερ ἂν μέλλης τελεῖν. 

Υ. 779. ΤΟΙΣ. Lego σοῖς. 

[V. 780: ΣΥΝ ΘΕΩ͂Ν ΔΟΣΕΙ, Formula usitatissima, tum Graecis 
tum Latinis, ἦν θεὸς θέλη" θεῶν τὰ ἴσα νεμόντων. δὲ Dus placet : δὶ Di 
adjuvant: Diis bene juvantibus. | Aristophanes in Pluto, v. 347. 

"Ecopa μὲν ὃν αὐτίκα μάλ᾽ ἣν θεὸς θέλη. 
Xenophon, Cyr. Ped. II. 'Aox ἀντὶ μὲν aro, ἔφη» ἣν θεὸς θέλη, ἀμυνάμεθα 
τὸς πολεμίας. ΕΠ rursus, ἅμα δὲ δείξομεν τοῖς πολεμίοις ἔνϑα κρατῆσαι νομίζεσιν, 
ἐνταῦθα ἄλλες αὐτῶν κρείττες, ἣν θεὸς θέλη, Plautus, Bacchid. S: Dii volunt.] 

[Y.789. AOZ TTXAZ TYXEIN AE MOI. f. legendum et dis- 
tinguendum: 

Δὸς τύχας τυχεῖν κυρίως" 

Τὰ σωφροσύνην μαιωμένοις ἰδεῖν 

Δία δικάσαι. 
Hec ut videam Jovem judicare iis qui temperantiam. querunt. Sunt 
qui malint μαινομένοις σ᾽ ἰδεῖν. 

X. 784. IAEIN. Forte σ᾽ ἰδεῖν. 

x. 787. ΠΡῸ AE ΔΉΧΘΡΩΝ, Siste eum, Orestem, supra inimicos 
qui intra domum sunt, O Jupiter. Forsan, eg δὲ τ᾽ ἐχθρῶν: [vel 
πρός T ἐχθρῶν, Vel πρόσθε δ᾽ ἐχθρῶν. 

[*Y. 788. ΜΕΛΑΘΡΩῺΝ. f. μέλαθρον, domus. ] 

V. 792. IEOI Δ᾽ ANAPOZ, x. 7. ^. amici viri pullo orbo Jun&lo currui 
damnorum, &c. | 

[*. 799. ZYTENT' EN APMATI IIHMATQN. Sicin Ágamemnone, 
Y. 226. ἀνάγκης idv λέπαδνον. Malim hzc legi sine interpunctionibus, 

—— Üvyírr i» ἄρματι 
Πημάτων ἐν δρόμῳ «“οοςιθεὶς 
Μετρὸν δὸς ἂν σωξομένα pop 
T& ἴδοι δαπεδὸν 
᾿Ανομένων τοημάτων ὄρεγμα, 
Of 4 ἔσωθε δωμάτων 
Ππλυταγαθὴ μυχὸν νομέζετεχ 
Κλύετε σύμφρονες θεοί,} 

X2 
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X. 795. PYOMON ΤΟΥ͂Τ᾽ IAEIN AAIIEAON. 'Scholiastes, ῥυθμὸν 
δάπεδὸν ἀντὶ τῷ εὔτακτον δάπεδον, aliter verbis proximis. Mire se torquet 
in explicatione hujus loci. Ego pro ῥυθμὸν lego va», ut eandem 
persequatur metaphoram, currus scil. Prius enim dixerat, ζυγέντ᾽ ἐν 
ἅρματι, [ Hesych. Ῥυμός" τῷ ἅρματος ἐκτιταμένο» ξύλον “περὶ τὸς ἵππος ἕως 
τῷ ζυγῷ μέσον ἀπὸ T& ἄξονος ὃ τινες ςήμονα καὶ ςαθμίον xaASmw. ] 

[Y. 797. ΟΡΕΓΜΑ. Hesych. "Ὄρεγμα᾽ βῆμα. 

[v. 798. ΟἹ T' ἘΣΩΘῈ ΔΩΜΑΤΩΝ ΠΛΟΥΤΑΓΑΘῊ MYXON NOMI- 
zETE. Dii Penates, a penu.] 

x.805. Ω META NAIQON ZTOMION.  Tanari scil. Pindarus, 
Pyth. Od. IV. 76. | 

(5i γὰρ oi- 

κοι v» βάλε «vag. χθόνιον 

Aida φσόμιον» Ταίναρον εἰς ἱερὰν 

Ἑὔφαμος ἐλθών. 
ad quem locum Scholiastes, Ταίναρον δὲ πόλις Λακωνικὴν ἐν 5 σύλη igly εἰς dd. 
Et Strabo, VIII. P- 369. πλησίον δὲ ( Tanaro) igi» ἄντρον à) ὃ τὸν ἹΚέρβερον 
ἀναχθῆναι μυθεύεσιν ὑφ' Ἡρακλέες ἐξ adu. Hesychius, Στόμια, χάσματα, 
Magnum autem τῷ à)» profundum ea voce peculiariter denotatur, 
ut apud Lucianum legimus, Dial. Mort. XXI. 2. ἕως «8 ropis τολμηροὶ 
καὶ ἀνδρεῖοι" τάδ᾽ ἔνδοθεν ἔλεγχος ἀκριδής. 

[*.806. ANAPOZ. f. ἄνδρα. Sic et habet codex A.] 

x. 808. AAMIIPOZ, clare, quia opponi videtur τῷ δνοφεράς. 

[Κ΄ 809. ΔΝΟΦΕΡΑΣ. Vel est accusativi casus, et notat luctum 
Clytemnestrae et /Egisthi, aut genitivi, et intelligendum à.] 

[*. 812. ezAQN. ἔ rax», vel sev».] 

γ. 819. XPHIZQN, volens. Vox Latina omissa est ἃ transcriptore. 
[ Àn χρησμωδῶν, A pollo. 

X. 814. AZKOIION Δ᾽ EIIOZ, improvisum verbum. — Hesychius, 
ἼΑσκοπος, ἀπρονόητος) ἀόρωτος.  SOphocles Ajace flagellifero, ». 21. 


Νυκτὸ; γὰρ ἡμᾶς τῆςδε τορᾶγος ἄσκοπον 


Ἔχει «ππερώνας. 
rem ἱπιρτουίδαπι. Idem in Philoctete, y, 1125. 


3 , Jj 
ἀλλά μοι ἀσκοτα 


Κρυπτὰ τ᾽ ἔπη δολερὰς ὑπέδυ φρενός. 
verba improvisa. 
[Κ. 815. ΝΎΚΤΑ. Sc. κατὰ νύκτα.  Auratus pro eg? legit ej. 
f. legendum, 
Νύκτα πρόσθ᾽ ὀμμάτων σκότον Qigot, 
Καθ’ ἡμέραν δ᾽ ὀδὲν ἐμφανέςερον. ] 
[v. 817. IIAOYTOY, f. αλῦτον.} 


»- . 
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[f.818. ΑΥ̓ΤΉΡΙΟΝ. Eumenid. x. 298. 
"Osreg γένοιτο τῶνδ᾽ ἐμοὶ λυτήριος.]} 

[v. 819. ΘΗΛΥΝ. Praficarum munus.] 

[f. 820. KPEKTON ΤΟΗΤΏΝ NOMON. Videtur esse stridulus 
preficarum cantus, cum tibiis et cymbalis, a γόη. Horat. Art. 
Poet. X. 431. 

Ut qui conduéli plorant in funere, dicunt 

Et faciunt prope plura delentibus ex animo. 
Locus est sane difficillimus. Quid autem $i κρεκτὸς γοήτων νόμος 51 
susurantum murmur. Hesych. Θρικτοῖσι νόμοις" ἀντὶ TE, τραχίσε. 
Σοφοκλῆς Ὀδυσσεῖ μαινομένῳ" ἔνιοι δὲ κρεκτοῖς, — Scaliger legit, κρεκτῶν γοήτων 
ripans ] 

[Ibid. rouroN. — Eustath. in Iliad. Z. 979. "río δὲ ὅτι τὸ γοῶσα 
κάθα xai τὸ αὐτῆς θῆμα γοῶσθαι») ip) μὲν ἐξ ὀνεματοποιΐας ap s ἧς καὶ ὃ yoot* 
παράγει! δὲ καὶ τὸν “κρὰ τοῖς ὄγερον tera, εἰπεῖν δὲ ταὐτὸν ϑρηνώδη ἐπαοιδὸν 
κάθα Σοφοκλῆς ὑποδηλοῖ ἔν τῶν ὦ «ρὸς ἱατρῶ cóQs Θρηνεῖν ἐπῳδὰς «oic τομῶντι 
σήματι. Δῆλον γὰρ ὡς ταὐτὸν θρηκεῖν ἐπωδὼ; καὶ γοῶσθαι ἐπῳδας. Ὑϑτο δὲ cóQu 
γμῆτος ἔργον. ] 

[Y.829. ΤΑ A'ET. f. legendum τότ᾽ εὖ.  Apposito pun&o τελείῳ] 

L^ 824. TOAE. f. τότε.] | 

[.824. ATA A' AHOZTATEI. Vindiéfa longe ablegat, sc. Orestem. 
In Agamemiíone, X. 1112, in re eadem, 


* x 
[ onmmnezl e^ X0, 


Δ᾽ ixac esrogati. ] 

[f.825. xY AE eAPZON. Orestem alloquitur ] 

[ν. 827. EHAYEZAX. Aur. ᾿Επαΐξας, vel f. irab£a,. ] 

Y. 829. ΠΑΤΡῸΣ ATYAAN, maíris nomen. — Lego ματρὸς, ut sensus 
sit, Si illa matris nomen tibi objecerit, memora quid in patrem 
tuum commissum.  Clytemnestra hac usa est apologia, infra y. 922. 

Kris» ἔοικας, ὦ τέκνον» τὴν μητέρα. 
ΟἿΣ post pauca Orestes, | 

Πατρὸς γὰρ αἷσα τόνδε σ᾽ δρίζει μόρον 
[ἢ pro αὐδὰν legendum αὔδα, dic.] 

[Κ. 890. ΠΕΡΑΙΝΩΝ. f. πέραιν᾽,} 

f.891. ΠΕΡΣΕΩΣ TE EN ΦΡΕΣΙ KAPAIAN. lloc est, saxeum. 
[Pro τὲ f. legendum 3.] 

[ἡ. 896. eoiNIAN ATAN ΤΙΘΕΙΣ. Verbum ZEÉschylo sepius 
Mum. Sunt vero qui malint, φοίνιας ἄτης ϑύτης.] | 

[5. 828, OYK AKAHTOZ. Haud lubenter. Ita e contrario in 
Supplic. X. 630. ἃ ἄνευ κλητῆρος. ] 

ἔν. 840. ΟΥ̓ΔΑΜῺΣ EOIMEPON. Ait se non gaudere numtio de . 
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mexpectata morte Orestis: hac loquitur alludens ad. piaculum 
quod contractum fuerat a priore cade Ágamemnonis.] 

[v. 841. MoPON A'o»PEZTOY. f. Méeo y 'Ogu.]) 

X. 842. AEIMATOEZTATEX. Poterit legi αἱματογαγές. 

X. 844. ΒΛΈΠΟΝΤΑ. Hoc est, viva; ut ceca res, pro incerta. 
Opponitur τῷ λόγοι ϑνήσκοντης, proximis versibus. [Aur. legit &érorn.] 

[v. 845. H. Lege $.] 

Ibid. ΔΕΙΜΑΤΟΥΜΕΝΟΙ. Forte διματωμένων, 

[Ibid. ΠΡῸΣ ΓΥΝΑΙΚΩ͂Ν. Rumores muliebres, leves. Ita Agam. 
y. 601. | 

"H κάρτα πρὸς γυναικὸς αἴρεσθαι κέαρ. ] 

[* . 846. ONHEZKONTET. f. Θνήσκοντος. ] 

X. 848. HKOYZAMEN. Hac nuntio attributa: ideoque nuntii 
nomen prafigit etiam trageedie Canterus, ubi dramatis personas 
recenset. Ego vero nihil video quare hic nuntius alius sit prater 
nutricem. [Vel etiam Choro hac forsan tribuenda. — Lege itaque, 

XO. vel TPO. "Hxsca μὲν, σὺ avare δὲ τῶν ξένων. ] 
X. 850. ΩΣ AYTOZ ATTON ANAPA IIETOGEZOGAI ΠΕΡῚ. Forte, 
Ὡς αὐτὸς αὐτὸν ἄνδρα σεύθεσθαι exon. 

[ν. 844. ΕΞ AMAYPOY ΚΛΉΔΟΝΟΣ. Liv.I. 16. Μαπαυΐξ. hec 
quoque, sed perobscura fama.) 

[». 854. ΟΥ̓́ΤΟΙ ePENA. Eleganti sane decentia 7Egisthum facit 
in facinore ad quosvis rumores conscia suspicione sternacem, et 
sub morte cautelaz su: vana praffidentia securum.] 

[Ibid. KAE*EIAN. Aur. Κλέψειν, Malim, κλέψει ἄν. 

[Ibid. ΦΡΕΝΑ ΟΜΜΑΤΩΜΕΝΗΝ. Apuleius, Metam. II. p. 96. 
Perspicaciorem ipso Lynceo vel Argo, et oculeum totum. — Ovid. 
Metam. XV. 63. 

Mente Deos adiit; et quod natura negabat 
Visibus humanis, oculis ea pectoris hausit, 
Opponitur mens ceca, inscia.] 

X. 864. ΔΑΙΩΝ. Scholiastes videtur legisse δαΐδων,  [f. delendum 
φίγμα τέλειον DOSt πολισσονόμες, ] 

Υ. 867. ΘΕΙΟΙΣ. Legendum 9$w«. Metri ratio postulat. 

[v. 868. ΕἸΗ Δ᾽ ἘΠῚ NikH.. In Agamemn. x. 129. τὸ δ᾽ εὖ νικάτα. 
Porro hinc ἐπινίκιον ὥσμα.} 

[*. 869. Arr. E, E, ΟΤΟΤΟΤΟΙ. Euripides, Electra, de ZEgistho 
moribundo, x. 849. 

—— "hae: δυσθνῆσκον φόνῳ. 
Porro exclamanti fertur Nauplii filios ad suppetias venisse, quos 
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occidit Pylades; quod a Polygnoto pictura descriptum. — Pausan. 
in Áttic. c. 22. ᾿Ενταῦθα i» ταῖς; γραφαῖς apu ᾽Ορέγης Αἴγισθον Φονεύων. Καὶ 
Πυλάδης τὸ; σσαῖθας T8 Ναυπλία βοηθὸ; ἐλθόντας Αἰγίσθω.] 

Y. 871. ΠΩΣ KEKPANTAI ΔΟΜΟΙΣ; quid actum est in cdibus?] 
Hesychius, Κέκρανται, τετέλεται. — Scholium est ad hunc locum. 
[Euripid. in Medea, x. 196. 

Οὐδὲ συνήδομαι) γύναι, 
ἤΑλγεσι δώματο-, 
Ἐπεὶ μὴ φίλα κέκραται. 
Lege κέκρανται ἃ κραίνομαι. — Suid. Schol. εἰ Hesych.] 

[y. 979. MOXAOIZ. f. Mox^s;. ] 

[/.889. EotkE NtN. f. Hac sunt Choro tribuenda.] 

[Ibid. ἘΠῚ zvPov. Vide que ad Sept. Theb. ν. 97.] 

[v. 884. AvXHN ΠΈΣΕΙΣΘΑΙ. Victimarum sc. more. | 

[.885. ΤΙΝΑ BOHN IZTHE AOMOIZ. Vir eruditus, Paulus 
Leopardus, Emendat. VII. 22. ** Phrasis est," inquit. * Gracis 
peculiaris loquendi, βοὴν ise, pro βοᾷν, nisi fallor. Utitur Lu- 
canus, Verarum Narrationum libro 11. Ὁ Meno: ἐπεὶ ἔμαθε τὴν iovis 
χὴν τῆς γυναικὸς βοήν τε 5$». ldem in eodem paulo post; xai τὸ μὲν 
βοὴν ἱςάναι καὶ τὸς ἐταίρες συγκαλεῖν καὶ ἐς τὰ ὅπλα χωρεῖν em ἰδοκίμαξον. 
Eschylus Choephoris, τί δ᾽ ἐγὶ χρῆμα; τίνα βοὴν ἵγης δόμοις 5 ΑΥ5- 
tophanes in Thesmophoriazusis, 

Γυναῖκες ἀκ ἀρήξετ᾽ ὁ «φολλὴν βοὴν 


Στήσεσθε.᾿ 
Ha&enus Leopardus, qui plura etiam de hac re congessit. ] 
X. 886. TON ZQNTA KAINEIN ΤΟΥ͂Σ TEONHKOTAS* AOTrQ.. [Eun- 
pides, Helena, Y. 1056. 
EA. Βάλει λέγεσθαι μὴ θανὼν λόγῳ Says 
ME. Ἥτοιμός εἶμι μὴ ϑανὼν λόγω ϑανεῖν. 
quod sumptum est ex initio Electre Sophoclez, x. 59. 
Τί γάρ με λυπεῖ 18D ὅταν λόγῳ Saver, 
"Ἔργοισι σωθῶ,, καξενέγκωμαι κλέος 5 
dein, post versum, 
Ἤδη γὰρ εἶδον “σολλάκις καὶ τὸς σοφὰς 
Δόγῳ μώτην ϑνήσκοντας. 
Verum Robortelli editio legit, 
Tor v orra καΐνειν τὸς τεθνηκότας λέγω. 
Quod magis probo. Idem plane expressit Sophocles, Ele& »..1488. 


Οὐ γὰρ αἰσθάνη eaa 


lod ^s “Ὁ 3 ^" ^ € 
Zur τοῖς ϑανῶσιν ὅνεκ ἀνταυδᾷς ἴσα. N 
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Respondet ZEÉgisthus, οἵ μοι" ξυνῆκα τῶποςς. Apud nostrum Cly- 


temnestra, 
Ot 'yo ξυνῆκα circ ἐξ αἰνιγμάτων. 


- Praterea lucem huic loco affert illud Sophoclis, Y. 1426. 
Τέλεσ᾽ ἀραί" ζῶσιν οἱ 
Γᾶ; ὑποκείμενοι 
ἸΠολύῤῥυτον γὰρ αἷμ᾽ ὑπεξαιρῶσι τῶν 
Κτάνοντων οἱ πάλαι ϑανόντες. ] 

y. 889. ANAPOKMHTA IIEAEKYN. Lege ἀνδροαμῆτα. Henricus 
Stephanus in explicanda hac voce ἀνδροκμὴς Scholiastem Sophoclis 
sequitur, qui ad Ájacem Flagelliferum notat, σιδηροχμῆσιν, τῷ σιδήρῳ 
φονιυθεῖσιν, ὡς ἀνδροκμῆσι. Verum ZEschylus a&tive sumit pro hominem 
irucidans; nec hoc loco tantum, sed et in Supplic. *. 686. 

Μηδὲ τις ἀνδροκμὴς 

Δοιγὸς ἐπελθέτως 
Et in Eumenidibus, x. 248. 

“Πολλοῖς δὲ μόχθοις ἀνδροχμῆσι φυσιᾶ. 

cum tamen verba hujus forme ut plurimum passive sumantur, 
Ut λιμοθνὴς. ἀνδροδμής. Hesychius, ᾿Ανδροδῆμις (lege ᾿Ανδροδμὰς) ὕπανδρος 
γυνή. [ Ftymolog. ᾿Ανδρόκμητος᾽" τήλη κεκλιμένος ἀνδροκμήτῳ ἐπὶ τυμβϑῷ —— 
ἀπὸ τῷ καμεῖν, 0 ἐξιν ἀποθανεῖν. 

X. 806. TONAE A' AIAEZAI, TEKNON, ΜΑΣΤΟΝ. [Huc respicit 
Euripides in Oreste, y. 525. 

Ἐπεὶ τίν᾽ εἶχες, ὦ τάλας, ψυχὴν τότε 

Oc ἐξέδαλε τὸν kagór ἱκετεύωσά σε 

Μήτηρ. 
Item, Y. 897. 


Ὦ μέλεος» ματρὸς ὅτε 
Χρυσεοσπενήτων φΦαρέων 
Μαςὸν ὑπερτέλλοντ᾽ εἰσιδὼν, 
Σφαγιον ἔθετο ματέρα. 
ZEschylus vero Homerum imitatus est, apud quem Hecuba, Iliad. 
X. 80. 
Κόλπον ἀνμμένη, ἑτέρηφι" δὲ μαζὸν ἀνίσχε; 
Καί μιν δακρυχέθσ᾽ ἔπεα πτερόεντα “ροσηύδα. 
Ἕκτορ, τέκνον ἐμὸν» τάδε v αἴδεορ καί μ᾽ ἐλέησον 
Αὐτὴν" εἴ ποτέ τοι λαθικηδία μαζὸν ἐπέσχον, 
Τῶν μνῆσαι, Φίλε Tuv —— 


Nostrum pari modo imitatur au&tor epigrammatis de Clytemnestra] 
II» ξίφος ἰθύνεις ; κατὰ γαγίρος ἢ κατὰ μαξῶνὶ 
Tarte à e ἰλόχενϑθεν» ἀγεθρέψαντο δὲ μαζοί, 
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Ad hanc Clytemnestra apologiam collineare videntur Orestis verba 
apud Euripidem, in tragoedia cognomine, x. 566. 

Εἰ γὰρ γυναῖκες εἰς τόδ᾽ ἥξουσι ϑράσες, 

Ανδρας φονεύειν, καταφυγὰς ποιθμέναὶ 

Εἰς τέκνα, parois τὸν ἔλεον ϑηρώμεναι» 

IIxe' ὀδὲν αὐταῖς ἦν ἂν ὀλλύναι «“σόσεις, 


᾿Ἐπίκλημ ἐχόσαι; 04 τι τύχοι. 
[Monet Eustathius ad locum Homeri nuper allatum, denudasse 
Clytemnestram tam maxillas quam ventrem, ut se demonstraret 
ὕλην μητέρα, tam laCcando quam pariendo, qua ratione gratiam sibi 
melius conciliaret. ] 
[Y. 897. BPizoN. "Vide ad Agamemn. x. 283.] 
[v. 898. ΟΥ̓ΔΟΙΣΙΝ, Jul. Pollux, Onomast. II. 4. Αἱ δὶ «esa- 
neis τὸς ὀδόντας σάρκες, ὅλα μὲν τὰ ἔξωθεν ἴνολα δὲ τὰ ἔνδον. ] 
[Y. 899. ΠΥΛΑΔΗ, TI ΔΡΑΣΩ;  MHTEP' AIAEZOQ ΚΤΑΝΕΙΝ; 
Euripid. in Electra, X. 967. ' 
τί δῆτα δρῶμεν ; μητέρ᾽ 3 φονεύσομεν 5] | 
Y. 9CO. ΠΟΥ͂ AAI TA ΛΟΙ͂ΠΑ. [f. legendum «αὖ δαὶ, τάλαν, τά. 
Huc respicit Euripides, apud quem fatetur Pylades se Oresti con. 
silium de interficienda matre dedisse. Orest. y. 1091. 
Καὶ συγκατέκτανον γὰρ; dx. ἀρνήσομαι» 
Καὶ «vr ἰδύλευσ᾽ ὧν σὺ νῦν τίνεις δίκας. 
[Y. 902. ΑΠΑΝΤΑΣ ΕΧΘΡΟΥΣ.  Auratus cum puncto interroga- 
tionis. 
ἽὝΛπαντας ἐχϑρὼς τῶν ϑεῶν ἡγῶ exor ;] 
[*Y. οοῦ. TOYTQ. ΘΑΝΟΥ͂ΣΑ ZYTKAOGETA'. Iq. Elegans sar- 
casmus ; tum adulterium ei exprobrans, tum mortem minitans.] 
Y. go8. ΝΥ͂Ν AE. Forte σὺν δέ. Suadet versus proximus, [Usa 
aulem senescere, vel consenescere volo.] - 
X. 9IO. H MOIPA TOYTQON, Ω TEKNON, IIAPAITIA. [Excusatio 
ἃ Fati necessitate. Plaut. Aulular. IV. 10. 
D.us impulsor mihi fuit. Ibid. Credo Deus voluisse. 
Sic homines nequam auctorem quodammodo fuisse sceleris Deum 
faciunt, ut loquitur Salvianus de Providentia, IV. quod tamen 
inique factum esse ostendit vel ipse Homerus, Odyss. Α΄. 92. 
Ὦ πόποι, οἷον dà rv ϑεὼς βεοτοὶ αἰτιόωνται 
Ἔξ ἡμέων γάρ φασι κακ᾽ ἔμμεναι οἵ δὲ καὶ αὐτοὶ 
EQnow ἀτασθαλίησιν ὑπὲρ μόρον ἄλγε᾽ ἔχοσιν. ] 
Eadem qua hic Clytemnestra utitur apologia Menelaus pro Helena, 
apud Euripidem, Ándrom. y. 681. 
Ἑλένη δ᾽ ἐμόχθησ᾽ 8x ixüc , ἀλλ᾽ ἐκ Sur. 
Y . 
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Et Diana pro patre Hippolyti, v. 1436. 


Καὶ σοὶ τταραινὼ «πατέρα μὴ gvysiy σέθεν, 
Ἱσπόλυτ᾽, ἔχεις γὰρ μοῖραν * διεφθάρης. 
Vérgilius, ZEneid. II, Gor. 
Non tibi Tyndaridis facies invisa Lacene 
Culpatusve Paris, verum inclementia Divum 
Has evertit opes. 
Quod mutuati sunt ex Homerico illo, 1]. τ΄, 86. 


—— iyu δ᾽ àx αἴτιός εἶμι, 


᾿Αλλὰ Ζεὺς καὶ μοῖρα καὶ ἡεροφοῖτις ᾿Εριννύς: 
[ad quem locum vide sis virum cl. D. Jacobum Duportum, in 
Gnomologia Homerica. 

[*.919. ΤΕΚΟΥ͂ΣΑ ΓᾺΡ M'EPPITEZ EZ TO AYZTYXEX. Lomo 
natus ad miseriam. ] 

Y. 914. ΔΌΜΟΥΣ AOPTSENOYZ, «edes amicas. Strophii scilicet, 
quem in Agamemnone, X. 889. δορύξενον ZEgisthi et Clytemnestie 
vocavit : 

Τρέφει γὰφ αὐτὸν εὐμενὴς δορύξενος 
Στρύφιος ὁ Φωχεύς. 
Eodem significatu Sophocles Ele&ra, X. 45. itidem de Stzophio, 
—— i γὰς 
Μέγιςος αὐτοῖς τυγχάνει δορυξένων. 
Ad quem locum Scholiastes, ᾿Αντὲ τῶ, φίλων. Κυρίως δὲ οἱ ἐν πολίμῳ 
γιγνόμενοι Φίλοιν ὡς Γλαῦκος καὶ Διομήδης. 

[Y. 915. EDnPAOEN, QN EAETOEPOY IIATPOX. Venditio liberi 
esse non p-test.] 

Y. 920. AATOZ TYNAIZIN ANAPOX EIPTEZOAI. Eadem dixerst 
Clytemnestra in Agamemnone, x. 870. 

To μὲν γυναῖκα «σρῶτον ὥρσενος δίχα 
Ἧσθαι δόμοις ἔρημον, ἔκπαγλον κακόν, 
[Hunc versum et sequentem Auratus expungit 7 
[Y. 992. KTENEIN EOIKAE. Euripides, Oreste, Y. 824. 
Τυνδαρὶς ἰάχησε τάλαινα, 
Τέκνον, i τολμᾷς ὅσιοι 
Κτείνων σὰν ματέρα.ἢ 

p. 924. KYNAE. Furis: quas infernas canes dixit Horat. 
Sermon. I. 8. Quin et Orestes apud Euripidem in tragoedia cog- 
nomine, ait, y. 269. 

——— ἀποκτενῶσί μ᾽ αἱ κυνώπιδες 
Τοργῶπες, ἱνέρων ἱέρεεαι δειναὶ ϑεαί, 


Et Dioscuri ad Orestem in Electra Euripidis, ἡ. 1942. 
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—— ἀλλὰ κύνας 
Tác ὑποφεύγων τεῖχ᾽ ἐπ᾿ ᾿Αθηνῶν. 
Hesych. Κύων οἱ δὲ τὴν ᾿Ἐφιννύν. ἢ 

[». 927. Σ᾽ ΟΡΙΖΕΙ. Scal. σοί. 

Y. 929. Η KAPTA. Clytemnestre hunc versum tribuimus, se- 
quentem Oresti, cum antea Orestis nomen huic versui, Clytem- 
nestre nomen proximo, incongruenter satis, praepositum fuisset. 

X. 992. IIOAAQN AIMATON EIIHKPIZE. ld est, multis caedibus 
finem imposuit. Hesychius, ᾿Επήκρισεν, ἐπ’ ὥκρον ἤγαγεν" τέλος ἰπτέθηχεν. 

f. 984. ΟΦΘΑΛΜΟΝ OIKQN. Vir cl. Hadrianus Junius, in 
Adagiis, ** Alioqui," inquit, ** etiam pro ornamento oculus ac- 
vipitur. Sic Julianus Damascum urbem τῆς b; ἀπάσης ὀφθαλμὸν, 
tolius Orientis oculum dixit: quemadmodum Cicero in Pompeiana, 
Connthum, totius Grecie lumen: et. /Eschyli illud de Oreste in 
Agamemnone tragoedia, olim enim hz duz trageediz, Α gamemnonis 
&c. pars prior et Choephorae, indistinCtze edite fuerunt, quod 
Chorus loquitur ita accipi debet : 

— τῦθ' ὅμως αἱρόμεθα, 


᾿οφθαλμὸν οἴκων μὴ πτανώλεθρον πεσεῖν." 
Y.998. ΔΙΠΛΟΥΣ AEGN. Orestem, ni fallor, intelligit et Dy- 
ladem ; quos Euripides etiam in Oreste διδύμους λέοντας vocat, y. 1402, 
ἮΗλθον εἰς δόμες, ἵν αὖθ᾽ ixagd σοι λέγω, 
Λέφντες Ἕλλανες δύω διδύμω" 
Τῷ μὲν ὁ ςρατηλάτας πατὴρ ἰκληΐζετο, 
'O δὲ “σαῖς Ergopiu.——— 
Et postea, ». 1556. 
"Hxo κλύων τὰ δεινὰ καὶ δραφήρια 
Δισσοῦῖν λεόντοι»" ὦ γὰρ ἀνδε' αὐτὼ καλῶ. 
Potest et δίπος legi, et de Oreste accipi ; prout Clytemnestra Jiu 
Mais, dicitur Cassaridre in Agamemnone, x. 1267. 
Αὕτη δίπος λέαινα συγκοιμωμένη. 
Αὐκῳ, λέοντος εὐγενὰς ἀπϑσία. 
[Y.999. EAAKE. Pro ἰλήλακε.} 
Y. 942. AEZIOZTNON AOMQN, erilis domus. [Auratus legit 
δεσποσύνας.]7 Aristophanes Thesmop^oriazusis, y. 41. 
ἔνδον μελαϑρων 
Τῶν δισποσύνων μελοποιῶν. 
3.949. ANAOTTAZ———TPIBAZ. Forte ἀναφυγᾶ;» et τειδᾶς.. 
[Y.944. ὙΠῸ AYOIN MIAZTOPOIN, AYZOIMOY TYXAZ. f. legem 
Qum, sublato commate, 
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Ὑπὸ δυοῖν μιακόροιν 
Δυσοίϑῳ τύχας. 
Sed retinenda forte antiqua lectio. Hesych. δύσοιμος" ἐπὶ κακῷ ἥκεσα' 
à δύσοδος. ] 
[*. 946. EMOAE Δ᾽ Ων. f. ὃ, vel à.] 
Y. 948. MAXA: XEPOZ. Forte μαχαίρας. [Homer. Il. E. 799. 
ϑιὰ ζυγὰ spero. | Proverb. Σὸν "Alma xal χεῖρας xmi] . 
[*Y. 952. IINEQYTZ' EN ἘΧΘΡΟΙ͂Σ. f. ανέωσαν ἐχθροῖς. 
[*. 953. ΤΑΠΕΡ O ΔΟΞΙΑΣ. f. lege et interpunge, 
"Aste ὃ Δοξίας ὁ Παρνασσίῳ 
Μέγαν ἔχων μυχὸν χθονὸς ἐπ᾿ ὄχθει 
Ασεν, ἀδόλως δολίαν 
Βλαπτομέναν ἐν χρόνοις 
Θεὶς, ἂν ἐποίχεται. 
"Amp, pro καθασπὴς, sicut. Ἐπὶ ὄχθει, super tumulo. Ἔν χρόνοις, quod 
plus semel, χρόνῳ, ut supra Y. 994. etin Agamemn. X. 129. ProSis 
sunt qui malint τίσας. Alii, ϑείαν, alii, ϑεῦσαν. 
Y. 957. OEIZAN EIIOIXETAI, ulciscens persequitur. Legimus τίσας 
ἐποίχεται. 
$. 958. KPATEITAI ΠΩΣ TO ΘΕΙ͂ΟΝ, κ΄ τι λς Jnhibetur quodam- 
modo Numen ne opituletur malis. Grotius in excerptis, 
Quedam vis inhibet Deum 
Ne pravis et atrocibus 
Faclis auxilium ferat. 
[Vel lege, κρατεῖ δὲ, velcí. Imperat sc. divinum Numen secundum 
quod non indulget nobis.] 
y. 961. AOGHIPEOHN. — Forte ἀφηρέθη, vel ἀφηρέθης potius. [ Aurat. 
Μέγα γ᾽ ἀφηρέθη ψάλιον οἴκων. άλιον, regem, dominum. ] 
X. 969. ANATE MAN. Forte ἀνηγόμαν, sublato puné&to post χρόνον» 
[ Vel ἀνηγόμαν, Vel ἀνασχόμαν, Vel ἀνισχόμαν, patiebar.] 
[X. 964. XAMAIHETH. Orestem, vel Agamemnonem.] 
[*. 965. ΠΑΝΤΕΛῊΣ XPONOX. Εὐτυχήῆς.] 
Y. 967. KAGAPMOIZ AIIAN EAATHPION, Scelus omne ezpuleril 
lustratio cladis propulsatrix. | Legimus, 


— καθαρμὸς 


| " Ava ἰλατήριος. 
[*. 968. TYXA. f. τάχα, fortasse etiam. — Scal. τύχαι.] 
X. 970. AKOYZAI OGPEOMENOIZ. Forte áxàeaí S ipw. [γε] 
f9 ἑτέρων. ἢ 
[Κ. 971. ΜΕΤΟΙΚΟΔΟΜΩΝ. Seal. Μέτοικοι δόμων. ἔ, μετ᾽ οἰκοδόμον] 
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Y. 972. ΠΕΣΟΥ͂ΝΤΑΙ IIAAIN, ΠΑΡᾺ TO ΦῺΣ IAEIN, Rursus 
cadet, ad lucem videndam. | Legimus σιεσεῖται. 

[*. 975. EN ePONOIZ TOG' HMENOI. Septem annis regnavit 
JEgisthus post occisum Agamemnonem. Joh. Tzetzes, Chiliad. 
III. 984.] 

[Ibid. Toe. f. eit.) 

X. 978. AGOAIQZ. Forsan ἀθλίῳ : ut Κ. g81. 

. [*. 981. TO MHXANHMA. Ostendit indusium.] 

[*. 989. EKTEINAT' AYTON. Aur. αὐτὸ, SC. μηχάνημα. 

[Ibid. rtaPAzTAAON. f. dele comma. . Presente conspectu, ante 
oculos ἀνδρῶν, virorum, ostendite involucrum illud.] 

[v. 984. ΩΣ 1501 ΠΑΤΗΡ, OrX OYMOZ. f. distingue ὡς ἴδοι, 
ware x ὃμός. SO] pater, Seneca Thyeste, v. 789. 
lerrarum superumque parens, 

Apollo Genitor.] 
[V. 985. Ο IIANT' EIIOIITEYON ΤΑΔΕ, HAIOZ. Prom. f. 91. 
Καὶ τὸν Gavó TW? ἡλίει κυχλῶν καλῶς 
Ubi vide sis qua annotavimus.] 

[v. 987. EN A1KH: ΠΟΤΕ. Apud Areopagitas.] 

Y. 990. NOMOYX. Canterus, »ip«. [Sicut decet, ut. par est, ὡς 
ecu, — Ita y. 148. 

Ὑμᾶς δὲ κωκυτοῖς ἐπ᾿ανθίξοιν νόμος. 


Et y. 998. 
᾿Αλλὰ νόμος μὲν, Φονίας ταγόνας 
Χυμένας i; ater ἄλ)ο τπροσαιτεῖν 
Αἷμα. 
Vd tantum distinguendum commate ante et post ὡς νόμο, ut Latini, 
moris est; vel ut Pythagoreorum carminum auctor, v. I. νόμῳ à; 
διαχείται. ] 
[V. 991. ἘΠ᾽ ANAPI. Aur. ἐπ᾽ δά. Ad quod refertur φίλον 
τίως, olim amicum virum.] 
[Ibid. EMHZATO. Hesych. ᾿Εμήσατο" 
supra in Prom. Vin&. x. 476. 
Oias τέχνας τε καὶ δόλος ἱμησάμοην. ] 
X. 904. MYPAINA Τ᾽ Η EXIAN' ΕΦΥ. Hesychius, Μύραινα, ἐπὶ τῷ 
κακοῦ ἐλέγετο, ὡς ἴχιδια. [ Murena, serpentis genus. Euripides, An- 
drom. X. 270. 


ἐμηχανήσατο, Noster 


*A 9' ip ἐχίδνης καὶ αὐρὸς “σιεραιτέρω, 

Οὐδεὶς γυναικὸς φαρμακ᾽ ἐξεύρηκέ ΄σω 

Keg" τοιᾶτον ἐσμὲν ἀνθρώποις κακόν. ] 

[*. 905. ΣΗΠΕΙΝ. "Ort σήπειν, ita ut possem tabefacere.] 
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[Ibid. AN AAAON. Aur. "A»» sine ulcere, non ulceratum, 
non morsum.] 

[XY. 997. K'AN TYXO. f. »í.] 

Y.099. APYTHE KATAZKHNOMA.  Aeórw κατασκήνωμα Scholiastes 
reddit παραπέτασμα ew sensu, ut opinor, nullo. Scribendum 
autem cegg pro ὄρυς, nsdem plane literis, sed transpositione facta. 
Δρύτη enim est loculus, sandapila, capulum. — Neque aliter intellexit 
Scholiastes noster, ut apparet ex loco huic gemino in Eumenidibus, 
y. 6095. 

Τὰ eir ἀμείνον᾽ εὔφροσιν διϑεγμένη 
Δρύτηῃ, “ερῶντι λετρὰ, xoi τέρματι 


Φᾶρος σαρεσκήνησε. 
Ad quem sic Scholiastes, Δρύτη" ΤΙνέλω τὴ ὡς copa αὐτῷ γενομένη" τσαρὰ τὴν 
Ar ξύλιναι γὰς αὖται. — Et licet δροίτη potius a Grammaticis quibus- 
dam observetur sandapilam significare, quasi δουοίτη" idem tamen 
nunc δροίτη, nunc δρούτη scribitur. Et in hoc ipso negotio /Eschylus 
utrumque usurpat; in Ágamemnone Jp», ut veteres Grammatici 
observarunt. Etymolog. Δδροίτη" ἡ τσύελος. Ὃ δὲ Αἰτωλό; φησι τὴν σκάφην 
ἣν ἢ τιθηνεῖται τὰ βρέφη" Tlagüíno; δὲ τὴν σορὸν, καὶ Αἰσχύλος. Eustathius δά 
Odyss. M'. 957. Kei δούτη δί φασι «πύελος κυρίως ἢ ξυλίνη, ὡς emo δρυὸ:, ἡ; " 
χεῦσις xai cag! Αἰσχύλῳ ἐν ᾿Αγαμέμνονι. — Et δὲ διὰ διφθόγγωυ γράφεται 3 δροίτη ἰχεῖ 
(scil. in Agamemnone Eschyli) διὰ τὸν οἶτον, ὁ κωλύει τῶτο τὴν ῥηθεῖσαν 
ἑρμηνείαν αὐτῆς συγκέκοπται γὰρ ix τῷ δρυοίτη" ἵνα ἢ κυρίως δροίτη, τούελος À 
λαεναξ ἐπὶ τεθνεῶσιν. 

X. 1001. ΦΙΛΗΤῊΣ ΑΝῊΡ, Hesychius, Φιλήτως, κλέπτης, ληρής. Ft 
Quae», γένος κλεπτῶν, hunc locum Euripidis Rheso respiciens, y. 217. 

᾿Αλλ᾽ εὖ σ᾽ ὃ Μαίας «ais ἐκεῖσε καὶ d 
Πέμψειεν Ἑρμῆς, ὅς γε Φιλητῶν ἄναξ. 
[Sunt qui φηλήτης malunt. Sc. fur.] 
. [w. 1002. ΞΈΝΩΝ AHAIOAHMA. Aristoph. Nub. y. 726. 
Ἑὐρητέος γὰρ và; αποςερητικὸς. 
Καπαιόλημα.] 

Ibid. KA:erYPOZTEPH BION ΝΟΜΊΖΩΝ, vilam furacem agens, 
Mallem hic Zeyworsi active sumi ob praecedentia; quae omnia eo 
tendunt. 

[*. 1009. ΤΩΙΔῈ Τ᾿ AN ΔΟΛΩΜΑΤΙ. f. rzys vel τῷδέ γ᾽ ὦ. 

[Y. 1007. A1, Art, MEAEON. f. legendum et distinguendum, 

Al, «i, ἢ, ἢ, μελέων ἔργων 

Στυγερὼ ϑανάτῳ διεπράχθης. 

Μίμνοντι δὲ καὶ σσώθος ἀνθεῖ. 
᾿ἀνθεῦ $C. sensu sequiori.] 
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Y.I1010. EAPAZEN H OT. Orestis proculdubio sunt verba. 
Et v. 1018. rursus Chorus infit. [Post ἔδρασε autem subiatelligitur 
ἐκ ἐπιζητῶ, non quero.) 

[Y. 1011. ΑἸΓΙΣΘΟΥ͂. f. Aiyiste.] 

[Y.1015. IIATPOKTONON Θ᾽ T6AZMA,. Aur. Πατροκτόνον 
τούφασμα. ] 

[Y. 1016. AATO MEN EPTA. Ἔργα Αἰγίσθυ. Forsan personarum 
nomina hoc modo affigenda ] 

OP. ᾿Αλγῶ μὲν ἔργα καὶ πάθος γένος τε σᾶν 
ἤΑζηλα νίκας τῆσδ᾽ ἔχων μιάσματα. 
ΧΟΡ. ,, οὔτις μερόπων ἀσινῆ βίοτον 
9.2 Διὰ σιάντ᾽ ἄτιμος ἀμείψεται 
»» Ἐς μόχθιν δ᾽ ὁ μὲν αὐτίχ᾽, ὁ δ᾽ ἧξιν.} 

[ν. 1017. EXON. £. ixo.] 

5. 1019. AMEITETAI. Lege ἀμείψηται. 

X. 1020. ΒΙΞΈΝ. Ab ἀΐσσω. Prometh. *. 145. 

Ὁμίχλη «rgo nat er^nene 
Δακρύων- 


et y. 826. 
----ξας τυρὸς μέγαν κόλπον Ῥέας» 
[Verum Auratus legit ἥξει. 

X.1022. QXIIEP ΞΥΝ IIIIIOI£ HNIOZTPOOOY APOMO'T ἘΞΩΤΕΡΩ. 
ΦΕΡΟΥ͂ΣΙ ΓᾺΡ NIKOMENON, Veluti cum equis aurigor extra cursum : 
ferunt. enim. victum. — Levissima mutatione restitue, ἡνιογροφῶ. Ἥνιο- 
φρόφος auriga, ἡνιοσροφεῖν aurigari. Quod hic ἰξωτέρω δρόμα id ἔξω δρύμυ 
dicitur Prometheo, de Io furente, v. 882. 

"E£w δὲ δρόμα φέρομαι λύσσης 
Πνεύματι μαργῳ- 

[*. 1025. AIAEIN. f. ἁλεῖ, sallare errabunde, non ex mensura, 
vagari.] — 

[Ibid. ἨΔ’ rrioPxEIzeAr. f. ἀδ᾽.] 

[Y. 1099. HnAEIZTHPIZOMAI. Etiamsi Scholiastes πλειρηρίζομαι 
reddat simpliciter καυχῶμαι, non tamen recedendum videtur a vul- 
gari . significatione τῷ τσλειςηρίξειν, seu πλειςηριάξειν. Hesych. Πλειρη- 
ξιαζόμενος" ὑπερδαλλόμενος καὶ τὸ ὑπερτιμᾶσθαι ὦμον. Idem Πλειςηριάσαντες" 
λείονος σωλήσαντις 9 ὠνήσαντος ldem Πλειρηριασμός" ὑπερθεματισμό;. Mar- 
tinius in voce licitor.] | 

[Y. 1091. IIPAZANTI. f. πράξαντα. 

[v. 1033. IIAPENTI. f. παρέντα. 

[Κἡ. 1099. OTK EPO ΤῊΝ ZHMIAN' TOZ(. ΓᾺΡ ΟΥ̓́ΤΙΣ, κ. τ᾿ λο 
Ita lege sublato τελείῳ stigmate.] | 
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[*. 1035. ETN ΤΩΙΔῈ GAAAQ: ΚΑῚ EZTEOEL More supplicum. 
Vide Eumenid. x. 423.] 

X. 1097. IITPOZ TE €ETTOX ΑΦΘΙΤΟΝ KEKAHMENON.  /Fterni 
ignis Delphis servati meminit et Plutarchus vita Numze, p. 66. Ἐπί 
To) τῆς Ἑλλάδος, ὅπον αὖρ ἄσξεγόν gir, ὡς Πυθοῖ καὶ ᾿Αθήνησιν» ἃ τοαρθένοι, γυναῖκες 
δὲ πεπαυμέναι γάμων», ἔχϑσι τὴν ἐπιμέλειαν. ᾿Εὰν δὲ ὑπὸ τύχης τινὸς ἀπολίπῃ, 
καθάπερ ᾿Αθήνησι μὲν ἐπὶ τῆ; ᾿Αϑιγίωνος λέγεται τυραννίδος ἀποσδεσθῆναι τὸν ἱερὸν 
λύχνον" ἐν Δελφοῖς δὲ τῶ ναῦ καταπρησθέντος ὑπὸ τῶν Μήδων, περὶ δὲ τὰ Μιϑβρι- 
δατικὰ καὶ τὸν ἐμφύλιον Ῥωμαίων πόλεμον ἅμα τῷ βωμῷ τὸ αὖρ ἠφανίσθη. Idem 
Sylla, P. 460. Τὸν μὲν ἱερὸν τῆς 908 λύχνον ἀπεσθηκότα διὰ σπάνιν Axis “σεριεῖδε 
(idem A ristion : } τὴ δὲ ἱεροφάντιδι τσυρῶν ἡμίεκτον προσαντέση, τποεπέρεως Grape 
Strabo, IX. P. 390. Ὅ, τε ἀρχαῖος νεὼς ὁ τῆς Πολιΐδος» ἐν ᾧ ὃ ἄσβεςος Aye. 
Quibus e verbis observare licet, ignem ztternum Athenis lucernam 
ardentem fuisse oleo conservatam et supra altare pensilem; qux 
semel tantum Athenis et Delphis ante tempora Plutarchi extincta, 
sed brevi post ingruente religione Christiana in aternum sopita. 
Delphicum vero ignem vulgarem fuisse ligno nutritum apparet 
ex Callimachi Hymno in Apollinem, v. 83. 


»'* " 5» “ 
«ti δέ τοὶ O$yOLOV τσυϑ 


Οὐδέποτε χθιξὸν περιδόσκεται ἄνθρακα τέφρη. ^ 
[Immo quod ad ignem hunc sempiternum de lignis omnibus sola 
comburatur abies, n.;tat Plutarchus de Εἰ apud Delphos, p 985. 
Οἷον ἐπὶ τῷ mue; τῷ ἀθανάτε, τὸ καίεσθαι μόνον αὐτόθι τῶν ξύλων ἐλώτην. ΑΔ 
Virgilianum illud, /En. IV. 250. 
vigilemque sacraveral ignem 
Excubias Divum zceternas. —— 


Vide sis Germanum Valentem Guellium.] 


Y. 1038. AIMA KOINON. Fortasse alus καινόν" nam intra paucos 
versus, nempe xy. 1055. ποταίνιον αἷμα ἃ Choro vocatur: quod idem 


*» 


est. 
Y. IC42. TAA EN XPONQ MOI ΠΑΝΤΑΣ APTEIOTYZ ΛΕΓ͵ΓῺ ΚΑΙ 
ΜΑΡΤΥΡΕΙ͂Ν MOI, ΛΈΩΣ ἘΠΟΡΣΥΝΘΗ KAKA, Dico omnes Arpiws 
lesles mihi esse quod diu lec mala perpessus sim. — Pro λεὼς legimus 
«ez; Vel poter.t legi, 
, τάδ᾽ ἐν χρόνω μοι, ΄σάντας ᾿Αργείθς λέγω, 
Καὶ μαρτυρεῖ μοι λεὼς) ἐπορσύνθη κακά, , 
[ Vel lege, "E 
ταδ᾽ ἐν χρόνῳ νῦν “σάντας ᾿Αργείως λέγω 
Προσμαρτυρεῖν μοι «σῶς ἱπορσύνθη κακά. 


Nunc tempestive testificari mihi hoc.] , ) , 


| 
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[f. 1042. AAHTHZ THEZAE ΤῊΣ AIIOXENOZ, Agam. y. 1291. 
Φυγὰς Y υἱλήτης τῆνϑε γῆς «πόξενος. ἢ 
Υ. 1044. AAA' EYTE ΠΡΑΞΑΣ, MHA' EIIIZETXOH: ΣΤΟΜΑ ΦΗ͂ΜΑΙ 
HONHPAI, ΜΗΔ᾿ ἘΠΙΓΛΩΣΣΩ KAKA, Sed cum recle fecerim, neque 
claudatur os Fame maligne, neque divulgabo mala. Legeum φήμῳ 
πονηρᾷ, [Velf.hec Chorisunt, et sic legenda: 
XOP. 'AAX εὖγε πράξας, μηδ᾽ ἱπιζιυχθῶ τόμα 
Φήμαις «ονηραῖς, μηδ᾽ ἐπιγλωσσὴ κακά. 
Ἐλευθερώσας στᾶσαν ᾿Αργείων τσόλιν ᾿ , 
Δυοῖν δρακόντοιν εὐπετῶς τομὼν κάρα: 
OP. "A, a. 
Apex γυναῖκες, κ΄ T. À. : 
Quin si centinuetur oratio Orestis, sensus erit, sed jam eo in exilium 
re feliciter et bene gesta.] 
Y. 1045. ἘΠΙΓΛΩΣΣΩ. Hesychius, ᾿Ἐπιγλώσσω, ἐποιωνίζα διὰ γλώττης, 
Αἰσχύλος Ἡρακλείδαις. 
γ. 1048. ΤΟΡΓΟΝΩΝ ΔΊΚΗΝ. Ν empe τοιπλικτανημέναι δράκουσιν. 
[Eumenid. y. 48. 
Οὔτοι γυναῖκες ἀλλὰ Γοργόνας λίγω.} 
Apollodorus, II. 4. Eixo δὲ αἱ Γοργόνες κιφαλὰς m αερισπειραμένας φολίσι 
δρακόντων. In Prometheo, y. 797.. 


? 
— τοιῖς καταπτεροιν 


Δρακογτόμαλλοι Γοργόνες. 

Υ. 1049. ΦΑΙΩΧΙΤΩΝῈΣ. [1 Menedemo Cynico, qui Furias 
vestitu imitatus dicitur, χιτὼν erat φαιὸς πτοδήρης, teste Diogene Laertio 
in vita ejus, VI. 102. et Cassiteridum insularum incole, Furiis 
itidem similes, μελάγχλαινοι describuntur Straboni, IIT. p. 175. Ἡποδήρεις 
ἰνδιδυκέτες χιτῶνας. Porro ipsas Furias quz Orestem insectatz sunt 
nigra veste indutas esse discimus ex Eumenid. y. 52. ubi dicuntur, 

μέλαιναι δ᾽ ἐς τὸ σιῶν βδελύκτροτποι. . 

Refert et Pausanias in Arcadicis, c. 34. eas Oresti primum nigras 
apparuisse; Ταύτας τὰς ϑεὰς ἡνίκα τὸν Ὀρέξην ἔκφρονα ἔμελλον «zoo ti», φασὶν 


“- - » , , M S * ων e. M 
αὐτῷ φανῆναι μελαίνας᾽ ὡς δὲ ἀπέφαγε τὸν δάκτυλον, τὰς δὲ αὖθις δοκεῖν οἱ λευκὰς 


εἶναι, καὶ αὐτὸν σωφρονῆσαι τε ἐπὶ τὴ ϑέα. Καὶ ὅτω ταῖς μὲν ἐνήγισεν ἀποτρέπων 
τὸ μήνιμα αὐτῶν, ταῖς δὲ ἴθυσε ταῖς λευκαῖς. De nigra seu pulla veste ac- 
cipiendus Lycophron, y. 1197, cum ᾿Εριννύων ἐσθῆτα dixerit, [ Dioscuri, 
ad Orestem in Euripidis Electra, y. 1494. 
Δεινὸν γὰρ ἴχνος βαλλεσ᾽ ἐπί σοι 

"t Χειροδράκοντες, χρῶτα KEAOAYO e 
Hesych. Φαιόνν μέλαν. Etymolog. Φαιόν" χρῶμα σύνθετον ἐκ μέλανος Ὁ καὶ 
MuxB, ἤγων μύϊνον. ] Z 


470 IN.CHOÜEPHORASt 


Ibid. IIEfIAEKTANHMENAI IITKNOIZ APAKOTZIN,  Oreites 
apud Euripidem in tragedia cognomine, Y. 255. 


μὴ ᾿πίσειέ μοι 


Τὰς αἱματωπὸς καὶ δρᾳκοντώδεις κόρας. 
Catullus, Carm. LXII. 193. 
Quare fa&ta virum mulétantes vindice pena 
Eumenides, quibus anguineo redimita capilla 
Frons expirantis preportat pecoris iras. 
Horatius, Carm. II. 15. 
—— et intorti capillis 
Eumenidum recreantur angues. 
ZEschylum fi&tionis auctorem laudat Pausan. in Atticis, c 28. Πρῶτος 
δὲ σφισιν Αἰσχύλος δράκοντας ποίησε ὁμῶ ταῖς i» τῇ κεφαλῇ ϑριξὶν εἶναι. 

Y. 1051. ΔΟΞΑΙ. [ΓφΦαντασίαι. Chrysippus apud Plutarchum de 
Plac. Philosoph. IV. $2. Φάντασμα δί igo. iQ. ἱλκόμεθα κατὰ τὸν Qar- 
τακτικὸν διάκενον ἑλκυσμόν. Ταῦτα δὲ γίνεται ἐπὶ τῶν μιλαγχελᾳύντων καὶ μεμηνότῳν. 
Ὁ γῶν τραγικὸς ᾿Ορέςης ὅταν λέγεις | 

Ὦ prse, ἱκετεύω σε ph εἰσειέ μοι 
Τὰς αἱμᾳτωτὼὺς xai δρακοντώδεις κόρας» 
᾿ς Αὗται γὰρ, αὗται «λησίον ϑιώσκεσί μοὶ 
λέγει μὲν αὐτὰ d; μεμηνὼς, ὁρᾷ δὲ Gi», ἀλλὰ δοκεῖ μόνον. Διὸ καί Φυσιν αὐτὸ 
λέκτρα 
Mír, ὦ ταλαίπῳρ᾽) ἀτρέμα σοῖς ἐν δεμνίοις" 
δρᾷς γὰρ ἀδὲν ὧν δοκεῖς σάφ᾽ εἰδίναι. 
Y. 1054. MHTPOZ ETKOTOI ΚΎΝΕΣ. Supra, Y. 934- 
—— ϑόλαξαι μητρὸς ἐγκότες κύνας. 
Recte canes, Eumenid. y. 131. 
"Ovag διώκεις Siga, κλαγγαίνες δ᾽ 2 ate 
Κύων μέξιμναν ὕποτ᾽ ἐκλιπὼν evón, 
Et y. 246. 
᾿ Τιτραυματισμένον γὰρ ὡς κύων nÉgi 
Πρὸς αἷμα καὶ ςαλαγμὸν ἐκμαςεύομεν. 
Tta Virgilio etiam dite, “Ἐπ. VI. $57. 
| —— viseque canes ululare per umbram, 
ZAdyentante Dea. 


Et Lucano, VI. 733. 
—— Stygiasque canes in luce superna 


Destituam. 
[*. 1055. ETI. f. ἔπι, vel i».] 
y. 1058. Κ᾽ΑΙΞ OMMATON XTAZOYTIN AIMA AYEIOIAEZ, Virus 
quo inficiebantur cün&ta. "Eumenid y..54. 
"Ex δ᾽ ὀμμάτων λείδυσι δυσφιλὴ βίαν. 


TH, STANLEII COMMENTARIUS. 71: 


[f. 16059. ΠΡΟΣΘΙΓΩΝ. Σολρικίζει, cum dicendum fuit eqestiyorro.. 
Bic Homerus, Il. 5. 9350. &gqaerros dixit, cum ἀςράπτουντα debuit 


dicere. 


Φημὶ γὰρ ὧν, κατανεῦσαι ὑπερμενέα Koorianas 
Ἤματι τῶ ὅτε νηυσὶν ἐπ᾿ ὠκυπόροισιν ἔβαινον 
᾿Αργεῖοι, Τρώεσσι Φόνον καὶ κῆρα φέροντες 
᾿Αγράπτων ἐπιδέξι" ἐναίσιμα σήματα φαίνων. 
Tale est illud "EZo καθεύδειν τὸν ἐρωμένην ἔχων» prO ἔχοντα. Vel f. le- 
gendum Λοξίας δὲ προσθίγων, Apollo tangens te. Vel cum Scaligero, 
Δοξίω δὲ mà τέγων. Eumenid. y. 455. Οἴκοισι καὶ βοτοῖσις x. 7. ^. ] 
[Y. 1060. ΚΤΙΣΕΙ. Alibi. ] 
Y. 1069. EAAYNOMAI AE, Virgilius, /Eneid. IV. 471. 
Aut Agamemnonius scenis agitatus Orestes, 
Armalam facibus matrem et serpentibus atris 
Cum fugit, uliricesque sedent in limine Dire. 
.. Orestis, post interfectam matrem, insania omnibns nota. Anacreon, 
|. 0d. XXXI. 4. 
Ἐμαίνετ᾽ ᾿Αλκμαΐων τε 
X' ὁ λευκόπος Ορόςης 
! Τὰς μητέρας κτανόντις. 

γ. 1067. ΠΝΈΟΥΣΑΣ TONIAZ. Hesychius, Toa, εὐχερὴςγ Αἰσχύλος 
"Ἀγαμέμνονι. Ubi tamen non occurrit. Si hunc locum respexit, 
εὐχερῶς legendum. [Pro ewáca; Scal. πνεύσας.) 

[Ibid. roNIAz. Τωνίας.7 

[Y. 1068. ΠΑΙΔΟΜΟΡΟΙ. ἢ, Παιδόδοροι μὲν πρῶτος. Prima sc. tem- 
pestas fuit puerivora Thyestee miseri.] 

" [*. 1069. TAAANEZ TE. Á. τάλανός γε, — Vel f. τάλανά γε. 

[Y. ro7o. AETTEPON. f. δεύτερος. 


[Y. 1073. ΠΟΘΕΝ. Nescio unde.] 
[*.1074. zaTHP. Vel legendum σωτῆρ᾽ à μόρον» Vel σωτὸρ ἢ págos. ] 
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2. 1794. prodiit vero anne de- 
mum 1806. | 7 
Both. Frid. Henr. Bothei. Lips. 1803. 


( 4) 
Commentatores. 


Arnald. Georgii d'Arnaud, Specimem Animadversionum Gritt. 
Harling. 1728. 
Abresch. Fr. Ludov. Abresch. Animadversiones ad JEschylum. 
| Medioburg. 1743. et Zwollz, 1765. 
Heath.:  Benjamini Heath. Note. — Oxon. 1761. 
Herm. | Godofr. Hermanni Observationes Criticee, Lips. 1798. 


Horum subsidiorum omnium notitia plenior e praefatione 
petenda est. 


Ad Notas Variorum Philologicas, quz e diversis scriptoribus, 
partim data opera, partim obiter et i» eaeézyw ZEschylum illustran- 
tibus, petende erant, ubique adnotantium nomina literis majus- 
culis adscribenda curavimus, ut uno intuitu quid cuique de- 
beretur Lector intelligeret. In Notis Variorum Criticis, que 
mea unius opera conscripte sunt, ratus ambitiosum id fore, si 
ad singulas notulas meum nomen adscriberetur, illud ubique sup- 
pressi, nisi Variorum note inter se conjunctee aliud aperte postu- 
labant. Hanc etiam mihi legem imposui, ut quas in editione 
sua dederat Stanleius Henrici Stephani et Gulielmi Canteri ad- 
notaliones, eas omnes, adjectis ipsorum nominibus fideliter 
exprimerem: Robortelli' et Sophiani conjecturas et Turnebi 
VV. LL. suis locis inter VV. LL. insererem. Caterorum ad- 
notationes plerumque, quantum *jus fieri potuit, ipsorum verbis 
pressius exhibui; nonnunquam, ubi res postulabát, plenius, ad- 
scriptis eorum nominibus, uti Notis Variorum Philólogicis. 
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IN CHOEPHORAS 
NOTZE VARIOR. ET BUTLERI CRITT. 


CUM 


VV. LL. ET METRORUM ENARRATIONE. 


——A,à— 


Tir. Desunt Titulus, Argumentum et Dramatis Persone 


in editt. Ald. Rob. Turn. ubi hzc tragoedia continuatur cum 
Agamemnonis y. 1168. 


Anc. Quemadmodum hec tragoedia principio caret, sic 
etiam iis qus insuper preponi debent destituitur, Quorum nos 


utrique, quantum poterimus adferemus remedii. — Lec igitur 
preponenda sunt. 


Ὑσόθεσις τῆς TE Αἰσχύλε Τραγῳδίας ἢ ἐπιγράφεται 
Χοηφ ἔροι. 
— Ἧ μὲν σκήνη τῷ δράματος ἐν "Αργει ὑπόκειται. ὋὉ δὲ χορὸς ἐκ «αρθένων 
ἐντοπίων συνίξηκεν» αἱ τὰς χοὰς ae; τὸν ᾿Αγαμέμνονος τάφον κομίζωσιν. ἫἪ δὲ 
ὑπόθεσις, ᾿Ορέφης ἐκ φυγῆς ἐπανιὼν, καὶ τήν τε Κλυταιμνήῆζραν ἅμα καὶ τὸν 
ες Αἴγισθον τείνων. CANTER. 


Té TÉ δράματος πρόσωπα. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. | 
ΧΟΡΟΣ, ix llqoüíswu» Xonpópen. 
HAEKTPA. 
OIKETHZ. 
KATTAIMNHZTPA. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
ΑἸΓΙΣΘΟΣ. 
ΑΤΤΈΔΟΣ. 
ΠΥΔΑΔΗΣ. 
ΤΙρολοόγίξει δὲ ὃ ᾿Ορέρης. CANTER. 


Sic Schutz. nisi quod illa «ovcylfu δὲ ἃ ᾿Ορέρης prmetérmiserit. 
Paulo aliter Pors. ac sic quidém. ED 
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OPEZTHZI. 
ΧΟΡΟΣ. 
HAEKTPA. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
ΘΕΡΑΠΩ͂Ν. 
AITEAOZ. 
IITAAAHEZ. 
ἸΙρολογίζει δὲ ὃ ᾿Ορέγης. Hic habes /Egisthi nomen omissum. 


Y.1. EPMH XeoNIE. Quod ad principium trageediz pertinet, 
.id nobis fere totum conservavit in Ranis Aristophanes, in qua 
comedia cum Euripides JEschyli prologos examinat, hic tan- 
quam singularis ab ZEschylo 'profertur, quem quidem de hac 

ragoedia sumptum non est obscurum. Sic autem habet, ' 

OP. Ἑρμῆ χθόνιε, τατρῷ ἱποκτεύων xpi, 

Σωτὴρ γένω μοι σύμμαχός τ᾽ αἰτυμένῳ. 

"Hxe γὰρ εἰς γὴν Tipi καὶ κατίρχομαι,. 

TópGu δ᾽ ἱπ᾿ ὄχθῳ τάδε γε κηρύσσω σατρὶ, 

Κλύοιν ἀκῦσαι. CANTER. 
Desiderantur septem priores versus in editt. Ald. Rob. Turn. 
H.Steph. Canter. Commate post κλύειν interpungit Pors. — . 
᾿ y.4. ΤΑΔΕ TE. Tw Pors. 2. 

X. 6. ePETITHPION. Recte vidit Pauw. h&c a seqq. τὸν δεότερον 
δὲ τόνδε ewbnráoor distinguenda esse. 

y. 8. ΛΕΎΣΣΩ.  Asdcw Ald. et mox ὁμήγυρυς Ald. "Turn. 

Y.9. ΦΑΡΕΣΙΝ. ΄Φαρέτι Ald. Βάρισι Turn. Tis^w μελαγχίμυς 

vod citat Eustath. e Pboeniss. y. 375. desumptum esse monet 

resch. 

Y. 10. IIOIA: ΞΎΜΦΟΡΑ., Ποῖα ξυμφορᾷ Ald. Τοίᾳ ξυμφορᾷ Rob. 

Y.11. AOMOIZI. Δόμοις Rob. | 

Ibid. ΠΤΏΩΜΑ. πῆμα Med. Guelph. πόμα Ald. Rob. Mox 
«προσκυνεῖ Ald. Turn. 

Y. 19. TO/ Μῶν. Τ᾽ sus Rob. 

X. 18. MEIAITMAZIN. Μειλίγματων Is. Casaub.. Sic post Stan- 
leium Pauw. Schutz. Frustra μειλίγμασιν tueri conatür Her- 
mannus, Obss. Critt. c. 5. adjecto νερτέροις adjective. T. μειλίγμασιν 

ors. 9. 

y. 14. AAAO. "A»w Rob. | 

Y. 15. ZTEIXEIN. Deest in Guelph. Ald. Ὁρῶν Turn: probante 
Schutz. Sed ut supra, *.9. Στείχει πρέίπεσα, sic h.l. scriptum 
crediderim γείχειν τσρέίπυσαν. Mox deest λυγρῷ Rob. 

Y. 17. ΣΎΜΜΑΧΟΣ. Ξύμμαχος Pors.1. sed in edit. 9, vulgatam 
revocavit. | . 

Υ. 18. EK HOAQDN.  'Exw» conjunctim, quod voluit Stan- 
leius, improbant Pauw. Abresch. , - | 
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j. 19. IIPOZTPOTIH. Προρρενπὸὴ Ald. 


y. 290. ANTIZTPOOGIKA. ΣΤΡΟΦΗ α΄. 1. lamb. dim, acat. 


2, lamb. trim. acat. vide suo loco. 3. Asynartet. e penthem.- 


Iambicis. De hoc et de antithetico, vide suo loco. 4. lamb. 
vel Troch. hephthem. 5. Antispast. trim. hyperc. cum Anti- 
spasto ἀτάκτῳ in principio; vel Iamb. trim. acat cum spondeo 
in secundo loco; vel Antispast. trim, acat. cum Antispasto 
ἀτάκτῳ et SY2y8- Iamb. De hoc et de antithetico, vide suo 
loco. 6, 7. lamb. dim. acat. 8. Dactyl penthem. e spondeis. 
9. Anapsst. hephthem. vel Ion. dim. brachyc. 10. Troch. 
hephthem. Pauw. 3. Asynartet. e penth. lamb. et Troch. 
dim. brachyc. vide suo loco. 5. Antispast. ZJEschyleus trim. 
acat. de quo cum antithetico videndum suo loco. Nota puros 
lambos, ut semper subjectos epitrito primo. 7. Potest esse vel 
Jamb. dim. acat, vel Glyconius. 8. Dochmius. 9. Ion. dim. 
brachyc. In ceteris recte Pauw. 

- Ibid. ἘΒΗΝ. - "E&Y« Med. Guelph. Ald. 

y. 21. XOAZ. Χοὰς Ald. Rob. Turn. Χοᾶν Is. Casaub. 


Ibid. ΣΥΝ KOITQ. Σὸν κύστν Med. Ald. H. Steph. f. pro- 


ew κτύπῳ, ut Arnald. Tyrwhitt. Pors. quod probaverim. Σὸν 
xy Bourdelot. Σὺν κόπῳ vel σὺν xów» Jacob. Συγκύπτῳ Guelph. 
Turn. Συγκόπτῳ Rob. Kóse item Pauw. et Schutz. qui Hesychium 
citans κόπῳ pro κοπωνισμῷ, planctu, pulsatione positum arbitratur. 
Soph. Ájac. y. 631. χερόπληκτοι ἐν πέρνοισι δῦπο. Ὁ 

y. 29. ΦΟΙΝΊΣΣΑ MYTMOIZ. Videtur scribendum φοίνισσ᾽ ἀμυγμοῖς. 
CANTER. Φοινισσαμυγμοῖς conjunctim, Med. unde Salvinius legit 
ncc" ἀμυγμοῖς. Sic Sophianus, Bourdelot. Pears. Pauw.  4owc« 
σαγωγμοῖς Guelph. Ald. Et sic olim scriptum fuit in codice quo 
usus est Sophianus. Φοίνισσ᾽ cum apostropho sine μυγμοῖς Rob. 
Φοίνισσα γ᾽ eypo; lurn. Similem varietatem notavit Abresch. 
apud Eurip. Androm. y. 896. σπάραγμα κομᾶς, ὀνύχων τὸ Deoa. μύγματα 
θήσομα!». ubi Schol. 3&' ἀμύγματα. Φοινίοις ἀμυγμοῖς post Stanl. 
volunt Heath. Schutz. Pors. quibus accedo. EE 

y. 23. AAOKI. "Ax Guelph. 

y. 24. AlOITMOIZI. Videtur scribendum disjunctim, δ᾽ ἰὔγμοῖσις 
CANTER. Δ᾽ ὠγμοῖσι lurn. Δ᾽ οἰμωγμοῖσι Pears. Vel δ’ ἐυγμοῖσι, 
ut sit Ántispast. trim. hyperc. curh Ántispasto ὠτάκτῳ in prine 
cipio, prima in lvy«ic: ancipiti, vel etiam longa, quod in prin- 
cipio non peccat; vel δ᾽ ὠγμοῖσι, ut sit lamb. trim. acat. cum 
spondeo in secundo loco, vel Antispast. trim. acat cum syzygiis 
Iambicis, rescriptum voluit Pauw. metro certe minus quam 
sensui consulens. δΔύαισί pe Arnald. Αἰαγμοῖσι voluit Abresch. 
quod ex Schol. confirmari censet, θρήνν exponente, ut αἐάξειν», 
Ópwss, Pers. y.095. Δ’ ivyuo; Heath. ut sit Ántispast. e duobus 
epitritis primis et dijambo. Sic in Antistropha epitrito alteri 
respondet Antispastus, dijambus vero est pentasy inus nam 
δώμασι, non δώμασιν malt vir cl. ' Idem ἴνγμρῖσι deducit. ab iviw 


8 IN CHOEPHORAS VARR. LECTT. ! 


exclamare f, Ἰὼ, quam interjectionem lamentantis esse notissimum 
est. Of. Suid. Hesych. inus vero probat yia vir doctus, 
cum sit ὄζειν vel admirantium et plaudentium, cf. Hesych, 
Aristoph. Vesp. f. 1518., vel etiam 'stertehtium, cf. nostrum 
Eumen. *.193. et seq. Heathium sequitur Schutz. Δ᾽ Ἰυγμοῖσε 
Pors. Tyrwhitt. Nos ἰυγμοῖς legendum arbitramur, ut epitritum 
primum sequatur syzygia lamb. pura. In Antistropha recte 
vidit Heathius ultimam epitriti in duas breves resolvi: sed et 
ibi legendum cum Pors. eso» βαρὺς, ut certi et puri sint Iambi. 
Legi posset ille versus, Τυνδικεΐοισιν i» δόμοις era» βαρὺς, ubi pro 
altero Epitrito primo habebis dijambum purum, sed severior 
est lex metri, que resolutiones, quamvis rarissime podus vi 
detur admittere, quam vel deesse vel abundare syllal ;'hie 
scilicet deesset una brevis, si pro.epitrito primo remus di- 
jambum ; abundaret, si pro puris lambis substitueretur spon- 
deus, Anapzstus, vel Dactylus. 

y.25. ΔΙΝΟΦΘΟΡΟΙ. Δινσφθόροις Schutz. ut sit' sensus, Swb 
doloribus lintea perdentibus vestium lacinie scissa sunt, pectoralia 
velamina peplorum. tristibus. calamitatibus: percussorum. Hinc 
certe-clarior fit appositio, et ut ipse monet Schutz. ὑφασμάτων 
λακίδις, notio universe expressa, per «egóripe σόλμοι «έπλων, de- 
finitiorem partis notationem, ut sepe fit, declaratur. — Erunt 
etiam qui vulgatam tueri volent, trajecto, ut impe fit epitheto 
8 causa ad effectum.  Simplicior est ratio Schutz. hzc doctior. 

*.96. ΑΛΙΈΣΙ. "Αλγισιν Pors. recte ni fallo. Mox «προγίλνωι 
Ald. Rob. - 

Υ. 80. ΦΟΒΟΣ. Φοῖδος Guelph. Ald. Rob. Τορὸς φάδος γὰρ, ut 
metra metris respondeant, Arnald. Τορὸς γὰρ ὀρθόθριξ φόξος Pauw. 
ut γὰρ locum suum retineat. Sic Schutz. Contra vero Her- 
mannus vulgatam pulchre tuetur, docens versum Antispasticum 
esse, dipodiam habentem TIambicam in Stropha pro Antispasto. 

Y. 39. AQPONYTKTON. ᾿Αρωρόνυκτον Ald. ᾿Αωρόνυχον vel ἀωρόνυκτ᾽, 
prO ἄωρον νύκτα, subaudito κατὰ, mavult Pauw.; tum quod sic 
metra metris accurate respondebunt, tum quod ἀωρονύκτιον potius 
quam ὠωρόνυκτον dicendum esset, Nihil muto. 

γ. 38. EAAKE. "Ex: Ald. et sic olim scriptum fuit in Cod. 
Rob. Sic etiam Guelph. teste Schutz. 

Ibid. ΠΕΡῚ e6OBQ.. Πιριφόδως Jacob. Περίφοδον vel «ιριφόδως 
- Vulgatam. tuetur Abresch. ex Pers. y. 698. «πρὶ τάρβει, et 
iaste Interpretatione, «ερίσσως. IL! τάρδεν hic olim scriptum 
censet Schutz. quod certe minus placet. At in commen- 
ipse se corrigens, «wg? φόῳ ex certissima persuasione le- 
"m proponit, h. e. propter cedem Agamemnonis, sicut 
3 Y- 39. dicitur, τοῖς κτανῦσί τ᾽ ἐγκοτεῖν. alim «ερίφοδον, scil. 
a. : 

M. TTNAIKEIOIZIN. Γυναικίοισιι. Med. Guelph. Ald. Rob. 

Totum versum Pauvwius refingi vult vel, 


e 
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Τυναικείοισιν ἐν δώμασιν evrriv βαρύ, 
wel, Γυναικεώισιν ἐν δώμασιν βαρὺς eurer, 
vel, Γυνωικείοις ἐν δώμασιν «wr» βαρύ, 
yel, Γυναικείοις ἐν δώμασιν βαρὺς antro, 
ut antithetico diversimode a se constituto respondeat. 


Ibid. BAPY HITNQN. Βαρὺς ew»» Med. Rob, Pors. quod 
receptum velim. Βαρυπιτνῶν Ald. 

Y.95. TONA'. Ai τῶνδ᾽ Arnald. Pauw. Schutz. τὶ τῶνδ᾽ Pors, 
Vel hoc vel illud certe sumendum ; sed potius videtur τὸ, intet 
ταὶ et τῶνδ᾽, quam δὲ, excidisse. ἡ tos 

X. 86. EAAKON. Ἔλαχον Ald. Rob. Guelph. apud Schutz. 

y.40. ΣΤΡΟΦΗ EZ. 1. lamb. dim. brachyc. 2. Similis prae 
cedenti, nam secunda in ἀπότροπον hic producitur, ut Antistrophica 
sint consona, de quibus vide suo loco. Utrumque conjungit 
Steph. ut sit lamb. trim, acat. qui si placeat, sumere etiam 
potes unum in Antistropha. 38. Ántispast. dim. brachyc. 4. 

roch. Ithyph. vide suo loco. 5. 'Troch. hephthem. 6. Si- 
milis precedenti, vide suo loco. 7. lemb. trim. acat. 8, 9, 
10. lambici dim. acat. 11. Ásynartet, e mionom. lamb. et 

nth. Troch. vide suo loco. 19. Troch. {πῦρ}. aut Antispast. 
'hereerat, Pauw. 11. Choriamb. dim. acat. de àntithetico 
vide suo-loco. H&aTH. Nos nostra dabimus post y. 81. 

Ibid. TOIANAE. Toà» δὲ Ald. Turn. τοιῶνδι Schutz. 1. Totum 

locum sic legit ac digerit Hermannus, quem sequor, 


1. Τοίανδ᾽ ixl χάριν ἄχαριν 

ᾧ, ᾿Αποτρόπον κακῶν 

39. Ἰὼ yam, γαῖα, 

4, Μώμινά μ᾽ ἰάλλει 

δ, Δύσθεος γυνά, ᾿ 

6. educ δ᾽ ἕπος «co^ ἰκβάλλεν, 

7. τί γὰρ λύτρον «“σεσόντος αἵματος αέδῳ: 
Hermannum sequitur Schutz. ?. hic et in Antistrophicis, refine 
gentem ut metra metris respondeant, 


5$. Ni)» αφίςαται. 
6. «dira δὲ me f * εὐτυχεῖν 

y.41. AIIOTPOTION. ᾿Αποτροπὰν Pears. mE 

y. 49, TAIA, TAIA. Tai» μαῖα Med. Guelph. Áld. Turn. quod 

robat Abresch. cui. accedit Schutz. et Euripideum illud confert 
Hippol. Y. 601. ὦ γαῖα μῆτερο 

γ. 43. ΜΩΜΕΝΑ MIAAEL Μωμέν duos! Med. μΜωμένα μύλλει 
Turn. Μωμέν dux Pears. Μωμένα μ᾽ ἰάλλει post Stanleium Pauw. 
Schutz. Pors. Herm. Tyrwhitt. | ! 

Y. 45. TOAE EKBAAAEIN. Τόδ᾽ ἐκβαλεῖν Jacob. Arnald. Baüw. 
TÀQ' ἐκβάλλειν Ald. Ἐκβάλλειν sine τόδε Turn. ᾿Ἐκβάλλειν frustra 
tueri voluit Heath. vocalem brevem aute duplicem » ssepius 
corripi affirmans. Cave dips. Cf. Agam. Y. 994. et qua ibi 

Bo 
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annotata, Heathium vero sequitur etiam Schutz. τόδ᾽ ἐκξαλλεῖν 
Pors. 1. quod pro ἐκδαλεῖν positum videtur, ut est in Pors. ὦ. 

X. 46. AYTPON. Malim λύτρον᾽. CANTER. Δύτρον etiam Pauwio 
placuit,. qui tamen rescriptum etiam voluit, mutata distinctione, 

Τί γάρ: λυγρὸν “εσόντος αἵματος €wídw ; 

Quid enim aliud ? ubi miserabiliter in terram profusus est. san- 
guis? Ut τί γὰρ accipiatur pro, quid enim expectandum? | et λυγρὸν 
pro λυγρῶς ut solent Greci. Τί γὰρ Ado γε, ἢ. e. λυσιτελοῖ, quid 
enim. juvaret (scil. ἔπος τόδε) cum sanguis humi fuerit effusus, Heath. 
metri gratia, cum λύτρον primam producat. Pauwium sequitur 
Schutz. et vertit, Quid enin? Triste hoc est (inferiarum bene- 
ficium) sanguine semel in terram effuso. Δύτρον Pors. ut et Herm. 
qui λύτρον primam non magis longam habere affirmat quam alia 
similiter formata vocabula. Et omnino legendum λύτρον, quod 
si cui.primam necessario producere videatur, ei auctor sim ut 


in Antistropha pro βροτοῖς reponat θνατοῖς, unde Ántispastum habebit 
JEschyleum, qualis est Prometh. Vinct. y. 588. 


Y. 47. IIANOIZIZ. [n Cod. Rob, et editt, Ald. Turn. scrip- 
tum est «ew sine diastola, omnino recte. 


Sic Pors. Herm. 
. Schutz. 2. 

Y. 49. ANHAIOI BPOTOZTYTEIZ. 'Awpuo βροτατυγεῖς Ald. E, Scho- 
liastxe interpretamento legisse eum amA's; contendit Pauw. quod 
ad δύμες scil. referendum. 

Y. 50. KAATIITOYZI AOMOYZ. Stanleii emendationem, καλύπτουσι 
τὸς δόμος incommodam esse recte vidit Pauw. ipse tamen nihil 
felicius tentavit, vel καλύπτοσι νῦν δόμως, vel καλύπτυσιν ἄρα δόμες, vel 
denique καλύπτωσι δώματα, quod rectissimum judicat, Sed hec 
omnia insulsa et verisimilitudine prorsus destituta esse haud 
injuria affirmat Heath. — Si καλύπτεσιν legas salva erunt omnia, est 
enim menda in antithetico. . 


Y.59. ZEBAX. Hos versus sic dividit Pauwius, ut Strophicis 
respondeant, 

Σέδας δ᾽ ἄμαχον ἀδάμαν- 

τὸν ἀπόλεμον τὸ gib. 


Sic etiam Schutz. Pro ἀδάμαντον malim ἀδώματον, ut Theocr. XV. 4. 

y.54. ΦΡΕΝΟΣ TE. Φρενές τε Med. Φρινέτε Ald. φρένας τε Rob. 
Φρενῶν τε Turn. — deíngs scriptum fuit in Cod. Rob. 

y. 56. AeizTATAT. ἴῃ Med. 4 suprascriptum est antiqua 
manu, ut sit ἀμφίςαται. 

Ibid. ΦΟΒΕΙ͂ΤΑΙ ΔῈ TIz. Haec recte per interrogationem 
a Stanleio efferri censent Pauw. Schutz. Aliter Heath. quem 
vide in Notis Varr. Philologg. Cave autem illi obtemperes. 

y.58. EN BPOTOIEZ. 'EuGeoro; Med. ἘἜ βροτοῖσι Iob. 


Ibid. ΘΕΟΣ TE ΚΑΙ ΘΕΟΥ͂, Θεός τε cha Ald. Gs; τε 6&3 Turn. 
Grot. in. Excerpt. 


Y. 59. AIKAZ. ᾿Δίκαν Steph. Ald. Rob. 
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Υ. 60. ΤΟΙΣ ΜΕΝ. τὸς μὲν Turn. Grot. in Excerpt. Pauw. 
Schutz. Herm. 

V. 61. TA δ᾽. τοῖς δ᾽ Schutz Mox pr! αἰχμίω Ald. 

Y. G2. XPONIZONT' AXH BPYEI. Χρονίζεσ᾽ ἄχη Beów Jacob. 
"Axs in Med. a prima manu, quod postea reformatum in ἄχῃ. 
Χρονίζεν τεύχη βρύει Ald. Χρονίζον c εὐχὰ βρύει Turn. Χρονίζοντ᾽ εὔχῃ 
scriptum fuit in Cod. Rob. Χρονίζοντ᾽ ἄχη βρύειν Pauw. qui μένε pro 
verbo habens, sic interpretatur, Quaedam vero in interstilio tene- 
brarum et lucis manent, ut dolores proliriores germinent.  Heathius 
hunc versum antiquitus scriptum arbitratur vel, Mín χρονίζοντά 
v ἄχη, vel, Beóm χρονίζοντώ γ᾽ ἄχη, ut hoc vel illud e margine in 
textum irrepserit. Si μένει legatur, leviter distinctum vult post 
Tw μὲν, et locum sic vertit, Jusiitie vero retributio in quosdam 
extemplo et palam animadvertit ; quedam delicta. crepusculo. quo- 
dammodo | obumbrata | scaturiunt calamitates tardiores, quosdam 
demum nox irrita et inefficaz. circumtegit. Sin βρύει legas, quod 
Ipsi magis placet, pro nominativo habendum τὸ τὰ, et vertendum, 

&dam vero delicta crepusculo quodammodo obscurata scaturiunt 
calamitates tardiores. Pauwium hujus loci sensum ne per um- 
bram quidem vidisse arbitratur. Μένει χρονίζοσα βρύει Schutz, qui . 
vertit, Iclus justitie vindicis alis quidem celeriter et quasi circa 
meridiem | intentatur, aliis autem. crepusculi. tempore, retardato 
qridem impetu, at vi et robore auctus incumbit. Μένει χρονίξοντα βρύει 

erm. Legendum, me judice, Μένει, χρόνια δ᾽ ἄχη βρύει. 

Y. 68. ΑΚΡΑΝΤΟΣ. "Axearra; Ald. f. ἄκρατος Schutz. ut opponatur 
τῷ μεταιχμίῳ CXÓTH, . 

Y. 64. ΣΤΡΟΦΗ y, Hanc Stropham esse putant, quibus Ánti-^ 
stropha apponatur: Non poterant infelicius: nam ut quisque 
videt, gemella non sunt gemella, sed dissimillima. Dicam verbo; 
non est dubitandum quin hic habeamus vel ΜΟΝΟΣΤΡΟΦΙΚΑ, 
vel ἘΠΩΙΔΟΝ, qux duabus Strophis et Antistrophis pre- 
cedentibus fuit apposita; sic difficultas est nulla, et facile ex- 
pedire possumus que ceteroquin expedire potest nemo : Vide- 
amus, Stephanum secuti, cum quo hic conspirant fere Ald. Rob. 
et Turh. 1. Period. a duobus lambis incipiens et in Trocheos 
desinens. 9. Iamb. trim. acat. 3. lamb. trim. acat. cum spondeo 
in secundo loco, vel Antispast. trim. acat. cum Ántispasto in longam 
desinente. Si vocula transponeretur, ut esset" Ac» διαλγὴς, [δι Ὁ. trim, 
acat. exiret bonus et legitimus, sed nihil muto. 4. Iamb. dim. 
acat. 5. Idem versus pracessit in fine precedentis Ántistrophz, 
recte ibi, sed male hic, vide suo loco. 6. lamb. trim. acat. 
7. lamb. dim. [trim.] acat. 8, 9. Vide suo loco. 10. An 
Period. διπλῦς, ex syzyg. lamb. ἑπτασήμῳ, syzyg. Troch. ἑπτασήμῳ, 
et Iambo? Dubito, et malim Antispast. trim. brachyc. cum 
syzygia lamb. in principio. - Vide suo loco. 11. Vide suo loco, 
14, Encomiologus ex Daciyl. penth. et penth. lamb. 13. Asy- 
nartet. ex monom. [amb. et monom. fTroch. 14. lamb. vel 
Antispast. dim. brachyc. gum spondeo in secundo loco, vel 
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Antispasto in longam desinente. Sed melius erit Ion. a min. 
dim. brachyc. Vide suoloco. 15. lamb. trim. acat. Vide suo 
loco. 15. lamb. trim. acat. Vide suo loco. 16. Iamb. etiam 
trim. acat. 17. ÁAntispast. dim. acat. 18, lamb. etiam trim. 
acat. Pauw. Rectissime statuit Pauw. hec que pro Stropha 
et Antistropha vulgo venditantur revera epodum constituere. 
. Antispast. trim. cat. ex Dijambo, Antispasto pentasyllabo, 
et epitrito secundo cat. HreaTH. JE 
Ibid. ΔΙ᾿ AIMA T'. Δὲ «jar Ald. quod et scriptum fuit in 
Cod. Rob. δι᾽ αἷμά γ' Pears. Δι᾽ αἷμα δ᾽ Schutz. vel potius 
δι᾽ αἵμαθ᾽ ἐκποθένθ᾽ ut sit senarius. Sic Pors. Cum Pauwio con« 
sentit Schutzius hec Epodon constituens, neque in Strophen 
et Antistrophen divisit Pors.. Divisit vero Herm. ac sic quidem ὃ 


ΣΤΡΟΦΗ͂. 
Δι᾿ αἷμ’ ἰκποθὲν δ᾽ ὑπὸ χθονὸς τροφξ 
Tíra; φόνος τυέπηγ᾽ 8 διαρυδᾶνς 
Διαλγὴς δ᾽ ἄτα διαφέρει, 
Διασπαράσσει 
Τὸν αἴτιον φαναρκίτας vócH., 
Οἴγοντι δ᾽ ὅτι νυμφιιῶν Qu 
"Axos* Φόροι δὲ “σάντες ἱκ μιᾶς 023 
Βαίνοντες τὸν χειρομυσὴ Qvo 
Καβθρίροντες λόσειαν μάτανς 


. ANTIITPOOH, 
Ἐμοὶ δ᾽ (ἀνάγκαν γὰρ ἀμφίπτολῳ 
Θεοὶ προσήνεγκαν" ἐκ γὰρ οἴκων 
Πατρῴων δόλιον ἰσᾶγον 
Αἷσαν) δίκαια 
Καὶ μὴ δίκαια τρέποντ᾽ ἀρχαῖς Diu, 
Bia Φιρομένων, αἰνέσαι, τοικρὸν φρενῶν 
Στύγος κρατόση δακρύω δ᾽ ὑφ᾽ εἱμάτων 
Maca; δισαοτῶᾶν τύχαισι, 
Κρυφαΐοις πόνεσε Φαχνθμένη. 

: &io et Schutz. 9. nisi quod “αναρκέτας νόσα τὸν αἴτιον legat. 


y. 65. TITAz. Τί τὰς Ald. mox αεπηγμένα διαῤῥυδᾶν Guelph. Ald. 
Comma post σέπηγεν sublatum voluit Pauw. ut cohewreat cum 
seqq, uA€ 

Ibid, AIAPPYAAN., Διαῤῥυδὸν Aurat. Pears. 

Q* 60, AIAATHZ ATH. In Cod. Rob..scriptum erat 3iaxyx 
&iTo. "M ' e , 

Ibid, ΔΙΑΦΕΡΕΙ TON AITION IIANAPKETAE ΝΟΣΟΥ BPTEIN. 
Alii διασπαράσσει, quam vocem Scholium fuisse quod in contextum 
traductum est pro ipso textus verbo, potes ex verbis Scholiastze 
conjicere, qui διασπαράσσει ponit explicationem τῷ J«gáw quod 


.$. . . 
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verbum Horatius exprimens dixit, Post insepulta membra different 
lupi. Et eum ego versum olim, quum Horatiana quedam, ex- 
ercitationis gratia, in Grecum sermonem converterem, memini 
me ita Greco carmine reddere, 


"Αθαπτα δ᾽ pas τοῖς λύκοις ἕλωρ μέλη. 


Sed possit aliquis ad verbum interpretari different, διοΐσωσι. 
H. STEPH. διασπαράσσει" «αναλκιτὰς νόσυ βρύειν Ald. Διασπαράσσει, 
«αναρχέτας ». B. Turn. " 


X. 67. HANAPKETAE ΝΌΣΟΥ ΒΡΥΕΙΝ. Nullum ex his sensum 
elcere potuit Heath. legit igitur γ᾽ &»mxíros; νόσοις Bon», subaudita 
particula 4e. Παναρκέτα νόσῳ βρύειν Schutz. qui earéparo; inter» 
pretatur de morbo ad omnes corporis partes pertinente, omnes 
quasi ségroti vires exhauriente. 

y.68. ΤΟΥΣ Δ᾽. Hic versus proculdubio ex errore vel in- 

curia librarii alienum locum usurpavit. Fons erroris in &eíu et 
βρύειν, quibus deceptus oscitantis scribae oculus, ultimum superioris 
Ántistrophee versum ἢ. 1. inseruit. Perperam repetitum esse 
vidit etiam Pauw. qui tamen monet, si retineatur, legendum 
esse τὸν δ΄. HRejiciendum censent etiam Heath. Schutz. et un- 
einulis inclusit Pors. 
* Y. 60. orroNTI,  Crediderim legendum 66. H. STEPH. 
Stephano 6&4, mihi arridet magis oyow propter ἄκος : neque 
fiecesse ut' casus patrii 8. participia pendeant; nam ordo esse 
potest, Νυμφικῶν δὲ ἐδωλίων ὅτι ἄκας οἴγοντε, lloc certum: de eo qui 
virginem stuprat violente hic cogitandum. [deo oer sumsit 
poeta, ut-auctorem sceleris proderet, ét homicide jungeret 
stupratorem : id diligenter notandum: sic etiam οὔγοντε males, 
eredo, mecum. Pavw. ^ Nihil. ad' structuram  desiderem. 
Genitivi vel pendent à “τὴ ut Sit, οἴγωτι δὲ τι τῶν νυμφικῶν ἐδωλίων ἐκ 
ἄκος, Vel, τῷδε οἴγοντι τὰ νυμφικὰ ἰδώλια ὅτι ἄκος αὐτῶ. Deest com- 
arandi particula ὡς», et in «wóce τε supple ὅτων, quod recte monuit 
Schol. BRESCH. Quis ex his sententiam ullam 'opportunam 
ét idoneam elicere possit? Vulgo de virginem vi violante inter- 
pretantur; sed de sanguinis proditorie effusi, non, de stupri 
piaculo hic agitur. -Neque enim aut virga erat Clytemnestra, 
aut stuprum vi passa est, Forsan reponi potest, Ῥιγῶντι δ᾽ ὅτι 
. γυμφικῶν ἰδωλίων "Axoc. Νυμφικῶν ijo pendet a prepositione ὠπὸ 
subintellecta. — Verte, Exzternato vero nullum a thalamo con- 
Jugali adest solatium. : HEATB.!. Bene Schol. hujus loci sensum 
cepit, comparationisque vim, etsi! suppressis ἃ poeta com- 
parandi particulis, intellexit, ut' profecto mirum: sit Heathium 
in tam clara luce cszcutiisse. . Inepta est ejus conjectura, 
ineptior explicatio. ScHUTZ.' 22 

"Y. 71. BAINONTEZ TON XAIPOMYZH. βαίνοντες τὸν χαιρομισὴ Ald, 
Βαΐίνοντες. τὸν χειρομισὴ luru. Βαίνονται ὁ χειρομυσὴ Jacob.  Hios versus, 
fere post Ald. Rob. Turn. et Steph. sic dividit Pauw. 

l.. . ι . 


* 
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l]. Βαίνοντις - 
Q. Τὸν χωιρομυσῷ Φόνον xalaí- 
9. ew ἐῶσι μάταν. . 
Primum: vocat. Dactyl. dim. cat. ob brevitatem notabilem, cujus 
similia au. alibi sit, nescire 5e profietur vir cl. 2. Iamb. dim. 
acat, 3. Dactyl. penthem. Omnes sibi habeat. Χειρομυσῆ pro- 
bant Pauw. Heath, Schutz. Herm. τὸν χερομυσῆ Pors. 9. 

Y. 7. ἸΟΥ͂ΣΑΝ ΜΑΤΗΝ. Ἔλυσαν μάτην dJ. Scal. sed f. λύώσειαν, 
Quid ait Be wire, quod voluit Pauw. non intelligo, nec quis- 
quam credo. alius, nisi forte pro bello Ionismo habuerit. Recte 
tanen Puauwius Stanleii emendationem,  $osco, improbavit. 
*eueum ex vulgatis elicere frustra tentavit Abresch. jungendo, 
V καὶ σέρι Φώντες ix μιᾶς 008 εἶεν βαίνοντες, καθαίροιεν ἂν τὸν χαιρομυσὴ Qóvor 
ἐπιύφος τὸς ὅτης, et negationem simplicem in pracedente ὅτι duplicis 
fungi munere arbitratur. Ῥέωσι μάταν Heath. uride versum effici 
putat Ásynartet. e penth. lamb. et Troch. Φόνον καθαρῶντες εἶεν ἂν 
páve Schutz. qui μάτην stabilit ex Y. 517. τὰ “πάντα γάρ τις ἰκχέας 
eU" αἴμωτος Ἕνος, μάτην ὃ μόχθος. 

X. 78, AMOIIITOAIN. ᾿Αμφὲ “τόλιν Ald. Rob. Turn. ᾿Αμφίπολιν, 
vel etiam ὠμφὶ «όλιν disjunctim Pauw. h. e. necessitatem. que 
urbem cingit et ambit, qux totam civitatem premit. Totum 
locum sic legit ac vertit Heath. - 

1. Ἐμοὶ δ᾽ ἀνάγκαν γ᾽ ἄρ᾽ ἀμφιπόλῳ 
Q. Θεοὶ «προσήνεγκαν (lx γὰρ οἴκων 
9. Τίιατρῴων δόλειον ἰσᾶγον αἶσαν.) 


ΜΙλὶ vero, quippe que famula sum, mecesitatem quidem ἐπ}- 
posuerunt Du, (etenim extra domum paternam servilem induxerunt 
sortem.) Metra vero sic enarrat, 1. Period. hypercat. 9. Asy- 
nartet. e penth. Iamb. 3. Asynart. e penth. 'Troch. et Iamb. 
Ex ἀνάγκαν ad «ica» parenthesi includit Schutz. et post ἐμοὶ, ἀνάγκα 
eupplet ex iis que sequuntur, locum sic interpretatus. Nobis 
vero necesse est— hanc enim necessitatem, servitii scil. urbi mec 
expugnate communem dii nobis imposuerunt, cum mos ex edibus 
paternis in servilem conditionem abripi paterentur, nobis igitur 
necesse est, prout vite nostre fortune convenit, eorum qui vi et 
imperio grassantur, Clytemnestre et /Egisthi facinora, sive justa 
sive injusta sint, laudare, acerbam amimi i ignationem silentio 
prementibus, et ne erumpat coercentibus. 

Y. 74. ΘΕΟΙ. Hunc versum cum Steph. et vetustioribus in 
duos dispescit Pauw. | | 

]. ew προσήνεγκαν 
Q.. "Ex γὰρ οἴκων. 
1. Jamb. dim. brachyc. 2. Troch. mon. acat. Mox pro γὰρ, 
δ᾽ ἄρ etiam mavult. Pauw. mE ' 
ΕΥ̓͂. T EZATON. Ἔς ἄγον Ald. quod et olim scriptum fuit in 
ob. | | | 
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Y. 77. APXAIZ.  'Aex&: Áld. ᾿Αρχαὶ Turn.  'Aex&c scriptum 
fuit in Cod. Rob. "Totum loeum sic refingit, dicam, an cor- 
rumpit Pauw. . 


IIeisror ἀρχαῖς βίω 
Βίᾳ φιρομένα αἰνέσαι, «πικρὸν Φρινῶν 
Στύγος κρατέση. 
H. e. Me decet probare justa et injusta, que domini vite mec vi 
aca faciunt, ἀρχαὶ pro ἄρχοντες elegans, ἀρχαῖς βία de dominis 
aptissimum sane, βίῳ autem βίᾳ Φερομένν conveniens etiam si quid 
aliud, adhec δίκαια καὶ μὴ δίκαια ἀρχαῖς, pro δίκαια καὶ μὴ δίκαιὰ ἀρχῶν, 
Grecum quoque ex asse vocat! Itaque de hac sua suspicione 
non dubitat vir cl.; nec quisquam, opinor, alius dubitabit, eam 
scilicet ultra fines Hyperboreos ablegandam esse. Monet etiam 
si quem offendat hiatus in φΦερομένυ αἰνέσαι legi posse vel φερομένω 
y αἰνέσαι, vel φερομένα "wwe. — Vulgata tuetur Abresch. qua 
sic jubet conjungere, Ileézorra δὲ ips ταῖς τῷ ἐμοὶ βία, ἢ. e. τῷ βία iua, 
quod vix cuiquam placebit. ᾿Αρχαῖσιν mavult Heath. αὐ versus 
sit. Pherecrat. σολυσχημάτιςος, et vertit Prout is convenit qui 
imperium in vitam meam exercent, quz a Pauwiunis non multum 
abludunt. Πρέπον τύχαι; βία ex conjectura Schutz. í 
X. 78. BIA... Bes Guelph. Ald. Bí» scriptum fuit in Cod. 
Rob. 
Ibid. €EPOMENQN. Φερομέτῷ y Heath, ut cum ἐμοὶ praecedente 
jungatur. Mox «eo Guelph. Ald. Rob. Turn. 
Y. 79. KPATOYZH. Κρατάση Ald. | 
Ibid. ΔΑΚΡΥΩ. Corruptum censet Pors. ad Med. y. 1918. cum 
secunda in δακρύω produci debeat. An f. legendum τέγγομαι, ut 
in Pers. y. 1070. | | 
Ibid. ὙΦ᾽ EIMATON. Ὑφειμάτων Ald. et mox δισπόταν Ald. Rob. 
Turn. | 
y.81; ΠΕΝΘΕΣῚ ITAXNOYMENH. Πένρθεσιν «eapím Med. Rob. 
Πέώνθεσι παχνϑμένην Ald. Πένεσιν item Pauw. Pors.2. Jam vero 
locum a y. 40. qui satis criticos exercuit nostra mente emen- 
datum exhibébimus una cum interpretatione quae pro coimn- 
mentario esse possit, et metrorum enarratione. 


ETPO9H B. 


Tos yd" ἐπὶ χάριν ἄχαριν 


σι d Co tO 9 


" AaróTgozroy κακῶν; 

Ἰὼ γαῖα, γαῖα, 

Μωμένα μ᾽ ἰάλλει 

Δύσθεος γυνά" 

Φοξῶμαι δ᾽ ἔπος τόδ᾽ ἰχδαλεῖν, 

Τί γὰρ λύτρον ππισόντος αἵματος πέδῳ ; 
^o -σανοιζὺς ἑςία, 

"Ie κατασκαφαὶ δόμων. 


oue 


e 
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10. ᾿Ανήλιοι βροτοςυγεῖς ἊΣ 
ll. Διόφοι καλύπτωσιν δόμως, ' 
12. Δισαφοτῶν θανάτοισις | 


ANTIZTPOOH f'. 


- 


]. Σέδας δ' ἄμαχον, ἀδάματον,. 
Q, ᾿Απόλεμον τὸ ei», 

8.. Af ὥτων φρενός τε 

4. δΔαμίας «ιραῖνον, 

5. Ni» ἀφιγάται, 

6. eura δὲ τίς; Τὸ δ᾽ εὐτυχεῖν, 
7. τόδ᾽ ἐν βροτοῖς θεός τε καὶ θιῶ «ασλέον. 
8. ῬῬοπὴ δ᾽ ἐπισκοπεῖ δίκας 

9. Ταχιεῖα, τὰς μὲν ἐν φάει, 

lO. Τὰ δ᾽ ἐν μεταιχμίῳ σκότῳ 

11. Μένει, χρόνια δ᾽ ἄχη Bevm. 


19. Τὲς δ᾽ ἄκραντος ἔχει νύξ. | 

Hanc igitur ingratam gratiam malorum averruncationem initura, 
misil me impia mulier. Vereor autem hoc verbum proferre, preces 
scil. quas illa jussit me inter libationes edere, que est enim effusi 
sanguinis in terram redemptio? Heu domus infelix! Heu edium 
eversiones! Solis expertes mortalibus invise tenebre domum hanc 
operiunt occiso domino. llla vero majestas regia, inexpugnalüilis, 
?ndomita, invicta, aures animosque civium. perstringens, nunc nulla 
est. Ecquis autem. timet ὃ Bene. scilicet. rem. gerere, hoc inter 
homines Deus est, et plusquam Deus. Itaque dum prospera for- 
tuna utuntur impii pcenas scelerum non timent. — Findicta autem 
divina alios quidem celeriter in luce persequitur, alii vero tanquam 
" 4n crepusculo securi manent, quorum dolores et poene debite, 
quamvis ser at certe tamen germinant et quasi occulto crescunt, 
alios autem nox tegil intempesta, at hos, quamvis in tenebris 
Jateant, vindicta divina serius ocyus persequitur, quod ZEgistho 
et Clytemnestre eventurum esse speramus. Hactenus de sensu 
loci. Metra sic se habent, 1. Prosod. dim. acat. 4. Dochm. 
3. Antispast. dim. brachyc. 4. "Proch. Ithyph. 5. Troch. 
penthem. 6. Asynartet. ex Dochmio et syzygia lamb. 7. lamb. 
trim. 8, 9, 10, 11. Omnes sunt Iambici dim. 12. .Pherecrat. 
Caetera, cum plane desperata sint, veniam mihi concessam in 
spero, si sic, in tanta codicum penuria, refinxero. 


ΣΤΡΟΦΗ y. 
l. A epar! ἐκποθένθ᾽ ὑπὸ χθονὸς τρόφυ 
Q. Τίτας φόνος σέπηγιν, 8 διαῤῥύδαν.- 
9. "Am διαλγὴ; διαφέρει! τὸν αἴτιον 
4. Ἱπαναρκέταις νόσοις βρύειν. 
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ANTIZTPOO9H γ΄. 

1. Ofyorr δ᾽ ὅτι νυμφικὼν iwi 

Q. "Ακος" “όροι τε σάντις dx μιᾶς Od s 

9. Βαίνοντες ἅμα, τὸν χερομυσὴ λόσεαν ἂν 

4. Φόνον καθαίροντες μάτην. 
Sanguine vero ab alma tellure hausto, remanet labes ultionem pro- 
vocans non delenda.  Noxa cruciatu perpetuo sontem persequitur, 
ut morbis savissimis quasi. pullulet, et nunquam liber sit. | Ei 
vero, qui, sicut /Egisthus, famineam pudicitiam violaverit, nullum 
est remedium ;. et fluvii omnes ex una via in unum convenientes, 
manus cade pollutas purgaturi, frustra abluerent.  Clyteemnestram 
igitur et ZEgisthum proculdubio manet ultio 116 a labe san- 
guinis quam supra diximus, nec quidquam ad cedem ex- 
iandam valebunt hz quas nunc cineri Ágamemnonio mittunt 
inferias. — De sensu hactenus.  Metra sunt, 1, 2, 3. Iambici 
trim. acat. 4. Iamb. dim. acat. 


EIIQ:AO£E€. 


]. Ἐμοὶ δ᾽" ἀνάγκαν γὰρ ἀμφίπολον 

Q. Θιοὶ προσήνεγκαν, ἐκ γὰρ οἴκων 

3. IIargdws δολίαν ἐσᾶγον αἷσαν" 

^4. Δίκαια καὶ μὴ δίκαια, 

5. Οὐ «τρέποντ᾽ ἀρχαῖς βίε, 

6. Βίᾳ φερομένων αἰνέσαι «πικρὸν, Φρενῶν 

7. Στύγος κρατόέση. Τέγγομαι δ᾽ ὑφ᾽ εἷματων 
8. Δάκρυσι ματαίοις δισποτᾶν - 
9. Τύχαις, κρυφαίοις φσένθεσιν TO χνθμένη.. 


Mihi vero (necessitatem enim | ancillarem Dii. intulerunt, | ez 
edibus enim paternis in servilem me conditionem  abduxere) aqua 
pariter et iniqua. eorum qui vi agunt, haud convenienter origini 
vite mec, libere scilicet, laudare acerbum est, odium animi 
prementi. — Lachrymis tamen | inanibus sub vestibus, velamine, 
madeo ob prioris domini fortunam turpiter interfecti, tacitis 
oppressa luctibus. Metra sunt, 1. Asynartet. ex Iamb. penth. 
pro Dochmio et Anüspasto. 9. ÁAsynart. e penth. lamb. 3. 
Antispast. /Eschyleus trim. cat. subjectis epitrito primo lambis 
puris. 4. Period. dim. acat. 5. Troch. dim. cat. 6, 7. lamb. 
trim, acat. 8. lamb. dim. acat. 9. lamb. trim. acat. 


II. 
y. 83. IIAPEZTE. Πάρετε Ald. Mox τοροτροπῆς Guelph. Ald. 
y. 84. ΓΈΝΕΣΘΕ. Twuíchs Med. sed ε supra scriptum eadem 
manu. 
y. 85. ΤΥΜΒωι. τύφῳ δ Med, Guelph. quod et scriptum fuit 
in Cod. Rob. f. pro τάφῳ. τύμδῳ δὶ Ald. Kob. 
y. 99. EZT' ANTIAOYNAI. "Eg! ἄντε Pun Ald. Mox πέμπυσι 
Guelph. Ald. Rob. Turn. 
Cc 
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Y. 03. ΔΟΣΙΝ TE. δΔόσιν γε, quod Stanl. voluit in curis secundis 
babet etiam Herm. Sed τὶ defendit Pauw. ut scriptum sit pro 
καὶ, ἀντιδᾶναι καὶ δόσιν ἱπαξίαν, alias ipse concedit γὲ requiri. Si 
quid mutandum malim δόσιν τοι; vel f. Xo» δή. 

y.95. XYZIN. Ade» Ald. 

y. 960. ΩΣ ΤΙΣ EKIIEMTAE: "O4 τις ix (ois Guelph. "Oen 
ἰκκίμψαις Ald. 


Ibid. ztaaiN. Hoe cum Xwea connectit Turn. ut sit verbum 
compositum ὧάδλιν» ----δικᾶσα. 


Y. 98. THZA'. τῆς δ’ Schutz. 1. sed in edit. 2. vulgatam revo- 
cavit. Mox κομίζομιν ÁAurat. 

Y. 103, YIIEPTEPON.  "Yw:& 7óe» quod Stanl. habet in curis 
secundis conjecit etiam Schutz. 1. quia nihil, quidquam adhuc 
attulerat Electra quibus Chorus melius posset dicere, sed tantum 
questionem proposuerat; Sed vulgata satis bene se habet, si 
non nimis urgeatur. Totum versum uncinulis inclusit Schutz. 2. 
Mox βωμὲν pro βωμὸν habet Ald. 

Y. 105. TON EK ΦΡΕΝΟΣ.  Ábests» a Rob. Mox ἡδίσῳ Ald. 

X. 107. eeErTOY. Εὔχυ Marg. Ask. Mox εὔφροσι Turn. 

xy. 108. TOYTTOTZ. Τότοις conjecit Schutz. haud male, sed et 
vulgata bene se habet, quam in edit. 9. recepit. 

Y.109. AYTHN. Ar» Ald. Mox χὥγις Guelph, Ald. Rob. 
Turn. recte. Sic Pors. Schutz. 9. 


Y. 110. Γ᾽ AP. T' &' Guelph, Ald. Rob. τ᾽ ἄρ᾽ Pors. Schutz. 2. 
et sic sine dubio scribendum. E 

Y. 111. MANeANOTZ'. Λανθάνεσ᾽ proposuit Abresch. quod recte 
improbavit Schutz. neque ipse mordicus tenere voluit. 

$.113. ΚΑΙ. Ks Med. f. legendum xà inquit Salvin. quod et 
conjecit magnus Bentl. Sed x& proculdubio legendum est cum 
Guelph. — Sic etiam Ald. Rob. 'Turn. Canter. in Notis, Pauw. 
Schutz. Pors. | 

Y. 115. ΤΟΙ͂Σ AITIOIZ ΝΥΝ. Comma post νῦν sublatum ad «8 
φόνα reponi jubet Heath. ut genitivus iste pendeat a τοῖς αἰτίοις, 
et ad μεμνημένη subintelligatur $wióxys, quasi esset μέμνησο ἐπεύχεσθαι. 
Recte monet Schutz. parum interesse utrum hoc vel illo modo 
distinguas, et malim vulgate distinctioni adhaerere, supra enim 
X. 66. τὸν αἴτιον habuimus absolute positum. 

X. 190. EYZEBH. Es Ald. 

y.199. EPMH XGONIE KHPYZAZ EMOI. Recte Canterus notam 

osuit post χθόνιεγ ut ibi aliquid deesse indicaret. Minus bene 

b. post ἐμοί. Nullam lacunam indicant Ald. Turn. H, Steph. 
Ἑρμῆ χθόνιε κράτιγε κηρύκων duo Marg. Ask. Κέλευσον Ἑ,μὴ χθόνιε, 
κηρύξας ip voluit Pauw. Sed recte monet Schutz. quod verbum 
ante Ἑρμῆ exciderit vix definiri posse; nec vero satis constare 
annon ante hunc versiculum unus vel plures librariorum culpa 
perierint. Si nihil preter caput hujus versiculi desit, desiderari 
vocem trisyliabam monet v. cl. ἄκωσον puta, vel aliud ejusmodi. 
Malim certe si nihil preter vocem trisyllabam exciderit, lacunae 
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notam ponere post χθόνιε, solent enim "Tragici sententiam vel 
versiculum ejus quem appellant nomine inchoare. Satis ex- 
emplorum dabit unaquaque tragoedia; ne longum faciam, cf. 
hanc ipsam y. 1. 16. 18. 84. 

Y. 194. ΠΑΤΡΏΙΩΝ Δ’ OMMATON,. Δ᾽ φμμάτων φατρῴων Guelph. 
Ald. πατρῴων ὀμμάτων, omissa particula Turn. Πατρῴων δωμάτων 
preter Stanleium Pears, Pauw. Schutz. Pors. rectissime. Πατρῴων 
δ᾽ ὀώτων satis infeliciter tentavit Arnald. 

Y. 125. H TA ΠΆΝΤΑ. Η τὰ σάντα Ald. Κατὰ eárra Rob. 

Y. 197. TAZAE XEPNIBAZ ΒΡΟΤΟΙ͂Σ,  Tách χίέρνιδας βοτοῖς Ald. 
Turn. Vocem βροτοῖς tanquam suspectam notavit H. Steph. 
χέρνιδας ῥυτὰς Pauw. qui per χίέριβας ipsum vas intelli it, cui ad- 
Jectum ῥυτὰς, ut sic ipsz χοαὶ significentur. À Stanleii partibus 
est Heath. et vulgatam contra Pauwium tuetur. Sed Hermanni 
conjecturam φθιτοῖς reponentis, libenter amplector, quam stabilit 
Cod. Guelph. ad cujus Marg. νικροῖς legitur, et ipse ex Persis, 
y. 217. δεύτερον δὲ xen χοάς, T» τε καὶ φθιτοῖς χιάσθαι, οί urip. Alcest. 
Y. 98. Φθιτοῖς etiam recepit Schutz. 2,  Emendationem Heraldi 
cujus meminit Stanl. in notis, obiter in textum recepisse videtur 
Burton. ad Sept. Theb. y. 615. sed minus bene. | 

Y. 198. EHIOIKTEIPON. ᾿Ἐπτοικτείρεν G. ad Marg. Ask. Herm. 
qui λέγω ἐποικτείρειν jungit, ut mox Jy. 141. Aye φανῆναι. — Sic 
Schutz. 2. quod probo, nisi mox legendum δὸς δ᾽ ἀνάσρειν i 
δόμοις, | | 

y. 190. ΦΙΛΟΝ T'OPEZTHN, ΠΩΣ ANAXOMEN AOMOIX. Aut 
distinguendum, Pauwio judice, Φίλον τ᾿ Ὀρέρην πῶς ἀνάξομεν δόμοις ; 
aut legendum Φίλον τ᾽ 'Ogípm ὡς ἀνάξομεν, vel, si mavis, ἀνώξωμεν 
Mac.  Monét etiam v. cl. ὡς in precibus magis quam πῶς con- 
venire. Φίλον τ᾿ 'Ogígpm y ὡς ἀνάξωμιν δόμοις Heath. Φίλον τ᾽ 'Opíew 
ὡς ἀνάξομεν δόμοις Schutz. Herm. nec male tamen legeretur ὡς 
iden | pO IOS. 

ἢ. 130. IEHPATMENOI. Πιπραμένοι, ut apud Soph. Philoctet. 
y. 978. Is. Casaub. Tyrwhitt, Pors. Schutz. 2. Vulgatam tuetur 
Pauw. quem vide in Notis Varr. Philologg. Sed rectissime 
monet Schutz. multo elegantiorem esse Stanleii emendationem 
erveacus (rectius σεπραμένο!) venditi; * Huc enim respicit 
ἀντηλλάξατο Αἴγισθον, injusta enim mater liberos quasi vendiderat, 
ut sibi posset adulterum redimere; quae quidem imago, y. 919. 
et seqq. recurrit, ubi Orestes cum dixisset, διχῶς ἱπράθην ὧν ἐλευθέρῳ 
waroó; respondet Clytzmnestra, na b ὁ τιμὸς ὅντιν᾽ ἀντεδιξάμην ; 
Orestes autem «e pudore prohiberi ait, quo minus id diserte 
eloquatur; cum interim dubium non sit, quin /Egisthum sig- 
nificet. ᾿ Εἰ hoc quidem loco cum seipsam Electra ἀντίδωλον, 
Orestem autem ix χρημάτων Φιύγοντα dicit, Id optime respondet τῷ 
ψικρασμένοι." — Hxc Schutzius. | 
^ y. 1329. METAITIQZ. Μὲεταίτιον Guelph. ) 

Y. 134. eEYTQN. Φιύγεν Med. Guelph. Ald. et sic scriptum 
fuüit in Cod. Rob, ' ' | ' ᾿ 
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Ibid. ὙΠΕΡΚΟΠΩΣ. Pro ὑπιρκόμπως positum metri causa ceriset 
Ábresch. idque confirmare conatur ex Soph. Ajac. y. 127. 
Ὑπερκότως reposuit Scal. apud Stanleium. — Vide quz annotavimus 
ad Agam. y. 475. 

Y. 135. TIONOIZI. Πόνοσιν Med. Guelph. Ald. Turn. 

Ibid. META. Míra Med. Guelph. Ald. Rob. 

Y. 137. ΚΑΙ ZY KAYOIL Καὶ ὁ κλεῦθ, Ald. 

y. 138. ZOQ6PONEEZTEPAN. Σωφρονετέραν Ald. 

Y.141, ΣΟΥ, IIATEP. Malim σ᾽ ὦ ex«. CaNTER. Perbene 
cà, quod ita comparatum est ut neminem designet : preecesserat 
Scil. ἁπλῶς m Qe Que", ὅςις ἀνταποχτενεῖ : idque hic observat Electra: 
unde apparet quam improvide hzc mutantur et explicantur. 
Pavw. Z8 t eáírng, Pors.29. Mihi tamen e vulgatis sensus 
erui videtur idoneus. | 

Y. 149. ANTIKATOANEIN AIKHN. ᾿Αντικατακτανεῖν δίκην Schol. 
quod et notatur Turnebo. ᾿Αντικατακτανεῖν mavult etiam Pauw. 

ed Xe» pro κατὰ δίκην scriptum ἀντικατθανεῖν | quodammodo 
postulare judicat. ᾿Αντικατακτανεῖν mordicus tenet Heath. vocalem 
ante xr corripi posse affirmans sicut etiam, ipso judice, in 
Agam. y.468. ubi vide qua annotata. Sic etiam Schutz. 1. 
᾿Αντικατθανεῖν δίκη Pears. Pulchre Herm. ἀντικατακανεῖν δίκη, quod 
confirmat ex Eurip. Med. y. 961. Πόσιν δίκη τῶνδ᾽ ἀντιτισάσθαι κακῶν, 
Sic Schutz. 2. 

Y. 143. EN MEZQ. ^E» μέπω Ald. 

Ibid. ΤῊΣ KAKHZ APAEX. Τῆς καλῆς ἀρᾶς Schutz. eleganter. 
In priucipio enim, ut monet vir doctissimus, sibi et fratri 
reliquis patris amicis bona precata erat Electra; atque jam 
finem faciens redit ad bonas preces, postquam in medio malas 
quasdam imprecationes in hostes conjecerat. Εἰ certe ἀρῆς pro 
εὐχῆς stabilit H. Steph. in Thesauro, quamquam sepius in malam 
partem trahatur. "Αράομαν in bono sensu occurrit apud Soph. 
Ajac. Y. 609. Eurip. Orest. Y. 1138. Quin apud Eurip. Hippol. 
y. 888. 890. forte ἀραὶ simpl. notarent preces, nisi colorem 
traherent e contextu, Vide etiam Valcken. ad Phoeniss. y. 70. 
Et epitheton adjunctum, καλῆς, h. 1. satis esset ad monendos 
lectores ne pro καταρῶς sumerent. Unum tantum adjecerim, 
mihi pro καλῆς praplacere κεδυῆς, cf. Y. 159, ut nos cum- Her- 
manno legimus, 

Y.144. KEINOIZ. ΑἸΙΪ κείνες H.SrEPH. Sic Rob. Heath. 

X.145. TON. In Med, δ᾽ suprascriptum eadem manu, et sic 
editur in Aldin. nempe τῶνδ᾽, Mox ἐξαυδομένας Guelph. Ald. 

v. 150. ZYZTHMA. 1, lamb. aüt Troch. dim. acat. 92. Paon. 
dim. acat. cum cretico. 3. [amb. dim, acat. 4. Similis prze- 
cedenti, — 5. Ásynartet, e penth. Troch. et penth. Dactyl. 
'6. Antispast. trim. cat. cum Antispasto quinquesyllabo, quem 
excipit syzyg. lamb. ἱἰξάσημοςς. 7. Antispast. trim. acat. cum 
Antispasto quinquesyllabo, et syzyg. lamb. ἑπτασήμῳ in fine. 
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8. Ántispast. dim. hyperc. ab Iambis incipiens cum Ántispasto 
quinquesyllabo. 9. lamb. monom. 10. Iamb. dim. acat. cum 
duobus Ánapzstis, vide suo loco. 11. Antispast. Dochm. sed 
vide suo loco. 12. Troch. trim. brachyc. cum Iambo.in quinto 
loco more Pindarico, at vide suo loco. PAuw. 5. Asynartet e 
duabus penth. 'TTroch. nam xx» primam rité corripit sequente 
vocali; quanquam natura longam. De czteris vide suis locis. 
HgBATH. Scribendum, 


ZTPOOH. 4 


l. Ἵετε δάκρυ καναχὶς ὁλόμενον 

Q. ᾿Ὀλομένῳ δισηότᾳ, «ρὸς ἔρυμα 

3. Τόδε xir, κακῶν 

4.  T' ἀπότροπον ἄγος ἀπεύχετον, 

ὅ. Κιεχυμένων χοᾶν. Κλύε δὲ μοι» κλύε; 
6. Σέδας ὦ δέσποτ᾽, ἐξ ἀμαυρᾶς φρενός. 


ANTIZTPOO9H. 


]. "Orotroroi, vroToToTTo!, 

Q. "Is, τίς δορυσθενὴς ἀνὴρ 

9. ᾿Αναλυτὴρ δόμων, 

4. Σκύθης τ᾽ ἐν χεροῖν “σαλίντονα 

ὅ. Ἔν ἔργῳ βέλη ᾿κιπάλλων " Aenc, 

6. Σχέδια T αὐτόκωπα νωμῶν βέλη; 
l. Ásynartet. ex Antispast. et Dochm. 2, Ásynartet. e Doch- 
mio et Antispasto. 8. Dochmius. , 4. Asynartet. e Dochmio 
et Antispasto. δ, 6. Asynarteti. e Dochm. HERMANNUS. 
Nos Hermannum sequimur, et sic Schutz. 9. nisi quod σ«αλίντον᾽ 
ediderit, et νωμῶν ξίφη, minus bene. 


Ibid. KANAXEZ. Kay Guelph. Ald. Mox ὀλυμένῳ Ald. 

Y.159. ΤΡΟΣ EPYMA TOAE KAKQN KEANQN. Verba sunt 
perperam distincta, et perperam etiam intellecta; scribe, «e 
iuga τόδε, κακῶν xiu» T Απότροπον (ἄγος subjicere voluit vir cl, 
sed illud negligenter omisit) ἀπεύχετον. Ἔρφρυμα τόδε est tumulus 
defuncto : ἀπότροπον ἄγος κακῶν κεδνῶν τ᾿ ὠπεύχετον lachrymarum est 
descriptio, et ad δάκρυ praecedens hoc apponitur "Tragice: 
Lachryma est ἄγος κακῶν xdi» τε, aliquid quo mala et bona vene- 
ramur, quatenus et mala et bona lachrymas provocant: et ἄγος 
ἀπότροπον ὠπεύχετον, quod aversari et deprecari debent omnes, quia 
modum non servat, et animum turbans malis addictius est quam 
bonis: appositio est Tragica, ut dixi: ἅτε δάκρυ, ἄγος ἱκεῖνο κακῶν 
tubus vt ἀπότροπον ἀπεύχετο. [ἃ autem convenientius hic, quia ut 
ex praccedentibus constat, non modo mala sed etiam boua horum 
lachrymantium animis obversabantur. Pauw. Omnino Stanleio 
assentiof reponenti imióysros, ut constructio sit, ἄγος ὠπότροπον κακῶν, 
£e) τε imo,  Piamentum quod mala avertat, et e& qv 
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expediunt exposcat. Quid sibi velint que obtendit Pauwius 
vix intelligo: certe nihil sunt ad rem. HEATH. Πρὸς ἔρυμα τόδε 
κεδνῶν, κακῶν τ᾽ ἀπότροπον ἄγος ἀπιύχετον Schutz. qui per ἔρυμα non 
J4umulum, sed presidium, firmamentum intelligit, ut sententia sit, 
ad confirmanda nobis bona, et averruncanda maía. 

x. 153. ATOX. "Axy« Med. Rob. Turn. sed melius ἄγος judice 
Salvinio. . 

Ibid. AIIEYXETON. ΕΓ, ἀπευχότων, sed. et ἀπεύχετον eandem vim 
habet. 

Y.154. XOAN. Χοὰν Áld. Mox κλύε cum acuto scribit Pors. 
recte, nam sic legitur etiam in Soph. Electr. y. 1376. prima brevi, 
nec est ulla ratio cui ἃ verbo κλύω deducatur κλύε magis quam 
ἃ τύπτω τῦπτε. : 

y.155. XEBAE OQ. Zac» Ald. Rob. 

Ibid. AEZIIOTA ES. Δέσποτα ᾿ξ Heath. ut sit Asynartet. e 
Dochm. Sic Schutz. sed scribendum δίσποτ᾽ i£ docente Her- 
manno, quoniam «a vocativi, quod breve est, contractionem 
non admittat, sed elidatur. elen. y. 1909. Ὦ δέσποτ᾽ 9» γὰρ 
τόδ᾽ ὀνομάζω σ᾽ ἔπος. Sic etiam Pors. 9. 

Y. 16. AOPYZOENHI. δΔόρν cÓww Áld. Hc et reliqua ad 
y. 169. sic distribuit Heath. 

]. Οτοτοτοτοτοτοτοῖ iw. 

Q, τὶς δορυσθένης ἀνὴρ 

9. ᾿Αναλυτὴρ δόμων, 

4. Σκυθικά τ᾽ ἐν χεροῖν τσαλίντον᾽ ἔνεργα 

5. Βέλη ᾿πιπάλλων "Αρῆς, 

6. Exíha τ᾿ aUToxe ma, νωμῶν Dion. 
Metra vero, ipso judice, sunt, 1. lamb. dim. acat. 9.'Euripideus. 
3. Dochmn. ex epitrito quarto et syllaba. 4. Asynartet. e Dochm. 
5. Period. cat.. 6. Asynartet. e Dochm. Vertit autem, Ototo- 
tototototoi, O adsit alquis vir hasta strenuus, editum liberator, 
Mars quidam et Scythica tela. vibrantia valida (jacula scil.) 
manibus quatiens, et. gladios tumultuarie cum manubriis ex. eodem 
ferro fubricatos rotans. Τὸ τὶς optative non interrogative et ab 
interjectione ἰὼ pendere existimat. Sic etiam Schutz. 1. nisi 
quod ἐν ἔργῳ dederit. | 

*.158. xkYreur TAT'. Ali Σκυθίης, alii Σκυθικά" et rectius meo 
quidem judicio, H. SrEPH. Σκυθικά τ᾽ Rob. Σκύθης * Ae con- 
jungit Herm. | , 

ν. 150. EN EPTQ: Ἔνργα Turn. Pauw. qui sic Iamb. dim. 
acat. (at qualem !) sibi effinxit. Voluit etiam, 

Χιροῖν τυαλίντον᾽ ἔνεργα 

Βέλη ᾿πιπαάλλων "Αρης" | 
Ne versus alter incipiat a vocali inusitata elisa, et ex his 
priorem statuit esse lamb. hephthem. alterum Asynartet. cat. 
a monom. lamb. et monom. 'Troch. Ἐν ἔργῳ defendit Abresch. 
ex Eurip. Iphig. Taur. y. 1190. ἐν ἤζγῳ xíew ξίφος m có. ἘΠ 
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Xenoph. &. rr. VIII. 104. extr. Ὡς δὲ ἤσθετο ᾿Αρταφέρνης ἦν ἔργω ὄντα. 
τὸν Κῦρον, ἐπιτίθεται καὶ αὐτός. Ἔν ἔργῳ recte interpretatur Schutz. 
in pugna. | 

y. 161. ΣΧΕΔΙΑ. Hunc et seqq. quatuor versiculos tanquam 
plane corruptos signat Rob. 

Ibid. BEAH.  Inducendum esse βέλη hic censet Pauw. cum 
paulo supra praecesserit, unde versum efficit Troch. dim. acat. 
Monet .etiam pro βέλη reponi posse ξίφη, sed illud minus probat. 
Denique totum locum sic distinguit, * Τίς δορυσθενὴς ἀνὴρ, ἀναλυτὴρ 
δόμων; Σκύθης τά τ᾽ ἰν χεροῖν “σαλίντον᾽ ἔνεργα βέλη ᾿ΓΠπάλλων " Aen, Σχέδιω τ᾿ 
αὐτόκωπα νωμῶνγ Ut ea qua post δόμων dicuntur sint responsio. 
Σκύθης pro homine fero, eique junctus idonee ipse Mars." Hec 
ille. Schutzio placuit ξίφη, qui post hunc versum aliquot ver-- 
siculos intercidisse existimat. —Bó» non mutat Hermannus, 
monet enim nihil in ZEschylo frequentius esse quam ejusdem 
verbi in eodem loco crebrae repetitiones. Cui assentior. Nam 
αὐτόκωπον βέλος est telum manubriatum, h. e. gladius, αὐτόκωπον ξίφος 
autem gladius est manubriatus, quod ineptam spirat tau- 
tologiam. 

Y. 169. ΓΑΠΟΤΟΥΣ. 'Azérs Guelph. Εὐπότος Rob. 

Υ. 1068. METIZTE.  Mryíe Ald. Rob. Turn. H. Steph. qui 
locum signat tanquam corruptum. Sic Canter. 

Ibid. ΚΑΤΩ. Locus.hic omnino mancus est, et ideo sig- 
navimus. Hec videntur esse verba Electre, νέων δὲ μύθν Ron.  . 

y. 165. AETOIZ AN OPXEITAI. Δέγοις ἀνορχεῖται Ald. Rob. Mox 
βαθὺ ζῴνε Ald. 

y.168. ETZYTMBOAON. Satis absurda est emendatio Pauwii 
reponentis: à ξύμδολο. — Patet enim, quod et vidit Heath. ex iis 
quz sequuntur, voluisse Electram h. l. innuere, facile cuivis 
esse suspicari Orestis capillum hunc esse. Mox τόδ᾽ ἐπὶ Ald. 
τόδ᾽ ὀχὶ Marg. Ask. 

*. 169. ΠΩΣ OYN IIAAAIA ΠΑΡΑ ΝΕΩΤΕΡΑΣ MAOQO; Ponenda 
potius interrogationis nota post i, et delenda post μαθω" ut 

aulo post, σοίαις ἰθείραις ; τῶτο γὰρ θέλω μαθεῖν. H.STEPH. Αἱ 
banc distinguendi rationem sententiam prorsus perdere recte 
vidit Heath. 

y.170. KEIPAITO ΝΙΝ. Κείρετό νιν Guelph. Ald. Rob. Nescio 
an forte legendum cum interrogatioue, πείραντό νιν; annon alius 
est preter me qui illum detondere potuerit, Orestes scil. Sed vide 
Notas Varr. Philologg. 

y.171. EXGPOI. ᾿ἘἘχθροῖς Ald. Turn. Hunc versum cum in- 
terrogatione legit Is. Casaub. sed minus bene. Multas hic 
turbas frustra movet Páuw. Primum enim voluit ad hunc 
modum distinguere, ᾿Εχθροὶ yàg οἷς «προσῆκε πενθῆσαι τριχί, subaudito 
scil. εἰσὶ, hactenus recte. Deinde partim Ald. et Turn. vestigiis 
insistens legendum existimat, 'Exfeoi; γὰρ ὦ «ροσῆκε «σενθῆσαι Tayl 
quod haud negem satis bene dici posse, sed et vulgata recte se 
habet. Mox duplicem olim fuisse lectionem suspicatur, et 
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ἐχϑροὶ γὰφ οἷς et ἐχθροῖς γὰρ ὁ, unde nata confusio cum utraque 
anuotata esset. Quin et hunc cum praecedente et proxime 
sequente versiculis Electra continuat, sic enim ait ille ** ipsa 
Electra non a solo capillorum colore sed etiam a cognatione 
argumentum ducit : ἐχθροὶ quippe bic sunt probabiliter Zgisthus, 
Clytemnestra mater, et Chrysothemis soror; a quibus cum 
munus hoc non potuerat esse profectum, de seipsa hactenus 
cogitat Electra." Hec ille, quz vix refutatione digna sunt, 
reclamat enim ςιχομυθίας ipsa series, et ipsa concinnitas et 
argumentandi ratio. Habet tamen secum facientem Abreschium. 
Recte Heath. docet satis patere ex xai μὴν in seq. versiculo, hunc 
versum Choro tribuendum esse.  Subdit vero, utcumque de 
hoc statuatur perinde esse, nihil enim dici in hoc versu quod 
non satis clare in precedente innuatur. Quod non probo: et 
. bene monet Schutz. eos qui hunc versum Choro adjudicant 
elegantiam dialogi et vim particule γὰρ in respondendo minus 
perspexisse. . 

Υ. 172. KAPT' IAEIN. Καρτιδὲν Ald. Mox pro ὁμόκτερος, 
ὁμόχροος Marg. Ask. | 

y.174. AYTAIXIN HMQN. li αὐτοῖσιν ἡμῖν, sed melius αὐταῖσιν, 
ut ad ἐθείραις referatur. H. STEPH. Αὐτοῖσιν ἡμῖν Med. Guelph. 
Ald. Rob. Pors. Nos tamen cum Stephano facimus. 

Y.175. KPYBAA.. Κρύαδα Guelph. Ald. 

y.178. EIIEMYE. ἜἜπεμψιν Guelph. Ald. Rob. 

Ibid. XAITHN. Καὶ τὴν Guelph. Ald. Rob. Turn. qus lectio 
notatur etiam ab H. Steph. 

Ibid. ΠΑΤΡῚ. Πατρός Med. Guelph. Ald. Rob. qus lectio 
notatur etiam ab H. Steph. .ὅ 

X.180. TATZEI. Ἑαύση Guelph. Ald. Rob. 

Y.181. IIPOZEZTH KAPAIAZ KAYAQNION. Nos ede. ΑΙ 
«eozírn, quod verbum elegans est in hac significatione. ΕἾ. SrEPn. 
Ileócem: καρδίας κλυδώνιον solenni errore Ald. πΠρόσες, habet etiam 
Turn. Καρδίᾳ quod dedit Stanl. in curis secundis excogitaverunt 
etiam Pauw. Abresch. quod probo. Pauw. etiam conjecit 
κάρδιαν, Sub. κατὰ, vel καρδίαν τοροσέγη prO «góc καρδίαν ἔφη, utrumque 
minus bene, quod et ipsi visum. — Jungit etiam καρδία μοι ut sit 
pro καρδίᾳ ma. | | 

Y. 1829. EIIAIZGHN, "'Ez«í» Med. Guelph. Ald. Rob. ᾿Επώσθεν 
Turn. H. Steph. ' 

Ibid. AIANTAIQ:. Διαλταίῳ scriptum fuit in Cod. Rob. quam 
lectionem probabat Robortellus propter novitatem et venustatem 
qua est in etymo, a transiliendo, ut sit ἐνέργεια in epitheto. 
Et sic in Cod. Med. legi posse conjecit Salvinius. Sed omnino 
retinendum διανταίΐῳ, quod stabilit etiam Abresch. ex Sept. Theb. 
X. 900. Soph. Electr. y. 197. — Cf. etiam Antig. X. 1315. et 
nostrum infra, y. 638. | 

Y. 183. ΔΙΨΙΟΙ. Non convenit epithetum 35, nisi trans- 
positum sit et referatur loco suo, vel ad ὀμμάτων velad μοί. ᾿Εξ 
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ὑμμάτων διψίων no Mí» eiwreci φάγονς Qro δυσχίμα «λεμμυρφίδος, 
Oculi attrahunt lachrymas δίψιοι ; qui lachrymatur $e est et 
humores sitit: eoque elegantius est διψίψ uo quod κλυδώνιον xoNét 
precedit: scis enim quid fel in corpore efficit; Jischyleum 
sutem epitheta transponere; "quare nihil .forte mutandum, 
Pavw, διψίων item Schutz, quod interpretatur, pr& mimio 
fetu siccis. Cf, Agam. y. 806. — Cui adsentior, nisi forte lé» 
gendum Jaja, ve] δαψιλῶς. Pro αἰπτωσι, mieron habet Ald. 

7. 18Φ. AOGPAZTOL "Αφρακτω Med, Guelph. Ald, Rob, Mox 
δισχύμου Turn. . 

Y.185. EAIIIZO. "EAwíly Ald, 

Υ. 187, KTANOTZ'. Kara Ald, 

5.188, EMH AE. 'Eu» 5 Ald, Ἐμό γε Pors, sed retinendum 
videtur δὲ ut referatur ad μὲν in 3 κτανῶσά μιν subaudito. 

Y.180. AYZOeEON IIEIAMENH, δΔύσθεον ewrapím Ald, δΔύσθεες 
ewanís Vel. potius ewwapuó» mavult Pauw. quod nec Heathio, 
neo mihi quidem ipsi valde displicet, ut sit ordo, ᾿Εμὴ δὲ μότερ 
Weber, ewsraquqesri φρόνημα «αισὶν (dapes ἐπώνυμον, τῷ μητρωψ 5611, At 
τε πο ἀα est vulgata lectio, sublata tantum distinctione post 
ψαισὶ, ut δύσθεον arctius cum φρόνημα jungatur. 

Y. 190. ΑΙΝΈΣΩ, Αἰνέσθῳ Ald. E 

f. 19. ZAINOMAI. Σαίνομα Ald. ubi et illud φιῦ quod revera 
est extra versum, huic verspi subjungitur, ut etiam in Guelph, 
Tum. H, Steph, m 

Ibid. Exe/. εἴθ᾽ Ald, ! 2 

7,103, EY9PON', Ἐὔφρον Ald. Vulgatam contra Stenleium - 
tuetur Pauw. eámque boni ominis cauee Electram pretuliase 
judicat, Sed recte monet Schutz. Stanleium mon sine ceusq 
Teposuisse £422», quod non /«tam sed claram et intelligibilem 
vocem hic Electra desiderabat. 

Y. 194. ΜῊ XINYZzOMHN. Nos μὴ x»wceópes 8111} κιυσφόμαις 
Et ut duobus modis hic scribitur hoc verbum, ita xóvypa et 
1xmyus habetur in Prometheo, ^ Sed Eustathium si sequi velimus 

rf: scribemus,  H. STEPH. Μὴ κηνυσσόμην item. Guelph. Alg. 

b. et Pauw. qui vertit, Ne dubitans instar. idoli sim, absque. 
menfe: h. e. ne dübitatio animum mihi eximat, quod longe 
efficacius et 7Eschylo dignissimum vocat, quin ad y. 209. eque 
τωταφθερὰ, sübdit, * Hoc κονυσσόμην pulchre stabilit : ista φρενῶν 
καταφθορᾷ fieret κήἤνυγμα et ex κιγηθείση, εἴδωλον üp φάντασμᾳ.᾽" Hec 
ile, quas doctiora sunt quam ut intelligam. Μὴ ᾿κιυσσόμηνγ abs 
sorpto argumento Heath. qui vertit, Ne undique agitarer quo«- 
eengue ferant venti, Μὴ ᾿κινυσσόμην item Schutz, Pors. ὦ, 

*.195. AAA ET. Puto /Eschylum scripsisse ἀλλ᾽ 3. CANTER. 
Cantero quodainmodo adstipulatur Abresch. ᾿Αλλ᾽ ἢ σαφὲς ἦν μοὶ 
eonjecit Schutz. quod in metrum peccat turpiter, Sed in notis 
tentavit. ἀλλ᾽ ἡ σάφ᾽ ἦν ko. | 

Ibjd. ΑΠΟΤΙΤΥΣΑΊ. ᾿Αποπρίσαι Med, "Αποπτύση Guel h. ᾿Απίφτῳσα, 
Ald, ᾿Αποπτόξα, Rob, Totum versum εἰς legi vult Pauw. 
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^AAX εὖ σαφηνὴ μοί γ᾽ ἀποπτύξαι «Kot 

Εἴπερ y aw ἰχθρξ, x. τ. λ. Vel, — 

᾿Αλλ᾽ εὖ σαφηνὶς ὧδ᾽ ἀποττύξαι enMxos, | 
ὯΝ scil sic, si φωνὴν εἶχε. ᾿Αποκτύξαε etiam. Heath. qui nibil 
aliud mutat, precedens enim εἶχε φωνὴν et verbum ἀποπτύξαι h. 1, 
ab eodem nominativo τόδ᾽ ἀγλάϊσμα pendere docet, Monet etiam 
formulam hanc dxesrófcs) τόνδε «΄λόκον εἴ τετμημένος ἦν idem prorsus 
valere, diversa licet constructione, &c axerrífa: εἰ ὅδε «λόκος A 
τιτμημένοςς. Vide Dawes. Miscell. Critt. p. 148. 'Acorrica: recte 
tuetur Schutz. ex nota apud veteres abominandi formula. 
"Axorrítzs Pors, Totum locum sic legit et interpungit Herm. 
Εἴθ᾽ εἶχε φωνὴν ἔμφρον᾽ ἀγγέλω δίκην, 
Ὅπως δίφροντις ὅσα μὴ ᾿κινυσσόμην, 
᾿Αλλ᾽ ἢ σαφηνῆ τόνδ᾽ ἀποκτύσαιν «λόκον 
Εἴπιρ y ἀπ᾿ ἐχθρῶ κρατὸς ἦν τετμημένος, 
*H, ξυγγινὴς ὧν, εὖ γε συμαενθεῖν ἐμοὶ 
"Αγαλμα vópos τῦδε καὶ τιμὴν “σατρόςο 


Quz sic vertit, Utinam voce hic cincinnus praeditus esset, me 
incería animi agitarer, sed aut. abominarer eum, si inimici capitis 
est, aut fratris si est, ut dolere mecum ornamentum posset. hujus 
tumuli el honos patris. — Nec male tamen Botheus Aldinam 
lectionem restituit, ἐπέστυσα, quod cum ἐκινυσσόμην et εἶχε modi 
&c temporum ratione convenit; quam lectionem si sequare, 
nihil aliud erit preter τιμὴν in τιμὴ mutandum, sic enim verteris, 
Utinam, nuntii instar vocem haberet. intelligibilem, ut inter spem 
metumque aon jam anceps fluctuarem, sed aut hunc cincinnum, 
si ab inimico capite detonsus esset, plane rejicerem, aut si cognatus 
esset, ánecum. doleret, ornamentum hujus tumuli existens et .Aonos 

x. 196. ΕἸΠῈΡ Ι΄. Ez Guelph. Ald. Rob. Turn. | Mox 
εὐχθρῦ Ald. | 

y. 108. TIMEN IIATPOZ. 
quod malim. | 


ΟΥ̓ 908. ΚΑΙ MHN. Hic agnitionis ratio nullo pacto defendi 
aut excusari potest, et si quidem ab JEschylo sit, nihil aliud 
superest quam ut eum hic aliquando dormitasse indignemur. 
Primum enim nemini potest persuaderi, Electram Orestis videndi - 
cupiditate adeo in transversum abreptam esse, ut ex zequalitate 
et similitudine vestigiorum colligeret, fratrem fuisse qui im- 
presserit. Déinde ipsa verborum collocatio laborat. Ut enim 
nihil dicam de pleonasmo satis inficeto ríe «σοδῶν ὅμοιοι ταῖς τ᾽ ἐμοῖσιν 
ἐμφερεῖς, quorsum quaeso pertinet illud καὶ γὰρ; quod, facit ut ex- 
spectemus causam cur hac pedum similitudo δεύτερον τεκμήριον sit? 

t quomodo in mentem venire poterat Electre, illa altera vestigia 
ad Orestis comitem pertinere ? Nonne multi homines ad sepul- 
ehrum Agamemnonis accedere poterant? Incommode etiem de 


-— 


Ι 
Τιμὴ πατρὸς etiam. Pauw. Schutz. 
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vestigiis in arena impressis dicitur erípe, omrünoque versus 907, 
208. inanem habent eorum quz y. 909, 909. dicta erant repe- 
titionem. Quare parum mihi tempero a suspicione, y. 209—908. 
ἃ sciolo quodam confectos, et una cum y. 995. Ἰχγοσκοπυσα δ᾽ i» 
rues τοῖς ἱμοῖ;, JEschylo obtrusos esse, Et legat mihi aliquis 
omissis hisce versiculis a y. 203. ad y. 908. versus 199—902. et 
y. 200—211. continuos, et videat annon omnia jam aptius inter 
se cohzreant. Nempe illa sys τὰ λοιπὰ, quibus verbis Orestes 
infit, statim finitis Electr precibus, y.109— 909. pronuntiari 
debebant. Ut nunc est inepta argutatione de indicio ex vestigio- 
rum similitudine capiendo nimis distrahuntur. Quicquid sit,zsi 
ab ZEschylo reperta fuerit heec ἀναγνώρισις, ingenue fateor me ejus 
invento minime delectari, et facile patior eum ab Euripide in 
Electre, X. 582. et seqq. perstrictum. Sc z, Hmc Schutz. 
sed nequeo illi assentiri tot scil. versus ZEschylo abjudicandos 
esse, in quibus nonnulla occurrunt cothurno haud indignà, nec 
tot etiam spurios judicaverim quot abjecit v. cl. in edit. 2. Et 
nihil hoc Joco delendum esse clare demonstrant Euripidea illa 
que post Stanleium (facite commemoravit Schutzius, hunc 
locum clare perstringentia. Satis flaccidam, ne dicam ineptam 
hanc ἀὠναγνώρισιν esse fateor, sed ab JEschyli tamen profectam 
manu. Erit tamen illa multo ad sensum commodior, si versus 
transponantur ad hunc modum, | 


Ἢ ξυγγενὴὸς ὧν, εἶχε συμπινθεῖν ἱμοὶ, 
"Αγαλμα τύμδυ τῦδε καὶ τιμὰ «ωτρός. 
Καὶ μὴν είδοι γε) δεύτερον τεκμήριον, 
Ἱποδῶν ὅμοιοι, τοῖς τ᾽ ἐμοῖσιν ἐμφερεῖς 
Καὶ γὰρ δύ᾽ ip» τώδε σιερνγραφὰ endi? 
Αὐτῷ τ᾽ buie καὶ ξυνεμκόρυ τίνος. 
Τιτέρναι) τενόντων θ᾽ ὑπογραφαὶ μετῥθμέναν 
2I Ei τἀυτὸ συμδαίνυσι τοῖς ἐμοῖς «ἴδοις, 
Σ δ’ Αλλ᾽ εἰδότας μὲν τὺς θεὸς καλόμεθα, 
Οἵοισιν ἐν χειμῶσι, ναυτίλων δίκην» 
Στροδόμεθ" εἰ δὲ χρὴ τυχεῖν σωτηρίας 
209 Σμικρῶ γένοιτ᾽ ἂν σπέρματος μέγας αυθμῆν, 
ΟΣ, ἸΠάρερι δ᾽ ὠδὶς καὶ Φρινῶν καταφθορά, 
ἘΣ hac versuum distributione multa tolluntur incommoda, et 
ila «xe τὰ λοιτὰ Electre precibus statim subjunguntur, que in 
vulgatis, ut vere objecit Schutz. nimis longo intervallo separata 
erant. Neque erat cur quzreret Schutz. quorsum illud καὶ γὰρ 
pertineret, sunt enim quasi per parenthesin interjecti illi versus, 
ut tota sic decurrat sententia, Atqui pedum vestigia, quod alterum 
ext. indicium, consimilia sunt, et fere nostris equaha, .Duorum 
enim sunt impress pedum ποία, et ipsius Orestis et alterins cujus- 
dam itineris socii. Alterius quidem vestigia meis non con- 
&ruunt, alterius autem  Calces et tendinum descriptiones. men- 
surate ín idem conveniunt mes vestigiis, — Deos autem invoco, qui 
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norukd quibus in tempestatibus, nautarum instar, jactemur,  Tenui 
quidem conjectura nitimur, a£ sj in fatis est. salutem nos ex his 
teinpestatibus olim consecuturas esse, vel. tenui de semine fiat radix 
marimá. .dhuc vero adest dolor et mentis spem inter metumque 
anxit perturbatio. labes hac constructione quodammodo se 
excusantem ZEscliylum, nec, ut mihi videtur, infeliciter. 
y. 204. ΠΟΔΩΝ. -Ποδὸν δ' Med. Guelph. Ald. Rob. Hunc et 
proxime seq. versum uncinulis inclusit Schutz. 2. . 
y. $07. TENONTON Θ᾽. Τινόντων δ᾽ Ald. Ksex» θ᾽ Pauw. qui 
810 córrigi jubet suo periculo, ut xrwi; sint dactyli pedis, a qui 
bus ad erípa; recte metimur pedem, et conferri jubet etiam 
Agam, *. 1603. At sie suo periculo v. cl. pessum dedit versum, 
qui pedes tertium et quarto ita exhibebit ex integro vocabulo 
ὑνουγριφαί. Ἐτινῶν tamen probavit Áskev. et ipse etiam Schutz. 
Qui tamen hanc emendationem minus necessariam esse docet 
ex Spanhem. ad Callim. in Delum, y. 117; quem vide in Notis 
Vatr. Philologg. GConcinniorem tamen structuram fore judicat 
si legeretur, 
ΓΙτερνῶν τενόντων θ᾽ ὑπὸγραφαὶ μετρέμεναιν, 


ki 


Hune et seq. versiculum ejiciendos censet Hermann. tanquam 


ex interpretamento ortos ad τοῖς ἑμοῖσιν ἐμφερεῖς. Et hunc quidem 
versum uncinulis inclusit Schuts. ὦ, qui εἰς ταυτὸ συμβαίνασι nón de 
vestigiorum similitudine sed de pari secum ad Agamemnonis 
tumulum profectione intelligit: quam tamen constructionem ut 
stabiliret necesse ei fuit Y. 204, 905. etiam ejicere. . 


X. 210. EYXOY. In aliis libris ante hunc versum persona 
Orestis adnotata est; deindé ante Καὶ τίνα persona Electre y ut 
videlicet versus ille qui incipit ab E$xs cum tribus sequentibus 
eb Oreste pronuntietur, Quibus in libris duplex est erratum t 
et quod persona una pro alia posita sit, nimirum Orestes pro 
Choro, is enim pro una persoria sumitur; et quod versus qua- 
tuor eidem persone date sint, cum ex illis tantum primus, 
secundus, et quartus, Ejxs, et Εὐχὰς, et Eh ὄψιν, a Choro pro- 
ferantur; tértius, Ἐπεὶ), ab Electra. Hortatur eüim Chorus 
Electram ad deos orandos αἱ reli ua ilh feliciter et ex animi sen- 
lentia succedant. — Cui ipsa respondet, quia dixerat Chorus reliqua, 
quas jam partem aliquam consecuta esset eorum que optaverat, 

uid tandem illud est adhuc α Dits consecuta sum? Chotus 
quid sit illud exponit hoc versu, Εἰς ὄψιν, x. τ λει Quod si notes 
in Eéxys personam Chori non Orestis, et in E; $Q» notenda 
faerit: item in £óeP' 'Oprw, déleta persona Orestis. — Sed iu 
his omnibus locis sive Orestis sive Chori personam pósueris, 
ili duo versus, "£«) τ et Ei; ὄψιν ab eadem persona pronuntiari 
nullo modo póterint H. STEPH. Vix opus est ut, moneam 
hzc plate ad Orestem, non ad Chornm pertinere. 

Ibid. ΤΟΙ͂Σ ΘΕΟΙ͂Σ TEAEXéOPOTZ EYXAI. To θεοῖξ τολεσϑέροις 
Exe, voluit Pauw, ut magis einphaticum. Male, Schutaio 
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judice, qui τιλεσφόρυς εὐχὰς intetpretatur, Pota Diis nuncupata, εἰ 
preces ratas habuerint persolvenda. 

y. 919. ἘΠΕῚ TI ΝΥΝ, 'Ezi cof vb» Guelph. Ald. Εἷς i al 
Pauw. qui ἐπεὶ cum interrogatione sordere, εὖ non τί κυρῶ sed 
ví»; κυρῷ Grece dicendum esse judicat. At ἐπεὶ cum interrogatione 
adhibiti plura ex Aristophane exempla suppeditasse Devarium, 
B Eurip. Hec. y. 698. κυρῶ cum accusativo adhibuisse monet 

eath. 

y. 213. nNIIEP. "o ce Rob. Mox i£ix» Med. ᾿Εξήνχα Ald. 

y. $15. Z' EKTIATAOTMENHN, Σ᾽ ἐκναωγλυμένης Med. Guelph. Ald. 
Σ᾽ ἰκκαλυμένην Pears. Σοὶ ᾿κκαγλυμένη tentavit Pauw. potius quam 
δ᾽ ἱκπαγλυμένη quod tamen voluit Heath. in dativis μοὶ et σοὶ rite 
elidi dipthongum docens, collatis Eurip. Med. y. 57. Suppl. 
y. 786. Soph. Ajac. y. 191. 354. Electr. y. 554. 558. Sic etiam 
Schutz. 1. at in edit. 2. vulgatam rectius revocavit. 

y. 9317. MATET'. Mánw Hob. — 

y. 218. AAA' H AOAON ΤΙΝ᾽. Interrogative hec poni docet 
Heath. et à»'$ vertendum nunquid. Cf. Hippol. y. 058. Ap- 

tius vero et fortius ad sententiam esset, Schutzio judice, si 
uffirmative redderetur, at profecto. 
" y. 219. r^ APA. Τᾶῤῥα, h. e. τ᾽ ἦρα judice Salvin. Med. Guelph. 
Ald. et sic scriptum fuit iu Cod. Rob. qui refinxit in τ᾽ ἄρας 
Malim γ᾽ &e μηχανοῤῥαφῦ; cum interrggatione, quod et ipsum 
metrum flagitat. Sic Schutz. 9. Pors. 9. sed ibi interrogatio 
nulla est, quse certe adesse debuit. 

y. 921. KAN ΤΟΙ͂Σ. Kév; ἕο.  — | 

Ibid. EMOIZIN. Ἐμοῖσιν ἄρ᾽ Med. Guelph. Ald. Rob. 'zji; ἄρ" 
Turn. Pors. Schutz. 2. 


Ibid. ΤΟΙΣῚ ΣΟΙ͂Σ, Τοῖς ἴσοις Guelph. Ald. et sic scriptum fuit 
in Cod. Robert. E 

y. 290. ΤΑΔΕ ETO ΣῈ IPOYNNEIID. 'AX bó σε epinise; vel 
v5) ἐγώ σι φροὐννίπω; Jacob. τόνδ᾽ ἐγώ σε eqeinise; Marg. Ask. 
τάδ᾽ ἐγώ c: eniro ; Rob. Ταδ᾽ ἐγώ σε «ροδννίσω ; 'lurn. Τάδε 
σ' ἐγὼ «ρσιννέτω conjecit Arnald. quod probavit Pauw. (qui tamen 
minus feliciter legi posse contendit τηϑ᾽ vel «43^ ἐγώ ei προσεννέπω ὃ 
et uihil moretur Anapzxstum in quinto loco) assentientibus Heath. 
Schutz. quibuscum ét ipse facio. Ταῦτ᾽ iyé e: eqnmíwa, sine 
intertogatione, .Pors. " 
' y. 428. ATTON MEN ΝΥΝ. Αὐτὸν μὲν ἕν Guelph. e vet. leot. 
sed a recenti manu νῦν. Αὐτὸν wb i etiam "Tarn. Is. Casaub. 
Canter. in Notis, Pauw. Schutz "Tyrwhitt. d'Orvill. apud 
Charit. p. 701. Sed omnito legerit Αὐτόν μὲ ὑῦν. Vulgatem 
retinuit Schutz. 9. f. ex errore typ. Αὐτὸν t μὲν 9» Pors. d. Mox 
δρᾷ δυσμαθεῖς Ald. ᾿ 

Y. 294. KHARIOY. Κηδία Guelph. Ald. Mox κυράν τ΄ Rob. 


P d 


y.995. ΑΝΈΠΤΕΡΩΘΗΣ. Hic versus rejicitur. post. y.997. in 


edit. Rob. minus bene; sed omnino recte proxime sequenti 
postposuit Pauw. Aliter autem digessit Heath, ac sic quidem, 


' 
» 
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Kuga» δ᾽ ἰδῦσα τῆνδε κηδεία τριχὸς ΝΞ 

Σαυτῆς ἀδιλφϑῦ, συμμέτρα τε σῷ κάρα " δ 

᾿Ιχνοσκοπῶσώ T iv οίδοισε τοῖς ἐμοῖς» 

᾿Ανπτερώθης, καδόκεις δρᾷν ἐμέ. 
Quod pulcherrimum ; et sic Pors. Hic tamen ordo Schutzio 
minus placet, qui totum versum eliminandum esse judicat. 
Cf. que annotata sunt ad y. 92903. Δὲ in edit. 2. Pauwium 
sequitur vir cl. — | 
. Y. 227. ΣΥΜΜΈΤΡΟΥ. Σύμμετρον voluit Pauw. et sic Schutz. ut 
sit ordo, Σκέψαι δὲ βόγρυχον τριχὸς ceris. ἀδελφῇ, σύμμετρον τῷ σῷ κάρᾳ, 
τομὴ «προσθεῖσα. Nempe, ut ait ille, σύμμετρος τῷ σῷ κάρᾳ dicitur 
cincinnus, quoniam Orestis capillus ad colorem similis erat 
Electre crinibus. ΙΝ 

Y. 998. ZKE*AI TOMH.  Álii τόμη, sed precedentia evincunt . 
ut legatur τομῇ. H.STEPB.  Zx«« uà Med. Guelph. Ald. 
Σκέψαι τὸ μὴ Rob. . | 

Y. 299. ΙΔΟΥ, "138, ἢ. e. respice, Abresch. ut Y. 245. "13b, ecce, 
retinere vult. Schutz. De lana caprina lis est. Mox χειρὸς Ald. 

y. 930. ΕΙΣ AE. Commate tantum post hunc versum inter- 
pungunt H. Steph. Canter. ἨΔ Turn. Ἐν δὲ voluit Pauw. quod 
mibi probatur, ut sit sensus, et que in illis est, ferarum picturam. 
Vulgatam tuetur Abresch. que vel intelligi poterit, inquit ille, 
Ut có» Ji, e& δὲ, vel per mutatam structuram. Vel i» δὲ, vel ἔτι 
3i legendum statuit Heath. Haud multum .sane videtur inter- 
esse utrüm vulgatam retineas, an ἐν δὲ corrigas, hoc tamen mihi 
concinnius videtur. 

y. 931. TENOY. Μόν Guelph. Ald. Mi ὃ Turn. SEE 
. Ibid. MH .'KHüAATHZ. Mà ᾽κπλαγιῃ Med. Guelph. Ald. Misowyi 
Rob. Hinc suo co ᾿κπαγλυμένῃ przsidium queesivit Pauw. 

X. 999. OIAA ΝΩ͂ΙΝ. Οἰδωνῶν Guelpli. Ála. Οἰσανῶν et pro ore, 
ér«, in Cod. quo usus est Rob. ] 

Υ, 284. ΣΩΤΗΡΙΟΥ. Σωτύριος Schutz, qui vertit, O sepe jam 
deflela spes generis paterni sospitatrix. — Sed vulgatam. tuetur 

erm. ut sit στέρμα σωτήριον idem quod supra ἀναλύτηρ Xjer.— 

y. 936. OMMA.  "O»ua reponi jubet Valcken. ad Phoeniss. 
$.415. Sed Heathio ἕμμα przplacet, quod conspectum vertit, 
quia ipse Orestes ante oculos et in conspectu tunc erat, neque 
in hac Electrie exclamatione ulla ejus nominis mentio facta 
fuerit. In Orestis itaque conspectu se simul aspicere testatur 
Electra patrem, matrem, qualis fuerat priusquam patris cede 
invisa facta est, sororem mactatam lIphigeniam, et ipsum 
Orestem. Vulgatam quoque contra Hermannum tuetur Schutz. 
qui in edit. 9. jocum sic legi posse judicavit omisso x. 937. 


' *ü γερκυὸν ὄμμα τίσσαρας μοίρας ἔχον 
"Epét «ατρὸς καὶ μητρὸς ἔς σέ μοι ῥίπει 
Στίργηθρονε 
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Sed mendam minus perite videtur sustulisse. Legerim enim, 


"f TusWg ὕμμα τίσσαρας μοίρας ἱμοὶ 

eor. . | 
Ὅμμα dàt utraque Pors. sed ad Orest. y. 1080. dubium reliquit 
utrum legendum sit, quanquam ὄμμα videatur preponere, Ὄνομα 
habet Herm. ad Eurip. Hec. y. 433. loco sic interpuncto, 


"B τιρπνὸν ὄνομα τίσσαρας μοΐρας ἔχον 
Ἐμοί" «ροσαυδᾶν δ᾽ ip ἀναγκαίως ἔχον, 
Πατέρα τε, καὶ τὸ μητρὸς dg σέ μοι ῥίαει 
Στέργηθρον; (ἡ δὲ «ανδίκως ἐχθαίρετα!) 
Καὶ τῆς τυθείσης νηλίως ὁμοσπόρε. 
.YLgóe. δ᾽ ἀδιλφὸς ἦσθ᾽, ἰμοὶ σίδας φέρων. 


y. $38. ΠΑΤΈΡΟΣ. πατέρα Med. Guelph. Ald. Rob. sublata 
distinctione post ἔχον. πΠάτιρα cl, sublata distinctione post ἔχον 
Schutz. 9, pulcherrime. Ἰπατρὸς saltem legendum, si retineatur 
genitivus monente Markland. ad Suppl. y. 951. 

Ibid. ἘΣ ΣῈ MOI.  'Em in Med. ἃ prima manu. "'Eeccíye 
Ald. Mox θυθείσης perperam Turn. 

$.241. XEEBAZ ΦΕΡΩΝ. F. Σίλας φέρων Schutz. que conjectura 
quodammodo mihi arridet, collatis Agam. y. 979. et seqq. y. 909. 

ers. y. 300. et-seqq. Sed et vulgata satis bene se habet, et 
cíe«; dedit v. cl. in edit. 9. 

y. 949. MONON. Μόνς Med. Guelph. Ald. Rob, quod et 


potat H. Steph. Hzc vero Orestis persons tribuuntur apud 
urn, - 


Μόνος, κράτος τε καὶ δίκη σὺν τῷ τρίτῳ 
Πάντων μεγίγῳ Zu, συγγένοιό μοι; 


Pauw. ut jungantur μόνος συγγένοιό μοι, cxteris quasi interjectis, 
quod preter ipsum nemo probabit. Saltem nihil putidius se 
vidisse testatur Heath. Recte Κράτος et δίκη literis majusculis, 
tanquam persona essent, scripserunt Schutz. Pors. 


y.943. MOI. Σοὶ post Stanleium Schutz., sed non necesse est, 


Una enim cum Oreste poenas ob patrem interfectum exigere 
voluit Electra. | : 


Y. 244. IIPATMATON. πρηγμάτων Ald. 

Y: 245. ἸΔΟΥ͂ AE TENNAN EYNIN AIETOY. Ali ἰδὼν δὲ γένναν... 
- Legitur et 13, ecce. Sed malim 15, Aspice O Jupiter. Verum 
. et totus versus in quibusdam libris ita legitur, Ἰδὲ δὲ γένναν »» αἴε σᾶ 
. πατρὸς omnino mendose, si quid judicare possum. H. SrEPR. 
"là δὲ γωνανᾶνιν a8 Med. Guelph. Ἰ1δὸν δὲ γέννα νναῖν τῷ Ald. 
"JS δὲ γέννα 5» αἰετ Rob. Ἰδὼν δὲ yínar εὖνιν αἰοτῦ Turn. Αὐτῷ Pors. 
ut semper; et sic mox y. 956. . | 

- y. 946. ZIIEIPAMAZI. Σπιράμασιν Guelph. Ald. Σαιράμωσιν Rob. 
. Σκωρύμασι. voluit Heath. ut vitetur Dorismus scil. Mox deo; gane- 
μένος Gue)ph. Ald. Rob. - C. ! 
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y.948. ENTEAHZ. Ad γένναν hoc referri posse concedit Pauw. 
sed cum durius sit post τὸς ἀπωρφανσμένος et ris λιμὸς mavult 
εὐτιλεῖς. — Sic Schutz. Mox θῆρα eares& Med. Guelph. Ald. 

y.950. AEIQ. Ἐγὼ Guelph. Mox ἔχοντες Ald. . 

y. 955. EYOeOINON. ᾿Ἐὔθυνν Med. Ald. Turn. qui receptam 
tamen lectionem in notis agnoscit. 

X*.957. EXOIE. "Ea; Áld. "E»o; Turn. - 

Υ. 250. EN HMAZI. 'E» ὅμασιν Med. 'Exjuaew Guelph. et sic 
scriptum fuit in Cod. Rob. "'Eyspac» Ald. 

z; 200. A AN APEIAZ, Δαναρίας 414, Rob. Mox abest κάρτα 
& O e 

Y.964. AIIATTEIAH. —'Aseyyow! Pors. ut constent tempora, 
vel potius modi, nam aoristi subjunctivum pro futuri indi- 
cativo accipi notissimum est, Mox ἴδοιμι Med. 

y. 267. ΟΥΤΟΙ. Οὔτ, Med. Guelph. Ald. Rob. 

Y. 960. ΚΑΙΞΟΡΘΙΑΖΩΝ, — Alii καξορθριάζων; alii καξοθριάζων, Sed 
primam lectionem et sensus ipse confirmat, et alius locus ubi 
eodem verbo utitur. ΑΡ eadem autem origine est ἐπορθιάξειν 
Agam. y.99. et f.1199. H. STEPH. Καξοθριάζων Med. Ald. 
Καἀξορθριάζων Rob. ͵ 

y. 970. ὙΦ᾽ HIIAP ΘΕΡΜΌΝ, ὙΦ᾽ ὃς παρθμὲν Guelph. Ald. Turn. 

y. 273. ΑΠΟΧΡΗΜΑ ToIZI. Puto loci hujus sensum hunc 
esse, ut dicat non posse aliter hanc mortem quam morte mutua 
piarj, nullamque pecuniariam mulctam hic locum habere. Et 
ex alio loco videtur confirmari plane hac sententia; quam si 
sequamur ἀχρημάτοισι legere, debemus ; cujus lectionis vestigia in 
quodam veteri codice supersunt, Apud. Schol. tamen legitur 
τοῖσι ζωμίαις, ex errore ut opinor. H. SrgPH. Malim, si divinare 
liceat, uno verbo αποχρημάτοισι. CANTER. — "Asoyenpareic Guelph, 
Ald. ᾿Αχρημάτοισε Rob. qua lectio reficta est a Sophiano, cum 
in Cod. Rob. legebatur ἀπώχρημα Teich ᾿Αχρεμάτοισι post Rob. 
voluit Pauw. eandem secutus interpretationem quam Stanl. in 

-Notis. Totum locum aliter legit. Heath. qui versu precedente 
periodum terminari existimat, novamque ab hoc versu initium 
sumere, ad hunc modum, ' 


᾿Αποχρῶν δὲ τάσδε ξημίας, ταυράμενες 
Αὐτός γ᾽ ἔφασκε τῇ Φίλη Ψυχὴ τάδε 
τίσειν μ᾽ ἔχοντα «πολλὰ δυτερπτὴ xaxd, 


H. e. Oraculo vero denuntiams hasce panas, ipse quidem es. 
asperatus dirit, me ea$ anima. propria luiturum, multa hecce susti- 
sentem injucunda mala. Sed eum. audacius quam par fuit cor- 
rexisse censet.Schutz. qui legit ἀποχρημάτωσι, et indignationem 
ob paternorum bonorum ereptonem  tntelligit, quam Orestes a 
matre et ZEgistho passus erat. (Cf. *. 999.) Stanleium vero 
ob versionem injuste reprehendit, locum i citantem in 
Commentario suo quem excitavit etiam At in 
edit. 2. ὠχρημάτοισι reponit. "Asexeswéroes Pors, Mox sevpfgum; 
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Turn. Commate tantum in fine versus distinguunt H. Steph, . 
Canter. 

y.974. AYTON A'EOGAZKE. ᾿Ατιτῷ δ᾽ ἔφασκε Schutz. 1. qui 
verit, Imulte autem care patris aninue hasce pxnas me dixit 
daturum, multis. acerbis. malis affictum. — At in edit. 9. αὐτὸν 
revocavit. 

y.975. TIZEIN M.  Commate post μὲ distinguit Pauw. ut 
αὐτόν με jungantur apertius. | 

Y. 970. EK ΤῊΣ AYZOPONON MEIAITMATA. Quid si reponas 
i, hac sententia, Exinde enim marentium quidem | solamina 
mortalibus enuntians, dixit ea futura hosce uobis morbos... Nimirum 
Apollo sub oraculi obscuritate consulto premens parricidii quod 
inunxerat diros exitus, ipse per δυσφρόνων μωλίγματα intellexit 
solatium quod perceptura esset Clytemnestra ex poenis filium 
matrieidam exagitaturis ; Orestes vero eadem verba interpretatus 
est de solatio quod reportaret Agamemnon ex pcenis sibl, δὲ 
paternz cedis vindictam negligeret, irrogandis, ldem error, 
eadem diversitas, inter Dei oraculum edentis sensum occultum, 
et Orestis idem oraculum interpretantis explicationem erroneum, 
per totam oraculi declarationem, quz ad versum usque 295. 
.extenditur, obtinere censenda est. Aliter totius hujus loci 
expositionem, et diversarum ejus partium inter se cone 
ciliationem, frustra, ni fallor, tentabie. HEATH.  Át aliter 
tentavit Schutz. in Notis Varr, Philologg, et auspiciis certe 
melioribus. | | 

Y. 977. ΤΑΣ TE N£N. Tách w» Turn. Canter. Pors. Τὰς Jui» 
Ald. τὰς δὲ »» Rob. Pauw. ut clarius indieetur oppositio inter 
x» et δυσφρόνων, quod probo. τὰς δὲ item Schutz, 1. sed in edit. 9, 

it, 

Τὰ μὲν γὰρ ix γὴς δυσφρόνων μειλίγματα 

Φθιτῶν σιφαύσκων εἶπε τάσδε νῶν vogue, X, τ, De 

 -τ “ “Γ“Γ “« « 

"Axa; δ᾽ iuit, x, T. À. 
Ut oppositio sit inter «à μὲν et ἄλλας δὶ, et in primo membro 
dicatur de morbo lepre, quo Orestes puniendus erat, in altero 
de Furiarum exagitatione. Porro per δυσφρόνων μειλίγματα φθιτῶν 
intelligit vir cl. Agamemnonis manium iretorum placationem, 
ug morbo Oresti patris ultionem negligent immisso per» 
ciebatur. 


yY.978. EIIAMBATHPAE. Ἐπ᾿ ἀμθατῆρας Med. ᾿Βετιμδατῆρας 
Aurat. 

y. 981. EIIANTEAAEIN. Ἐκαντίέλλι. Med, Guelph. Ald. qu& 
leetio notatur etiam ab H. Steph. 

y.981. TE ΦΩΝΕΙ. Τ᾽ ἐφώνει rectissime post Stanl. Heath. 
Schutz. Mox ματρώων Rob. quod nequaquam ferri potest. 

y.983. OPOQNTA ΛΑΜΠΡῸΝ EN ΣΚΟΤΩ, ΝΩΜΩΝΤ᾽ O$PTN. 
Ὁρῶν τὸ λαμπρὸν id» σκότῳ ἬΝ 7 Up Pauw, ut ὁρῶν τὴ ννμῶν 7) 

E 
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a precedenti φωνεῖ regatur, et ipse Loxias intelligatur δρῶν τὲ καὶ 
νωμῶν ὕφρυν Ammo, h.e. λαμπρῶς ἐν σκότῳ. Hec etiam ipsa esse 
verba Loxie censet vir cl. qui dicebat se ista φωνεῖν ὁρῶντα, x. v. ^. 
Rectius Heath. Ὁρῶντα λαμπρὸν ἐν σκότῳ νωμῶν Ὑ ὄφρυν, ἐφώνει scil. 
sed fulerum, quo nimium delectatur, omittendum erat.  Oegerm 
λαμπρὸν ir σκότῳ νωμῶντ᾽ ὄφρυν Schutz. ἢ, e. mihi clare videnti eum 
per noctis tenebras supercilia moventem, quasi noctu Apollo 
Oresti apparuisset. Legendum vero, commate tantum posito 
post τελυμένας, Ὁρῶντα λαμπρὸν i» σκότῳ νωμῶν peur. Oculum oersans 
vel in tenebris clare videntem. — Alludit scil. ad vim Apollinis 
fatidicam, qua futuros etiam rerum eventus, quamvis obscu- 
rissimos, providet. ΝΞ 
Y. 284. ZKOTEINON. Κοταῖνον Schutzio in mentem venit, vix 
tamen et ipsi probatum. . Mox τπροτροπαίων Guelph. Ald. 
y. 987. AIQKETAIL. Δδιώκισθαι. Med. Ald. unde confirman 
videtur egregia Porsoni conjectura in edit. 9. reponentis διωκάθει. 
y. 989. OYTE. Μήτε Marg. Ask. 033 Heath. cum nulla 
alia sequatur particula copulativa. Mira est Schutzii constructio 
qui copulam in βωμῶν τε reperit. 
- Ibid. kPATHPOZ. Κρατερὸς Med. Ald. et sic legebatur in Cod. 
Rob. Mox μέρες Rob. 
Y.990. EINAI METAZXEIN.  Assentior Pauwio mutata dis- 
" tinctione scribenti, 
Καὶ Toig τοιότοις ὅτε κράτηρος μέρος 
Εἶναι, μετασχεῖν ἃ Φιλοσπόνδα λίξος. 


Pro vulgata propugnat Heath. sic jungens, Καὶ τοῖς τοιίτοις ὅτι 
μέρος εἶναι panca? κρατῆρος, ἃ μέρος εἶναι μετασχεῖν Φιλοσπόνδα λίδος, Ul 
μέρος hic significet sors vel conditio alicujus quod ei ab hominibus 
tribui solet, quodque quisque jure sibi arrogare potest. Hoc 
et Schutzio placet, sed mihi tamen durius videtur. 


Ibid. ΔΙ͂ΒΟΣ. Λιδὸς Turn. a λίψ quod et Stanl. in curis secundis, 
εἰ Schutz. Aliter enim, ut monet Abresch. legendum esset 
Aoc. 

*y.991. ΟΥ̓Χ OPOQMENHN IIATPOZ MHNIN AEXEZOGAI. Post 
«are; in Rob. stellula apponitur lacunam indicans. Οὐχ ὁρωμένῳ 
es; μῆνιν δίχισθαι, facinoris, cedis odium, vel pro «ταθόντων, re 
scil. pro persona posita, Pauw. quod nequeo probare, quamvis 
id ipse vere ZEschyleum vocaverit. "Totum locum sic emen- 
datum voluit Heath. 


Βωμὼν δ᾽ ἀπείργειν, xal ptepavor «άτρας 
M5 νιν δέχεσθαι, μηδὲ συλλόειν τινα, 


H. e. b aris vero eum arcere, et patria extorrem neque hospitio 
accipere, neque «na lavare, manus scil, quemquam. Hec ille, 
certe multo melius quam Pauw. quem merito deridet vir cl. 


Schutzius cum Robortello lacunam esse existimat, et scriben- 
um, | 
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Βωμῶν 7 ἀπείργειν, ὧχ ὁρωμένην τσατρὸς 

Mu» καὶ * * * 

Μή n» δίχισθαι, ὅτε συλλόειν τινα. 
Vel si nulla sit lacuna, legendum, 

Bay» τ᾽ ἀπαῤχῆςγ ἔξορόν τέ μιν πάτρας 

Οὔτ᾽ εἰσδέχεσθαι, ὅτε συλλέειν τινας 
Quz certe nimis licenter aggressus est. Priori conjecture, qua 
versum desiderari judicat, daveo, nisi quod pro ὅτε συλλύειν vel 
p, vel potius μηδὲ legerim. Sed in edit. 9. Hermannum de 
Metris Pind. secutus, legit, 

Βωμῶν τ᾿ ἀπείργειν Bx, δρωμένην Φατρὸς 

Μῆνιν" ϑίχισθαι δ᾽ ὅτε συλλδειν τινα. . 
H. e. .4b altaribus autem. eum arcere. occultam patris. iram, 
neminemque eum in edes recipere aut. communem balnei usum & 
concedere. Qe quidem prz ceteris virorum doctorum conjecturis, 
utpote lenior, mihi placet. — Erunt tamen forte qui hanc con- 
structionem paulo duriorem vocent, μῆνιν ἀπείργειν, ὅτε δέχεσθαί τινα, 
Sed istiusmodi transitio, quamvis paulo abruptior, apud nostrum 
certe ferri potest, Ut tamen huic incommodo subveniatur, legi 


potest, 
Βωμὼν τ᾽ ἀπείογειν, dy, δρωμένην πσατρὸς 
Mw» * * * * 
** δέχεσθαι δ᾽ ὅτε conu Tv. 


y. 202. OYTE. Μήτε Pauw. Marg. Ask. Ὁ ὅτε συλλύειν Pors. 9. 

Ibid. ZYAATEIN. Συλλέειν 18. Casaub. Heath. qui ad con- 
jecturam suam stabiliendam pulchre confert inter exsecrationes 
quibus Laii interfectorem devovet CEdipus in Soph. CEd. Tyr. 
Y. 248. μότε χέρνιξας νέμειν. 

y. 905. ΧΡΗΣΜΟΙΣ. Χρισμοῖς Rob. 

Ibid. APA. "Ae« Schutz. post Stanleium. Εἰ sic Pors. unde 
interrogative legendum erit hic versiculus. Sed nescio an pro 
ἄρα satis recte κάρτα substitui possit. Et sic affirmative sumatur. 
'Aes enim ἢ. l. negationem videtur requirere, ut sit, de ὁ χρὴ 
«τποιθέναι, quod per metrum non stabit. 

y.996. KEI MH ΠΕΠΟΙΘΑ. ΚΕει μὴ πιποίθυν Hermann. eleganter, 
ut Schutzio videtur. ^ Nobis vulgata satis placent. — Mox 
ir ἐργατέον Med. Rob. &gyaqríop simpliciter Ald. 

X. 907. ΣΥΜΠΙΠΤΟΥ͂ΣΙΝ. Puto ZJEschylum scripsisse συμπίτνοσιν" 
quod quidem erratum tertio jam deprehendimus. H. STEPH. 
Συμπίτνεσιν, ut tragici loquuntur et metrum postulat, Pauw. 
Schutz. Pors. 

y. 290. ΚΑΙ ΠΡΟΣΠΙΕΖΕΙ. Εἰ καὶ «X, enfe, h. e. preterea, 
epi; τότοις Ábresch. 

Y. 900. TO MH. Τό m p^ vel τὸ μὴ Φολίτας τ᾽ Pauw. ut vitetur 
asyndeton. — Importuna est Heathii emendatio quem preter 
asyndeton offendebat quod Orestes inter causas que eum ad 
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cedem paternam  ulsciscendam — precipue exstimulabant pro- 
priam penuriam recenseret. taque áywís legit in versu prz- 
cedente, sublato commete, ac vertit, Jftque hoc insuper me 
urget, ut ne cives mortalium praclarissimi, qui Trojam amimo 
generoso everterunt, ex facultatum inopia ita duabus mulieribus 
servire cogantur. Sed primum docere debuit vir cl. que esset 
Argivorum inopia, aut cur illa esset causa servitutis; deinde ad 
y. 133. Ἐκ δὶ χρημάτων Φεύγων ᾿᾽Ορέφης Mi» x. T. 5. respiciendum ili 
erat, quod bene monuit Interpres Britannus. Certe tamen 
asyndeton minus placet. Malim itaque Kai pà nisi versus 298, 
999. per parenthesin interjectos dicas; quod mihi etiam magis 
placet.  Poteris etiam suspicari quadam ante hunc versum 
intercidisse, quod subinde- per hanc Orestis orationem, et alibi 
in hac tragcedia iniquo casu nimis szpe factum querimur.. 

x. 901. EYAOzQ:.. 'AM£, Rob. metro repugnante. Quin ipse 
receptam lectionem in Cod. suo repererat. - Án f. ἐνδόξυ. Comma 
post bunc versum tolli jubet Pauw. cujus causam oculatos dicit 
visuros statim, at nos lippi sumus. 

Υ. 803. EIZETAI. Eie Abresch. cognosces, scies, quia Chorum 
alloquitur. Sed ut Louismum taceam prorsus insolitum, recte 
mouet Schutz. ad solum ZEgisthum hzc pertinere, ut vertatur 
mor eiperialur, ubi cum eo congressus fuero. Nescio tamen 
annon rectius legeretur τάχ᾽ εἴσομαι, mox experiar. 

K. 305. THiAE.  Taàà Schutz. Sed vulgata satis placet, et 
multo magis quam quz rescribi posse monet in commentario, 
Ta&À τιελιυτᾶτ, ut ipse ponatur imperativus pro quo nunc in- 
finitivum habemus. 

y. 806. m. Ἦ Ald, Pro μεταβαίνει, μετανεύεε Pears. 

x. 907. ANTI MEN. "Aw γὰρ Rob. | 
.. *. 309. AIKH MET' AYTEI. Δίκηα μέγαυτι Med. Δίκης μέγ᾽ αὐτῶ 
Guelph. Ald. , Δίκην uéyar» Rob. — Commate tantum hic dis- 
tinguit Schutz. quod minus probo. Graviores enim sunt abrupte 
et breves sententiae, ' 

X. 311. IIAHTHN. πληγὴ Pauw. ut «sy» τινέτω eodem modo 
ponatur quo γλῶσσα τελείσθυν,. Αἱ recte rogat Heath. quis credat 
istiusmodi constructionem 80 ZEschyli stylo profectam esse, 
IDwyh δὲ τινέτω “ληγὴν Φονίαν ἀντὶ “ληγῆς φονία. Est autem procul- 
dubio ad τινέτω supplendus nominativus Kavreserigea. 

Ibid. APAZANTI ΠΑΘΕΙ͂Ν, | Comma post «ab» delendum 
censet Pauw. ut τάδε ἃ “αθεῖν pendeat, nisi scribere velis δονάσαντα 
«abi», ut sit Ordo, Τριγέρων μῦθος φωνεῖ τάδε, scil. δράσαντα vafis. Nec 
male; sed et vulgatam satis bene tuetur Heath. suppresso ὀφούλεται; 
ut in loco quem a Stobeo excitavit Stanl. 

ἡ. 818. ANTIZTPOCIKA. ΣΤΡΟΦΗ. 1. Dactyl trim. acat. aut 
Choriamnb. dim. acat. cum syzygia Iambica ἑπτασήμῳ. 9. Troch. 
Ithyph. 3. Antispast. dim. acat. cum syzygia lamb. ἑστασήμῳ, 
vide suo loco. 4. 'lTroch. Ithyph. aut Choriamb. dim. cat. 
5. amb. hepthem. 6, Iamb. penth. eut Aritispast. dim. brechyc. 
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7. Antispast. Glycon. 8. Troch. Ithyph. &ut Choriamb. dim. 
cat. Pauw. 1. Glyconius est ex epitrito quarto, pentasyllabo, 
et dijambo. 3. Glyconius est ex Antispasto pentasyllabo et 
dijambo. De antithetico vide suo loco. 5. Ion. a maj. dim. 
acat. Ἰσόμοιρον primam hic producit. Vide Clark. ad Homer. 
]l. A. y.398. HgATH. Nos nostra dabimus ad finem horum 
Choricorum post y. 476. 


*.913. Q IIATEP AINOIIATEP. "D μᾶτερ aiam Rob. Mox 
Ki Ald. 

y. 315. TYXOIM' AN. Τόύχοιμ᾽ à» Pauw. ut versum constituat 
Antispasticum, Antistrophico similem. Nescirem profecto utrum 
ἄρ᾽ an d, vellet, quia sine accentibus scribit, nisi alibi animad- 
verterem primam in ἄρα Pauwio producendam videri, et ὅρα 
turbaret sensum. Ex duobus igitur malis illud ei quod levius 
videbatur, ut metrum scil. potius quam sensus pessum daretur, 
eligendum duxi, quod spero manes Pauwiani zqui bonique 
consulant; utrumque peccat in leges grammaticas, sed illud 
est perbene, forte et /Eschyleum. 

. Y.316. EYNAI.  Interrogationem quz post ἰσόμοιρον vulgo 
legitur huc retrahit Pauw. et commate post ἱσόμοιρον posito 
reliqua sic interpretatur. ** Luz nunc tenebris est par: et gratie 
similiter nunc vocantur lessus celebris nobis Atridis qui olim domos 
has tenebamus. — Ad. Orestem scil, et Electram hec pertinere 
judicat, et fortunam eorum adversam, quz sic tragice ex- 
. primitur, cum te patre mortui sumus: nam et tenebrae nobis 
eunt pro luce, et pro letitia lessus verus. 

Y.317. ZKOTQ. Σκότω Pears. Mox ἰσοτίμοιον Med. Guelph. 
Ald. Rob. 4 ἰσόμοιρον Pors. 9. 

Y. 319. KEKABNTAI. Kíxwrae G. B. ad Marg. Ask. Kéosres 
Guelph. Ald. Schutz. 9. deinde εὐκλαὺς G. ad Marg. Ask. 

Y. 990. IIPOZeOAOMOIZ. Πρὸς θοδόμοις Ald. Cum sit a «ρόσϑε et 
δόμοις «ροσθεδόμοις legendum censet Pauw. et illud ὁ irrepsisse 
judicat ab altera lectione quorundam forte librorum, πρωτοδόμοιςς 
Αἱ recte monet Heathius eadem ratione dici «ροσθοδόμοις qua 
ab ὄπισθε ὀπισθοδόμοις, et illam Pauwii conjecturam analogia οἵας 
nino adversari. 

y. 321. ΙΑΜΒΟΙ. 1, lamb. dim. brachyc. 2. Iamb. hephthem, 
9. Iamb. dim. brachyc. aut Antispast. Glycon. 4. Autispast, 
Pherecrat. 5, 6. Iamb. hephthem. 7. Iamb. dim. brachyc. 
Vide suo loco, 8. lamb. hephthem. 9. Antispast. dim. hy- 
perc. Sic apparet quo jure versus inscribantur IAMBOI. PAvw. 
S. Glycon. ex Antispasto et Dijambo, vide suo loco. 5, 6, 7, 
8. Omnes sunt Ionici & min. ἀνάκλώμιοι. HgATR. Nos vide 
post γ. 476. 

Ibid. ΤΟΥ. τῦδε Jacob. | 

y. 3923. ΤΎΡΟΣ. Πυρός γ᾽ Heath. Mox ἁ μαλιὰ Herm. Nescio 
un Dorismus curiose inferendus. Árticulum omittit Pors. 9. 

y. 325. OTOT'*YZETAI. ᾿᾽οτοτύξεταν Rob. Mox ϑνηΐσκων Med. 
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Y. 3997. ΠΑΤΈΡΩΝ TE. Πατέρων δέ Herm. - 

Ibid. TEKONTON. Té» vel τεκέων post Stanleium Pauw. 
unde fit Iamb. dim. brachyc. improbante Heath. qui «πατέρων et 
τεκόντων, Voces diversas ejusdem fere significationis hic junxisse 
JEschylum putat, ut y. 5. κλύων ἀκᾶσαι. — Quam suam: interpre- 
tationem inde confirmare voluit vir cl. quod γόος «σατέρων sit, ** Non 
ipsorum patrum gemitus, sed superstitum luctus quo patribus 
efunctis parentabatur; si igitur «ατέρων et τέκνων ab unica voce 
γόος simul penderent, vocem illam duas res toto coelo. diversas 
simul significare necesse esset; «w«ríge» scil. γόον, lamenta quibus 
deflentur patres mortui, síxw» γόον liberorum gemitus patres de- 
Jlentium." Hzc ille. Sunt qui τεκόντων pro τεκομένων de matribus 
accipiant, Nescio an f. legendum xai θανόντων quamvis mortuorum. 

Y.399. TO HAN. Iloba» ἢ. e. ultionem querit Schutz., Scho- 
liastz secutus interpretationem, Ζητεῖ τὸ ἀντιτιμωρεῖσθαι. Ζητεῖ τὴν 
ἐκδίκησιν. Sic Herm. Sed retinenda est, ni fallor, lectio vulgata, 
primum metri causa, deinde ob sequens ἀμφιλαφὰς, cujus notio 
primaria est utrinque circumdans, adeoque $mmensus, quod ad 
τὸ wà» apprime convenit. Mox ἀμδιλαφὴς Turn. deinde ταράττων 
G. ad Marg. Ask. ! 

X.330. KAYOI ΝΥ͂Ν. Κλῦθί m» Guelph. et sic post Stanleium 
Pauw. Schutz. Pors. ) : 

Y. 339. ΔΙΠΑΙΣ. Hic et tres versus sequentes a Rob. Oresti 
tribuuntur, deinde y. 336. HA. y. 337. OP. 

Ibid. ΤΟΙ͂Σ EHITYMBIAIOIZ. T8; iwwop eie; "Turn. Τοῖς imivvpoio, 
Heath. Τοί σ᾽ ἐπιτυμδίδιος eleganter Schutz. Pors. Sed τοί σ᾽ in- 
vup ei Herm. Schutz. 9. quod pretulerim. Cf. Agamemn. 
X. 1556. Mox θρήνους Ald. Turn. . 

Υ. 386. ATEP ΚΑΚΩΝ. "As' ἐν κακῶν Ald. — Abra κακῶς Turn. 

X. 337. OYK ATPIAKTOZ ATA. Vel legendum cum interro- 
gatione censet Pauw. quod tamen jejunum et ambiguum ex- 
istimat, vel reponendum οἵ, ἀτρίακτος ἄτα, Hei, invicta est calamitas, 
Interrogative legunt Schutz. Herm. Pors. 9. Melius forte, 

Tí τῶνδ᾽ εὖ. τί δ᾽ ἄτερ κακῶν, ' 
Kx ἀτρίακτος ὅτα. 


y. 398. ET' ΑΝ. "Exv' ἀν Ald. 

y. 339. eEIH. e$ Med. Guelph. Ald. Rob. 

Y. 341. ΠΑΙΩΝ. Παιὰν Jacob. quod omnino prztulerim. Mox 
ἐμξασιλείοις et νιοκάτα Ald. 

y. 949. ΦΙΛΟΝ TE KOMIZOI. Φίλον xol Med. Rob. 45» 
χομίζει Guelph. Ald. Φίλον κομίσεεν Pors. Herm. Schutz. 9. 

Y.343. MONOZTPO4IKA. 1. Dactyl. dim. acat. aut Choriamb. 
dim. brachyc. 2. Troch. hephthem. 8. Ion. dim. acat. Κατι- 
ναρίσθης est Syzygia Troch. cum "Tribrache pro Trochzo. 4. 
Asynartet. e penth. Iamb. 5. Anapest. penthem. vel Ion. 
dim. brachyc. 6. Antispast. dim. hypere. 7. Anapzst. pen- 
them. 8, lamb. hephthem. 9. Troch. hephthem. aut Choriamb. 
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dim. cat, 10. Iamb. dim. brachyc. 11. Iamb. hephthem. 
12. lamb. dim. brachyc. 18. Troch. Ithyph. aut Ánapsest. 
penthem. si e» in σεμνότιμος corripias: aut Ántispast. dim. eat. 
14, 15, 16, 17. Omnes sunt lamb. hephthem.. ' Πιπλάντων non 
necesse ut legas pro σιμπλάντων, nam in ipso penthemimeri 
Ánacreontico spondeus stare potest in loco tertio. 18. Anti- 
spast. dim. hypercat. cum Antispasto ἀτάκτῳ in longam desinente, 
vel lamb, cum spondeo & in secundo, sed vide suo loco. 19. 
Dactyl dim. acat. aut Troch. penthem. aut Choriamb. dim. 
brachyo. sed vide suo loco. 20. Dactyl. trim. acat. aut Anti- 
spast. Glycon. 21. Antispast. Glycon. hyperc. . 99. Asynartet, 
e penth. lamb. 293. Antüspast. dim. brachyc. 924. Similis prz- 
cedenti. 25. Anapest. hephthem. aut Ántispast. Pherecrat. 
26. lamb. hephthem. aut Ion. dim. acat. cum Ditrochzo. 
27. "Troch. Ithyph. aut Choriamb. dim. cat. PaAvw.! 9. 
Periodus. 8. Ion. a maj. dim. acat. 12. lon. a maj. dim. 
cat. 13. Period. cat. 14, 15, 16. Ion. a min. dim. acat. 
17. Ion. proxime precedentibus similis, sed omnino legendum 
mra 19, 20. Vide suo loco. HEATH. Vide nos post 
y. 476. | 

Ibid. Yr ra12.. In Cod. Rob. scriptum fuit ὑπ’ Ἰλίῳ. 

y. 344. ΠΡΟΣ ΤΙΝΟΣ. Πόρτινος Ald. Mox δορίδμητος G. ad 
Marg. Ask. quod probo. | 

X. 345. KATENAPIZOHZ.  hecte Herm. κατηναρίσθης, quod et 
ipsi olim emendavimus, metro plane sic exigente, est enim 
versus Ántispast. /Eschyleus, ubi primum epitritum excipiunt 
Jambi puri. Sic Pors. ΦἪ.- 

*.340. ETKAETIAN. Εὐκείαν Ald. Mox δόμοισιν Guelph. Ald. 
Rob. Deinde τ᾽ ἐκελεύθοις Ald. . 

Y. 948. ἘΠΙΣΤΡΕΠΤΟΝ. "Emi τρατὸν Guelph. Ald. Mox κτίσας 
Rob. Pauw. Pors. | | 

Y. 350. AIAIIONTIOY ΤᾺΣ. δΔιαποτίω τᾶς Med. (nempe ob si- 
militudinem literarum T et r) Guelph.  Corruptius Ald. qui 
totum locum sic exhibet διὰ «οντίωτας. Διαποτίωτας Rob. sine 
apicibus, tanquam vox suspecta, qua de causa locum quoque 
stellula notavit. | Commate post γᾶς distinguit Pauw. — Sic 
etiam Abresch. ut sit sensus, 4mplum habuisses tumulum ex terra 
aggestum transmarina, id. quod domi tuis tolerabile esset. Διαποντίας 
γᾶς legit Turn. in Advers. XIX. 99. sub. fin. ubi morem ex- 
aggerandi tumulos leviter tangit. — — 

X. $51. ΔΏΜΑΣΙΝ.  Inepta est Abresehii conjectura repo- 
nentis χώμασιν, quam merito improbavit Schutz. alteram ejns 
interpretationem quam supra dedimus unice veram existimans. 

y. 359. ΤΟΙΣ. Τοῖς ἔσω Guelph. Toig bu; Ald. Turn. ut τὸ io? 
bis occurrat. 

y. 9353. GANOYZI. Oamnocw Guelph. Ald. Rob. quod probo, ob 
, certiorem mensuram ultimi pedis. 

Y. 354. ΚΑΤᾺ ΧΘΟΝΟΣ, Kai τὰ χθονός Ald. 
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y.957. TrPANNQON. Minus plene distinguit Heath. ut cum 
seqq. arcte cohzreat. Sed vulgata rectius se habet. 

y. 358. BAZIAEYZ ΓᾺΡ HZ.  Parenthetiss; hunc versum legunt 
Jacob. Heath. obnitente Schutzio. Βασιλοὺς γὰρ ἦν scriptum fuit 
in Cod. Rob. Βασιλιὸς yàg ἦσθ᾽ Abresch. quod probo. 

Ibid. oePA EzHX. "Oo, ἔζης Pauw. Heath. Schutz. et sic Pors. 
qui post ἔζης plene distinguit in edit. 1. sed f. errore typographico, 
nam commate tantum interpungit in edit.2, Malim ὅτ᾽ i&w- 

y.359. ΠΙΜΠΛΑΝΤΏΝ. gendum proculdubio “ιπλάντων, 
frustra obnitente Pauw. Et hanc lectionem receperunt Heath. 
Schutz. 1l, at in edit. 9. invexit αἰμπλάντων" — Atqui, ut id obiter 
moneam, vera hujus verbi forma est eís»«, ut enim a θέω nibns 
sic ἃ ex eir, ilud vero μ᾽ postea irrepsit ut rotundius 
efferretur. Idem factum apud Latinos in preteritis quibusdam 
in psi et ptum, precedente m, ubi illud p antiquitus non ap- 
parebat, et recentioribus tantum debetur, vocem, ex crassa 
pronuntiatione pingentibus. Monachorum potius est quam 
veterum, sumptum, emptum, &c. ldem et in aliis quibusdam 
vocibus ab iisdem factum erat. Michi scilicet pro miki, et 
nichil pro nihil dixerunt. Sed hec raptim tangimus, excursibus 
enim non vacat. ᾿Ἐμπιπλάμενος habet Lucian. Amor. c. 8. et 
rursus ἰμπίπλατο, 6. 24. cum magno codicum consensu, 

y.960. IIEIZIMBPOTON. Πιισίδροτον reposuit Pauw. ut Anti 
sSpastum haberet certiorem, cui hactenus forte assentiendum ut. 
legamus eucidoiry : aliter erit Antispastus /Eschyleus Antispagto 
vulgari oppositus. Sed et totum locum sic refingit Pauw. 


Μόριμον λάχος Ψψιμπλάντων 

Χιροῖν σεισιδρότῳ τε βάκτρῳ. 
Heathius vero, 

Μόριμον λάχος σιτλάντων 

Χιεροῖν σ“εισιμθρότα τε βάκτρα. 
Fatalem sortem adimplentibus manibus sceptroque populum regente ; 
id est, potentia atque auctoritate tua poenas vel premia opud 
inferos pro meritis unicuique decernens. Vide Notas Varr. 
Philologg. πΠεισιμδρότῳ τὸ βάκτρῳ item Schutz. 


*.961. ΤΡΩΙΑΣ.  Suspectum habuit Pauwius Teeía; absolute 
positum, et reposuit Tee; unde versum effecit Dactyl. dim. acat. 
vel Choriamb. monom. hyperc. τΤροίως etiam Heath. Schutz. 
Τρωΐοις Scil. τείχισε Herm. Schutz. 9. quod verum arbitror. Nescio 
an hic satis bene Electrz nomen sit appositum. : 

Υ. 862. ΤΕΙΧΕΣΣΙ. Tw: Heath. qui versum Periodum esse 
voluit. Sic Schutz. Herm. recte. 

y.963. AA AQN. "Axe post Stanl. Pauw. Schutz. Herm. 
Pors. 2. | E ' 

y.364. TEOA*Ar.  Pauwio assentitur Heath. hac cum pre- 
cedentibus πολύχωτον ἂν εἶχες cohmrere, sed orationem soloccam 
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effectam iri monet, nisi legatur γ᾽ ἐθώφθης,. αὐ constructio sit, 
εἶχες ἂν τάφον «ολύχωγον μήδ᾽ à» (hanc enim particulam ἀπὸ κοινῶ 
retrahit) ἐθάφθης. . 2 
y. 365. ΟἹ KTANONTEZ NIN; Οἰκταγόντες νν Ald. Εἰ κτάνον σὲ 
x» Pears. Varie tentat Pauw. Primum, Πάρος 3 οἱ κτανόντες ri», 
ὅτως δαμῆναι, Utinam vero qui eum interfecerunt ita periissent antea, 
oratione ad Chorum conversa, et «eee δαμῆναι εὐκτικῶς acceptis, 
quod si cui durius visum fuerit, eo; δ᾽ οἱ nraxérris wr δωμείησάν, 
vel ego; δ᾽ εἴ κτανόντες νιν ὅτως δαμῆναι, Ut SiC εἵ Jar cum infniivo 
unas perüssent. Deinde reliqua sic accipit, .*4 Θανῳτηφάρον αἶσαν 
«τύσσω Tua αυνθάνεσθαι, Ut mortiferum ,fatum, e. longinquo. aliquod 
audiret vel audivisset : τινὰ θανατηφόρον αἷσαν coberet: et. δαμῆναι. vel 
δωμείησαν αυνθάμσθαι Grecismus est jam szpe notatus:, τῶνδε Φόνων 
ἄπειρον, harum miseriarum expers, scil. Ágamemnon ; nam ázum 
respicit rb», et συνθάνεσθαι ἄπειρον de Agamemnone dicitur: Utinam 
JEgisthus et Clytemnestra periissent, ut Agamemnon periit, et 
ile ad Trojam procul a domo aliquam .cedis istius famam 
accepisset, omnium harum calamitatum expers. Sententia nunc 
est bona et perspicua ; πρόσσω autem éleganter inter θανατήφόρον αἶσαν 
et τίνα interponitur, ut dicant una quod interpretatio mea pro- 
mit." Hsec ill, in Stanleium quoque suo more sese efferens. 
Nihil hic innovatum vult Heath. "Vide Notas Varr. Philologg. 
Utramque reprehendit Schutz. at nihil ipse mielius protulit, 
immo durius legit, 207 MEE 
ΤΙάρος δ᾽ ἢ κτανόντε (vel κτανῶσι ut y. 39.) 
Ne ὅτως δαμῆναι, κι τ᾿ Δ. . | 
Que vertit, Zntequam igitur ejus qui occidit manu sic succumberet, 
et inter θανατηφόρον €t αἶσαν particulam αἴθε excidisse existimat. 
Deinde τίνα ad Electram et Orestem trahit. Durum hoc certe, 
sed multo durius Herm. ἢ 


"Jg 


Iléeoós θανὼν, * ᾿ 
Κτανόντεσσιν ὅτω- δαμῆναι, x. T4 A. | 


Qui tamen asserit ipsam literarum earumdem repetitionem εἰ 
pronuntiationis similitudinem conjecturam suam ità confirmare, 
ut non dubitet quin hic, si unquam alias, veram lectionem 
indagaverit. Mihi tamen illud κτανόντεσσιν nullo modo, placet. 
At eam in edit. 9. recepit Schutz. sic legens, E 
Εἴ0᾽ ὅν «r&eoc 5» 
Krarórrscoi ὅτω δαμῆναι. 
Locus est proculdubio corruptus, et ita quidem, ut in eo 
restituendo sine codicum auxilio frustra laboraveris ; vocabulum 
enim trisyllabum ante »» excidisse arbitror, ut scribatur, 


ΤΙάρος δ᾽ οἱ κτανόντες 
3k * 48 E gre δαμῆναι. 
ΕΣ 
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Sin hoc ex mera conjectura supplere qnis voluerit, ut sensum 
ride extricet, legat, parce detortis vocibus istis οἱ κτανόντες, 
C70 mé δὲ᾽ θανόντα, " ᾿ 
᾿Ἐχεῆν δή νιν dro δαμῆναὶ, 
Θαγατηφόρον αἶσαν . 
Tlelew τὰ αυνῥάνισθαι 
Τῶνδε κακῶν ἄπειρον. . 
Quz non ut ipse verba poets commendo, sed ut colorem 
orütionis servantia, qui hic. est, Si ad "Trojam sepultus fuisses, 
regiis exequiis "sepultus fuisses, preclarum nactus tumulum, 
8. vulgo: semotum,' nunc vero insidiis oppressum inhoneste te 
sepelierunt. : Prius itaque. mortuum, δὰ Trojam scil. oportebat 
€um ita cecidisse, ἃ Lycio quodam hasta percussus, uf sic e 
longinquo fatalem — exitum. aliquis. audivisset, horum malorum 
experi. c 
ors Mox eje Herm, rectius, quia 
n 
f. Omnino rejicienda est emendatio 


iuelph. Ald. Rob. 
οὐ n γὰρ, non potes, Jacob. Οὐ 
Ask. Vulgatam contra Schol et 
᾿Οδυνᾶσα, omisso γὰς Heath. Herm. 
Schutz. 9. quod probo. "'oleécs γάρ Schutz. 1. Hxc verba 
uncinulis inclusit Pors. ᾿ 
50 Y. 878. MAPAINHE. Μαράγμης Guelph. Ald. μαράγνης Rob. qui 
locum ut suspectum signavit. Totum locum sic legit Pauw, 
“᾿Αλλὰ διπλῶς «ae τῆσδι μαραίνης Δῦπος ἱκνῖται; Quz sic explicat: 
Unum fageluni, uná calamitas, uha cmdés: Ex isto flagello 
"uno sonus üupléx: unus ἃ mortuo interempto; altet a vivis 
qui interemerunt. — Maec Heath. qui a wx ad ἱκνεῖταν 
parenthesi includit, et Pauwium poete mentem ne per nebulam 
Παφάγνης item Pors; 
Στυγερὸν τῶτο urat. Στυγιρῶν je 
z. ᾧ. ᾿Στυγιρὸν τῦτ᾽ ὅν Both. Sed 
iegüiescamus t Odiosi certe erant 
ytemmestrà ^" "" ^" D 
« '"Pears, Áblesch. quod ad χίρις 
- . i bene. ^ Τ᾽ ἐπίκειται leniorem emeri- 
dationem esse censet Schutz. sed nihilmutat. . 
Υ. 378. MoNOETPOOIKA. 1. Vide sug loco. 9. Antispast. 
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dim. brachjc. éürà Iambo in principio. 10. Antispast. dim. 
brachyc. cum Antispasto in longam desinente. 11. Pzon. dim. 
hyperc. ex Creticis. 19. Antispust. dim. brachyc. 13. Troch. 
hephthem. media iu Xuala; correpta, aut Antispast. dim. cat. 
ea manente longa. 14. Troch. aüt Antispast. ut praecedens. 
15, 16. Dactyl..penthem. 17. lamb. hephthem. 18. Troch. 
Ithyph. aut Clioriamb. dim. cat. 10. di con, hyperc. .90. 
Troch. dim. hyperc. cum duobus Dactylis. PAvw. 5. Logaced. 
Alcaicus. 6. Glyconius ex epitrito primo et dijambo. 7. 
Glyconius «πολυσχημώτιγος ex Bacchio et Choriambo, de: quo 
metri genere fusé disseruimus ad Eurip. Helen. γ. 1818. 11, 
Period. cat. 90. Logacd. Alcáàicus hypercat. HEATH, Nos 
fiostra dabimus post y. 476. nan . 

Y. 878. ATE ΠῈΡ BEAOZ. “ἀπὲ τι βίλος Med. Guelph. Ald. et 

Rob. qui sic dividit, 
τῦτο διαμπιρὶς ὃς 
"pero ims ene βίλος, ες 
Probante Pauw. modo scribatur ὅδ᾽, unde primum versum 
vocat Dactyl penth. alterum Iamb. dim. brachyc. Rectius 
tamen scribendum opinatur, 
Τῶτο διαμπιρὶς ὃς ἵκετο 
"Ari ene βίλος. Dos 
Ut sit, 1. Dactyl. hephthem. 2. l&iib. monom. Bene monet 
Heathius Peuwium dum bono.melius rimari pergeret, prima sua 
emendatione non contentum ignorantiam suam  prodidisse, 
primam in verbo ἵκετο, augmento non obstante, corripientem. 
Tiro Maurus ἧς 
"Dar' ἅτε σις βίλος. 
H. e. Hoc quod dixisti aurei meam penetravit tànquam sagitta, 
Schutz. 1. . 
Tiro διαμπιρὶς ὅς 
"Iál* ἅπερ τε Boos. 
Herm. Schutz. 2. 

γ. 379. ΑΜΠΈΜΠΩΝ, Hac Electre tribuit. Heath. usque ad 
X. S94.  Schutzius, si quid mutandum, Stanleio accedit, sed in 
vulgatis potius acquiescit. Mox ἄτην Med. sed « suprascriptum. 
Sic Rob. Deinde «ὡλανύργῳ Ald. 

Y.382. TOKEYZI Δ’ OMQZ TEA! 

Τοκεῦσι δ᾽ ὁμῶς τιλιῖτε. Séhol. autem. 

ulsrem legisse. H. 5ΤΈΡΗ. Toà 
lo 3 ur Hen: qui totum loct 

er, ér, qui ab infe 
Aul poma eter Ege. 
parentibus etitmn" mis vindictàm pi 
parenthetixx Schutz. qui vertit, € 
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et τοκεῦσι de sola Clytemuestra intelligit, ut Y. 417. τεκομένων,. Αἱ 
jn. edit. 2. veram dedit, reliquis non mutatis, quz vertit, (Si- 
militer certe matri immittetur.) Vide Notas Varr. Philologg. " 

y. 983.. ἘΦΥΜΝΗΣΑΙ. Male hzc 8 Stanleio Electre tribui 
judicat Pauw. nam ipsum γένοιτο ἐφυμνῆσαι praecedentia ligat quz 
c*teroquin dissoluta sunt. C 

'*. 985. €EfINOMENOY. Θεινόμενον Guelph. Ald. Ὀλυμένας Ald. 
᾿ολλυμένης Rob. 

Υ. 3888. EMIIAZ IIOTATAI. In Cod. Rob. scriptum fuit ἔμπα 
σποτᾶται.  Stanleium locum obscurum per alium Hesychii eque 
obscurum explicuisse, et si ἔμπα esset χήριγμα, nullo modo dici 
posse θεῖον σἤριγμα ποτᾶται recte docet Pauw. qui rescribit θεοῖν ἔμπαν 
"wor&rai, ut ἔμπαν sit pro b «dw ubique. ihil mutat Heath, 
sed ira; adverbium esse docet, et reddendum manifeste, clare, 
certé. — Soph. Ajac. Y. 1355. 'AxXX' αὐτὸν ἔμπας ὄντ᾽ ἐγὼ τοιόνδε pat, 
Locum sic interpungit Schutz. 1. | : 

Guo ἔμπας σοτᾶται 

Πάροιθεν δὲ πρώρας 

Δριμείας τε καρδίας 

Θυμὸς, ἔγκοτον εύγος. 

Kal eór' ἂν ἀμφιθαλὴς 

Ζεὺς ἐπὶ χεῖρα βάλοι 

Φιῦ, Φιῦ, κάρανα δαΐξας. 
At in notis legendum proponit, 

τί yàg κεύθω Φρενὸς θυμόν ; 

"Euwas «vorácas, 

Ilágoe δὲ πρώρας 

Δριμείας τι καρδίας 

Θύει μ᾽ ἔγκοτον τὕγος) x. T. 


Que vertit, 4. enim diutius iram inira praecordia cohibeo ἢ 
Tamen effunditur, et in ore pariter ac exacerbato corde furit mili 
infensum odium. Φρενὸς θυμὸν κεύθειν idem esse vult vir cl. ac y. 78. 
«αἰκρὸν Φρενῶν τύγος κρατύσῃ, et ἔμπας non ut Heath. volebat manifeste 
&c. sed tamen, nihilominus significare existimat, At in edit. 9. 
Hermannum maxime secutus, mE 


Τί γὰρ κεύθω Φρενί : θύον ἔμψας 
Ποτᾶται, «πάροιθεν δὲ πρώρας 
᾿'Δραμιίας καρδίας 

Θύματος ἔγκοτον σύγος. 


Quid enim pectore premo? furens tamen erumpit, et exacerbata 
precordia obsidet cedis. infensum odium. ^ Locus est certe cor- 
ruptus, sed' leviori forte medicina quam illa a Schutzio adhibita 
sanandus. "Apud Soph. Ajac. x. 563, habemus ἄοκνον ijezaxs, ἢ, e. 
Interprete Schol. σορόθυμον ᾿φροντισὴν, quam vocem hic JEschylo 
libet restituere. Locum vero, ut explicare et emendare conati 


sumus vide post y. 476, 


* 
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y. 3890. ΠΡΩΡΑΣ. TIejes; Mad. TE 

Y.390. APIMELAZ TE ΚΑΡΔΙΑΣ. δριμὺς ἀήται καρδίας Med. f. 
pro ἀήτας inquit Salvin. Aeg, ἀήταν καρδίας Guelph. Δριμὸ duras 
καρδίας Ald. Δριμὸς Ares καρδίας, Rob. — Agde ἦναι κἀρδίως Pors.. 

y. 391. ETKOTON. Exo Ald. Mox ἀμφιθαλῆ scil. sax Jacob; 

Y. 393. BAAOr. Punctum tollit Jacob. Sic Pauw. qui hzc 
affirmative accipit et post δαΐξας plene distinguit. 

Y. 3904. KAPANA AAISAZ. Καραδαναΐξας Ald. : 

Y. 997. ΤΕΤΙΜΕΝΑΙ. Manifeste laborat hic metrum, cui nullo 
modo succurrere possis, nisi legas vel νέμυσαι, vel tale quiddam. 
Sed altius latet ulcus, ni fallor, et totum illud τὰ χθονίων ceriséras - 
glossema est perantiquum, quod genuini textus locum usur- 
pavit. An tamen legendum τὰ χθονίων τίοσαι, qui res mortuorum 
curatis et de injuste interfectis supplicium sumitis ? 

Y- 398. AAAA ΝΌΜΟΣ, 'AAX ἄνομος Ald. Rob. Mox reylie: 
Pors. 1. at in edit. 9. γαγόνας. 

Y. 399. EZ IIEAON. In Cod. Rob. scriptum fuit ἐστέσον.. 

- Y. 400. BOA. — Bw Guelph. Ald. Deinde 'EgesX Ald. Rob. 
"Eem?» G. ad Marg. Ask. 

Y. 401. ΠΡΟΤΕΡΩΝ ΦΘΙΜΕΈΝΩΝ. Πρότερον QUuiw» Pears.. Com- 
mate post φθιμένων distinguit Pauw. ut cum przcedentibus, βοῷ γὰρ 
λοιγὸν Ἐρινὺς, hzc etiam cohzreant. 

Y.409. EIIATOYZAN. Alii ἐπάγεσ᾽ ἐπ᾿ ἄτῃ» non male, opinor, ut 
videlicet jungatur cum nominativo 'Eg»mX. H. STEPH. ᾿Ἐσάγυσαι 
Pears. quod non fert metrum. ᾿Ἐπάγυσά γ᾽ ὑπ᾿ &ra Pauw.  ᾿Απά» 
yscas ἀπ᾿ Rob. ᾿Επάγεσ᾽ w^ Turn. f. ἐπάγωσαν verum esse cense£ 
Schutz. et legendum in y.399. Aeyk ᾿Ερωνύων. Sic Herm. Sed 
mihi gravior videtur sententia lectionis vulgate, legerim itaque 
h.l. vel ἐπάγεσά γ᾽ iw' vel ἐπάγεσ᾽ ἔτ᾽ ἐπ. ἘΞ 

Y, 403. ΜΟΝΟΣΤΡΟΦΙΚΔ. 1. ἴδ}. vel Ántispast. trim. brachyc. 
cum Spondeo in secundo loco, vel Antispasto in longám desi- 
nente. 2. Troch. dim. hyperc. nam ἀραὶ primam habet aucipitem ; 
aut, Ànapzsst. dim. -acat. cum Proceleusmatico in principio. 8. 
Period. a duobus lambis incipiens et in Trochzos. desinens. 
4. Asynartet. cat. a monom. amb. et monom. Troch. 56. Asyn- 
artet. e penth, Iamb. 6. Iamb, gut Autispast, ttim, brachyc. 
cum Spondeo.in.secundo loco aut Antispasto in longam desi4 
nente. 7. Troch. Ethyph. aut Choriamb. dim..cat. 8. Similis 
precedenti. 9. Antispast. dim. acat. cupi: Choriambo pro Di. 
jambo. . 10. lamb. penth. aut Antispast. dim. brachyc. . 11. 
Ántispast. dim. brachyc. 19. Troch. Ithyph. resolutis Tro- 
cheis. 13. Choriamb. dim. acat. cum syzygia lamb. ἑντασήμῳί 
14. Ion. trim. cat. cum syzygiis Trochaicis., Erunt qni à» post 
τύχοιμεν delebunt,, sed syzygia Trochaica ἑπτάσημος. cum. Dactylo 
non displicebit perito. 15. Troch. trim. brachyc. in Tribrachyn. 
desinens; aut Anfispast. trim. cat. cum, syzygia lambica. in 
medio et duobus Antispastis quinquesyllabis, 1G. Period. a 


- 
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duobus lambis incipiens et in Trocleos desinens. 17. Asyn- 
artet. cat, ex monom. ἴδ}. εἴ monom. Troch. 18. Asynartet. 
e penth. lamb. 19. lamb. trim. acat; 920. Ásytüartet. cat. 
e monom. lamb. et monom, Troch. aut P&on. dim. acat. ex 
duobus Pseonibus secundis. 41. Vide suo loco. 29. lamb. 
49, 94. lambici trim. acat; 25. Asynartet. cát. e morom. 
Iamb. et monom. Troch. 926. famb. trim. acat. 27. Asyn- 
artet. cat. e monom. lamb. et monom. Troch. 48. Simülis 
precedentü. 929, 30. Asynmarteti e penth. Iamb. 31. Ut et hic: 
vide. suo loco.: 32, 33. Asyüaürteti cat. e monom. lamb. et 
monom. Troch. 34. Asyrnartet, e perith. Iamb. 35, 36. Vide 
suvo-loco. 37. Daetyl. trim. aeat^cum syllabi brevi iti principio, 
qe ut milil:aliud dicam, loei privilegio produci potest. 38. 

synartet. cat. e monom. lamb. et monom. 'Ttoch. 39. Iamb. 
dim. hyperc. 40. Iamb. dim. acat. 41. Ismb. diu. brachyc. 
49. lamb. dim. acat. 43, 44, 45. lathbici triih. acat; ^ 40. 
lamb. dim. acat. 47. Asynartet. ex monom. Famb. et monom. 
Troch. 48. lamb. trim. acat. 49, 50. Ásyhartet. óet. ὁ rmho- 
nom. lamb. et monom. Troch. 51. Asynartet e pebthi. Iamb. 
59. Period. &b lambis incipiens et in Trochaos desinens. ᾿ 53. 
Period. similis precedenti sed cat. 54. Ut ethic, 55. Iámb. 
dim. acat. 56. Troch. Ithyph. aut Choriamib. dim. cát. 57. 
Asynartet, ex lamb. dim. brachyc. et Troch. pent. vel ex Tarhb. 
penth. et Iamb. dina, brachyc. sed vidé süó ló6o. 58. Aut Asyn- 
artet. ex monom. [amb. et pentli. Troch. aut' Antigpást. dim. 
hyperc. cum syzyg. lamb. in principio. 59. Period. caàt. ex 
Iamnbis et Trochais. 60. fab. dim. acat. 61. Troch. Fthyph. 
aut Choriamb. dim. cat. 69. lamb. dim. brachye. - 63. Troch. 
]thyph. aut Choriamb. dim. cat. 64. Ut ét hic. 65. Antispast. 
Glycon. hyperc. 66. [Mensurari omittit Pauw.] 67. Dactyl. 
dim. 68. T'roch. Ithyph. aut Dactyl. din, "69. Ut ét hic. 
70. Lamb. dim. hyperc. 7I. Iamb. hephthem. Pasw. 1. 
Vide suo loco. 42. lamb. sirillts prxcedenti; 8. 9. Vide suis 
lecis. 10. lom. ἃ mit. dini. brachyc. 19, Prosod. éx fon. à 
mün. et Choriambo. Prima 45 ἀνέρασεν vocis quadrisyllibss hic 

oducitur. Vide Clark. ad Hom. Il. α΄. 398. De 14) 15, 16. 

ide suis locis, 86. Ion. a. maj. trim. brachyc. 597. Pherecrat. 
eoxweysuwimra. S9. Choriamb. dim. hypérc. 40. Pemod, cat. 
59. Asynartet. e petth. et hephthem. Iambicis. 58, 54: 57. 61. 
Asynarteti e penth. [amb. et lamb. dim; braclhyc. 62. Ton. a 
maj. dim: cat. 68, 69, 70, 7i. Vide suis locis, FHigATH. 
Vide noà post y. 476. — ot] 

Abidi AR NEPTEPON. δ᾽ inpo Heath. ut sit versus! Tamb. 
trim.. Brachyc. quod probat etiam Schut2?1;  Sed' videtur 
yequirvi δέ — Mox τυραννίϑος. Ald, (Turic 0 c E 

X. 405. IAEZG'. “δε Turn. improbanté" Pauw. —Sed' contra 
probut Heath; ut. sit versus Antispast; trim; brácliyc. ex-epitrito 
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primo pentasyllabo et tribus Iambis. Sic etiam Schutz; Mox 
ἔχονται Guelph. Ald, 

Y. 407. DA TIE TPAIIOIT' AN, Πιτιγραφοῖτ à» Med. Mox 
ὦ Ζιῦ abest ἃ Rob. | 

y. 408. ΠΈΠΑΛΤΑΙ. Πικαλάται Ald. Rob. Hoc Choro tribuit 
Dutheilius usque ad y. 416. ubi rursus Electree nomen przefigit. 

y. 409. KAYOYLAN. Κλυύσᾳ Pauw. cui non intolerabilis videtur 
hiatus: quin et rescribi posse existimat aísh κλύον σὸν οἶκτον, ut κλύον 
sit participium ad κέαρ referendum : quod et forte praeferendum 
judicat, ne Dorismus in xavíca sequente mox lonismo in κλυόσῃ 
sit invenustior, Κλύοσά γ᾽ Heath. nominativo scil. absolute posito. 
Cf. Agam. Y. 989. ut sit ordo, xAéuca δὲ τόνδε γε οἶκτον φίλον κί αὖτε 
«ίπαλταί μοι. Sed omnino videndus Brunck. ad Soph. Electr. 
. 480. quem. non pratervidit etiam Schutz. Cf. etiam Notas 

arr. Philologg. 


Y. 410. ΚΑΙ ΤΟΤΕ MEN. Hunc locum sic emendat Schutz. 1. 


Καί mors μὲν δύσελεις, 

Σελάγχνα X μοι κιλαινῶται 

Πρὸς ἔπος κλυόση. 

Tórs δ᾽ αὖτ᾽ ima 

Θράσιι δ᾽ ἀπίέγασιν ἄχος 

Ile τὸ φανεῖσθαί μοι καλῶς. 
Qux sic vertit: Et modo quidem pusillanima, sum, et viscera 
perturbantur, cum te dicentem audio; modo autem ruxsus fortiog' 
sum, et fiducia sumpta recedit anxietas, ut bonum rerum eventura 

rem. Sic, inquit vir cl. τότε μὲν — τότε δὲ, commodius anti- 

thetica vinciunt; ires; opponitur τῷ δύσιλπις, et versiculo 
σπελάγχνα, δὲ μοι κιλαινῶται cOncinnius quam in vulgata respondet 


Versus Üeácu δ᾽ ἀπέγᾳσιν ἄχος. At in e it. 9, 


Ὅταν δ᾽ αὖτ᾽ ix^ ἀλκὴ θράσεια, 

᾿Απέγαξιν ἄχρς ᾿ 

Ilgk τὸ QanicÓmi ue καλῶς 
Unde similem sensum elicit. 


y.41l. XIIAATXNA AE ΜΟΥ, Σιυλάγχραᾳ δ μὲ Meath. unde 
versum «fficit. Glycon. σολυσχημάτιγον. Σελάγχνρε δέ p« Schutz. 9. 
Mox. κιβλαμῶται Ald, οι ! 

X. 412, ΠΡῸΣ οΣ. Minus placet emendatio Abresch. xà 
“τος, deleta prepositione, Mox xw Pear, Kx» Hob. 
κλφίήσῃ Both. 


i 


X. 413. OTAN A'ATT' EILAAKEZ. — "Ove, vel ὁτῶν δ᾽ αὖτ᾽ ἀλκιμὸν» 
G. ad Marg. Ask. “οτ᾽ à» δ᾽ αὖτ᾽ ἱπαλκὸς Rob. Ὅταν δ᾽ αὖτ᾽ ἐκαλγὶὲς. 
Is. Cesaub. Ὅταν δ᾽ αὖτ᾽ ἄταλες θρασί, ἔπαλες. seil. pro ἔπηλες posito 
ἃ ew vel f. ἔπαλλες quod elegans et tragicum de lingua vibrante. 
vocat Peuw, Sed hsc nemini preter ipsum placebunt. Ὅταν 
δ᾽ αὖτ᾽ ἑπαρκεῖς θρασί᾽, quando vero vicissim suggeris audacia. Hegth. 
Corrupta sunt bzc proculdubio, et qusdam excidissg ex 
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antitheticis satis patet. Proxime ad sensum et ductum literarum 
accedere videbar hoc modo conatus reponere, 
Tér D» αὖθ᾽ ὑπῆλθέ μ᾽ ἐκαλκὶς 
Θράσος, ἀπίτασιν δ' ἄχος 
Ile; τὸ φαίνισθαί καλῶς. 


Mor aulem succurrit. mihi. fidens audacia,. abest. autem | dolor, 
tsneliorem rerum statum contemplanti. ' 


Y. 414. OPAZE' AIIEZTAZEN ΑΧΟΣ. Θραρί᾽ ἀπέγασεν ἄχος Guelph. 
Θιαρέα eiracs ἄχος Ald. Θραρία eíracw ἄχος cum stellula Rob. f. 
ἀπέγαξιν Schutz. ut Ágam. y. 187. Μνησιπήμων “όνος exo) καρδίας rádur 
dicitur. m 
* Y. 415. €ANEIZOAI. Φανῆναι Pears. 

Y. 416. EIHIONTEZ. Πάντες Med. Ald. et sic scriptum fuit ih 
Cod. Rob. Hzc sic legit et digerit Heath. 

mE 1, Tí δ᾽ ἂν εἰπόντες τύχοιμεν ἄν ; 

9. Ἦ τά σις «άθομιν ἄχθια 

9. Πρός γε τῶν τεκομένων 

4. Iláen σαίνειν; τὰ δ᾽ ὅτι θέλγεται. 
H. e. Quid vero loquentes perficiemus? | Num injurias quas nos 
quidem a genetrice esse sumus, blandimentorum ope im- 
gosterum effugere datur? — At illas ullo delenimento | mitigatas 
Jore minime est sperandum. Metra vero sic ordinat. 1. Iorm. 
ἃ min. dim. hyperc. 92. Periodus. 3. Periodus brachyc. 4. 
Asynartet. e: penth. Iamb. et Iamb. dim. brachyc. Heathium 
sequitur Schutz. sed aliter interpretatur. Quid igitur dicamus? 
Zin licet illas calamitatum molestias, quibus nos mater  oneravit, 
blandis verbis extenuare et mollire ? Minime: sunt enim. ejusmodi 
ut nulla possint oratione leniri, ' Implacabilis potius, lups voracis 
instar, est ira. nostra ex matris injuria et crimine concepta. Hzc 
scil. de ira Electra et Orestis in Clytzemnestram accipiendo, ad 
sequentia praeparatur animus,. quibus caedis Agamemnonize 
atrocitas mirum in modum adaugetur! Durior tamen mihi 
videtur ista constructio, itaque in vulgatis acquiesco, que in 
Notis Varr. Philologg. explicare conatus sum. 

Ibid. TTXOIMEN ΑΝ H TA ΠΕΡ IAeOMEN, "Alit $ eáne, at 
Schol. videtur utrumque legisse, τόζοιμεν à» ὦ ewrw, ὃ τάπερ. 
Certe quod ad sensum attinet 5 τάπερ necessarium est: at ὦ exérie 
subaudiri potest. H. STEPH. Τύχοιμεν ἂν ἢ τὰ «1—  Tláfoue Rob. 
Τύχοιμεν ἂν ὦ arie exeun Turn. Ἢ τά «w unice verum Pauwio 
videtur,. cum ad Orestem hzc dirigi, non ad Agamemnonem 
appareat ex seqq. εν 

γ.418. TAA. ^*A δ᾽, mater scil. Jacob. T«Y scil ἄχθεα ἃ 
eáb Pauw. Mox ὠμόφρον Ald. — ᾿ 

J. 420. ΕΚ ΜΑΤΡῸΣ. Ἔτι ματρὸς Heath. improbante Schutz. 
Mox ἴκεψα Med. Ald. "“Ἔχοψαν Rob. 

Y.491. KOMMON APEION. Κόμμ᾽ "Aeno Jacob. «€ vel'Esob "Aet 
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κομμὸν, Vel κομμὸν δ᾽ ix" Acus, quod sententiam melius connectit," 
Pors. Addend. ad Pref. Hec. p. 19. Hzc vir illustris ut metro 
succurreret, malim tamen si fas sit ab illo discedere, κόμμ᾽ " Acuc», 
ut servetur Ásyndeton. 

Ibid. EITE ΚΙΣΣΙΑΣ. Οὔτε Κισσίας Jacob. Εἴτε Κισσίας Med. 
Guelph. Ald. Εἶτα Κισσίας Tyrwhit. Totum locum ad hunc 
modum refingit Pauw. 


Ἔκοψε κομμὸν "Αρειον" εἴθε Κισσίας 

Νόμοισι “ολεμιγρίας 

᾿Απρακτοπληχτ" «σολύπλαγκτα δ᾽ ἦν ἰδεῖν 

᾿Επασσυτιροτριδὴ τὰ χερὸς δρέγματα. 
Qus sic vertit: Icit ictum Martium ferro : Utinam more Per- 
sc& bellatricis inutiliter οἱ frustra laborans! «41 valde sonantes 
videre licuit manus sepe repetitos ictus. Ἐπ in his /Eschylum 
eleganter ridere Persas existimat vir cl. ex historia sui temporis. 
Heathius vero omnibus interpretibus fraudi fuisse existimat quod 
hzc ad Agamemnonis cedem traherent, quie revera de Electra 
acerbe nec sine multis plagis a Clytemnestra excipi solita, 
intelligenda sunt; hocque ex κροτητὸν et ἁμὸν y. 496. constare 
affürmat. Legit itaque, ΄ 

"Exod κομμὸν " Aguos, εἶτα Κισσίας 

Νόμοισι “σολεμιςρίας 

᾿Απρικτοπληκτὰ, πολύπλαγκτά T ἥν ἰδεῖν 

᾿Επασσυτεροτριδὴ τὼ χερὸς δρέγματα:ς 


Quz sic vertit, Planctum Martium planzit, deinde videre licuit 
colaphos coma mea manu ejus implicata ex more Cissie bellutricis 
enflictos, multos, crebro iteratos: et per κομμὸν "Agno intelligit 
primum colaphum velut pugne signum datum. Sed hzc 
cothurni dignitatem non spirant. Schutzius vero locum sine 
meliorum codicum presidio vix expediri posse concedens, sic 
emendat, 

"Exoja κομμὸν " Aguoy, εἶτα Κισσίας 

Νόμοισι “ολεμιςρίας | 

᾿Απρίξ τε τληκτὰ σολύπλαγκτά τ᾽ ἦν ἰδεῖν 

"Evaccvrtoro 67 τὰ χιρὸς δρέγματα.- 
lcit ictum Martium, h. e. bellicosius quam foeminam decebat 
gladio cepit adoriri maritum ; Deinde Cissie more bellatricis 
multas | identidem lagas cernere licebat indesinenter inflictas, 
ce&co sepe impetu huc illuc aberrantes, et. quasi. catervatim. per- 
strepentes. | 


Y. 499. ΠΟΛΕΜΊΣΤΡΙΑΣ. λΛιμιγρίας Guelph. Ald. Rob. — 

Y. 493. AIIPIKTOI IIAHKTA. ᾿!Απριξ vo σηκτὰ, Wuhgues impacta 
lenaces, vel potius ἄπριγδα σηκτὰ Jacob. ᾿Απριγτιληπτὰ Tyrwhitt. 
᾿Ατριετοπληκτὰ, quod ZEschyleum vocat, Pauw. ᾿Απριγδά τοι «ληκτὼ, 
ut Pers. y. 1069. Abresch. Post eww«urelas aliquot versus inte" 
cidisse opinatur Schutz. quibus Clytemnestre dolosus impr 
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in Agamemnonem describeretur. Hunc vero et seqq. ver- 
siculum ita constituit, 


"Απρηκτ᾽ ἄπληκτα, πυλύπλαγκτα δ’ ἦν ἰδεῖν ' 
᾿Επασσυτεροτριδὴ τὰ χερὸς δρίγματα. 


Qus ad Agamemnonem trahit, frustra manus tendentem, et 
frustra Clytemnestram ictibus petentem. Sed quis est cujus 
aures primus ille versiculus non vulnerat ? 


"AsewxTOG GoAUEAMyxT ἦν ἰδεῖν, 


Herm. quem sequitur Schutz. 2. et satis bene sic legatur ut 
antitheticis respondeat. ) 


Ibid. ftIOAYTIAATKTA.  IlowwaAayxras Rob. Cum vero «ewx- 
e^ayxra denotaret aberrantes ictus, Pauwius τολύκλακτα ἃ xxi» 
reponere voluit, ut significarentur ictus qui ingesti sonum edunt, 
ideoque minime aberrant. Πολύπρακτα item ilh venit in mentem, 
quod tamen paulo magis a lectione recepta recedere existimat, 
et post ἀπρακτοπληκτὰ nimis forte quesitum, — IIsArA«yxra Schutz. 

bid. Δ᾽ ΗΝ. 4» Ald. et mox ἐπασσυτίρω τριθῆ. 

Y. 494. OPETMATA. ᾿Ὀρύγματα Turn. ᾿Ὀρείγματα Ald. 

X.495. EIIPPOOEI. ᾿Επιῤῥόθει Heath. recte, quod et in curis 
secundis Stanl. 

y.431. ETAHZ ANOIMQKTON., Ἐτλ᾽ πανοίμοκτον Ald. "Ἔτλῃ ἀνοί- 
poxtor Turn. 

Y 493. APA. "Aga Rob. Turn. Pauw. qui hic ad accentus 
coactus est se recipere, et ad τίσει, μήτηρ subaudiri monet. .A&d 
accentus etiam confugit Heath. ὧρα reponens. Monet etiam σίειν 
esse panas luere, τίεσθαι vero penas sumere ; itaque subaudiendus 
nominativus Clytzmnestra. "Aca quoque Schutz.  'Aeá τίσει᾽ ἢ. e. 
τίσιε  Pors. 1. 'Aea τίσει᾽ Pors. 9, Malim ἀντιτίσει, quo verbo 
utitur Soph. Aj. x. 1085. 


Kal μὴ δοκῶμεν, δρῶντες ἃ ᾽ν ἡδώμεθα, 
Οὐκ ἀντιτίσειν αὖθις ἃ ᾽ν λυπώμεθα. 


Sic nos Anglice to pay for, sed ut sepe fit, quod eleganter 
Grzce dicitur id apud nos in ore vulgi usurpatur. 


y. 436. OXOIMAN. ἙὩἙλοίμαν Med. Guelph. Ald. Rob. 

Y.437. EMAZXAAIZOHZ AE Θ᾽ ῺΣ TOT' EAT. Alii ἐμασχαλίσθης 
δὲ θ᾽ à; τὸ τείδης, — Sub his verbis aliquid monstri latet. H. STEPn. 
Versum hunc ita lego, ᾿Εμασχαλίσθη δ᾽ ἴθ᾽ ὡς vüv' εἰδῆς, ac simul de 
duabus corruptis scripturis facio unam integram. CANTER. 
Scribendum suspicor, 


᾿Εμασχαλίσθη δέ θ᾽ ὡς τότ" εἶχεν 

Πράσσασα δ᾽ ἄρα, vi» ὧδε θάπτει, 
Mutilatus vero est, ut tunc erat; et μὔλδ id fecerat eum sic 
sepelit : si malis δ᾽ ἔθ᾽, non intercedo: Mihi δ᾽ ἔθ᾽ nequaquam 
. displicet: ὡς τότ᾽ εἶχε, occitus: Grwcismus est elegans: egáccwrs 
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&bsolute bohum est, melius tamen erit si pro ἐμασχαλίσθη scribamus 
ἰμασχάλιζιν. Sic enim duo habes ἐνεργητικὰ de una agente: quia 
et ὡς τότ᾽ εἶχε de Clytemnestra sic perbene accipi potest ; ut tunc 
erat, cedem spirans, cede peracta et manibus cruentis : weocuca 
sumsi quia ἔπρασσε scribitur: alii malent forte ὡράξασα : faciant 
quid velint. Presens sufficit haud dubie. Versus est Asyn- 
artet. e penth. Iamb. cui proinde vim intulisset Canteri ὡς s&7 
iix, qui saltem legere debuisset à; τόδ᾽ &»;, quod ego tamen non 
magis quam alterum probassem reperto meliori. Versus ge- 
cundus est Iamb, dim. Pauw. Ἐμασχαλίσθης δὲ τῷ go sid; Med. 
᾿Ἐμασχαλίσθης δὲ τωρογεῖδν Ald. ᾿Εμασχαλίσθης δὲ τῶς τότ' sid Guelph. 
᾿Εμασχαλίσθη δέτωγο si» Rob. cum stellula. Emendationem Can- 
teri modo pro sàz' reponatur τόδ᾽ ut monuit Pauw, recipiendam 
duxerunt Heath. Schutz. Herm. 

Y.438. AIDEP. Alm Pears. Schutz. Herm. quod omnino 
receperim. 

Y. 439. ΚΤΕΙ͂ΝΑΙ. OW» Rob. et sic post Canterum Pauw. 
quod emendationi Stanl. xv/ca; pretulit, que tamen unice vera 
est, quod ex metro patet, eamque stabilit y. 340. aij κτίσσας. 
Θεῖνα, etiam Heath. x«65a; Schutz. 1. | Ex κτεῖναι μωμένα, yl μαιμωμένα 
effecit Herm. quem sequitur Schutz. 2. Mox ἄφερκτον Guelph. 

Y. 441. KAYEIZ. Κλύ, Ald. Rob. Hunc versum uncinulis 
inclusit Schutz. et a sciolo quodam ronfectum arbitratur ; 
multoque aptius coherere judicat y. 440. et y.4492. hoc addi- 
tamento ejecto. Sed quis non videt in versu proximo λέγεις ad 
κλύεις hic, et ibi “«ατρώϊον ad “σατρωΐος bic omnino referri ? 

Ibid. AYZATIMOYz. Av; ἀτίμες cum Stanleio, Pears. Nuga- 
tur Pauwius dum vulgatam studet explicare, quam nec 
CEdipus expedire poferit, et elegantem Stanleii emendationem 
pessimam revera vocat. Quin et vulgatam quodammodo, sed 
frustra, explicare voluit Heath. Vide Notas Varr. Philologg. 
jen endationem Stanleii recepit Pors. qui et e«rgós; per crasin 
egit, 
δ᾿ 449. AETEIZ ΠΑΤΡΩΙΟΝ MOPON, Forte glossema inquit 
Petrus Needham. Meljus Pears. hunc versum Oreste tribuit, 
gem proximo versu Electra excipit. Sic post Stanleium 

auwius, Heath. Schutz. Herm. πατρώϊον etiam ante λέγεις 
Hermannus rescribere voluit, metro simul et emphasi; ut ipsi 
videbatur, consulens. [ta etiam Schutz. 9. Sed qualis est hic 
senarius, qui, ut omittam languidum illud «πατρώϊον repetitum, 
. cum in versu precedente «a:gso scriptum erat, cesura prorsus 
destituitur, Omissum est hic aliquid«sine dubio, 6. g, δυσκλείγατον 
yel tale aliquid. Scribendum igitur, 


Λέγεις πατρῷον * * * 3 μόρον. 
Ilavw habet Pors.2. Interrogative hunc versum accipit Du- 
theilius, Quoi, ce fut là son destin? 


e 
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Y. 445. AIKAN. Δίκην Guelph. Mox «eeweim, Pors. Deinde 
ἐτοιμώτερα Ald. 

y. 447. KEKPTMMENA. Κικρυμένα Ald. Hic versus czsura caret 
sed non ideo corruptus statim est judicandus, nam tales apu 
nostrum sepius occurrunt, precipue in Persis, ubi nulla cor- 
ruptele suspicio est. Severiorem regulam plerumque adhibuerunt 
Sophocles et Euripides. Sed et reponi potest, quamquam non 
necessario, 

- Κικρυμμένα xaíouco «ολύδακρυν γόον. 
Sed nihil ipse mutaverim. Mox gei» Guelph. Rob. Φρισσὶν Ald, 

Υ. 440. ZYNTETPAINE. Συμμέτρανε Rob. qui tamen receptam 
lectionem in Codice suo repererat. Σὺ τέτραινε Turn. quod Pauwio 
displicet, videtur enim illi σὺ sic non stare suo loco. Mox φρονῶν 
Guelph. Ald. Rob. | 

Y.459. OPTA: "Oey« in imperativo Pauw. (quod et Scaligero 
placuit apud Stanl) ut hec cum versu etiam proximo dicantur 
Oresti, et sic μαθὼν etiam scribatur ; ut sit, τὰ δὲ, ἢ. e. que facere 
debes, quaeque animo sedato pensitabis, αὐτὸς ὄργα μαθών. — "Oeya 
quoque in imperativo Schutz. qui vertit, Reliqua vero ut ipse 
intelligas enitere. Nescio an f. scribendum, τὰ δ᾽ αὐτὸς ἔργῳ μάθοις, 
vel τὰ δ᾽ αὖτ᾽ ἐν ἔργῳ μάθοις, ut sit sensus loci, Hec enim partim 
sic se habent ; partim vero in opere discas, decet autem opus agere 
haud cunctanter sed inflexibili robore hostes aggredi, - | 

Y. 453. AKAMIITf& MENEL ᾿Αχάμπτῳ μέλει Guelph. ᾿Ακαμπτός 
μενον Ald. 

X.454. ΣῈ TOI. Hunc versum Oresti tribuunt Schutz. Herm. 
proximos, ad y. 461. Electre, quem deinde excipit Chorus. 

ox φίλοις Pors. Herm. 

Y. 456. nA. Ἥδ᾽ cum Scholiaste Schutz. 1. ut supra, y. 112. 
925 τάσιι, "AY Herm. Schutz. 9. utramvis certe vulgatae pre- 
tulerim, et verior forte ἅδ᾽ cum ob Dorismum precedentem 
tum ob formam literarum, α scil. et » in MSStis facile con- 
funduntur. | | 

y. 459. ETMBAAAEI. ΒΞυμθαλεῖ, haud male, Pauw. unde versum 
constituit Period. trim. cat. Contra Heathius arbitratur Electram 
hic tanquam de re presenti oeulis subjecta loqui. δΞύμδαλλε 
Schutz. 1. ut sit sensus, Mars Marti auziliare; vinder vindic. 
H. e. O pater, filü tui fortitudinem tua fortitudine  subleva, 
ejusque ultionem justam tua ipsius vindicta haud minus justa 
corrobora. Nimirum offendebat virum doctum indicativus hic 
inter imperativos ye8 et xexímr: positum.  Át in edit. 9. ξυμραλεῖ, 
Preclara vero est emendatio Pors. 9. Z»464»«. Mox δίκα Ald. 

X.460. KPAINET' ENAIKQZ. Κραίνετ᾽ ἐνδίκως δίκας Herm; Schutz.2. 
ut Eurip. Heracl. y. 143. δίκαιοι δ᾽ ἐσμὲν κυρίως κραίνειν δίκας. Nec 
displicet mihi vox δίκη toties repetita; sic haud abludet 
Shakespearius noster in Fabula cui titulus, Measure for Measure, 
Act. V. 1l. " " 

4nd give me justice, justice, justice, justice. 
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fin aliquem offenderit vox eadem szpius repetita, ei auctor sim, 
ut legat ἐνδίκως τάδ. Hunc versum Electre tpibuit Pears. tres 
proximos Choro, reliquos Electre ad usque Ánapestos. 

y.464. noNOX. Φόνος conjecit Schutz. 1. quod in seqq. de 
consanguineorum ctede unice agatur; idque ex αἱματόισσα e»vya 
confirmari putat. Utrumque bonum est, at melius f. eó»;, ut 
yitetur tautologia, et sic Schutz. 9. Mox &yyw» Ald. 

Y. 466. HIAATA. II» Med. (quod glossa videtur.) Rob. 

y. 467. AOGEPTA. ᾿Αφόρητα Guelph. Ald. Turn. ) 
*y.460. EMMOTON. ἌἜἜμμονον Jacob. et Pauw. quod ex sua 
qualicunque sequentium interpretatione confirmari putat. Nibil 
mutat Heath. f. ἄμοτον vel ἄμμονον, inexplebile, Schutz. δώμασι δ᾽ 

etiam habet Schutz. 9. 

y. 470. TONA' EKAE ΟΥ̓Δ᾽ AI AAAQN. Τῶνδ᾽ ixap vel τῶνδ᾽ οἶκος 
à ἀπ᾽ ἄλλων G. ad Marg. Ask.  Mutilum esse hunc locum 
judicavit Heath. sic restituendum, 

1. Οὐκ ἀπὸ τῶν γ᾽ ἱκὰς, δ᾽ ἀπ᾽ ἄλλων 
Q. ἝἜχτοθεν, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν, 

S. Αἰῶν ἀναιρεῦ. Αἰἱματηρᾶν 

4. Θεῶν κατὰ yag ὅδ᾽ ὕμνος. 


Quz vertit, paulo altius repetens; Eheu dolorem non sedandum 
huic familie, velut linamentum ulceri, penitus inherens, ut vita 
üs eripiatur, non longinquorum aut exterorum, sed propriis ipsorum 
mutuo manibus, Talis deorum sanguineorum sub terra est hymnus. 
᾿Αναιρεῖν scil. pro ἀναιρεῖσθαι Attice poni voluit, Metra vero sie 
ordinat, 1. Logacd, Alcaicus. 9. Choriamb. dim. cat. 3. 
Iamb. dim. hyperc. 4. Ion. ἃ min. dim. acat. Τῶν δ᾽ ἔτας 
Schutz. 1. qui vertit, Harum vere (edium, τῶνδε scil. δωμάτων) 
propinquos vitam non alienis et peregrinis, sed sibi ipsis invicem 
adimere, hec est sanguinolentarum- in. Orco dearum hymnus dira, 
proh dolor, materia. Recte quidem voluit vir cl. ὅδ᾽ ὕμνος non 

ic significare verba antecedentia ἰὼ «σόνος ἀναιρεῖν ἃ Furiis 
cantari, sed ὕμνον pro hymnorum argumento dici. Τῶν ἱκὰς Herm. 
τῶνδ᾽ ἄκος Schutz. 2. qui totum locum sic vertit. Horum vero 
malorum medicamen dibus impositum hoc esse, ut earum incole 
non ertraneis sed ipsis invicem vitam eripiant, est. sanguinearum 
dearum sub terra hymnus.  Foede corrupta sunt hec, ut sentiunt 
omnes. Literarum ductum quam proxime secuti ad hunc mo- 
dum restituere conati sumus. | 


Δώμασι δ᾽ ἔμμονον 

Ἰοῖσδ᾽ ἄγος, ἀκ ἀπ᾿ ἄλλων 

ἜἜχτοθεν, αλλ am αὐτῶν 

Οἴχων ἀφαιρεῖν, αἱματηρᾶν 

Θιᾶν τᾶν κατὰ γᾶς ὅδ᾽ ὕμνος. 
Hic vero est sanguinearum dearum sub terra Jymnus, «ut tollatur 
scil. piaculum quod his edibus jam inveteracil, non ab aliis ex- 
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trinsecus sed ab ipsis edium dominis profectum. "Αγος e& ἑκὰς, οἴκων 
et αἰῶν᾽, ἀναιρεῖν et ἀφαιρεῖν vel καθαίρειν ad literarum ductum prope 
accedunt. . Nec tamen negaverim me pro ἀναιρεῖν libenter ἐλαύνειν 
legere velle, αἱ enim et av, » et e, sepissime confundi solent. 
Insederat prope et inveteraverat in sdibus illud piaculum ex 
Agamemnonis morte ortum. lllud, ἐκ ὠπ’ ἄλλων ἔκτοθεν, non ab 
externis, sed ἀπ’ αὐτῶν οἴκων, ab ipsis edium' incolis (hoc autem 
tempore dominis, /Egistho et Clytemnestra,) quod gravissimum, 
conceptum fuerat. ᾿Ελαύνειν autem ad ἄγος proprie pertinere no- 
tissimum est, et ἄγος ἀπ᾿ οἴκων pro piaculo ex sedibus orto recte 
dici docet Thucyd. I. 198. ᾿Αντεκέλενον δὲ καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸς Λακι- 
διοιμονίος τὸ ἀπὸ Ταινάρε ἄγος ἐλαύνειν. Sic mihi locus hic expediri 
posse visus est, sed meliora docentibus libenter accedam. 

X.479. AIQN' ANAIPEIN. Αἰωμαναιρεῖν Ald. Rob. qui stellula 
signavit locum. Aia ὠναιρεῖν Canter. 

ἡ, 478. ΘΕΩ͂Ν ΚΑΤᾺ TAX. Θιῶν τᾶν xarà γᾶς Herm. 

Y. 474. ΑΛΛΑ. Chori personam przfigunt Pears. Jacob. recte. 
Mox κατιυχῆς Guelph. Ald. Rob. 

y. 476. ΠΑΙΣΙ. παισὶν Rob. Pors. 

Ibid. ΝΊΚΗΝ. Νίκη Pears. Sic tandem ad hujus loci a y. 313. 
corruptissimi et omnium forte apud nostrum, inter multa 
difficilia, difficillimi, finem pervenimus. Primus hec Ant- 
strophica esse vidit Herm. sed in Strophas et Antistrophas 
perquam incommode digessit, quas tamen plenius describere 

aud opus fuerit, cum easdem lectiones, transpositis tantum 
commodius Stropharum ordinibus, mox representabimus.  Tan- 
tum monendum est Hermanni Antistrophica sic incedere; 


Strophe Α΄. - ---- - y. 313 — 390. 


Strophe B. ------ y. 3e1— 399. 
Ántistrophe α΄. - - - - xy..330 — 337. 

Ánapssti - - - - y. 338 — 342. 
Strophe Γ΄. ------ Y. 343 — 359. 


Antistrophe Β΄. - - - - y. 853 — 360. 
Antistrophe r'. - - - - y. 9861 — 369. 

Anapsesti - - - - - x. 370 — 378. 
Strophe Δ΄. ------ Y. 379 — 382. 
Strophe E. - ----- Y. 3883 — 391. 
Ántistrophe A'. - - - - ΚΣ. 399 — 397. 

Anapssti -- - - - y. 598 — 409. 
Strophe γ΄. ------ y. 403 — 407. 
AÁntistrophe E, - - - - ἡ. 408 — 415. 
Ántistrophe γ΄. - - - - y. 416—490. 
Strophe Z. ------ Υ. 421 — 431. 
Strophe Η΄, ---- - - y. 4392 — 436. 
Antistrophe H'. - - - - y. 437 — 441. 
Antistrophe Z, - - - - y. 449 — 453. 
Strophe &.------ y. 454 — 458. 
Antistrophe Θ΄. - - - - y. 459 — 463, 
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Strophe 1. - -- - - - Y. 464 — 468. 
Ántistrophe 1. - - - - Y. 469 — 473. 
Anapesti - - - - - y. 474 — 476. 


Hactenus Hermannus, qui sua laude non est fraudandus quod 
hec Antistrophica esse perspexerit. Jure tamen queritur Schutz. 
in edit, 9. valde hoc incommodum esse, quod vulgati textus 
ordine servato, seriem Stropharum et  Antistropharum inter 
se relatarum mire perturbatam exhibuerit, Facta igitur qua- 
rundam Stropharum et Antistropharum transpositione, sed ser- 
vatis ut plurimum Hermanni lectionibus, locum eleganter con- 
cinnavit, quem nos in gratiam lectorum, quibus hec ordine 
continuo legere jucundum erit, exscribemus, simul et metrorum 
enarrationem, et notulas quasdam ubi nos aliter quam ille fecit 
disponimus, adjiciemus. 


ANTIZTPOOIKA. 


EZTPOOH α΄. 


*n «rte αἶνοπάτερ, τί σοι 

Φάμενος, ἢ τί ῥίξας, 

Τύχοιμ᾽ ἂν ἕκαθεν ὀρίσας 

Ἔνθα σ᾽ iyucw εὐναί, 

Σκότω Qo; ἱσόμοιρον 5 2 
Χάριτες δ᾽ ὁμοίως 

Κέκλητάαι γόος εὐκλεὴς 

ΤΠΙροσθοδόμοις ᾿Ατρείδαις. 


ΟΡ, 


μιν 
Φ 


Οὐ «X C» οὐ νὰ Co 10 


ANTIZTPOO9H αἰ. 


HA. 1. Κλῦθί νυν, ὦ «πάτερ, i» μέρει 
ᾧ, Τίιςολυδάκρυτα «σένθη. 
9. Δίπαις τοί σ᾽ ἐπιτύμδιος 
4. Θρῆνος ἀναςενάξει. 
5. Τάφος δ᾽ ἱκέτας δέδεκται 
6. Φυγάδας θ᾽ ὁμοίως" 
ἤ. τί τῶνδ᾽ εὖ; τί δ᾽ dte κακῶν ; 
8. Οὐκ ἀτρίακτος ἄτα. 
ANAIIXXIZTOI. 
XO. 'AxX ἔτ᾽ à» ix τῶνδε θεὸς χρήζαν 
Θείη κελώδος εὐφθογγοτέρες, 
"Arii δὲ θρήνων ἐπιτυμθιδίων 


Ἰπαίων μελάθροις i» βασιλείοις 
Νεοκρᾶτα Φίλον κομίσειεν. 


ΣΤΡΟΦΗ β΄. 
ΟΡ. 1. Ei γὰρ ὑπ᾽ Ἰλίῳ 
Q. leó; τινος Λυκίων πάτερ, 
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9. Δορίσμητος κατηναρίσθης, 


4. Λιπὼν ἂν εὔκλειαν ἕν δόμιοισι, 
5. Τέκνον τί κελεύθοις 

6. ᾿Ἐπίγριπτον αἰῶνα κτίσσας, 
T. Πολύχωςον ἂν εἶχες 

8, Τάφον διαφοντίαῃ γᾶς 

O. δώμασιν εὐφόρητον. 


ΣΤΡΟΦΗ y. 


1, Φίλος φίλοισι τοῖς 

Q. "Exi καλῶς θανῶσι, 

3. Κατὰ χθονὸς ἐμαρέπων 

4. Σεμνότιμος ἀνάκτωρ, 

ὅ.  IleómoMó; τε τῶν μεγίξων 

G. Χθονίων ἐκεῖ τυράννων" 

7. Βασιλιὺς γὰρ ἧς ὄφρ᾽ ἔζης, 

8. Μόριμον λάχος σιπλάντων 

9. Χιεροῖν τοεισιμδρότῳ τε βάκτρῳ. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ f. 
Μήδ᾽ ὑπὸ Τροωΐοις 
Τείχεσι φθίμενος, πάτερ, 
Mir ἄλλῳ δορικμῆτι λαῷ 
Παρὰ Σκαμάνδρα «“σόρον τιθάψαι. 
Εἴθ᾽ ἄν «αρὸς ἤ v» 
Κτανόντισσιν ὅτω δαμῆναι, 
Θανατηφόρον αἶσαν 
Ἰπρόσω τινὰ vascos 
Τῶνδε «τόνων ἄπειρον. 


το" 


Φ ooo 


ANTIZTPOOH γί. 


Τέκνον Φρόνημα τῷ 
Θανόντος 8 δαμάζει 
Πυρὸς ἡ μαλερὰ γνάθος, 
Φαίνε, δ᾽ ὕξερον ὀργάς. 
Οτοτύζεται δ᾽ ὃ θνήσκων, 
᾿Αναφαίνεται δ᾽ ὃ βλάπτων. 
ἸΠατέρων τε καὶ τεκόντων 
. Τόος ἔνδικος ματεύει 


Ππιοινὰν ἀμφιλαφὴς ταραχθείς. 


ΧΟ, 


σι δὲ Co τὸ "- 


e 


ὦ oo 1 


EZTPOoOH δ'. 
Τῦτο διαμπερὶς ὃς 
Ἵκιθ᾽ ἅπερ τε βέλος. 
Ζεῦ, Ζεῦ, κάτωθεν ἀμπέμπων 
Ὑχιρόχοινον ἄταν 


HA. 


SÍ 


ἊΝ 
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HA, 


XO. 


ΟΡ. 


ΧΟ. 


Βροτῶν τλήμανι καὶ ΄σανέργῳ 
Χειρὶ, (τοκεῦσι δ᾽ ὅμως τελεῖται) 


ZTPOOH S. 


"EQvpsioms yénuró μοι 
Ileuxaarr ὁλολυγμὸν αφδρὸς 
Θεινομένθυ, γυναικός τ᾽ ὀλλυμένας" 
Τί γὰρ ib» Qoní; θύον ἔμτας 
Ποτᾶται, σάροιθεν δὲ πρώρας 
Δριμέίας κωρδίας 

Θύματος ἔγκοτον εἴγος. 


ἈΝΑΠΑΙΣΤΟΙ. 


Tavra μὲν, ὦ ,αἷ, κρείσσονα χρυσῶ 
Μεγάλης δὲ τύχης καὶ Yeweacin 
Μέΐζονα φωνεῖς ὀδυνῶσα. 

᾿Αλλὰ διπλῆς γὰρ τῆσδι μαραΐνος 
Αϑαος ἱκνεῖχαι" τῶν μὲν ἀρωγοὶ 
Κατὰ γῆς ἤδη, τῶν δὲ τἄντων 
Χέρις. x, ὅσιοι τυγερῶν ὅν θανάτων, 
Ilaigi δὲ μᾶλλον γεγένηται. 


ANTIZTPOOH l'. 
Καὶ ew ἂν ἀμφιϑαλὴς 
Ζιὺς ixi χεῖρα βάλοι, 
Φιῦ, ei, κάρανα Jue, 
ILg& γένοιτο χώρα. 
Δίκαν Y ἐξ ἀδίκων ἀπαιτῶ. 
Κλῦτε δὲ τὰ χϑονίων τετιμέναιο 


ANTIZTPOOH Vv, 


Πίπαλται δ᾽ αὖτέ μοι φίλον 

Κίαρ τόνδε κλύεσαν P eros. 

Καὶ τότε μὲν δύσελπις, σπλάγχνα δί μοι 
Κελαινῦται «πρὸς ἔπος x; σὴ, 


Ὅταν δ᾽ αὖτ᾽ ἐπ᾿ ἀλκῇ θρασεῖα, 


᾿Απέραξεν ἄχος, 
ΤΙρὸς τὸ Φανεῖσθαΐί μοι καλῶς. 


£TPOOH ;.- 


Ποῖ en) δὴ νερτέρων τυρονΐδες 
Ἴδετε «σολυχκρατεῖς "Agni Qi, 
Ἴδεσθ᾽ ᾿Ατριδᾶν và λοίτ᾽ ὡμηχανῶς 


"Ἔχοντας καὶ δωμότων 
"Ara, Πᾶ τις τρόπου δ, 9 ZU 
Hu 


$7 
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 ANAIIAIZTOL 


XO. ᾿Αλλὰ νόμος μὲν Φονίας φαγόνας 
Χυμένας is «ἴδον ἄλλο τοροσαιτεῖν 
Αἷμα" βοᾷ γὰρ λοιγὸς Ἔρωνὺν 
Παρὰ τῶν προτέρων φθιμένων à ἄταν 
Ἑτέραν ἰπώγεσαν ἐπ᾿ Ara. 


ANTIZTPOOH /. 


HA. 1. Τί δ᾽ ἂν εἰπόντες τύχοιμεν, ἢ τάπιρ 
9. Πάθομεν ἄχθεα “οὖς γε τικομένων 
3. Dp σαίνειν ; ; τὰ δ᾽ ὅτε θέλγεται. 
4. Αὐκος γὰς ar ὠμόφρων 
5. "Acarro; ἐκ ματρός iri θυμός. 


zTPOOH ζ΄. 


1. "Exojs κομμὸν "Agnes, εἴτε Κιασίας 
9. IloMjareías νόμοις 

9. "Asenxra τυολύπλαγκτ᾽ ἦν ἰδεῖν 

4. ᾿Ἐπασσυτιροτριδὴ τὰ axe ὀρέγμωται 
ὅ. "Ανωθεν, ἀνέκαθεν" κτύπῳ δ᾽ ἐπιῤῥοθεῖ 
6. Κροτητὸν ἀμὸν καὶ ππανάθλιον κάρα- 
Ὁ X “.Ἁ * 
8. Ἰὼ, ἰὼ, δαΐα 

0. Πάντολμε μᾶτερ, δααις i ἐκφοραῖς. 
10. "Anv «cori» ἄνα- 

1l. xz'ànv δὲ συνθημάτων 

19. "Erw ἀνοίμωκτον ἄνδρος θάψαι. 


ΣΤΡΟΦΗ yx. 


1. ᾿Ἐμασχαλίσθη δ᾽ ἔθ᾽ ὡς τόδ᾽ εἰδῆς, 
2. Ἕπρασσι δ᾽ ἀπίς n» ὧδε θάπτει, 
3. Méor yi μαιμωμέναι 

4. "Afigror αἰῶνι cw. 

5. K^ σατρῴες Mas ἀτίμος. 


ANTIZTPOOH ζἔ. 


Πατρωΐον λέγεις, erarewior μόρον 

᾿Εγὼ δ᾽ ἀπεςάτον 

ἤΑτιμος, δὲν ἀξία. 

Μυχᾷ δ᾽ ἄφερκτος “πολυσίνα κυνὸς δίκαν 
Ἑτοιμότερα γίλωτος ἀνέφερον Aou, 
Χαίρωσα «υολύδακρυν γόον κεκρυμμένα. 
τοιαῦτ᾽ ἀκώων ἐν Φρισὶν | 
TeáQu, δι᾽ ὥτων δὲ συν- 

τέτραινε μῦθον ἡσύχῳ Φρενῶν βάσει. 
Τὰ μὲν γὰρ ὅτως sth 


OP. 
HA. 


epsePEEET 


μια 
e 
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11, τὰ δ᾽ αὐτὸς ὄργα μαθεῖν. 
19. Πρέπει δ᾽ ἀκάμπτῳ μένει καθήκειν. 


ANTIZTPOOH w. 
OP. 1. Τὸ eX» ἀτίμως ἔλεξας, οἴμοι. 
9. Πατρὸς δ᾽ ατίμωσιν ᾿Αφὰ τίσει 
9. Ἕκατι μὲν δαιμόνων, 
4, Ἕκατι δ᾽ ἁμῶν χερῶν. 
5. "Ἔπειτ᾽ ἐγὼ νοσφίσας ὁλοίμαν. 


ZTPOOH 0. 


1. Σέ vu λέγω, ξυγγινῶ, ccn, φίλοις. 
HA. 29. Ἐγὼ δ᾽ ἐπιφθέγγομαι κικλαυμένα, 

9. Στάσις δὲ πάγκοινος ἅδ᾽ ἐπιῤῥοθεῖ, 

4. "Axscor ἐς φάος μολὼν, 

ὅ. Hb» δὶ yn8 «πρὸς ἐχθρός. 


ΑΝΤΙΣΥΡΟΦῊ θ΄. 


1. "Aem "Aeu ξυμθδαλεῖ Δίκα Δίκᾳ. 
Q. ᾿ἸΙὼ, θεοὶ, κραίνετ᾽ ἰνδίκως δίκας. 
XO. 3. ὙΤρόμος μ᾽ ὑφέρπει κλύεσαν εὐγμώτων. 
4. τὸ μόρσιμον μένει «άλαι, 
ὅ. Ἐὐχομένοις δ' ἂν ἔλθοι. 


ZTPOOH /.. 
1l. 'Q «mí»; ἐγγενὺς, 
Q. Καὶ «aero; ἅτας 
3. Αἰματόισσα Ὡλαγά. 
4. Ἰὼ Spo»! ἄφερτα κήδη" 
5. Ἰὼ δυσκατάπαυςον ἄλγος. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ “ἤ. 


1, Δώμασι δ᾽ ἔμμοτον 
Q. Tun ἄκος ἀκ ἀπ᾽ ἄλλων 
|9. "Ex, d ἀπ᾽ αὐτῶν 
4. — Aia» ἀναιρεῖν, αἱμωτηρᾶν 
- 5. Θιᾶν τᾶν κατὰ γᾶς ὅδ᾽, ὕμνος. 


ΑΝΑΠΑΙΣΤΟΙ͂, 
᾿Αλλὰ κλύοντες, μάκαρες χθόνιοι» 
Τῆσδε κατιυχῆς, πίμπετ᾽ ἀρωγὴν 
Παισὶ «σροφρονῶς iwi νίκην. 


Restat jam ut Schutzium super hoc Stropharum a se instituto 
ordine disserentem audiamus. Itaque hsc ille: * Carmen 
Electre Κλῦθί νιν, nexu sententiarum maxime cum fratris carmine 
coherere vel hzc verba κλῦθί nir μέρει» et δίπαις τοῦ σ᾽ imei 
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ostendunt. Chori canticum is φγόνημω vi, qued ordine vulgari 
Strophz primes annectebatur, multo aptius post Orestis querelam 
ponitur. Orestes enim beatum Agamemnonem futurum fuisse 

redicaverat, si ante Ilium oecubuisset, et sic tandem finit ; 

tinam igilur priusquam, sic αὖ interfectoribus casus oceubuisses, 
nos e longinquo polius mortem tuam remuntiatem . audicissemus, 
horum malorum expertes, — Hunc igitur Chorus verbis τέκνον 
Qe ripe τῶ, x. τ. ^. consolatur, ut patrem quidem occisum, com- 
bustum et sepultum esse doceat, sed ita ut mens ejus apud inferos 
vigeat, ultioni intenta. Hac igitur spe erecta accinit Choro 
Electra verbis τῦτο διαμπερὶς ὃς, x.«.^. precaturque ut Clyteem- 
nestre et /Egisthi cedem videre sibi contingat. Chorus id 
quidem in egregize fortunz loco ponit, dubitat tamea an speran- 

um sit; postquam vero Eleetra justitiam divinam imploravit, 
corrigit se Chorus, et a pusillanimitate, quam prediderat, ad 
fiduclam redit, divini auxilii spe fretus. Cumque Orestes 
Furias invocasset, respondet Chorus sic ut ostendat, Furiam ab 
ipsa czde Agamemnonis vocari, Verba Orestis τὸ wá» ὠτίμως 
multo melius post finitam Electre narrationem poni, quam, 
ut vulgo fit, mediam interrumpere, res ipsa docet" Hxc 
Schutzius.  Metra jam exponemus, simulque loca qua nos 
aliter ac Schutzius disposuit ordinamus, indicabimus. 

In Strophe α΄, sunt, 1. Choriamb. dim. cat. 9, Troch. Ithyph. 
3. Glycon. 4. Choriamb. dim. cat. 5. Ion. a maj. dim. acat. 
6. lamb, penthem. 7. Glycon. 8. Choriamb. dim. cat. 

,In Strophe β΄, sunt, 1. Choriamb. dim. brachyc., 9. Period. 
dim. acat. 3. Antispast. ZEschyleus dim. acat. 4. Asyuartet. 
e penth. lamb. 5. Ion. a maj. dim. acat. 6. Antispast. dim. 
hyperc. 7. Ion. a min. dim. cat. ἀνακλώμενος. 8. Ion. a maj. dim. 
acat. 9. Choriamb. dim. cat. | 

In Strophe γ', sunt, 1. lamb. dim. brachyc. 92. lamb. dim. 
cat, 3. Period. cat. 4. Pherecrat. 5,6, 7,8. lonici ἃ minore 
dim. ἀνακλώμενοι. — 9. Antispast. /Eschyleus dim. hyperc. sed de 
hoc et de antithetico vide suo loco. 

In Strophe δ΄. sunt, 1, 2. Dactyl pemthem. 3. Glycon. 4. 
Choriamb. dim. cat. 5. Ántispast. dim. .hyperc. 6. Logaoced. 


tetram. [In antithetico pro τετίμενα: aliud scribendum, vide nos 
in loco. 


Strophen :;. sic legerim, 


l. ᾿Εφυμνῆσαι γένοιτό μοι 

2. Ὑπευκάεντ᾽ ὀλολυγμὸν dip 

9. Θεινομένθ, γυναικὸς 

4. Τ᾿ ὀλλυμένας. Τί γὰρ κεύβω 
S, φρενί; Doc ἔμπαξ 

6. πονῶται, endqels δὲ πρώρας 
7. Δριμὺς ἤναι. ναρδίως 

8. Θυμὸν ὄγενεον τύγοςν 
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H. e. Utinam mui contingat ad viri percusii, JEgisthi, ef fentine 

perempta, ClytGemnestrá, amaros gemitus ' acclamare? Quid enim 
emam animi sensus? Divinus curator advolat, h. e. ultor ἃ 
ove constitutus sive Orestes sive Ate divinitus mnmissa mox 

aderit, ix facie vera ipsius sedet acer aunmi furor, inveteratum 

odari. Ex facie ejus qui sint animi affectus cognoscas. Strophe 

vero sic emendate apXissime subjiciuntur ÁAnapestr ill Ταῦτα 

μὲν ὦ ema, x. τι ^. alias intellectu difficillimi. Antistropham vero 

sic ordino, | 

Φ 

Πέπαλται 9" αὖτέ μοι φίλον 

Κέαφ τόνδε κλύδσαν οἶκτον. 

Καί τότε μὲν δύσελαις, 

Σπλάγχνο δί μον κελαινῶται 

Πρὸς ἔπος κλυδση. 

τότ᾽ b» αὖθ' ὑπῆλθεν p ἑπαλκὶς 

Θράσος, ἀπέξασεν δ᾽ ἄχος 

Ἰπρὸς τὸ φαίνισθαι καζῶς. 


0 7! O gri co 19 


Iterum mihi cor palpitat hanc querelam audienti. Et nunc quidem 
e destituor, et praecordia mihi contrist&ntur cum hac a te audio : 
wnc vero subvenit alacris fiducia, abest autem. egritudo. animi 

cum- letiora elucescunt. Metra sunt, 1. Antispast. JÉschyleus 

dim. ecat. 2. Antispast. dim. hyperc. 3. Choriamb. dim. cat. 

4. Glycon. 5. amb. dim. hyperc: aut Fon. a min. dtm. brachyc. 

6. Antispast. dim, hyperc. 7, 8. 'Troch. Ithyph. 


In Strophe τ΄, sunt, 1. Amtispast. trim. brachyc. pro Anti- 
spasto est dispondeus qui in Ántistropba primam resolutam habet. 
$. Asynariet. e Dochmio et Anüspasto qui dispondeus est 
resolutus. 3. Ásynartet. ex lamb. pegthem. et lamb, dim. 
brachyc. 4. Period. cat. 5. Asynartet. e penth. Iamb. 

In 'Strophe &. sunt, 1. lamb. trim. acat. 92. lamb. dim. 
brachyc. 3. Íamb. dim. acat. 4, 5, 6. famb. trim. acat. 
7. lamb. dim. acat. 8. Period. cat. 9. lamb. trim. acat. 
10, 11. Periodici cat. 19. Asymartet. e Penth. lamb. De 
Antistrophicis 1. 6, diximus suis locis. ΝΕ 

In Strophe s». sunt, I. Asynartet. e penth. Iamb. 0. Similis. 
precedenti. 3. Period. cat. 4. Similis precedenti. 5. Asyn-- 
artet. e penth. Tamb. 

In Strophe F. sunt, 1. Asynartet. ex lamb. penth. et famb. 
dim. brachyc. 9, 3. Similes precedenti. 4. Iámib. dim. acat. 
5. Chorramb. dim. cat. “ἫΝ , 

In Strophe; sunt, 1. Chorismb. dim. brachyc. ὦ. Cho- 
riamb. dim. cat. 3. Similis precedenti; 4, 5. Antispastici 
dim. hyperc. In Antistrophico 4. pro Antispasto est Dijambus. 
Hactenus de metris, De sensu et interpretatione simrul et de 
textus ipsius 'emrendationibus ad singalos versus, disputavimus 
suis, locis. (7 
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y. 477. HATEP.^ Persona Orestis continuatur in Rob. ad 
y. 484., deinde Electre ad y.519, Mox αἱτόμενος Guelph. Ald. 
Rob. 

y. 479. TOIANAE. Τοιάδε Med. Guelph. Áld. Rob. 

Y. 480. ΦΥΓΕΙ͂Ν METAN ΠΡΟΣΘΕΙ͂ΣΑΝ ΑἸΓΙΣΘΩ, MOPON. Ver- 
sum hunc ita lego, Φυγεῖν με λαμπρὸν θεῖσαν Αὐγίσθῳ μόρον. CANTER. 
Abest μόρον ἃ Guelph. Ald. Rob. ubi stellula quoque notatur. 
Quid sit λαμπρὸς μόρος nescire se testatur Pauw. μέγαν μόρον Vero 
per mortem recte explicari concedit, eo ipso quod μέγας μόρος, sor$ 
Tagna, sit ὃ θάνατος. Frustra ergo reponere voluit μέλανα μόρον, 
Φυγιῖν μέ γ᾽ à, x. τ΄ ^. ne exulare cogar Heath. quia φεύγειν absolute 
positum potius significat solum vertere quam incolumem evadere. 
Φιύγειν tamen pro ἐκφεύγειν poni posse censet Schutz. Idem vero 
dubitat an voluerit ZEschylus Electram hic ita loquentem indu- 
cere quasi suas quoque partes in occidendis Agamemnonis 
interfectoribus suscepturam. ^ Cujus consilii nullum invenit in 
hac tragoedia vestigium. — Itaque «ροσθιῖσαν Αἰγίσθῳ μόρον de con- 
siliis quibus fratrem in paranda cede adjuvisset, intelligit, nisi 
forte scripserit ZEschylus, 


Κἀγὼ, «Tw, τοιάνδε cos χρείαν ἔχω, 
τυχεῖν γάμων σπροσθεῖσαν Αἰγίσθῳ μορον. 


Quod cum seqq. versibus bene convenire existimat, ubi sacri- 
ficiorum nuptialium mentionem facit. ' Nihil tamen in textu 
mutavit. Miihi sane conjecturam banc arridere fateor, preesertim - 
collato Prometh. Vinct. y. 898. ubi e converso pro μέγα vulgo 
γάμῳ legitur, Sin quis receptam lectionem h.l. probaverit, ei 
auctor sim ut φυγεῖν pro ἐκφυγεῖν positum accipiat, ut mox βυλευτοῖσιν 
pro ἐπιβυλευτοῖσιν, X.4099. In altera vero distinctione Schutzii 
de facto et de consilio nimis forte argutatur vir cl. 


Υ. 481. OYTO ΓᾺΡ. Hunc versum cum duobus proxime seqq. 
Oresti assignat Schutz. Electre tres proximos Ke? τάφοι, 
idque cum ex carminis amocbei ratione, cum ex versuum 
argumento, pulchre confirmat. 

Y. 483. EN IIYPOIZI. Videtur scribendum conjunctim ἐμοτυρόϊσι. 
CaNTER. Pauwio displicet ἐμπύροισι ob omissum i» et adjunctum 
κνισσωτοῖς, ipse tamen i» συροῖσε nihili esse concedit. ltaque reponi 
Jubet ἐν jh a «j£ donum, cujusmodi erant 3a ille que 
fiebant mortuis Argivorum regibus publice celebrate majori 
apparatu quam plebeiorum inferia. Non accedo.  Canterum 
defendit Heath. qui recte affirmat an ἔμπυρα κνισσωτὰ conjungantur 
nemini preter Pauwium in dubium venire potuisse. Ἐν eveain 
xnccwrai; inter lignorum strues hostiarum nidore fumantes, Schutz. 
in Notis edit. 1. at in edit. 9. nihil mutavit. Ἐμπύροισε habet 
etiam Tyrwhitt. quod mihi satis placet, nec vídeo cur ista 
lectio que sensui et constructioni abunde satisfacit quemquap 
merito offenderit. Mox xnewro; Ald. Türn. Knewni; ob. 
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Y. 484. ΚΑΙΓῺ XOAZ ΣΟΙ. In Cod. Rob. scriptum fuit κἀγὼ 
χρίσσω, | 

y. 487. Ω ΤΑΙ ΑΝῈΣ. ὯὮ γαῖα; ἄνις Rob. 

Y. 488. Q0 ΠΕΡΣΕΦΑΣΣΑ ΔΟΣ. "Ow: σίφασσαδος Ald. Ὦ Πι- 
σίφασσα Ἵ δὸς M τ᾽ Pors. 9. | | 

Y. 490. AMOIBAHZTPON ῶ.. Hanc constructionis varietatem, 
ut vitetur hiatus, forte a nasutulis profectam existimat Pauw. 
cum noster ipse scripserit ἀμφιβλήγρα 3. — Quanti est sapere ! 

Ibid. Σ᾿ EKA1NIZAN. Σ᾽ ἐκαίνυσαν rescribi posse monet Abresch. 
sed et ipsum ἐκαίνισαν minime rejiculum esse. Καιὴς scil. pro 
cede extat, docente v. cl. apud Lucian. Ásin. p. 153. κράτιρον ἔγνων 
τὸ σώζειν ἱμαυτὸν ix τῆς καινίδος. Σ᾽ ἰχαινέτην, Clytemnéstra scil et 
JEgisthus, Valcken. ad Phoeniss. y. 1800. qui sic de Harmodio 
et Áristogitone scriptum esse monet, Sed mihi magis ZEschy- 
leum videtur ixaíncas, utpote ab usu vulgari paulo remotius. 

Y. 491. HEAAIZ Δ᾽, x. τ᾿ λ: Non assentior Stanleio particulam 
δὲ excludenti, sin aliquis de czsura hujus versiculi solicitus sit, 
meminerit ile non modo cgsuram in augmento verbi ἐθηρεύθης 
quasi latere, sed quod supra docuimus ad x. 447. JEschylum 


minus severe hanc legem sibi sanxisse. 


Y. 492. BOYAEYTOIZIN. Bsüvroc» reponi vult Herm. ἢ. e. 
hostie more quoniam veste capiti injecta irretitus Ágamemnon 
interfectus est, tanquam bos vittis ornatus, ut de Polyxena 
Lycophron. y. 397. Στιφηφόρον B5. Sed nimis hoc longe petitum 
quam ut cuiquam placeat. Mox ἐγκαλύμμασιν Pears. quod minus 
P cet, 


Y. 493. AP'. "Aeg" Schutz. quod languidius est. Mox ὠνείδεσσιν 
Ald. Turn. 

Y. 405. HTOI AIKHN, x. 7. ^. Ἤτοι et $ contraria debere sig- 
nificare affirmat Pauw. itaque legendum proponit, 


Ἤτοι δίκην ἴαλλε σύμμαχον φίλοις" 
*H τὰς ὁμοὶας ἀντίδος Ba ac λαθεῖν, 
Ἑΐπερ κρατηθεὶς μὴ ᾿»τινικῆσαι θέλεις. 


Fac ut vincamus, vel eadem damna" accipiamus, qua tu acce- 
pisti, si ipse victus contra vincere nolis. Hactenus certe bene 
monet Heath. non eam esse vim particularum ἤτοι, ἢ», ut contraria 
exhibere necessario debeant, cum satis sit si res quocunque 
modo diversas distinguant, Hic itaque h.]l. precari Electram 
putat, ut aut ipse Orestes auxiliante justitia divina ab in- 
teremptoribus poenas sumat, aut saltem bi modo alio quocunque 
eodem exitio quo Ágamemnonem mactaverant ipsi sternantur. 
Hunc versum cum duobus proxime seqq. Oresti tribuit Schutz. 
quod probo, sed eidem non assentior in notis legenti, 

Σύ vo Δίκην ἴαλλε σύμμαχον Φίλοις, 

Καὶ τὰς ὁμοίας ἀντίδος βλαδὰς βλαθεῖνς 
Melius in edit, 2. ut S(anl. in curis secundis, 
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"Hro Δίκην ἴαλλε σύμμαχον φίλως, 

Καὶ τᾶς ὁμοίας ἀντίδος βλαδὰς λαθεῖν, 
Vindicem igitur. mitte Juststiam liberorum in pugna sectam, et fac, 
μὲ similia damna hostes accipiant, si quidem victus cicissim oincere 
cupis. Haud omnino spernenda est emendatio Bothei, legentis, 


Ἤτοι Δίκην ἴαλλε σύμμαχον φίλοις 
᾿Εχϑροῖς δ᾽ ὁμοίας ἀντίδος βλαξὰς Mab. 


Sed forte tutius est a Stanleio stare in cpris secundis. Litera 
H et καὶ per compendium scriptum facillime confunduntur, 


y. 406. BAABAZ. Videtur scribendum »aC&. CANTER. 

*. 500. OIKTEIPE. Οἴκτειοον Rob. ᾿ 

Ibid. ΑΡΣΕΝΟΣ Θ᾽ ΟΜΟΥ ΤΌΝΟΝ.  Graviter Pauwio displicet 
ἄρσενος γόνον prO ἄρσινα "positam, quod tamen recte dici videtur, 
certe rectius quam ἀρσένος θ᾽ igS γόμον, quod primum, reponit, 
quamvis posterior ejusdem conjectura, cui ipse multo magis 

vet, nonnihil adblandiatur, ἄρσενός θ᾽ ὁμᾶ γόον. “Αρσινα θ᾽ ὁμῶ γόνον 
voluit Arnald. qui pro metro lepidam subjungit apologtam. 
* Ultima in ἄφσενα, alias brevis, hic longa est, et duplex istius 
rei adest causa, proxima, quod praecedat literam 6, ra quod 
sübsequatur vocalis spiritu aspero insignis." Hc ille, de quo 
Joannes Cornelius de Pauw. pro sua in re metrica solertia quos 
non triumphos agit. Vulgatam tuetur Abresch. ex Homer. Il.Z. 
180. θεῖον γένος ἀδ᾽ ἀνθρώπων, sed paulo aliud est γένος ac 6m. 
Priorem Pauwii conjeéturam sibilis excepit Heath. elteram ad 
rem esse negat, cum de prole, non de luctu hic agatur, "t ex 

nte νεοσσοῖς et Seq. σπέρμα Πιλοπιδῶν τόδε satis patet. Quin 
ἄρσενος γόνον prO ἄρσενα eodem modo usurpari censet 4110 γονὴν eradir 
et γονὴν τέκνων pro σαΐδας et τέκνα usurpari notissimum est. Vul- 
gatam quoque ferri posse ait Schutz. quamvis proprie ἄρσενος γόνος 
sit maris "proles, non proles sascula, — Sed hic propter ante- 
cedens θῆλυν amphiboliam vitari existimat. Haud male Botheus 
ἄρσινώς θ᾽ ὁμῶ γόνος, quamvis vulgatam forte satis defenderit Schutz. 
Sed ejusmodi locutio durior est: nescio an lenioxX fuerit casuum 
enallagge, ut legamus, : | 
Οἴκτειρε ÜsAur, ἄρσενος θ᾽ ὁμῷ γόνω. ; 
Similem habuimus paulo supra, Μέμνησο Advoes, Máumoo δ᾽ ἀμφίβληρρον, 
sed ibi, fateor, repetitum verbum. 

X. 501. MH 'SAAETTH;X. Μήξ᾽ ἀλείψης Ald. 

Y. 503. ΚΛΗΙΔΟΝῈΣ. Vulgatam contra Stanl. defendit Pauw. 
quem vide in Notis Varr. Philologg. Κληδόνος voluit Schutz. hoc 
sensu, Liberi enim hominis mortui; famam et momen seroant. 
Sin vulgatam: retinueris, id etiam, quanquam durius, inter- 
pretandum esse monet per νληδόνα σώζοντε. Mox φίλοι Ald... 

X. 504. ATOYZI. ᾿Οχᾶῦσι, subtinent, mavult Schutz. 1. ad instar 
Oppian. Halieut. III. 374. 962» δ΄ ὀχμώζυσιν am δόλον---- sed in 
edit. 2. vulgatam haud injuria revocavit. . 
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y. 505. AINON.  Aów Rob. sed 36» per appositionem ad κλωγῆρω 
mavult Pauw. qui monet λίνων κλωρῆρα, quod Pollux ex Euripide 
citat, aliud esse, aliterque ibi explicitum, κλωγῆρα autem esse 
hic, ut apud Hesych. τὸ κικλωσμόνον ῥάμμω. Κλωγῆρα λίνα tuetur 
Ábresch. auctore, preter Stanleium, Spanhem. ad Aristoph. 
Ran. y. 1391. Sic etiam Schutz. Mihi tamen fateor magis 
placere λίνον» ut κλωξὴρ λύος eodem modo pro aó« κεκλωσμένη dicatur, 
QUO μάγος τέχγη TO τέχνη poavyixit. 

Y. 507. TONAE ΤΙΜΗΣΑΣ. Τόνδε ἐτιμήσας Ald. 

*.508. AE ΤΙΝΑ. Hic versus in quibusdam libris non est. 
H. SrEgPH. Versum hunc ita lego, Kal μὴν ἀμεμφῆ τόνδε τιμᾷ τὸν 
λόγον. Qus quoniam .ad Orestem jam a Choro dicuntur, non 
recte hic versus quibusdam libris deest, CaAwTER. Hec 
corrupta sunt, et interpretes nec emendare nec explicare 
potuerunt. Scribendum est, Τόνδε τιμήσας λόγον Kal μὴν ὠμόμφητον 
δὲ τὸν λόγον τίνα, Τίμημα opos τῆς ἀνοιμώκτω τύχης. — Equidem inculpatum 
sermonem. aliquem, quo honoratur tumulus sortis. indeplorata : 
tumulus qui luctu caruit, et ad quem ploratum non est: Hec 
apponuntur ad τόνδε τιμήσας λόγον, et eum commendant, dignumque 
esse probant qui bonoretur: Propter justam vindictam λόγος erat 
ἀμόμφητος, simulque λόγος lle ἀμόμφητος erat τίμημα τύμδιυ ἀνοιμώκτο QUI 
proinde non minus propter hoc, quam propter illud honorandus 
erat: τίμημα ad τιμῆσαι adigebat: Nihil efficacius:  Canterus 
balbutit: aperta res est: καὶ μὴν δὲ scriptum pro καὶ μὴν 3», quod 
omnes norunt: δὰ non tulisset metrum: et καὶ μὴν ἀμόμφητόν ys 
fuisset minus disertum: hoc addo propter nasutulos. Pavw. 
Hzc Pauwius qux ne unius quidem assis Heathius haud 
injuria esse judicat. ^ Ea iamen integra proposui, cum ut 
summam hominis arrogantiam ostenderem, .cum ut ex 118, si 
quid insit boni, illud peritiores excerpant : me quidem ipsum 
nihil prorsus istorum intelligere fateor. Heathius sanari posse 
putabat transposito versiculorum ordine, et prefixis personarum 
nominibus ad hunc modum: 

OP. "Axs' ὕπερ σὰ ποιάδ᾽ ic! ὀδύρματα, 
^— Τίμημα τύμξϑ, τῆς τ᾽ ἀνοιμώκτι τύχης" 
Αὐτὸς δὲ σώζη τόνδε τιμήσας λόγον. 
. XO. Καὶ μὴν ἀμιμφῇ τόνδε τιμᾷ τὸν λόγον: 
Oz. udi, tua enim gratia fiunt. hi questus in. tumuli. compen- 
sationem, él infortunti. tui. nondum  defleti. — Ipse vero salutem 
obtines hunc honorans sermonem. ΟἿ. Atque equidem sermonem 
hunc absque reprehensione honorat ille: h. e. nullum indicium 
édit quo testatur hünc sermonem sibi displicuisse, adeoque 
eum probare jure censendus est Agamemnon. Totum locum 
sic legit Schutz. 1. | 


"Axa' ὑπίρ o8 τοιάδ᾽ ij^ ὀδύρμωτω, 
[Αὐτὸς X pela τόνὸν τρήσαι λόγον] 
H : ἃ ᾿ 
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Καὶ μὲν ἀμεμφῆ τόνδν τιμήσας λόγεν 

Τίμημα τύμϑυ τῶδ᾽ ἀνοιμώκτυ Ty 
Quee vertit, dudi queso; preces enim nostra. tuum ipsius emolu- 
mentum, attingunt, — Etenim si inculpabilem hanc nostram orationem. 
felici successu Aonoraveris, tu ipse honorem hujus chri, ad- 
huc ne defleti quidem, sed neglecti, assequaris. onet etiam 
συγχάνειν cum accusativo infra occurrere, y. 709. Et versum istum 
quem uncinis inclusit, aut insititium, aut certe in extrema parte 
e sequentis versiculi clausula conflatum esse existimat. Con- 
tra versum illum Ko μὴν ἐμόμφητον spurium esse censet Hermannus, 
sic legens, 

Αὐτὸς δὶ σώξῃ τόνδε τιμήσας λόγον, 

Τίμημα τύρβα, τῆς ἀνοιμώκτα τύχῃς. 
Quz vertit, Ipse liberaberis hac sorte, de qua nemo conqueritur, 
si dictis meis, honorificis tumulo. tuo, morem gesseris: et ἀνοίμωκτον 
τύχην non tantum propterea dici existimat, quod honore ex- 
sequiarum privatus fuerat Agamemnon, de qua re vide supra, 
Y.430., sed etiam quod inulta adhuc czdes ejus erat. [18 
ἀνοιμωκτὶ impune est apud Soph. Ajac. *. 1227. quod ante Her- 
mannum docuit Ábresch. — Hermánnum», sequitur Schutz. 2. 
Locum vero sic legit Pors. 9. ᾿ 

Αὐτὸς δὲ σώξιν τόνδι τιμήσας λόγο;. 

[Καὶ μὲν ὠμόμφοντον δέ τινα τὸν λόγου} 

Τίμημα τύμβω τῆς ἀνημώκτω τύχῃ. 
Et in Supplemente δὰ Pref Hec. p. 50. heo scribit. « In 
hunc censum non dignatus sum referre versum alium /Eschyli, 
Choeph. xy. 508. Καὶ μὴν ὠμόμφητον δέ τινα τὸν λόγον, ubi τίμα Canterus, 
τιμᾷ Heathius. Schutzius vero hunc ita emendat, Καὶ μὴν ὠμεμφῇ 
b τιμήσας λόγον, et Y. 507. quo sanior nón est in toto /Kechylo, 
spurium censet. Verum enimvero manifesto spurius est y. 508. 
jui a Rob. post y. 509. ponitur; recte ab' Aldo omnino omit- 
ttur. Iterum mirare Schutzii diligentiam, qui Aldi et Robor- 
telli lectiones non. memoravit. terum) Don' transponendus 
est cum Heathio *.509. post y. 506., sed τῆς τ᾽ cum eodem 
fortasse legendum, pro τς quod babent Ald. Rob." Hactenus 
vir incomparabilis. Ti τίμα Aurat. Abest bic versus ab Ald. 
in Rob. cum 509. transponitur. Pro τινὰ f. «iva inquit 
s.  Canteri emendationem pro pulcherrima habet 
ad Charit. VIIL 17. que tamen mihi parumi satisfacit. 
» hie, Καὶ s» sive omnino sit insititius, sive corfuptus 
» qui ad vocés τίμημα et τιμήσας τὸν λόγον aberpavit, certe 
Lon est, eumque cum Porsono, rejicio. [ἢ czteris 
8 tanto viro discedo, sed fateor mihi 'scribendum 


videri, 
"Ax, ὑπές σα τοιάδ᾽ ig* ὀδλύρμωτω, 
Τίμημα τύμξας τῆς τ᾽ ἀὠνοιμώατω τύχην “- 
Αὐτὸς δὲ σώξω, τόνδε σιμάσας λόγον. 
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Mudi, tus gratia famt δὲ questus, ἐπ honorem. twmuli et fortuna 
tuz prius indeflete. — T'u vero ipse te conserves, tuique curam geras, 
hunc sermonem homoraris. . Inde oratione ad Orestem conversa 
sic eum alloquitur, Τὰ δ᾽ ἄλλα, x. τ᾿ ^. 

y. 509. ΤΗΣ. Τῆς τ᾽ Pears. Mox σύ ? B. ad Marg. Ask. 
Deinde κἀτόρθωσαι Ald. " 

y. 519. EZTAI. Continuatur Electro órátio in Turn. ad ἡ, 521. 
qui versus AT. tribuitur. 

Y. 514. MEGOYZTEPON. Μεθ’ ὕξερον Guelph. Ald. Rob. 

f. 515: GANOTNTI. Θανόντι, Quod Stanl. in curis secundis, 
recte habent Pauw. Ábftesch. Heath. Pors. Schutz. ἃ. Θανᾶσι 
δ᾽, 8 φρονᾶῦσι voluit Herm. | Pro ὁ φρονῶντι, ἀφρονᾶντι Ald. 

y. 516. ΤΑΔΕ. τόδε Rob. - 

Υ. 617. ΜΕΊΩ, Μίσῳ Guelph. Rob.  Míew et mox ἔσι solenni 
errore pro ig; Ald. 

y. 590. Orze^. οἷς θ᾽ Kld. 

y. 591. IIAPHN, πάρι Guelph. (sed suprascripto 5;) Ald. Rob. 
Turn. H.Steph. quo sensa nescire se fatetur Abresch.  tIag 
Pors. 9. Huic versui satis absurde ATA ἢ. e. Agamémnonis 
persona praeponitur in Ald. Ar. h. e, nuncii in Turn. quam 
tamen Nutricis esse voluit Abresch. ob compellationem illam 
ὦ τέκνον, vide y. 899. Unde mox y. 594. σιπύσαι legendum ex- 
istimat pro eévvcbi, quod dt metro conveniat ipse viderit. Recte 
monet Schutz.. unam esse e Choóricis mulieribus quee somnium 
Clytzmnestrze nárrat. Mox τ᾽ ὠνειράτων Tutn. 

Y. 594. ΠΕΠΎΣΘΕ. Πιύσθε Guelph. Ald. γτΊέπυδαι Turn. Mot 
«ew Guelph. Ald. Rob: Tum. 27 

Y. 597. OPMiZÀI, Ὁρμῆσαν ἃ. δᾶ Marg. Ask. Pore Unde 
ulcherrima nascitur imago msmmam petentis infantuli. Satis. 
Infeliciter Schutz. 1. sic reponit, 

"Ev σφαιργάνοισι ài «αιδὸς δομῖσαι δίκην 
τινὸς βορᾶς χρῆζον τὸ νεογενὶς δάκος. 


Quanquam χρήζοντα ad δράκοντα referri posse non negat. Melius 
rem gessit Hermannus, ac in duobus prioribus versiculis pulchre 
quidem, in tertio minus bene, — - | 


ἃ J X e » 
O» σπαργανοῖσι “σαιδὸς ὑρμῆσαι δίκην 
τινὸς βορᾶς χρήζοντω, ytoytrig δάκος, 
Αὐτὴ προσέσχε μαζὸν ἔν γ᾽ ὀνείρατι. 
Rectius Schutz. 9. 
Ἔν σπαργάνοισι «παιδὸς ὁρμῆσαι δίκην 
Two; βορᾶς xeto τὸ νεογενὲς δάκος, 
Kar? «προσέσχε μαζὸν i» τὠνείῤατι. 
At περοῖο tatnen, ut verum dicam, an recipienda fuerit pulcher- 


rime ista lectio ὁρμῆσαι, cum ilu ad fasciarum involucra pro- 
prie spectet, cf. Notas Verr. Philologg. et mox ἡ. 542. pro 
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ὡπλίζετο legendum forte fuerit ὡρμίζετο, — Eligant lectores. Mox 
ϑίκαν Ald. 

y. 598. NEOTENEZ. Nos mewk, Ali mewk. H. STEPH. 
N:eek etiam Guelph. Ald. Rob. Quid sit wow nescire se 
fatetur Pauw. sed νεορινὲς a νέος et ὀρύω idem esse ac νέορτον con- 
tendit. Vulgatam vero recte judicat servandam esse. Νεορινὶὲς 
per metathesin dictum quasi spi, ut Eurip. Iph Aul. y. 118. 
ὮΩΟ Λήδας ἔρνος, voluit Ábresch. collatis etiam Nostri Agam. y. 1534. 
Eumen. y. 664. satis infeliciter. Porro huic versui personam 
Orestis, proximo Nutricis preponi jubet. Nec illud recte 
quidem meo judicio, nec probante Schutz. ' 

Y. 5990. AYTH. Omnino recipiende sunt emendationes Stan- 
leianz ad h.l]. quamquam Pauwius illud τ᾽ ut est in vulgatis, 
& loco suo sic longe remotum ferri posse credebat, idque mo- 
nuit propter Grammaticastros insulsos, ut loquitur vir clarissimus, 
in quem censum me referat velim, socios nactum hujus igno- 
miniz Stanleium et Porsonum. 

Ibid. MAZON. MacÜ», asperius, ut mox jy. 543. hic etiam 
pretulit Pors. 9. | 

Y. 530. ATPOTON. Puto seorsim enuntianda duo prima verba 
hujus versus, nec legendum esse καί πως, sed καὶ πῶς ; interro- 
gative : Ut roget Orestes καὶ πῶς, SUD. gói xs μαζόν: Quo 
tandem modo illi ubera prebuit? Certe fieri non potuit quin 
vulnus acciperet ab illa fera. Respondet Chorus, Et tale quidem 
vulnus ut ipsa fera lac sugeret grumis sanguinis miüstum. — Sic 
enim accipio i» αἵματι, ipsius /Eschyli potius quam Scholiastz 
expositionem sequens, Potest tamen καί σῶς aliquo modo ferri: 
sed mihi non placet. Quid vero dicemus de hoc nominativo 
ἄτρῳτο ἢ certe non video qua via nos hinc expedire possumus, 
nisi ἄτρωτος legamus: cujus tamen lectionis auctorem librum 
nullum habeo, sed precedentia pariter et sequentia videntur 
conjecture mez fidem facere. H. SrEPRH. Hsc aperte vitiosa 
sunt. Legendum vel Kai πῶς; drewro: ἀκ ἄρ ἦν ὑπὸ vy. Vel, Καὶ 
πῶς ἄτρωτος d» ἄρ᾽ ἦν ὑπὸ συγός,  Posterius praefero, quia coactius est 
prius; πῶς ἄν ἄτρωτος ἄρα ἦν, — Sed' tertium. mihi succurrit quod 
forte verissimum : Legamus, Καὶ «ὥς ἄτρωτον ἄθαρ ἣν ὑπὸ τυγός ; SiC 
nihil facilius aut planius. Μαζὸν dixit Chorus, ὅθαρ dicit Orestes, 
quia et δάκος aderat, et mater pro bellua haberi poterat: scis 
ὄθαρ de belluis proprie dici: sic ἄτρωτον sese tuetur, et in eo 
libri sese tuentur omnes. PAvw. Distinguam potius, Καὶ πῶς 
ἄτρωτον ; nempe «πρόσεχε τὸν μαζόν. Εἰ tum οὐκ ἄρ᾽ ὑπὴν τύγος; hoc 
sensu, nullusne horror suberat prabere mammas, et responsi mens 
erit, ceu scriptum esset, roc&ror ὑπὴν gvyos, ars δόξαι ἐν γάλακτι θρόμϑον 
αἵματος σπάσαι. ÁBRESCH. Στύγος hic casu recto, non patrio, 
poni arbitror, ut in constructione versus seq. accusativum 
euppeditet verbo infinitivo σπάσαι jungendum. Ta igitur hec 
distingui oportere existimo, Kel πῶς (ἄτρωτος ἃ yde ὅν ὕπο) wiyer; 
Verte, Et quid fecit detestandum illud monstrum ὃ — Non certe ab 
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illo invulnerata remansit. HATH. Hoc recte durissimum 
esse judicavit Schutz. qui Pauwium secutus sic legit, Καὶ πῶς; 
ὥτρωτον Jae ἣν ὑπὸ τυγός; Οὗθαρ etiam Valcken. probatum fuisse 
monet in Diatr. Eurip. p. 286. sed malim; Καί πῶς ; ἄτρωτος ὦ γὰρ 
ἦν ὑπὸ φυγός "Arewro; Fears. 

Ibid. ΟΥ̓Κ AP HN. οΟὐ χάριν Med. Guelph. Ald, Rob. 

Ibid. ὙΠῸ zTYrOZ. Ὑκορύγος Rob. Ὑπὸ sys Schutz. quia 
desunt exempla quibus probari possit. vocabulum illud εὺξ de 
serpente aut ómnino de animali noxio usurpatum fuisse, quo 
tamen sensu εύγος szpissime dicitur. Monet etiam vir cl. hanc 
lectionem ab ἔκπαγλον τέρας Y. 546. quodammodo confirmari. 

*.533. KEKPATEN. Alii xéoaye, ut antea Μέγαν ἐκ θυμῶ κλάζοντες 
"Aem. H. STEPH. Κίκλαγιν Guelph. Ald. Turn. 

Y. 534. ANHAGON.  'Awb» reponendum censet cl. Valcken. 
ad Herod. Melpom. c. 145. idque confirmat ex interp. Schol. 
ἀνίλαμψαν. Porro in Soph. Ajac. *.985. αἴθειν pro αἴθεσθαι fulgere 
positum esse notat. Ἥνιχ᾽ ἔσπεροι λαμτντῆρος dx ἔτ᾽ Mo. — MOX ἐντυφλω- 
θέντες Rob. deinde λαμπιῆρες Ald. 

X. 540. QZTE. "nhà, hoc modo quem jam explicaturus est 
Orestes Schutz. cui durior videbatur vulgaris interpretandi 
ratio. 


Ibid. ΣΥΓΚΟΛΛΩΣ. δΔυσκόλλως Guelph. Ald. Συσκόλλως Rob. 
Avoxó ws 'Turn. . 

Y. 549. O6IZ TE IIAZIN ZIAPTANOIZ QHAIZETO. Alii ὦ Qn 
e: «ca σπαργάνη «iore. In qua lectione castiganda non video 
cur torquere quis se debeat, quum belle procedat sensus alteram 
sequendo, si conferamus cum y. 597. 'E» σπαργάνοισι «παιδὸς ὁρμίσαι 
àk». H.STEPBH. Οὔφεις σε σᾶσα σπαργάνη αλήζετο Med. Guelph. 
Rob. nisi quod «λείζετο. Οὔφεισε ecu σπαργάνη ὁπλίζειτο Ald, "Ope 
τε οἷς i» σπαργάνοις ἡπλοίζετο, Vel πᾶς ἐν σπαργάνοις ὡρμίζξιτο voluit Pauw. 
quorum alterum interpretatur ezpandebatur, sic deducens, ἁπλοῖς 
ἁπλοῖζω, ἁπλοίξω, alterum a praecedente δρμίσαι huc trahit. Neutrum 
Heathio placuit, sed nec placet quod ipse reponi jubet, Ὄφις γε 
wai; εὖ σπαργάνοις ὡς, ἵζετο, Serpens quidem, velut infans in fasciis 
collocabatur. "Ὄφις &pi «αἷς ἐν σπαργώνοις ὡρμίζιτο Schutz. Hactenus 
cum Codd. et editt. vett. facio, ut verum esse credam ὄφις, ἢ. e. 
ὁ ὄφις, verum quoque poterit esse ὡπλίζετο, cum ὅπλα de instru- 
mentis sive apparatibus quibuscunque usurpetur, et ὀπλιζόμαν idem 
sonet quod «αρασκευάξομαν. Certe non deterius est quam quod 
afferunt emendatores: itaque nec illud mutaverim, nisi melius 
quid afferatur: illud «σιν languere fateor, sed tamen ita poterit 
explicari ut pro iisdem sumatur, qui enim in omnibus, ile in 
- isdem ipsis fasciis involvatur necesse est, et prwcessit.v& αὐτὸν 

χῶρον. Itaque nihil temere mutaverim, sin fuerint quibus vulgata 
nullo modo ferenda videatur, lenius fuerit reponere Οὔφις τε «ui; 
ὡς σπαργάνοις ὡπλίζετο, quam "Opis τ᾽ ἱμοῖς ἐν σπαργάνοις ὡρμίζοντο. πλίζετο 
habet etiam Turn. Perquam mihi suspecta est vox eaew ut' 
Prometh. Vinct. $. 354. . 
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y. 543.. MAEGON AMOEXAIK. Μαβὸν ἀμφίσχηκ᾽ Rob.. 

Y. 545. AMOITAPBHE TQiA'.  'Aunjwaco£s vel ἀμφιτάρδιζ᾽ S 
Med. ᾿Αμφιταρθίτῳ δ᾽ Guelph. Ald. Rob. Commate tantum post 
hunc et precedentem versum distinguit Schutz. rectius. ᾿Αμφὶ 
váe6u τῷδ᾽ Pors. Schutz. 9. Mihi vulgata przeplacet. —Sic 
ἀμφιτειχὴ Sept. Theb. y. 995. 

Y. 546. AEI TOI ΝΙΝ. Δεῖ τοίνυν Áld. et mox ἐκδρακοντοθείς. 

Y. 548. KTENQ. Kmníw« Med. Guelph. Ald. Rob. Mox «2» ἃ 

y. 551. ΤΟΥΣ A'EN TI IIOIEIN,  Emendationem Stanl non 
admittit Pauw. qui potius legit, τάσδ᾽ ἵν τι «ποιεῖν, τὰς δὲ μή τι δρᾶν, 
cum aperta sit oppositio inter ἕν σι. et μή σι. Αἵ quidhi aperta 
quoque oppositio inter τὸ eoi» et μή τι δρᾷν, Si τὸς μὲν et τὸς δὲ cum 
Stahleio legamus juxta lingue ipsius iudolem. Stanleium etram 
sequitur Pors. "Erw habet Ald. 

Y.559. ZTIXEIN. Rectius certe gxye» ut recentiores Edd. 
sed cum Ald. et Turn. dederint είχεν et ὡαραφίχονα, textum 
Stanl. fideliter reprzsentare volui. Porro non μὲν sed μὲ ríyw 
habet Ald. Mox κεΐναντας Guelph. Ald. 

y. 555. AOAQ& TE., AÓw γε Pauw. Sed monet Heath. par 
ticulam τὲ emphasin habere peculiarem h.l. Dolo etiam vicissim 
captuniur. Ληφθῶσον mox Rob. ' 

y. 558. ΞΈΝΩΙ... Ξέώνω Rob. 

Ibid. HIANTEAH. Nescio δὰ f. legendum, 


Ξίένω γὰρ εἰκὼς warte, σάγην ἔχων», 
Hospiti enim omnino similis, sago indutus. Πᾶν τελῆ Ald. 


Υ. 559. EO' EKPEIOYE. ἘΦ᾽ ἑρκίως Guelph. Rob. "Epis; Ald. 

Y. 560. AOPTSENOX.  Commate post Jwófe« posito, ut fecit 
Stanl. δόμων ad «ówa; pertinebit: illud vero tollit Schutz; wnde 
cum δορύξενος jungendum erit, at junxit Stahl in Notis. Et sic 
Pors. quod certe lenius. 

Y. 501. HZOMEN. οἴσομεν Med. Guelph. Ald. Rob. 

Y. 563. ΚΑΙ AH. Kw δὲ optime Valcken. ed Eurip. Phoemis. 
y. 1001. sublato puncto post sew. Sic Tyrwhitt. Heath. 
Schutz. 9. Mox φαιδρῷ Guelph. Φαιδρὺς Rob. 

y.564. AESAIT'. Λίξαιτ᾽ Med. Guelph. Ald. Rob. 

Ibid. ἘΠΕΙΔῊ AAIMONA: AOMOZ ΚΑΚΟΙ͂Σ. 'Ewsdà Sos ἰδόμος 
κακοῖς Ald. Ἐχειδόδαιμοι ἀΐδομος, xam; Rob. Hinc bellum senarium 
Spondeum scil. habentem in fine confinxit Pauw. hwc scribens, 
* Robortellus δόμος καάκεῖ Μενῶμεν ὅτως, &c. (hec quam vere Robor- 
tello dederit vides L. B.) vectius longe et concinnius : δαιμονᾷ 
absolute in malam«partem sumitur perbene: eruditi sciunt: 
Quia μενῦμεν ὅτως durius videbatur Stanleio, inepte pro ὥτις ἂν 
paulo ante reponit εἴ τις à." Hxc Pauw. Quis tali heroe dignior 
qui contra Bentleium pro Clerico in acie staret. At hic etiam 
cespitavit bonus Heathius cui spondeus, xw, probatur. 

y. 565. nzT. Ὡς à Guelph. Ald. . 
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y. 566. IIAPAZTBIXONTA.  ILaaríxwra Guelph. Ald. Rob. 
Tur. Mox bw Guelph. Deinde ἀπειργέται Med. Guelph. 

ob. ' | 
|y. 568. ΠΑΡΩ͂Ν. Orationem hic abrumpi fingit Schutz. Sic 
et Stanl. in curis secundis. 

ΠΥ. ἄ60θ. BHAON. Βᾶλον Med. Guelph. Bax» Rob. Adhuc 
corruptius Ald. Εἰδὺ à» áps']e βαλών. 

Ibid. EPKEIQN. "Eguo Rob. ἙἙρκείων Bentl, ut Stanleius, quod 
in JEschylo ineptire affirmat Pauw. Rectius forte ἴρκειον nec 
twmen erat cur viro se longe longeque majori Pauwius con- 
viciaretur, presertim cum plenior constructio ἱρκείων postulet, ut 
monuit etiam Schutz. 

Υ, 570. H ΚΑΙ MOAQN EIIEITA MOI ΚΑΤᾺ ITOMA, liunc 
locum sic emendare voluit Pauw. ! 


Ἢ καὶ pour ἔπειτά μοι κατὰ ςόμα 
Ἕρπει, σάφ᾽ ἴσθι, καὶ καθ᾽ ὀφθαλμὸς βαλεῖ, 
Πρὶν αὐτὸν εἰπεῖν, Τιοδαπὸς ὃ ξένος) νεκρὸν 
Θήσω. 


Ut ἕρπειν sit pro venire et μολὼν ἕρπει pro ἕρτει simpl, Deinde κωτὼ 
τόμα ad me, ut os obversum sit ori: obversus mihi : reliqua sic 
vertit: Certo scias momento quo oculis nictabM, priusquam dicat 
Cujas es, hospes, mortuum ponam. Ut sit x4&' pro κάθα, et βάλλειν 
ὀφθαλμὸς oculis dejicere, ΜΝ nictare, oculorum, autem nictu nihil 
brevius. Hoc elegans et /Eschylo plane dignum vocat; rectius 
vocasset ne Grecum quidem. Nil opus esse emendatione recte 
docet Schutz. mihi tamen perquam adblanditur emendatio 
Heath. legentis, 


Ἢ καὶ μολὼν ἔπειτά μοι κατὰ φόμα 

Ἔλθοι, σάφ᾽ ἴσθι, καὶ κάτ᾽ ὀφθαλμεὲς βάλων 
Atque in me oculos conjecerit. Ἣ καὶ μολὼν ἔνάντάὰ μὰ voluit 
Wakef. S. C. 8. 149. recepto quoque ἕρπει post Pauw. e quibus 
δάντα Schutzio placuit, «3 et sere not item. Itaque in edit. ὦ. 
ire μοι legit, haud male, est enim rure. languidius. Cf. etiam 
Eurip. Orest. y. 1485. edit. Pors. Mox βαλεῖ» Guelph. Ald. 


y. 575. BPINNTZ. ἘἜρινύς Rob. 

X. 577. EY A'OTN. Συνῶν Med. sed erasum est prius ». Forte 
legendum σύ γ᾽ ὅν. inquit Salvinius. Σὺ ὅν Guelph. Ald. Rob. 
πρόσθ᾽ ὅν Schutz. quod in peroratione 7Eschylo perquam familiare 
esse affirmaf. | ! 

Ibid. T'AN. τ᾽ ἂν Ald. Rob. male, nam compositum est ex τὰ 
ἐν. t 
y. 570. YMIN. Ὑμας Pears. De εὔφημον vide Enrip. Kingii 
Vol. II. p. 298. 

y. 580. ZITAuN Θ᾽. Zwa» δ᾽ Schütz. quod minus placet. 

Y. 581. TA A' AMAA TOYTOQ, Τά δ᾽ ἄλλα Woo, voluit Schutz. 
verbo ἐποττιύεν inductus, quod semper apud AZschylum de Diis 
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usurpari affirmat: unde sic vertit, Quod reliquum est, 4pollinem 
precor ut huc respiciat, et huic gladii mei certamini felicem successum 
prebeat. Non probo. Neque in edit. 9. probavit ipse, recepto 
vir», nihil tamen mutavit in versione. Sed cum y. 577. Elec- 
tram et Chorum allocutus sit, quidni hoc versu ad Pyladem 
orationem convertat? Bene Dutheilius, Pylade aura l'eil sur 
le reste et m'assurera le succés de ce sanglant combat. 

Υ. 5882. OPOOZANTI. ᾿Ωρθωσάντε Gue ph. ᾿Ορθώσοντε Pears. 

Υ. 583. ANTIZTPOOGIKA.  ZTPOOH α΄. 1. Troch. hephthem. 
9, Asynartet. e monom. 'Troch. et monom. lamb. 3. Pon. 
trim. ex Creticis. 4. Dochm. vide suo loco. 5. Period. ab 
Iambis incipiens et in 'Trochzeos desinens; hic tamen syzygia 
Iambica ἑπτάσημος est pro syzygia lamb. ἱξασήμῳ. Θ. Antispast. 
dim. cat. aut Troch. hephthem. 7. Dactyl. penthem. 8. 
Ánapzst. penthem. 9. 'lTroch. hephthem. De Antitheticis 
1, 9. 4. Vide suo loco. Pavw. Metra loci ἃ nobis emendati 
sic se habent. 1. Euripideus. 92. Idem. 8. Antispast. dim. 
brachyc. 4. Dochm. 5. Asynartet. e penth. Iamb. et lamb. 
dim. brachyc. 6. Euripideus. 7. Dactyl. trim. 8. Dactyl. 
dim. 9. Euripideus. HATH. 

Ibid. r' AHP. ré; à» Med. rà Guelph. rà, Ald. Rob. 
Ταῖα Schutz. at in Notis ya. Sic Pors. Herm. "Totam hanc 
Stropham sic legit Heath. 

l. Πολλὰ μὲν γαῖα τρέφει 
2. Διινὰ δειμάτων ἄχη" 
S. Ἰόντιαί τ᾽ ἀγκάλωι κνωδάλων 
4. ᾿Ανταΐων βροτοῖς 
ὅ. Ἰπλάθωσι" βλαγῶσε καὶ «εδαίχμιοι 
6. Λαμαάδις “τδάοροι" 
T. ΤΙιτῆνά τε καὶ ἀσεδοβάμονες 
8. ᾿Ανεμοέντων 
9. Αἰγίδων φρίσσει κότον. 


Que sic vertit, Multa quidem terra nutrit que terrorem horribilem 
incutiunt ; martneque ulne plene sunt ferarum hominibus inimi- 
carum; emicant eliam . inter. celum et terram fulgura sublimia; 
atque animalia et volucria εἰ pedestria centosarum procellarum 
horrent rabiem. Hunc itaque sensum esse vult vir cl., quatuor 
elementa, terram, mare, ignem, aera, unumquodque aliquid 
quod terrori incutiendo natum sit fovere. Monet etiam ex- 
empla verbi singularis cum pluralibus non neutri fantum sed 
et aliorum generum conjuncti ex methodo nova discendi L. G. 
p. 41. petenda esse. Locum sic refingit Schutz. 1. 

πολλὰ μὲν γᾶ τρέφεν 

Δεινὰ δειματῶν δάκη, 

ποντίας τ᾽ ἀγκάλας κνωδάλων 

"Ανταίων βροτοῖς 


τιλάθωσι βλαγαΐ" καὶ «εεδαιφνίως. 


CUM NOTIS VARR. ET BUTLERI CRITT. 73 


«Δαμυόδας σιδηόρως 
Ἱτεῖνά τε καὶ endofa- ^ 
pores κἀφεμοίσσων ^ 
Αἰγίδων Φρίσσει κότον. 
Multas quidem terra nutrit feras immaniter terribiles, smarinosque 
recessus beluarum hominibus anfestarum opplent fatus ; et sublimes 
dirasque fulminum faces nec non ventosarum procellarwn rabiem 


exhorrent volucria et. quadrupedia, — Nos nostra dabimus post 
y. 050. 


7.584. ΚΑῚ AEIMATON. Καὶ omittunt Heath. Schutz. 1. 
Herm. διιμωτῶν quod habet Schutz. sic ille explicat, ut eodem 
modo quo δεινὸς λέγειν est eloquentia potens, sic δεινὸς δειιματῶν sit 
terrore potens. Non probo, et ipse in edit. 2. δειμώτων habet. 

Ibid. AxH. "Ay» Herm. Schutz. 2. quod se ipsum com- 
mendat. - | 

γ. 585. ATKAAAI. ᾿Αγκάλων Rob. ᾿Αγκάλαια Ald. εἴ mox 

» '! 
Y.586. ΒΡΟΤΟΙ͂ΣΙ, Beer; Pauw. Schutz. Herm. 

Y.587. BAAZTOYZI. Malim βλώπτοσι, quod de sideribus quorum 
οἵα atque occasu tempestates regi credebant dici potest. Sin 
aliquis λαμπάδας illas ad fulgura trahere maluerit non vehementer 
repagnabo. 
- Ibid. ΠΕΔΑΙΧΜΙ͂ΟΙ. ΙΙοδαίχμιοι Ald. Μειταίχμιοι Turn. H. Steph. 
qui receptam lectionem rejicit in Netas. In breve coegi 
Pauwii conjecturas, quas pudet proferre, scribentis, 


IlA&Üsc:* βλατῦσι καὶ σεδαΐχμιοι 
Λοχιάδες τοιδάμεροι 

Ἡπτῆνά τε καὶ φψιδοβά- 

μονα" κἀνεμοέντων 

Αἰγίδων φράσαι κότον. 


Producunt et medie sylva terrestres avesque quadrupedes. Λοχιάδις, 
s8ylve, loca densa et fruticetis arboribusque obsita: σεδάμορον pro 
αεδόμοροι, eX «íl» et μόρος quze terre sunt partes: deinde legendum 
proponit λοχιάδες γε δάμοροι, pro γάμοροι, vel λοχιώδες γιώμοροι, vel 
λοχμάδες «ιδάμορα, TROrlis pedicas, mortis vincula, ev» certam 
mortem inferentia. — Qux omnia, ut ipsius humanissimis verbis 
utar, quibus Stanleio, Bentleio, Cantero, Stephano adblanditur 
(at quantis viri) NON SUNT UNIUS ASSIB. πΠιδαιφιίως quod 
reposuit Schutz. sic ille defendit, ut neget «ewaíy,uo fulminibus 
convenire, quia sic dura esset ellipsis faces inter coelum et terram 
medie: que tamen mihi non adeo dura esse videtur, ut ad 
incertas conjecturas abeam. Hermannus sic legit, 

Πλάθεσι, βλαςῦσι wai σιδαιχμίῳ ᾿ 

Λαμπάδες “σιδάοροι» 

Ilrà»a δὲ καὶ σιδοβάμονα κἀνεμόεντα 

Αἰγίδων φράσαι κότον. 
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Ut σεδαιχμίῳ simpl. dicatur de intervallo inter coelum et terram, 
quod «à» τὸ μεσηγὺ dixit Homer. Hymn. Apoll. y. 108. 

y. 588. IIEAAMAPOI. Iles, quod pro μετέωροι, post Stanl. 
omnes. Πεδαόρος Schutz. 2. 

X. 589. IIEAOBAMONA K'AiNEMOENTQON. ῃμΣὲεδοβάμον᾽ ἀκάνεμοέντων 
Guelph. Ald. Recte Κάἀνεμοέσσων reposuit Schutz. 1. ob sequens 
αἰγίδων. Κἀνιμόντα dedit Herm, cum κότον jungendum, quod vereor 
an salvo metro scribi possit. Vulgatam revocavit Schutz. ὦ. 

Y. 509. AAA' TIIEPTOAMON. Éos versus sic legit Pauw. ut 
antitheticis respondeant, | 

᾿Αλλ᾽ ὑπέρτολμόν γ᾽ ἄνε- 
ρος Φρόνημα τις ἄν λέγοι. 
Heathio particula μὲν excidisse videtur, ut sit, 


᾿Αλλ᾽ ὑπέρτολμον μὲν ἀν» 
δρὸς Φρόνημα τίς ἂν λέγοι ; 


Y. 504. ΦΡΕΣΙΝ ΤΛΗΜΟΝΩΝ. Φύσιν τλημόνων quod elegantius 
putavit Herm. mihi parum Viacet- T^auów» Schutz. 9. 

Y. 595. IITANTOAMOYZ. Videtur postulare versus ut earroróiuss 
scribatur, quo vocabulo bis in Agamemnone poeta utitur. 
CaNTER.  Ilarógo; Guelph. Ald. πΠαντολμίας adjectivum ἃ 
“«“αντολμίης confictum reponit Pauw. qui illud eruditum et blandum, 
Canteri vero emendationem, suo more, non unius assis vocat. 
Ilavro is; voluit Heath. quamvis hanc vocem ἐν ἅπαξ λεγομένοις esse 
concedat. Παναθλίως ex conjectura reposuit Schutz. quod metro 
subvenit, sed et «αντοτόλμες bene se fabet, sic enim Dochmio 
opponitur lamb. penthem. 

X. 596. ATAIZI EYNNOMOYZ. "Αταισι ai συνόμες Rob. 

Y. 597. EYZYTOYZ Θ᾽. Βυζύγες δ᾽ Med. Guelph. Ald. Βυζύγοις 
θ᾽ ὁμαυλίαις, ut cum ἄταισι conjungatur, /Egisthi et Clytemnestreg 
amores illicitos respiciens, Pauw. | Locum sic refingit Heath. 


Ἐυζύγες δ᾽ ὁμαυλίας 
Θυηλυκρατὴς ἀπέρωπος ie 
Qus ταρανίκα 
Κνωδάλων τε καὶ βροτῶν 


Qua& sic vertit, Conjugales vero consociationes pecudum | atque 
hominum evertit. cupido pervicaz feminarum dominator. Nota 
interrogationis δά versum przcedentem rejecta, Schutzius hec 
sic explicat; Scilicet domesticam quoque consuetudinem in an 
malibus pariter atque hominibus vincit. $nfaustus amor muliebri 
animo imperans. Recte tamen Herm. συζύγος scribendum monuit, 
quod scripsit Schatz, 9. 


ἡ. ὅ08. ΑΠΈΡΩΠΟΣ. ᾿Ατ᾽ fgeré Ald. Rób. ᾿Αὐτρωπὸς, h. e. 


ἀπάνθρωπος Pauw. nec repugnat Heath. citato Etymologo ubi 
legitur, ἀπερωπόν" ἄγριον xal ἀπηνῆ ἢ σκλῆρον, ἢ δυσπαραΐτητον, τυγνὸν; 
ἀπαράπειγον. ᾿ 
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y. 600. BPOTON. Βότων Rob. probante Pauw. . 

Υ. 601. ΣΤΡΟΦΗ β΄. 1. Antispast. dim. hyperc. 2. Troch. 
penth. Oppositus variat. 3. Antispast. dim. brachyc. 4. Anti- 
spast. dim. hyperc. cum syzygia Iamb. in principio. 5. Troch. 

dim. acat. 6. Asynartet. e monom. lamb. et monom. 'Troch. 

vide suo loco, ut de Antithetico quoque. 7. Ásynartet. etiam 

e monom. Troch. et monom. lamb. 8. Troch. Ithyph. aut 

Antispast. Pherecrat. 9. Antispast. Glycon. vide suo loco. 

10. Pherecrat. De Antitheticis 1. 3, 4, vide suis locis. Pauw. 

1l, 9, S, 4. Vide suo loco. 8. Period. cat. 9. Vide suo loco, 

ut etiam de Antitheticis 1, 9. 6. 9. HATH. Nos nostra 

dabimus post y. 650. | 

Ibid. vrrorrTEPOIZ. ΑἸ] ὑπόπτερος. Que lectio mihi magis 
placet: nam ὅγις, quod idem valet quod ὃς subjunctivus articulus, 
accipi pro przepositivo durum est, et quod nunquam nisi quum 
valde urget necessitas admittere debeamus. Sed distingue post 
ὑπόπτερος et ita subaudietur ig Ut sit sensus, ἔσω τῦτο ὃ λέγω, 
ἐκεῖνος ὃς y ὑπόπτιρός ipe, ὅταν Ja», x. τ. A. Hl. STEPH. Ὑπόπτιρος 

Med. Guelph. Ald. Rob. Metra sic ordinat Heath. 

1, "Ire δ᾽ jpg ὀχ 

Q. Ὑποπτίροις Φροντίσιν aii, 
3. Τὰν à ew. 

4. μας τάλανα Θιςιὰς μήσατο 
ὅ. Tloeda3 τινα «ρονοΐίαν. 

1l. Dochm. 2. Period. hyperc. 3. Dochm. 4, Asynartet. e 
nth. Troch. et Dochm. 5. Troch. dim. acat. δὶς etiam 
hutz. Metra 3, 4. eodem modo ordinat etian Pors, Mox 

τὰν ἅπαιδο λύμας Ald. 


y. 605. ΠΥΡΔΑΗ,  IlwJax Turn. H. Steph. qui receptam 
lectionem agnoscit in notis. 
y. 606, k'A1eoYZA. κΚαταίθεσα reponi jubet Canter. quod si. 
recipiatur, versus erit Antispast. dim. hyperc. cum syzygia Iamb. 
ἱπτασήμῳ, qui sic respondet Antithetico; sed illud za) abesse 
voluit Pauw. unde totum locum sic legit, 
δαεὶς, 
τά, τ᾽ ἃ «α«αἱδολύμας 
τάλαινα Θιςίας μήσατο, 
Πυρδαὴ τινα «ρόνοιαν 
Αἴθεσα, “παιδὸς δαφοινὸν 
Δᾶλον, X. T. λ. 
Quem in czteris merito reprehendit Heath, sed ipse αἴθεσα dedit. 
Kásca Pors. quod verissimum videtur. 

Ibid. AA$OINON. δαφοινῷ Schutz. 9. quod vertit sanguine 
avunculorum polluti, quod mihi placet, nam torrem illum fatalem 
in ignem ab Althza conjectum fuisse discimus propter dolorem 
quem ob cedem fratrum suorum a Meleagro factam conceperat. 
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X. 607. HAIK', "Huxa Turn. "me Ald. et mox irigsuw. Mox 
μακρόθεν Rob. τ | ἮΝ 
y. 609. ΔΙΑ. Διαὶ reponi jubet. Canter. et sic Pauw. Llerm. 
Scbutz. 2.^ Nihil hic mutandum censet Heath. qui hunc versum 
Pherecfat. vocat ex epitrito quarto et Antispasto .catalecto, 
cujus secunda, qu: longa esse debebat, in duas breves soluta est. 
Ἀὐμμετῥόν τε διὰ Pors. 
. Y. 610. MOIPOKPANTON. Μοιροκραντοίδ᾽ Ald. Μοιρέκρατον δ᾽ Rob. 
Μριρόκρατον "lurn. — Megóxearre. δ᾽ Hi. Steph. ubi reponit Pears. 
μοιφόκραντόν γ᾽. } | 
Y. 611. ΑΛΛΑ AH. . Videtur postulare versus ut ἄλλαι scribatur. 
CANTEBR. ᾿Αλλὰ hi Turn. Pors. 1. "AX«» 3$ Pauw. qui et 
commate post sv» distingui jubet, ut clarior sit sensus. Me- 
tra sic ordinant Heath. Schutz. | 
"ἄλλαν διῖ cw ν΄ | 
Aéyoig γσυγεῖν Qonías Σκύλλαν. 
"Axa ài etiam Pors. ὦ. 


Υ. 618. AT ΕΧΘΡΩΝ vrAr — Hzc sie legunt. Arnald. Pauw. 
ut Strophicis respondeant, ) 


"AT ἰχθρῶν ὑπαὶ φῷ- 
T ἀπώλισεν φίλον Kenrixoig. 

Ἅ τ᾽ ἰχθρῶν ὑπὶρ Pors. 
Ibid. AIHQAEZEN. ᾿Απόλεσιν Ald.. ᾿Ατώλισε Turn Mor 
«ρυσεοκμήτοισιν Herm. Schutz. 9. - c 

y. 616. ΠΕΙΘΗΉΣΑΣΑ. Πείθωσα Pauw. nisi cum Cantero re- 
ponere malis in Strophico xaraífsca, Sed recepta Canteri-lectione 
in Stropha, φιθήσασα hic legi jubet Abresch.  Át verum est - 
“«εισθεῖσαρ quod. pulchre reponit Heath. fta quoque Schutz 
. Pors. Mox Muf habet Ald. 

Y. 618. ΝΟΣΦΙΣΑΣ᾽ AIIPOBOTAQZ. Νοσφίσασα «ροβύλως Pors. 
Schutz. 9. οι, 4 

y.010. IINEONOG' A KYNOOPON 'TIINfhM. πΠνέονδ᾽ ἀκανόζρων ὕπνῳ 
AIT béo! ayavpeon. jx» "Turn. unde conjecit Heath. «ew» 
ὠγανόφρον᾽ ὕπνων" quee vertit, Ipsum vero inconsulte placido somno 
spirantem. comprehendit. Hermes; ut post τοσφίσασ᾽ plenius dis- 
tinguatur. Non accedo. πνεΐονθ᾽ & κυνόφρων ὅπνῳ Abresch. Πείονϑθ᾽ 
ἀγανόφρον vw habet etian Schutz. 1. sed ad τοσφίσασ᾽ non dis- 
tinguit quamvis ἀπροβέλως «νείονθ᾽ ὠγανόφρον ὕπνῳ conjunxerit. Sed 
recte vidit Hermannus elisionem illam  dativi non ferendam 
esse: itaque reponit τνείοδδ᾽ ἃ κυνόφρων ὕπυῳν. — Sic etiam Schutz. 9. 

γ. 620. KIXANEI. Κιγχάνει Pors. 2. | 

*. 691. zTPO9H I. 1. Period. ab Iambis incipiens et in 
Trochzos desinens. Vide suo loco. $2. Ut εἰ hic. S. Troch. 
hephthem. 4. Similis primo. — 5. Ásynattet. cat. e monom.- 
Iamb. et monom. Troch. 6. Similis primo; Vide suo loco. 
7. Utet hic. 8. Iamb. aut Antispast. dim. hyperc. cum spondeo 


or Mm Hn 
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in seonndo loco vel Antispasto in longam desinente. PAuw. 
Nos nostra dabimus post y. 65 mM 

Ibid. ΕΠΕῚ δ᾽ EHHEMNHZAMEN. Ἐπὶ δ᾽ ἱπιμνήσομιν Bourd. "sed 
δ᾽ ἰμνόσαμεν Rob. Ἐπεὶ δ᾽ ἱπεμνησάμισθ᾽ Pauw. Pors. Schutz, 2. 
Locum sic legit Heath, | 


* * 


1. ᾿Ἐπιὶ δ᾽ ἐπεμιησάμην ἀμειλίχων s. 
Q9. Tlów», ἄκαιρον δὴ δυσφιλὶς yap 
9. wp! ἀπεύχετον δόμοις, 

4, Τυναικοβύλων τε μηνίϑις Φρενῶν. 


Quee sic vertit, Quandoquidem autem mentionem fecerim πιοἶθ8. 
tiarum ingratarum, importuna quidem res est consors inamabilis, 
quam  abominatur familia, el famineorum | animorum | insidias 
struentium furores. Hic plene terminat sententiam vir cl. 
adeoque post φρινῶν distingui jubet. Sed neque ipsa emendatio 
mec metrorum deeeriptio mihi placet, secundum quam primus 
versiculus est Asynertet. e pentli. et dim. brachyc. Iambicis. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἱκέμνησα pi» Schutza..— Locum sic emendare voluit Herm. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἱπεμνησάμην ἀμειλίχων 
ΤΙόνων, ἀκαίρως δὴ δυσφιλὶς 
Ταμήλεομ᾽ ἀπεύχετον δόμοις, 
Τυναικοβέλες τε μητίδας Φρενῶν 
"Ez" ανδοὺ τευχεσφόρῳ; 
"Es" ανδοὴὲ δάοισιν ἱπικότῳ σέδω. 
Στυγῶ δ᾽ ἀθέρμαντον ἑρίαν δόμων 
Τυναικείαν τ᾽ ἄτολμον αἴχμάν. 


Qua vertit, bd tam atrocium calamitatum, vueminerism, in- 
tempestive profecto probaturus sim conjugium  Clytemnestre εἰ 
insidias Agamemnon. paratas, Detester vero ipiam domum 
εἰ scelerosun mulieris telum. — Z&sv vero et vvyss ἢ, l. opponi 

tat, ut apud Soph. CEd. Col. y. 179. aworuysi» et alia, ΑἹ 
ic tamen virum «l. noh pudenter' licentiam — sibi snnmisisse 
arbitror. ! INE 

y. 629. ΠΟΝΩΝ, | €» Schutz. quod mihi valde placet, nam 
duas czxdes, ut monet vir cl. a mulieribus factas memoraverat 
JEschylus, jamque transit ad Agamemnonis cedem. Αἱ in 
edit. 9. recepit «πόνων. | 00 

Ibid. ARAIPOZ LE. 'Anmíe» ys amnecto equidem, Pauw. ᾿Αγείρω 


voluit Schutz. 1. quod ex y. 636. confirmavit. Sed in edit. 2. 
reponit, | x | 


» 


"Ἐχειτ᾽ ἐπιμνησόμεσθ᾽ ἀμειλίχων 

Hón» ἀχροίας, τὸ δυσφιλὶς γα“ 

μηλευμ᾽, x. v. δ. 
Porro autem memorabimus smmitium dolorem. summos, invisum 
sllud Clytemnestre connubium, &c. | 


7.625. ἘΠ᾽’ ANAPI.  Desideratur hic versus in Guelph. Ald, 
Rob, Turn. causa in/aperto est. 
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y. 696. AHIOIZ. δΔηΐοισιν post Árnald. Pauw. (sed 34wc» scri- 
bendum erat ut in Pors.) Heath. qui plene distinguens post - 
Qe» hec sic vertit, Piro arma tractanti, viro contra hostes 
furenti inest. decus quiddam. venerandum. | Àd σίδας scil. verbum 
iv subaudiri voluit. Hinc et hec et seqq. sunt ἐν ἤθει, quod 
inconcinnum tamen et frigidum judicat Schutz. ^ Reponit 
igitur, 

Τυναικοβέλος τε μητίδας Φρινῶν 

'Es' asp). τιυχεσφόρῳ, 

Em" ἀνδρὶ δηΐοις ἱπικοτῳ᾽ σεδα- 

σμίων δ᾽ ἀθέρμαντον ἑτίαν δόμων, 

Τυναικείαν 7' ἄτολμον αἰχμάν- | 
Et astuta mulieris consilia [commemorabo] adeersus — virum 
bellicosum, adversus virum hostibus infensum ;. venerandarum | vero 
&dium focum non calefactum, h. e. neglectum, et inhonoratum, 
mulierisque gladium | ámmania — facinora | ausum. “4 Ἑτία δόμων 
ἀθερμαντος," inquit ille, * respicit fidem conjugii a Clytemnestra 
lesam, que res adumbratur imagine ignis in foco 8 domestico 
per negligentiam aut contemtum extincti : γυναικείω ἄτολμος αἴχμὼὰ 
de cede Agamemnonis minime a muliere exspectanda. ἤάτολμος 
est enim, qui audet qu& audenda mon essent, immaniter. audet, 
ut Ágam. y. 983. ἀτόλμητος "Aew. | Atque adeo his duobus ver- 
. Siculis. inchoate, *. 699—666. imagines pulchre absolvuntur." 
Hac ille. De iría αθερμάντῳ vidend. Agam. *.1444. Sed an 
illud ἄτολμον recte interpretatus fuerit dubito quidem; aliud 
ἀτόλμητον, aliud. ἄτολμον, hoc scil. &naudax, 1mbellis, illud non au- 
dendus sonat.  ltaque αθέρμαάντον iría» de sacris domesticis et 
hospitii jure neglectis, (cf. y. 948. et seqq. x*.958. et seqq. 
y. 568. et seqq. Agam. y. 1630.) ἄτολμον αἷχμὰν de imbelli ZEgisthi 
et Clytemnestrz imperito (cf. Agam. y. 491. y. 16291. et seqq. 
y. 1659. et seqq.) acceperim. Et multo sunt hec splendidiora, 
sic accepta, quam locus ille communis qui ex emendatione 
Heathii oritur, Heathium tamen sequitur Dutheilius, sic inter- 
retatus, Q'un homme se venge de ses ennemis, c'est là sa gloire: 
"honneur d'une femme est. de régler en paix sa maison; que jamais 
elle n'ose armer ses mains. — Adocw post Herm. Schutz. 9. Mox 
ivi xóre Ald. 


y. 697. TION A'. Toa? Turneb. T» Pears. Tí» δ᾽ post Stan- 
leium Heath. qui vertit, Contra vero approbo edium penetralia 

omni perturbatione immunia, animos mulierum inaudaces. 

y. 630. TOATAI. ἴΑδιται Bourd. 

Ibid. ΔΗΠΟΥ͂ΘΕΝ. A5 «ec? Med, Guelph. 43 «94 Ald. qui 
reliqua sic scribit adhuc corruptius xarà evwreros κασένδετις. Δόποθ᾽ 
εἰ Rob. Servandum erat δύτοθεν, quod dedit Schutz. 1. sic enim 
Trochzi puri sunt omnes. 

Y. 631. EIKAZE. Ἤκασιν Med. Eae» Rob. Pauw, Heath. 
Rectius Schutz, iixacai, 
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y. 639. TO AEINON ΑΥ Τὸ Jus» ἂν Pears. sed αὖ longe melius 
esse censet Pauw. quia hic sermo de eo quod fieri solet. Con- 
tr& affirmat Heathius particula ista constructionem carere non 

sse, ut sit quod vim potentialem verbo εἴκασιν impertire possit. 

ic Schutz. qui et in edit. 9. legit, δεινὸν τόδ’ ἄν. Sed vereor ut 
ratio metrica salva sit, spondeo pro lambo posito, qui purus 
est et in Strophicis et in Antistrophicis omnibus. Non valde 
displicet Bothei conjectura τόδ᾽ αἰνὸν à» nisi quod malim τόδ᾽ αἰνὸν 
αὖ. ^"A» enim, si legas εἰκάσαι, abesse potest, et sic αὖ vim com- 
ationis valde exauget; hoc Clytemnestre facinus allerum 
bium esse docens. Mox θιορυγείτῳ Ald. 

Y. 633. Δ’ ΑΧΕΙ. Δ’ ἄγει Aur. Schutz. ob przcedens θεογυγότῳ 
quod cum ἄγει, non cum ἄχει convenit. 

Y. 637. ΣΤΡΟΦΗ X. 1. lamb. dim. acat. 4. Ásynartet. ex 
monom. lamb. et monom. Troch. Vide suo loco. 3. lamb. 
dim. brachyc. Vide suo loco. 4. Iamb. penthem. "Vide suo 
loco. 5. Troch. hepthem. 6. Iamb. monom. 7. Asynartet. 
e penth. Iamb. De hoc, et de antitheticis 9, S. 6. vide suis 
locis Pavw. Nos nostra dabimus post y. 650. Mox σανιυμόνων 

ob. 

y. 638. AIANTAIAN. Δι᾿ ἀνταίαν Ald. Turn. Pauwius antiquum 
ordinem retinere maluit. 


Διανταίαν ὀξυκπευκὶς 
Σῦται διαὶ δίκας. 


Approbante Heath. 


y. 639. ΔΙΑ. Διαὶ Ald. Rob. Pauw. Pors. Tollendum censet 
Pears. Βίᾳ Schutz. qui βίᾳ δίκας dictum voluit pro vi seu violenta 
manu justitiz gladium vindicem in pectora facinorosorum 
adacture. Cf. Y. 948. Sed fallitur. vir cl. βίᾳ δίκας enim nihil 
aliud esse potest quam. invita justitia. 

y. 640. O*t AAz. Ob4£ Hob. Hsec sic legit: Pauw. omissa 
particula 5. 

Τὸ μὴ θέμις γὰρ 
Λὰξ «δον “-ατἄμενον, 


Qu: vertit, Quod non justum enim, solum est pedibus conculcatum : 
non pluris est ve'^pluris fit quam terra solum, quod calce terimus. 
Aliam init rationem Schutz. qui λὰξ «ac» adjecto «íj», pro 
viam calcare, viam ingredi dictum voluit. (Cf. Agam. y. 1365. 
Itaque nullus dubitat vir cl. quin legendum fuerit, 


Τὸ μὴ θέμις γὰρ δρῶ 
Δὰξ τοέδον τπσατόμενον. 


Video enim injustitiam campum s. viam esse tritam et αὖ hisce 
hominibus caleatam. Idque sequentibus confirmari ait, quz sic 
vertit, Quippe qui omnia qux Jovis legibus sancta et veneranda 
eunt nefarie transgredi haud  dubitaverint. — Ut. Διὸς σίδας, Jovr 
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majestas, sancta ejus jura designet, ewqeCirm. vero sit nomi- 
nativus consequentiz. Locum sic legit Herm. conjunctis hoc 
et priore versiculo, 


Διαὶ δίκας" τὸ μὴ θέμις γὰρ 
Aáf «“ἔδον «σατύμενον. 


Sic Schutz. 9. Mox αἱὰν Bourd. Pears. malim ποδοῖν. 
*. 649. TO ΠΑΝ AIOZ. Pauwius legit et distinguit, 
| ε 


Τὸ «à», Διὸς 
Σίθας παρεκθάντες de" dure. 


* 


Vel, eaenGárris ὁ θέμιγοι,. — Uno verbo; qui Jovis majestatem vielant 
sunt nefarii. — Quam suam conjecturam qüibus non extollit 
laudibus, presertim ob adjectum ὥρα. 'A6uro Heathio quoque 
placet, ὥρα non item. Monet vero Heathius ἀθέμεροι hic primam 

roducere cum sit vox plusquam trisyllaba. — Vid. Clark. ad 

omer. ll. αι. 398. Αἱ vero non vidit vir cl. aliam esse hujus 
vocabuli rationem, aliam τῶν ἀθάνατος, ἀκάματος», ἀπονεέσθαι, ἐπαφά“ 
μυθος, x. 7. ^. in quibus prima producta legitur, non quod sint 
voces plusquam trisyllabze, sed quod cum sint plusquam trisyllabae 
tres etiam priores syllabas natura breves habeant: adeo ut miu 
prima per licentiam producatur, in metro dactylico stare nequeant. . 
Ipsum illud ἀπαράμυθον quod est in Prometh. Vinct. y. 185. ἐπ’ 
metro dactylico occurrit; itaque non necessario reponendum . 
erat ὁ «αράμυθον, sed hic, cum age; tertiam ποῦς corripiat sed 
producat, prima per licentiam intendi non potest. Οὐ θεμίξως 
dedit Pors. Sic Herm. Schutz. 9. Miror nemini in mentem 
venisse ixUiuizws, ut ἐκδίκως Prometh. Vinct. y. 975. 


y. 643. IIAPEKBANTEX. ΤΙΙαριχβάντος quod dedit Stanl. in curis 
secundis mihi quoque videtur recipiendum. 

y. 644. AIKAZ. Δίκης Med. ἃ prima manu. δίκα δ᾽ ἐρείδεται 
αυγμὴν, Justitia autem roboratur quoad pugnum, h. e. viribus 
in pugnum collectis, quo gladium tenet, accingit se ad pugnam 
Schutz. 1. quod ex y.948. confirmari putat. Sed ut hzc cum 
cothurni dignitate conveniant viderit vir doctissimus. Nec in 
edit. 2. melius rem gessit, legendo Δίκας δ᾽ ἐρείδεται συγμὴ, firmatur 
«utem Justitie pugnus. Ν ᾿ 

Y. 645. IIPOZXAAKEYEI. lp χαλκεύει Ald. Προχαλκεόει Jacob. 
Meua sic dividunt Pauw. Heath. 


Προσχαλχεύει δ᾽ aca Qacya- 
supgyós* τέκνον δ᾽ ἐπεισ- 
Φέρει, x. 7. ^. 


Y. 647. ΔΏΜΑΣΙ.  Aíuae Med. Ald. δώμασε Guelph. Aga 
Rob.  Aópec Pauw. Ti δώμασι Heath. δΔόμοισι νόον Schutz. !. 
ut νέον opponatur τῷ Φαλαιτέρωγ cf. Agam. y.1489. Αἱ in 

it. 9. 
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Τίκνον δ᾽ ἱπεισφέρει δόμοισιν 

Αἱμάτων “αλαιτέρων 

Καινὸν μύσος 

Χρόνῳ κλυτὴ βυσσόφρων Ἐρινύς. - 
Cediumque  pristinarum | prolem, novum piaculum, edibus infert 
dudum invocata Furia, profunda mentis altitudine pollens. 
Aspacw Pors. qui in edit. €. commate distinguit post δώμασιν, 
sublato puncto post “αλαιτέρων. — Locum sic refingit Herm, 


Τέκνον δ᾽ ivuctpígu* δώμασιν 
A' αἱμάτων “αλαντέρων 

Τίνει “μύσος 

Χρόνῳ. κλυτὴ βυσσόφρων 'Ἐριννύς. 


y. 648. AIMATON. "Nos δυνμάτων. Videtur Schol. in contextu 
legisse αἱμάτων quz lectio mihi magis placet. Habes autem 
y. 802. que lucem huic loco afferre possunt. H. STEPH. δωμάτων 
etiam Guelph. Ald. Rob. Turn. Mox δὲ πιαλαιτέρων Aur. Pears. 

X. 649. TINEI. Tw» Med, Guelph. Ald. et sic Schutz. qui 
vertit, Furia dudum invocata, profunda mentis altitudine pollens, 
extendit scelus; h. e. longa serie scelera cum sceleribus con- 
nectit, ita ut priora a posterioribus puniantur. Sic τείνειν φόνον 
apud Eurip. Suppl. y. 692. (neglecta sepultura) cedem in lon- 
. gum extendere et quasi perpetuare. τείνειν habet etiam Pors. 
Addend. ad Hec. γ. 4267. quod interpretatur dirigit, metaphora 
ab arcu sumpta. 


Ibid. ΜΥΣΟΣ.  Mjc« Turn. H. Steph. Cant. Pors. recte ob 
metrum, | 

y. 650, EPINNYZ. Ἐρινὸς Áld. Jam vero hoc Chori Canticum, 
quo vix aliud apud /Éschylum difficilius, lectori ante oculos 
proponamus, quantum potuimus cum nostris tum aliorum 
laboribus emendatum. — Adjiciemus etiam interpretationem et 


metrorum enarrationem. — Rationes VV. LL. supra dedimus 
in notis. | 
ANTIZTPOOIK A. 
ZTPOO9H d. 


l. Πολλὰ μὲν yz τρέφει 
Q. Δεινὰ δειμάτων ἄγη, 
8. Tlórial τ᾽ ἀγκάλαι κνωδάλων 
4. ᾿Ανταίων βροτοῖς. 
5. Πλαάθυσι" βλάπτωσι καὶ σεδαίχμιοι 
6. Λαμπάϑις τπσιδάοροι, 
7. τῆνά Tt xa) σιεδο- 
8. βάμονα κἀνεμοέσσων 
9. Αἰγίϑων φράσαι "κότον. 
Lru 
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ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ s. 
᾿Αλλ᾽ ὑπέρτολμον ἀν- 
δρὸς φρόνημα τίς λέγοι; 
Καὶ γυναικῶν Φρεσὶν τλημόνων, 
Καὶ “παντοτόλμες — 
"Ἔρωτας ἄταισι συννόμως βροτῶν» 
Συζύγες θ᾽ ὁμαυλίας ; 
Θηλυκχρατὴς aT i 
εὐπὸς ἴρως παρακκῶο 
Κιωδάλων τε καὶ βροτῶε- 
Multa quidem terra nutrit. gravia terrorum jacula, (monstra 
abominanda) marinique sinus belluarum implentur noxiarum mor- 
talibus, nocent. etium inter calum ek terras medie, lampades sub- 
limes; (sidera tempestates agentia, vel fulgura) volucres etiam et 
uadrupedes et alatarum  procellarum iram considera. «44 vero 
minum spiritus. ultra modum audaces quis dixerit, οἱ ad omnia 
paratos amores cum calamitatibus homiaum conjunctos, et familiares 
congressus? Fagninis imperans amor crudelis e£. bestiis dominatur 
εἰ mortalibus. 

Metra sic se habent, 1. Pwon. dim. e Creticis. 9. Troch. 
hephthem. 3. Peon. trim. e Creticis. 4, Dochmius. 5. 
Ásynartet. ex Iamb. monom. et Troch. hephthem. 6. Troch. 
hephthem. 7. Dactyl dim. acat. 8. Dactyl. trim. acat, 9. 
Troch. hephthem. 


e octoph bir 


ΣΤΡΟΦῊ β'. 


l. "Ie 9. or ὄχ, ὑποπτέροις 
Q. Φροντίσιν, δαεὶς 
9. Tà» ἃ “παιδολύ- ὦ 
4. μας τάλαινα Otriàg μήσατο 
5.  Iloghu3 τινὰ «σρόνοιαν, 
6. Kasca «oM δαφοινῆ 
7. Aa "Aw, ἐπεὶ μολὼς 
8. Ματρόθεν κελάδησε, 
9. ΒΞύμμετρόν τε διαὶ βίῳ 
10.. Μοιρόκραντον ác ἤμαρ. 
ΑΝΤΙΣΤΡΟΦῊ β΄. 
! de — "AX OV. τιν᾽ ἐν λόγοις ruoyut 
9. ola» Σκύλλαν 
9. “Ατ᾽ ἐχθρῶν ὑπαὶ . 
4. €T ἀπώλεσεν φίλον, ἹΚρητικοῖς 
ὅ. Χρυσεοκμήτοισιν ὅρμοις 
.6. Πεισθεῖσα, δώροισι Μίνω" 
7. Νίσον αθανάτας τριχὸς 
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8. Νοσφίσασα «ροδόλως 

Ὁ. Τηνείονθ᾽, à κχυνόφρων, vw. 

10. Κιγχάνει δέ μιν Ἑρμῆς. 
Hoc autem, quicunque haud levi mente praditus est, sciat, doctus 
quam fil perditriz (nfelix  Thestias machinata est flammiferam 
astutiam, (lorrem  comburens fili cruenté  (avunculorum  ceede 
polluti) vite equalem, ex quo primum ejuluvit ab utero prosiliens, 
εἰ cum ejusdem vita parem ad fatalem usque diem. | Alium quoque 
i fabulis poeticis celebratam odisse fas sit, sanguineam | Scyllam, 
que inimicorum ductu virum charum perdidit, Creticis persuasa 
ex auro factis monilibus, donis a Minoe datis, que Nisum immor- 
tali crine spoliavit. ex insidiis impudens, cum somno stratus jaceret. 
Eum vero sic crine privatum inven Mercurius, animarum 
deductor, h. e. Nisus sic illo crine spoliatus mortuus est. 
Metra sic se habent. 1. Asynartet. e Dochmio et lamb. 
monom. ὦ. Troch penthem. 3. Dochm. 4. Asynartet. e 
penth. Troch. et Dochmio; vel e Troch. monom. et Peon. dim. 
9. Troch. dim. 6. Period. dim. cat. 7,8, 9, 10. Pherecratei, 


ZTPOOH y. 
Ἔπειτ᾽ ἱπιμνησόμεσθ᾽ ἀμηχάνων 
Φόνων ἀκραίες, τὸ δυσφιλὶς γαμήν 
λευμ᾽, ἀπεύχετον δόμοις, 
Τυναικορόλθς τε μητίδας φρενῶν, 
Ἐπ ἀνδρὶ τευχεσφόρῳ, 
Ἐπ᾿ às) δάοισιν ἱπικότῳ" σιδά- 
σμίων δ᾽ ἀθέρμαντον ἑτίαν δόμων, 
Τυναικείαν τ᾽ ἄτολμον αἰχμάν. 


ΟἿΣ C» Qd ὦ Ὁ μα 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ y. 


Κακῶν δὲ ἀρισξεύετωι τὸ Λήμνιον 
Αόγῳ" γοῶται δὲ δόᾳποθιν κατά- 
φφυγον εἰκάσαι δέ τις 

Τύδ᾽ αἰνὸν αὖ Λυμνίοισι Caci — 
Θεορυγήτῳ δ᾽ ἅγει 

Βροτῶν ἀτιμυθὲν οἴχεται *yívoc. 
Σέφει γὰρ ὅτις τὸ δυσφιλὲς θεοῖς. 
Τί τῶνδ᾽ ἀκ ἰνδίκως ἀγείρω ; / | 
Deinde autem imonitium cedium atrocissimas memorabimus, invisum 
illud Clytemnestre cum /Egistho conubium, edibus abeminandum, 
εἰ muliebris anbni conia adoersum virum bellatorem, adversum 
virum, hostibus imfensum :.— cenerandumque  edium — focum. haud 
calefactum (neglectum) et imbelle muleris imperium. —.Ex omnibus 
vero facinoribus mazime memoratur. illud .Lemniadum, ἀρείων 
autem tanquam omnino exsecrandum. | Et hoc etiam Clytemnestro 


οι δ 
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facinus cum illo Lemniadum aliquis forte  comparaverit. — Sed 
piaculis diis exosis genus illud mortalium, Lemniades, inhonoratum 
perüt. Nemo enim est qui illud quod Diis invisum est honore 
prosequitur. Et sic etiam peribunt JEgisthus et Clytemnestra, 
Quid horum non jure colligo t | | 

Metra sunt, 1. Asynartet. ex Tamb. monom. et Troch. heph- 
them. uírisque puris. ὦ. Similis precedenti. 8. Troch. heph- 
them. 4. Similis primo. 5. Period. cat. 6. Similis primo; 
secundus Trocheus in T'ribrachyn resolvitur. 7. Similis prae- 
cedenti. 8. Antispast. /Eschyleus dim. hyperc. ex Ejpitrito 
primo et Iambis puris. | 


ETPOOH P». 


1, Τὸ δ' ἀγχὶ «λευμόνων ξίφος 

Q. Διαντάιαν ὑξυπευκὶς σῶῦται 

8. Διαὶ δίκας. Τὸ μὴ θέμις γὰρ C 
4. Λὰξ᾽ αϑον σσατόμενον, . 
5. T$ €à» Διὸς | 

Ὅ. Σέδας τιαρικθώντος ἐκθεμίξως. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ δ΄. 
l. Δίκας δ᾽ ἐρείδεται eroi, 
2, πΠροσχαλκεύει δ᾽ αἶσα φασγανθργός. 
9. Τέκνον δ᾽ ἐπεισφέρει δόμοισιν. 
4. Αἰμάτων «σαλαϊτέρων 
5. Τίνι μύσος 
6. Χρόνῳ κλυτὴ βυσσόφρων Ἐρινύς. 
Gladius vero acutus penitus in praecordia adigitur a Justitia. 
Quod enim. injustum. est, tanquam solum pedibus ejus, conculcatur 
«1 omnem Jovis majestatem impie transgredi mon dubitaverit. 
tlabilitur autem Justitie radir s. fundamentum. | rmaque ei, 
Justitie, incude refingit Fatum enses fabricans. Filium. autem, 
Orestem, infert domui.  Pristinarum  cedium piacula. demum 
exsoloit veneranda Furia, profunda mentis aliitudine pollens. 


Metra sunt, 1. Iamb. dim. acat. 92. Asynartet. e Dochmiis. 
3. lamb. dim. hyperc. 4. Troch. hephthem.. 5. Iamb. monom. 
6. Asynartet. e penth. Iamb. 

y. 059. IIAI MAA' ΑΥ̓ΘΙΣ. Τίς μάλ᾽ αὖθις Áur. 

Y. 654. EIHIEP, x. τ. ^. Illud εἴπερ referendum ad ἄκουσον. "Axscor, 
εἴπερ φιλόξενός iro Αἰγίσθα βίᾳ. — Alia pro interjectis habenda: 
quare post καλῶ distinguendum est plenius: Stanleius non 
intellexit. PAvuw. ta hec vertenda existimo: Tertia hac vice 
exclamo, ut aliquis ex edibus prodeat, si quidem, JEgisthus hospites 
benevole excipere amat. Nimirum εἴπερ pendet a proxime prz- 
cedente ἐκτέραμα, ita Pauwius, Stauleium minus intellectz con- 
structionis insimulans, ipse constructionem | non intellexisse 
deprehenditur. HEATH. . 
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Ibid. ΦΙΔΟΞΈΝΟΣ EZTIN AITIZGOY BIA. Φιλόξειν ip Αἰγίσϑε. βία 
Med. φιλόξεν᾽ ip Αἰγίσθυ Ja ^ Guelph. Ald. Rob. qui ad "marg. 
habet βία. Sed preclare emendavit Pors. in Przf. ad Hec. 
P. v. legendo φιλοξένη ᾽στιν, et sic in,edit. utraque. Sic etiam 

chutz. 9. Et ut hic φιλοξένη, sic paulo supra, y. 617. habuimus , 
ἀθανάτας, et sic multa alia in ος terminata, quod vix opus est ut 
moneamus, 

y. 655. EIEN, ΑΚΟΥΩ. El y, áxéw, nis] ἀνακόν, icaxós, vel 
ivaxi» adfuerit pro axós, Pauw. Ei» y Meath. Aliam init 
rationem Herm. ut εἶεν stet extra versum, et deinde .legatur 
καὶ μὴν &xàe, Sic Schutz. 9, laud abnuerim commode sic 
legi posse; commodius forte excluso εἶνν, cum respondenti 
pulcherrime conveniant particule καὶ μήν. Sin aliquis vulgatam 
omnino defendere maluerit ea forte defendi possit propter 
pausam quz inter εἶεν et ἀκόν intercedit. Pro persona OIKETOT. 
ΠΑΙ͂Σ hic.habet Rob. 

Y. 657. KAINOYZ AOTOYz. Recte vidit Abresch. κοινὸς quod 
ipsi .in mentem venerat non recipiendum esse. Cf. x. 733. 

oneo in gratiam, eorum qui. conjecturis indulgeht. Mox 
ὅρα. Med. Guelph. Ald. 

Y. 6629. TOHAPXOZ. Τ᾽ ἄπαρχος Med. Rob. Hanc vocem ex 
interpretamento fluxisse arbitratur Schutz. cum sit recentioris 
"notz quam quz ZEschyli temporibus conveniat. .T' ἔπαρχος 
Herm. et sic Schutz 9. commate posito post τελεσφόρος, ut 
τελεσφόρος τις Sit dium prafectus, γυνή τ᾽ ἔπαρχος &dium domina. — 

Ibid. ANAPA δ᾽. "AxXa« τ᾽ Med. Guelph. Ald.. Rob. 

y. 663. ΟΥ̓Κ EIIAPTEMOYZ. Νῶν ἐπαργέμες, h. e. quoad. senten- 
tiam obscuros, Pauw. quo nihil elegantius esse affirmat. οὖν 
voluit Heath. Sed vulgata recte se habet, ut vidit Stanl. in 
curis secundis, illud enim ὁ non ad ivaeyíus; sed ad τίθησιν refe- 
rendum est. | ᾿ 

y. 664. ΛΟΙΌΥΣ.  Importuna est emendatio Schutz.1l. re- 
ponentis «eAóxw, ut «Aóuo λόγοε apud Homer. Odyss. N'. 995. pro 
verborum ambagibus et circuitionibus usurpantur. Δί in edit. 2, 
nibil mutavit. 
| Y. 665. KA;ZHMENNEN. Κασήμην᾽ à» Heath. ut adsit particula 
que vim potentialem verbis εἶπε et ἐσήμηνε impertiat, Sic 
Schutz.1. Sed mihi vulgata satis placent, In versu seq. pro 
Persona Κλ. Rob. habet ΘΕΡ. 

y. 668. eEARTHPIA. Comma hic tolli jubet Wakef. S. C. 
ἃ. 164. ut 510 θελκτηρία nomen adjectivum cum σρωμνὴ conjungendum, 
quod haud sane displicet. 

Y. 669. AIKAIOQN Τ᾿ OMMATQON IIAPOYZIA. Nullo modo 
placet emendatio Schutz. 1. legentis δικαίοις τ᾽ ὄμμασι περιδσία, 
qua vertit, Omnisque generis facultatis presertim victus abundantia, 
ue quantum in mobis est, justis oculis, h. e. benevolis, non 
jnvidentibus, ad usum patet. Sed in edit. 2, vulgatam recte 
revocavit. Mox βαλιώτερον Ald. ᾿ | MEE 
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Y. 673. ΟἸΚΕΙ͂ΑΙ. ZATH. Οἰκίαις ἄγη Guelph. Ald. et sic seriptum 
fuit in Cod. quo usus est Rob. unde totum versum sic refinxit, 
Στεΐχων δι᾿ αὐτόφορτον οἰκίαις ἄγος. Αὐτόφυρτοι habet. Ald. 

y. 674. ΩΣΠῈΡ. Oise Pears. Mox amvya Ald.  Deimde 
eapnícó Guelph. 

Y. 678. AAADI. "Ax Ald. 

Υ. 680. ΕἸΠΕ. Post εἰπὲ plenius distinguit Pauw. — Parum 
interest, nam quaevis distinctle satis heec sejungit a seqq. Mox 
si quis rescribat ^4 non valde repugnaveritn. M» A43; Mh 
dedit Ald. 

* y. 684. XAAKEOT. Quid de xa»ís dixisset Bentleius? Eum 
vide ad Malelam. PAvw. Lapsus est, bone Pauwi, vir non 
tuis modo conviciis sed etiam laudibus major; (Vide: Bentl. 
Epist. ad Mill. p. 19.) at leviter, qnod neto semper cavere 
potest, idque in immortali opere. se quódathrhodo recepit 
etiam. (Vide p. 79.) At quid tute, cum Clerico tuo? Quid 
tu, in ZEschyleis istis, si-Diis placet, emendationibus ? 

. Y. 085. KEKAAYMENOT. Κικαυμένυ prater Stanl. habent etiam 
, Pears. et Abreseh. qui contulit Soph. Electr. y. 57. 


vdpls ὡς ἔῤῥει δίμας 
᾿ Φλογιςὸν ἤδη καὶ ᾿καφηνθρακαμένον. 


Et y. 761. 


Kal νιν «vea κιίαντες εὐθὺς) ἦν βεαχεῖ 
XeAx9 μέγιξον σῶμα Dumas σα 
: ϑέφρθσιν ἄγδρες..------- * : 


Nec aliter Schutz. Sed recte monet Pauw. optimum esse 
uas, quod vel εὖ demonstrat. Quin etei ».X vel mi 
κεκαυμένος ferri possit, nescio an ἀνὴρ κεκαυμένος eodem jure dicatur. 
Exempla saltem desidero. Et εὖ κικλαυμένος pulchre respicit ad 
inferias juste ac pie persolutas. Mox τροσήκεσι Turn. 


Υ. 688. Δ᾽ EIKOZ. Δεικὸς Guelph. Ald. quod et scriptum fuit 
in Cod. Rob. 

y. 689. or ΤΩ. οὐ ἐγὼ Guelph. Ald. Rob. Turn. H. Steph. 
- Ibid. ENeAA' ὩΣ IIOPOOYMEGA.  'E» ede ὦ σορθόμεθα Mei. 
Ἐν «àc “ὃς πορθύμιδϑα Guelph. Ald. Rob. Recte vidit Pauw. 
«ορθμέμιθα, quod conjecit Stanl. nec probavit tamen, minime 
recipiendum esse, quamvis illud probaverit Abresch. - 
: *.691. ἘΠΩΠΑΙΣ. — Puto /Eschylum scripsisse ἐπ᾽ ὠπτᾶς, h. e. 
toram. CANTER. Canter conjecturam non probat Pauw. 
recte quidem; monet etiam sic dicendum fuisse ἐπ’ ὠπὸς, ab 
P, cum ὠπὴ vox sit lexicographis ignota. Sic Abresch. 'Ez- 
vrai; Guelph. Ἐπ᾿ ówai;, Turn. —Commate post ἐπωκᾷς recte 
distinguit Schutz. "Totum versum sic legit Ald. Ὡς «ó» ἔπινπαῖ 
κακποδῶν εὐκείμενα. — 0C ' ᾿ 
ἦ:ὅ95 ΤΌΞΟΙΣ. Τίξοις scriptum fuit in Cod. Rob.  T4f« 
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y.694. ἘΥΒΟΥΛΩΣ EXON. Ἐὐβόλως bye bene sibi consuluerat 
Pors. Et apud Oppian. Halieut. III. 71. monente Abresch. 
habemus εὔβολον ἄγρην, quod Schol expl per εὔκολον, εὔγοχον» 
ἐπιτυχῆ. : 

y. 695. ΚΟΜΊΖΩΝ. Νομίζων Guelph. Ald. 

Ibid. rtHAoY. B»3 Pears. quod preclarum. — Et sic Schutz. 

y. 696. NTN A HIIEP. Νῦν ww Ald. Rob. Mox βακχίας 
Guelph. Ald. Rob. . " 

Ibid. ΚΑΛΗΣ. Κακῆς Jacob. Pears. 

y.6907. ἘΛΠῚΣ HN. Ἐλαὶς à Rob. qui tamen in Cod. suo 
vulgatam reépererat. 

Ibid. APOYZAN EITPAOEI. Videtur scribendum, ἀπῦσαν 
ἐγγράφῃ, CANTER. Legendum, 


Web νῦν ᾿Ορέγης (ὖν γὰρ εὐβόλως Dus 

“Ἔξω κομίζων ὀλεθρίω emAS «όδα) 

NU» y, ἥπιρ ἐν δόμοισι βακχείας κακῆς 

Ἰάτρὸς ἐλπὶς ἥν, προδῦσων ἐγγράφει. 
Et nunc Orestes, nunc, qui in. adibus furoris mali medicus. spes 
erat, iuter proditrices refert. Nihil venustius quam illud «oXica» 
iyygxQu. ᾿Ιατρὸς βακχείας κακὸς optimum) quoque post ἀρὰ δωμάτων, 
et in νῦν νῦν geminato emphasis elegans: omniaque nunc ad 
normam facta, PAvw. [τὰ potius parenthesis constitui debet, 


Ka) νῦν (Ὀρέρης » γὰρ εὐβόλως ἔχων) 
"Edw: κομίζων δλεϑρίω ἀηλ «σόδει- 
Deinde legendum, 


Νῦν δ᾽ ὅπερ d» δόμοισι βακχρίας κακῶς 
᾿Ιατρὸς ἐλπὶς ἤν») πραρῶσαν ἐγγράφεις.. 


Verte, Nunc vero spem illam que licenie  $nsang in adibus 
medicinam afferebat, cwm prasto adest, in censum tuum γεν. 
Hec enim, quod vidit et Schol. pendet ἃ nominativo precedente 
ἀράς  Qusecunque scil. dira illa Furia, que Pelopidarum familie 
adherebat, in' censum et peculium suum retulerat, ea pro 
deperditis haberi poterant ; adeoque ἐγγράφειν eandem hic vim 
habet ac apud Romanos Fisco addicere." Vide Budzum Comm. 
L. G. p.587. et seqq. HEATH. Récte monet Schutz. omnes 
fere editores atque interpretes in ἢ, 1. hzsisse, illi vero Pauwii 
commentum pre ceteris placet, nisi quod βακχείας καλῆς servatum 
voluerit, ironice de furoribus Clytemnestrz et. 7Egisthi ac- 
cipiendum. Dein suam quoque conjecturam profert, quz nec 
ipsi placet, 2 f 

Νῦν δ᾽ ὅπερ i» δόμοισι βακχείας καλῆς 

Ἰατρὸς ἰλπὶς ἥν τπροπᾶσαν διωγράφει. 


Jam vero omnem istam spem, qua mihi aliquando domi mederi 
videbatur pulchris illis furoribus, prorsus expungit ac delet. 
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Y. 673. ΟἸΚΕΙ͂ΑΙ, ZATH. Oa ἄγη Guelph. Ald. ét sic seriptum 
fuit in Cod. quo usus est «Rob. unde totum versum sic refmnxit, 
Στεΐχων δι᾿ αὐτόφορτον οἰκίαις ἄγος. Αὐτόφυρτοι habet Ald. 

y. 674. ΩΣΠῈΡ. Οὗπιρ Peurs. Mox awe Ald. Deinde 
eapnícó" Guelph. 

Y. 678. AAADI. "Ax Ald. 

y.680. ΕἸΠΕ. Post εἰπὲ plenius distinguit Pauw. Parum 
interest, nam quaevis distinctie satis hec sejungit a seqq. Mox 
si quis rescribat λάθε non valdé repugnaverim. ΜῸὸ A43; λάθῃ 
dedit Ald. 

* y. 684. XAAKEOY. Quid de xax» dixisset Bentleius? Eum 
vide ad Mulelam. PAvw. Lapsus est, bone Pauwi, vir non 
tuis modo conviciis sed etiam laudibus majer; (Vide: Bentl. 
Epist. ad Mill. p. 19.) at leviter, quod nemo semper cavere 
potest, idque in immortali opere. - se quodathmodo recepit 
etiam. (Vide p. 79. Αἱ quid tute, cum Clerico tuo? Quid 
tu, in ZEschyleis istis, si-Diis placet, emendationibus ? 

. Y. 085. KEKAATMENOT. Κικαυμένυ preter Stanl. habent etiam 
, Pears. et Abreseh, qui contalit Soph. Electr. y. 57. 


sspl» ὡς ipu δίμας 

Ut ' Qoi» ἤδη xai ᾿καφηνθρακαμένον. | 

Et y. 761, . : t. 

. | ᾿ Καί νιν «wea κιείαντες εὐθὺς, ἦν βεαχιὶ 
σε 


Χαλκὼ μιέγιφο» cuo δωλμείας 
: Φέρδσιν ἄνδρες.....--ῷ ΄ 


Nec aliter Schutz. .Sed recte monet Pauw. optimum esse 
κεκλαυμένθ, quod .vel εὖ demonstrat, Quin etsi »»X vel má 
κεκαυμένος ferri possit, nescio an ἀνὴρ κεκαυμένος eodem jure dicatur. 
Exempla saltem desidero. Et εὖ κικλαυμένος pulchre respicit ad 
inferias juste ac pie persolutas. Mox προσήκεσι Turn. 


Υ. 688. Δ᾽ EIKOZ. Δεικὸς Guelph. Ald. qnod et scriptum fuit 
in Cod. Rob. - 

Y. 689. or 'TQ. οἱ ἐγὼ Guelph. Ald. Rob. Turn. H. Steph. 
-. Ibid. ENeAA' ὩΣ IIOPOOTYMEOA.  'E» ede ὦ σποαθόμεθα Mei. 
— 7g, wüc us «06s Guelph. Ald. Rob. Recte vidit Pauw. 
«“ορῦμέμεθα, quod conjecit Stanl. nec probavit tamen, minime 
recipiendum esse, quamvis illud probaverit Abresch. - 
: y.691. Egnoraz. Puto ZEschylum scripsisse ἐπ᾽ ὠπᾶς, h. e. 
toram. CaANTER.  Canteri conjecturam non probat Pauw. 
recte quidem; monet etiam sic dicendum fuisse is" ὠπὸς, ab 
£4, curi ὠπὴ vox sit lexicographis ignota. Sic Abresch. 'Ez- 
vrai; Guelph.  *Es' ὀπαῖς, Turn.  Commate post ἐπωπᾷς recte 
distinguit Schutz. "Totum versum sic legit Ald. Ὡς αὖλ bremwait 
κακποδῶν εὐκείμενα. of Uo 
" y.692. ΤΟΞΟΙΣ, Τίξοις scriptum fuit in Cod. Rob.  T«4fw 
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γ. 604. ΕΥ̓ΒΟΥΛΩΣ EXON. Ἐὐβόλως tym, bene sibi oonsuluerat 
Pors. Et apud Oppian. Halieut. III. 71. monente Abresch. 
habemus εὔβολον ἄγρην, quod Schol expl. per εὔκολον, εὔσοχον, 
ἐπιτυχῆ..." ᾿ ; 

y. 695. ΚΟΜΊΖΩΝ. ΜΝομίζων Guelph. Ald. 

Ibid. ΠΗΔΟΥ͂. Βηλῶ Peers. quod preclarum. — Et sic Schutz. 

Υ. 606. ΝΥΝ A HIIEP. Νῦν Nw» Ald. Rob. Mox βακχίας 
Guelph. Ald. Rob.  . ! 

Ibid. ΚΑΔΗΣ. Kex* Jacob. Pears. 

3.697. ἘΛΠῚΣ HN. ᾿Ἐλαὶς ὧν Rob. qui tamen in Cod. suo 
vulgatam repererat. 

bid. ΠΑΡΟΥ͂ΣΑΝ EITPAOEI. Videtur scribendum, ἀπῦσαν 
ἐγγράφῃ, CANTER. Legendum, 


φιαὶ νῦν ᾿Ορέγης (5v γὰφ εὐβόλως ἔχων 

“Ἔξω κομίζων ὀλεθρίω emAS «όδα) 

NU» y, ἥπερ ἐν δόμοισι βακχείας κακῆς 

Ἰάτρὸς ἐλπὶς 9», προδῦσων ἐγγράφει. 
Et nunc Orestes, nunc, qui in. adibus furoris mali medieus. spes 
eral, iuter proditrices refert. Nihil venustius quam illud «eeXica» 
ἰγγράφει. ᾿Ιατρὸς βακχείας xax& optimum quoque post ἀρὰ δωμάτων, 
et in νῦν νὖν geminato emphasis elegans: omniaque nunc ad 
normam facta, PAvuw. Ita potius parenthesis coustitui debet, 


Καὶ νῦν ('Ogíen; 3» yàg εὐβόλως ἔχων) 
"Edw κομίζων ὀλεθρία ewAB «du. 


Deinde legendum ; 


Νῦν δ᾽ ἥπερ i» δόμοισι βακχείας κακῶς 
᾿Ιατρὸς ἐλπὶς ἦν) «agio» ἰγγράφεις.. 


Verte, Nunc vero spem illam que licentue $insanz in adibus 
medicinam afferebat, cwm prasto adest, im censum tuum refers 
Hc enim, quod vidit et Schol. pendet a nominativo precedente 
ἀρά" Quecunque scil. dira illa Furia, que Pelopidargm familie 
adhzerebat, π΄ censum et peculium suum retulerat, ea pro 
deperditis haberi poterant ; adeoque ἐγγράφειν eandem hic vim 
habet ac apud Romanos PFsco addicere. Vide Budzum Comm. 
L. G. p. 587. et seqq. HEATH. Hécte monet Schutz. omnes 
fere editores atque interpretes in h.]. hzsisse, illi vero Pauwii 
commentum pra ceteris placet, nisi quod βακχείας καλῆς servatum 
voluerit, ironice de furoribus Clytemnestre et.JEgisthi ac- 
cipiendum. Dein suam quoque conjecturam profert, quz nec 
ipsi placet, ! I 2 

Νῦν δ᾽ ἥπερ i» δόμοισι βακχείας καλῆς 

Ἰατρὸς ἐλπὶς ἥν τπροπᾶσαν διαγράφει. 


Jam vero omnem istam spem, gue nihi aliquando domi mederi 
videbatur pulchris illis furoribus, prorsus expungit ac delet. 


88 IN CHOEPHORAS VARR. LECTT. 


Veniat Hermannus, qui * /eni" ut ait, mutatione locum ita 
refingendum arbitratur, 


Ke) νῦν "Oeíens (iv γὰρ εὐβόλως ἔχων 

Ἔξω κομίζων ὀλεθρία βηλῶ «αὐδα) 

Σὺν δ᾽ ἥπερ i δόμοισι βακχείας καλῆς 

Ἰατρὸς ἐλπὶς. 3», «apio ἀνεγράφη, 
* Orestes, et una cum illo spes medica malorum in preteritis 
numerantur. De Anapzsto non est quod quisqüam in ZEschylo 
vereatur. Hec ille, at quam /eniter ipse viderit. Vulgatam 
dedit Schutz. 2. nisi quod &»à retinuerit. Idem vertit τσαρῦσαν 
ἐγγράφει, prorsus delet, sed quamvis iste sensus loco conveniat, 
a verbis ipsis est alienissimus. ' Si κακῆς pro καλῆς legatur, e 
vulgatis forte sensus erui potest ad hunc modum, .Et num 
Orestes (bene enim sibi consuluerat extra lutum, vel, si malis Jimen 
lethale pedem ferens) nunc autem spes illa que letitie infauste 
in edibus medica erat, que me indigna /Egisthi et Clytaemnestre 
facinora comessationesque videntem  solabatur, £e, O furia, 
praesentem esse testatur, q. d. Οὐ fatalis imprecatio, vel furia, 
omnibus: me amicis, et nunc demum Oreste, quem tutum esse 
credideram, spoliasti; tutum eum profecto credideram esse, Sk» 
nunc spes illa quam de Oreste conceperam, fore ut patris cedem 
ulscisceretur, et infauste adulteri letitie finem imponeret, sublata, 
facit, ut vires tuas sentiam, el te prasentem esse agnoscam. Sed 
multo melior oritur sensus, lcvi facta mutatione, ut pro eedcas, 
παρ᾽ S88 legatur. Cf. Agam. y. 237. Παρ᾽ ῥδὲν ἔθεντο, — Sic eae di 
ἐγγράφειν erit nullo in censu aut numero habere, sed plane tollere. 
Sic igitur locum constituamus, 


Kai νῦν "Ocíen; (ἤν γὰρ εὐβέλως ἔχων 
nd ΄ » ’ ^ / 

Efe κομίζων ὀλεθρίω «mAB «σόδα) 

Νῦν δ᾽, ὅπερ ἐν δόμοισι βακχείας κακῆς 
ατρὸς ἐλπὶς ἦν “παρ᾽ ἐδὲν ἐγγράφει... 


τ nunc Orestes, bene enim. sibi consuluerat extra fatale limem 
pedem ferens, | Nunc inquam (οὖν δὲ, de quo usu particule δὲ vide 
Clark. ad Homer. Il. α΄. 57. et τ΄. 900.) qua. spe me consolabar fore 
ut infauste adulteri ἐπ edibus hisce latitie finem imponeret, eam 
dpse prorsus delevit ac sustulit. Turbatam Electra mentem oratio 
confusa praecipue decet. ᾿Ατῦσαν ἐγγράφει G. ad Marg. Ask. 
Ilaeüc' &nxyc&Qn vel ἀπεκγράφει Jacob. Παριῶσαν ἔγγραφε — Pears. 
Cf. Schutz. T τιαρᾶσαν ἰγγράφει Pors. 9. 


y.698. OrN. ἴων Guelph. Ὦ Ald. EMípow Guelph. Ald. 
Rob. Mox ξενωθῆραι Gue ph. 

Y. 709. HN. Δ᾽ ἦν Pauw. (ut Stanleius in curis secundis) qui 
post φρεσὶν commate distinguit; A'3»item Schutz. Ἦν δ᾽ Abresch. 
sed ita δὲ post tertiam vocem rejicitur, Mox φρισὶν Ald. 


CUM: NOTIS VARR. ET BUTLERI CRITT. — $9 
Y. 704. KATENENDOMENON.  Pauwius sic legit et distinguit, E 


Τοίονδε πρᾶγμα μὴ καρανῶσαι φίλοις ΝΣ 
Karanícarra καὶ κατεξηγόμενον. | 


. BE } 
^ H. €. τοίονδε πρῶγμα καταινίέσαντα μὴ καρανῶσαι xal κατεξηγόμενον Φίλοις. 
on enarrare amicis quod illis enarrare receperam. "At recte 
vulgatam explicat Abresch. quem vide in Notis Varr. Philologg. 
Et in eadem sententia est Heath. qui rectius et simplicius quam. 
Abresch. vertit, eum promiserim et hospitio  fuerun | exceptus. 
Monet preterea vocabulum hic requiri quod rationem reddat 
quapropter impium esset non declarare auicis hoc negotium; 
quo munere optime fungitur vulgatum κατιξενωμένον. | 


y.705. ΜΕΙ͂ΟΝ AHNIQN. Me ἀξίων Pauw. ut ,/w sumatur 
adverbialiter, ἀξίων pendeat & κυρήσες. —Emendationem Pauwii 
amplectitur Heath. causam emendandi non item, cuim revera 
zen» quartum casum adsciscere supra docuisset ad y. 9219. Pauwio 
assentitur Schutz. Mox ἀγγέλλων Rob. |. | 

Υ. 700. TYTXANEIN TA ΠΡΟΣΦΟΡΑ. Sic et Euripidem loqui 
monet Pauw. quamvis τυγχάνειν τῶν Ὡροσφόρων sit vulgatius. Sed 
hic subaudiri vult prepositionem ἐς. Cf. Notas Varr. Philologg. 
Tvyxcw Ald. E m 

y.710. AT' AY TON. Hi tres versus omittuntur in Cod. 
Guelph, incuria librarii, ut patet ex ewgósgpegs et πρόσφορα. Sic 
in Ald. Rob. Turn. : . 

X. 711. ΟΠΙΣΘΟΠΟΥ͂Σ. "Totum versum sic Jegit Pauw. Ὀπισ- 
Kóomov. δὲ τόνδε καὶ ξυνίμπορον, Pyladem scilicet, — Recte ut mihi 
videtur. Quamvis aliam inierit rationem Abresch. quem vide 
in Notis: Varr. Philologg. Schutzius vero Abreschii interpre- 
tationem amplexus, Pauwii emendationem ineptam vocat. » 

X. 719. KAKEI KYPOYNTQON, x,r.^. Vel εἰς subaudiri ad τὰ 
«ρόσφορα, vel potius totum versum deleri jubet Pauw. Quin et 
Schutzio insititius esse videtur, haud injuria. . ΟΝ 

Υ. 718. ὙΠΕΥΘΥΝΩ.. Ἐπκιυθώῳ Med. (cum glossa interlinean 
ὑποδίκῳ) Rob. Ὑσευθύνω Pears. — : E , 

Y. 716. BOYAEYZOMEZOA. Nos βελεύομισθα. Puto legendum 
βυλευσόμισθα ut respondeat τῷ κοινώσομε, Hl. STEPH.  Βολευόμεσθα 
habent etiam Ald. Rob. Turn. quod frustra defendere conatur 
Abresch. EE D. 

X. 717. EIEN €IAAI ΔΜΩΙΔΕΣ. Εἶιν, φίλιαι δμωΐδες Med. Heath. 
Schutz. Pors. 2. sic exigente metro. Alb φίλα, ὁμωίδες Guelph. 
Ei i» φιλία δμωίδες Ald. Rob. n 

y.718. ΠΟΤΕ AH. Interrogative legunt Abresch. Pors. 

Y. 720. ΧΘΩΝ. ei», 4. d. agger, Pears. 

Y. 794. AOAIA.  Aoía G. ad Marg. Ask. Pauw. Heath. 
Schutz. Pors. Vulgatam tueri vult Term. quoniam ἐφοδεῦσαι 
non dativo sed accusativo jungi soleat. Itaque hoc verbum 
non vulgata significatione accedendi, sed activo significagu 
inducendi dictum putat, ut An ab ἀκμάζει sed ἃ «en» pendeat, 

M 


90 IN CHOEPHORAS VARR. LECTT. 
Durum hoe, et vide quam exilis sit ἔννοια, Suadam Mercurism 


immittere. Annon longe magis /Eschyleum erit, Dolosem - 


Suadam et Mercurium terrestrem (Cf. Y. 1.) Orestem ad cruentum 
certamen manu ducere. Mox ξυνκαταβῆναι habet Ald. 


y. 725. Δ' EPMHN,. Δ᾽ Ἑρμῆα Med. Guelph. Ald. Rob 


T? Ἑςωμὴν Rob. (0 | | | 
y. 727. HI$OAHAHTOITIN, δυφοδεμητῃσιν Ald. Guelph. ze 
λήτοισιν Rob. ἘΙφοδημήτοισιν "Turn. ' 24 
Y. 798. BOIKEN ANHP. Hunc locum pulcherrime restituiwe 
videtur Dutheilius, fingendo hzc esse verba, ποῦ famuli sed 
Chori, qui cum aliquem vidissent accedere, mutato sermone, 
quo Oresti fausta omnia precati sunt, de hospitum adventu 
ui simulant. Itaque sic reddit. Veici l'instant. ou l'artifit 
M le servir; que le dieu des ombres, Mercure souterrein le mnt 
ij méme à ce& sanglamt combat. Elles appergoivent quelqu'un 
qui sort du palais, aussitót elles changent de discours) C 
etranger n'aura porté ici que le deuil. 


ScENE V. 


Lr Cun. GyLissz, nourrice d' Oreste. 


Lz Cnaus. Je vois la nourrice d'Oreste baignée de larma. 
Gylise, qui vous fait ainsi franchir les portes du palaist la 


douleur qui vous accompagne, éclate malgré vous. Egregie hoc, — 


nisi quod vocem ἅμισθος forte paulo subtilius acceperit. | 
Y. 729. OPEZTOY THNA'. Ὀρέρ' abr Guelph. —"Ogígas τὴν ἢ 


| y. 730. TEIAIZZA, Κίλισσα Med. Κιλίσσω: Guelph. Ald. Turm. 


Nugatur in hoc nomine Pauw. qui primum nihil mutatum vult, 


deinde tamen nomen Χείλισσα a χελίζειν optime nutrici convenire — 


M 


affirmat. - Pro ij? mox ixi, ut solet, Ald. 


.. 3 739. ΤΟΥΣ ΞΈΝΟΥΣ. Πρὸς ξένες Pears. Τοῖς ξένος Pauw. | 


Stanleio assentitur Schütz. 1l. vel etiam Pauwio. In edit.2. 
Stanleium sequitur recte. Ἡ κρατῶσα T τὸς £v; Pors. 9. 

y. 735. OIKETAZ. Ela Ald. . 

*.736. ΘΕΤΟ, Omnino legendum ἔθετο quod viderunt Heath. 
Schutz. Pors. | 

lbid. zkrePonaN ENTOZ ΟΜΜΑΤΩΝ TEAÓN. Zxsbeerk, vel 
σκυθρωπὸν ἐκτὸς ὀμμώτων γόλων ΕΟ, ad Marg. Ask. Σκυθρωπὸν ἐντὸς ὄμμα) 


7b ψέλων Dourd. Σκυθρωπὸν ἐντὸς ὀμμάτων ys» Ald. Rob. Turn | 


Totum locum sic refingit Heath. 


erpóc μὲν oxírag — 

"Bero exdpesin ὑντὸς ὀμμάτων γίλων 
Κεύθασ᾽. ἐπ᾽ ἔργοις διαπεπραγμένοις καλῶς 
Κιίνῃ, δόμοις δὲ τοῖσδε πσαγκακῶς, ἔχει, 
Φήμης ὑφ᾽ ἧς ἤγγοιλαν οἱ ξένοι τορῶς. 


CUM. NOTIS VARR. ET BUTLERI CRITT. 9f 


Coram famulis quidem γι intus sub oculis tristibus collocavit 
abscondens. ^ Feliciter illi, ter facinora que patrata. sunt, 
pessime vero hisce edibus, consultum est. eventu illo cujus famam 
clare nuntiarunt hospites. Multo facilius autem Schutzio vide- 
batur ita construere, Πρὸς μὲν οἰκέτας ἔθετο γέλων ἱντὸς σκυθρωπῶν ὀμμάτων, 
"ὔϑωσ᾽ (αὐτὸν) We ἔργοις διιπιπρωγμίνοι. Εἰ sane. vulgata recte se 
habent. Pulcherrime vertit Dutheilius, Devant ses esclaves elle 
& caché, sous un visage triste, la. joie que lui donne cet évenément. 
Ces hótes ont comblé son. bonheur, εἰ le malheur de cette famille... 

3.737. KAAnZ. Καλῶν Rob. Male "Turn. plene interpungit 
post καλῶς. — ! 

y. 738. KEINH, Κιίνης Turn. Mox ἔχεν Guelph. Ald. . 

Y. 739. ΦΉΜΗΣ ὙΦ᾽, Φόύμες 99 accentu addito Ábresch. Schutz. 

Y. 740. ἘΚΕΙ͂ΝΟΣ. Ἐκεῖνον Guelph. Ald. Turn. et sic in Cod. 
Rob. ubi etiam scriptum fuit εὐφρανεῖν, 

Y. 742. ZYTKEKPAMENA. Comma hic deleri jubet Pauw. ut 
συγκικραμένα cum ἄλγη cohereat. Recte. Sic Schutz. ^ Zve- 
Mein Ald. qui versum seq. sic legit, 'Axys &co ravdc δ᾽ ἰνατρίως 
Y. 745. ANEZXOMHN. Malim ἀνεσχόμην. — 007 ' 

Y. 747. ΦΙΛΟΝ. Λίφον Turn. Quz Stanl, de ὅθε scribit ad ἢ. 1. 
ea Pauwius summo ludibrio habet, nec parcius elegantissimam 
suam emendationem laudat, qua hzc est, 


Φίλος. δ᾽ "Opíyur, τῆς ἱμῆς ψυχῆς roli 

Ὃν ἐξέθρεψα μοτρόθεν διδιγμένη. 

Αἴ νυκτιπλάγχτων ὄρθιον κιλευσμάτων, 

Καὶ «ελλὰ xal μόχθηφ᾽, ἀνωφέλωτ᾽ ἱμοὶ 
* Charus vero Orestes anime mee erat exercitatio et cura: Alia 
ad me vix pertinebant, et in uno Oreste erat totus animus meus ; 
Quem ego a matre excipiens nutrivi. .. Hei nocturna celeusmata 
sonora, et multa, atque molesta, que nihil proderant smi tole- 
ranti^ Hec ille, quantis sese efferens laudibus! Sed nihil hic. 
innovandum censent Abresch. Heath. Vide Notas Varr, Phi- 
lologg. Schutzius post διδεγμένη aliquot versiculos, duos ad 
minimum, excidisse pro comperto habet, eorumque hunc sensum 
fuisse arbitratur, partim ut antecedens oratio finiretur, e. g. 
τῶτον ἐμοὶ τεθνᾶναι x ipis ἀνεκτὸν ipd, partim inchoaretur nova, hoc 
sensu, quem Sophocles sic expressit Electr. y. 114. et seqq. 


Of μοι, τάλαιναν) τῆς ἐμῆς ena τροφῆς» 
Quacum statim conjuncta fuisse existimat quz sequuntur, 
Kal νυκτιπλάγκτων ὀρθίων κιλευσμάτων. 


Lenior hzc est emendatio quam qux Hermanno placuit, ut scil. 
vel defectus sit post κελιυσμώτων, vel forte refingatur, 


* 
* 


9e IN CHOEPHORAS VARR. LECTT, : 


Φίλον δ’ Ὀρόρην, τῆς ipic ψυχῆς pem, 
Ὃν ἐξέθρεψα μητρόθεν. δεδεμένη, 
. Kal νυκτικλάγκτων͵ ὀρθίων κελευσμάτων 

Καὶ. «ολλὰ. καὶ μόχθηρ᾽, ἀνυφίλητ᾽ i 

ἼΕτλον. 2 
In quibus omissum verbum ad φίλον δ' 'opírw, ut in summo dolore, 
egregiam vim habere existimat. Habet sane ratio Stanleiana, 
quam sequuntur Heath. Abresch. quo se tueri possit, sed .ut 
verum fatear, magis mihi adblanditur emendatio Schutzii. Video 
enim prolixam, exilem, inconditam, humilem, dissolutam :ac 
fluctuantem orationem, garrule nutrici convenire; soloecam àc 
plane barbaram non item. εν | | 

Y. 749. ΚΑΙ NYTKTIIAATKTON. Καὶ νυκτίπλαγκτοον Ald. et. mox 
κιλειυμάτων, Νυκτίπλαγκτον Turn. oe o iau 
. Y. 750. MOXeHP'. Τ1όγηρ᾽ Rob, | E 
. Ibid. ΑΝΩΦΕΛΗΤ᾽, 'Av ὠφίλητ᾽ Ald. "Asepos τ᾿ Abresch. quem 
vide in Notis Varr. Philologg. 1. 

Y.751. ΦΡΟΝΟΥ͂Ν. fw Ald. ᾿ Φρονῶν Turn. Hunc versum 
citat Pors. ad Med. y. 139. inter exempla particule γὰρ - post 
minimum spatium repetite. Mox ὃς exs Ald. Deinde Ὑλάσει 
Rob. τλᾶσα Pears. ) | 

Ibid. ὩΣΠΈΡΕΙ BOTON. ὭὩσπιριὶ φύτον mavult Schutz. quod 
nutricis $)s& convenientius esse judicat, presertim cum pecudes, 
etiam recens nate, nature instinctu multo melius quam infantes 
vite necessitatibus consulere soleant, Sed nimis subtiliter hoc 
exigit vir cl. ! | 

y. 759. TPEOEIN ANATKH. Án véóve (eux; prudenti modo reddi 
possit dubitat Abresch. Itaque legendum proponit, τρέφει áxéyxs, 
ut sit sententia, 5$ γὰρ ἀνάγκη τρόπῳ Φρινὸς τρίφει caida dr ὄντα dr 
σπωργάνοις, Somit βότον μὴ φρονῶν" πῶς yàe 8; Necessitas loco rationis 
alit sicuti pecus infantem nondum , rationis su. preditum, | Ut 
yarps ἀνάγκαὶ Agam. y. 795. Sed hiatus iste, τρέφει ἀνάγκη, nullo 
niodo Am potest. Et frustra, opinor, vir cl. solicitus fuit. Mox 
ἔτ᾽ ὃν Ald. ᾿ 

X. 7δ4. Ἡ AIMOZ. Ei λιμὸς, vel ἣν λιμὸς post Stanleium Abresch. 
Sed et in vulgata acquiescit. Εἰ λιμὸς Pors. Schutz. 9. quod 
omnino legendum, si quid video, quamvis asyndeton in vulgatis 
protulerit Heath. ZEN 

Ibid. H AIrfOTPIA. Ἢ λιπερία Bourd. Διψυρία ἃ λὶψ gutta 
deducit Pauw. solito fastidio in Stanleium sese efferens. Sed 
Stanleius nullo monente sese correxit in curis secundis. Sic 
etiam Abresch. qui suam ipsius conjecturam, δυσωρία, super- 
vacaneam esse yidit. "Has ψυρία Ald. | 

Y 755. EXEI. "Exy» Pauw, ob precedens 5. Mox αὐτάρκη 
Guelph. Ald. 

S Ibid. NEA AE NHAYZ. Locus ineptissimus si. ita distibguátur. 

Cr1De, , "E B 


CUM NOTIS VARR. ET BUTLERI CRITT. 95 


——Nía δὲ νηδὺς αὐτάρκης τέκνων. 
Térws «ρόμαντις dca, «Xx. δ᾽ οἴεμαι 
Ψιυσθεῖσα, eumd σπαργάνων Φαιδρυντρία. 
Τιαφιὺς τροφεύς τι ταυτὸν εἰχέτην τέλος. 
Tenellus vero venter infantium sufficit sibi : Nihil poscit, et niei 
des, nihil sumat: vox enim deest, et non habet infans quo 
ventris indigentiam significet: Horum «vates existens, vero, 
opinor, decepta fui, infantis fasciarum lotrix : Idem scil. munus 
lotor et nutritor habent: Ego vero, &c. Τότων πρόμωντις, omnium 
eorum quz premiserat; quia «a ὁ φρονεῖ, Et sic vero decepta 
$pe,. quod molestissimum est, fascias coacta fui φαιδρύνει», et 
nutricis muneri munus lotricis adjungere: Hsec nunc perspicua 
sunt et bona: siyíre scriptum pro £xero, imperfectum pro prz- 
senti, ut szepe, jreserüim in ἦν et ií. PAvw. Ita hzc distingui 
debere opinor, P'auwio partim praeeunte: a 


Νέα δὲ νηδὺς αὐτάρκης τέκνων. 
Τότων «αρόμαντις ὅσα, πολλὰ δ᾽ οἴομων 
Ψιυσθιῖσα, «αιδὸς σπαργάενν Φαιδρυντρίαι, 
Τιαφεὺς τροφεύς τε ταυτὸν εἰχέτην τέλος. 


Verte, Tenera vero infantium  alous εἰδὲ ipsi sufficit, id est, 
nullius opem aut clamat aut exspectat. - Haec cum hariolari 
deberem, sepe vero, opinor, decepta, quippe fasciarum pueri 
purgatriz, lotriv nutrizque eodem fungebantur munere. — Yleóparri 
Sca, ψευσθεῖσα, φαιδρυντρία, nominativi sunt absoluti, pro φφομάντεως 
Bo»;, Ψιευσθείσης, φαιδρυντρίας positi. — Vide que ad Agam. y. 989. 
Hinc constat falli Pauwium existimantem εἰχέτην exigente metro 
scriptum fuisse pro ἔχετον, nam si hoc substituis prorsus con- 
.funditur temporum ratio, non enim de re presenti sed de 
pizterita hic agitur. HrATH. Cum Heathio facit Schutz. 
nisi quod in primo versiculo scriptum voluerit νέα 3' 4 mM; 
eoráee τέκνων, fon enim infantis venter sibi ipsi sine aliena 
consulere potest, — Recte mihi locum cepisse videtur Heath. 
Quanquam e vulgatis bonum sensum erui posse docui in Notis 
arr. Philologg. | 


y, 757. YEYXeEIZA. Zwwbhica Jacob. | 

y.758. ΤΡΟΦΕΥΣ TE TAYTON. Τροφεύς v ὁ τἀυτὸν Jacob. 
Στρόφευς τε ταυτὸν Guelph. Στρόφευσε τὰἀυτὸν Ald. Recte Pauwius 
a Stanleio dissentit, reponenti «epe, cum propter γναφεὺς prz- 
cedens τροφεὺς studio adjunxerit /Eschylus, auribus consulens. 

y. 760. ESEAESAMHN, Ἐξεθρεψάμην etiam Pauw. quod Stanleius 
in curis secundis. Sed et ἐξεδιξάμην non recusat. Vulgatam 
tuetur Abresch. quem vide in Notis Varr. Philologg. "Osee d 
ibhtauw .Pors. ὦ. 

Y. 763. OIKON 6EAQN AE TONAE IIEYZETAI AOTON,. Haud 
facile reperies versum adeo insuaviter decurrentem,  II/ewrs Ald. 

Y. 764. EXTAAMENON, Comma tantummodo post ἐγαλμένον 
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habent Turn. H. Steph. Perperam etiam duo sequentes ver- 
siculi Choro tribuuntur a Rob. Turn. H. Steph. 

*.765. H ΠΩΣ. Malim «í wx; CANTER. in quomodo, scil. 
rOgGs? iwrz;; Ambiguum est ilud quomodo: Dic explicatius. 
Bonum est ἢ πῶς; et Canteri τί πῶς non sumam mihi. PAvuw. 
Linice verum est rescribere ὅπως. Nam cum quis ad questionem 
que a particula πῶς quomodo incipit, sic respondet, ut illud πῶς 
quasi mirabundus aut hesitabundus, antequam ipsam facü 
rationem et modum describat, repetat, quod Latini sic reddere 
solent, Quomodo? queris! tum semper in responsione dicitur 
ὅκως, addita interrogationis nota, — Cf. Aristoph. Nub. y. 677. 
690. ScHuuTz. Tí «2; Pors. 1. "H πῶς; Pors. 9. nec video cur 
ví wo; vel $ πῶς; minus bene dicatur quam ὅπως ; presertim 
cum periculosissimum sit exemplis e Comicis petitis serinonem 
Tragicum illustrare. πῶς φής; Valck. ad Eurip. Phoeniss. y. 929. 
Mox 5* ξὺν λοχίταις Guelph. Ald. Rob.- 

Y.768. MH ΝΥ͂Ν. alin accentu mutato M n», ut νῦν sit 
encliticum. 

Ibid. ΣΤΥΓΕΙ. — Alii ce. Malim. &jys, ut θεῶν róy duobus 
in locis. Αἱ ses esset a nominativo svi; quod non video 
quomodo magis convenire huic loco possit. H. SrEPH. Ze 
ες *- 760. AAEIMANTOX. ᾿Αδήμαντος Rob. Mox κλύει Ald. 

Y.770. TAXIZTA TAGOYZH: ΦΡΕΝῚ.  Tayw' ἀγαθώσῃ (pet Med. 
Ald. Rob. Té ἀγαθῦση Qe) Guelph.  Dorismum in γαθῴσῃ 
amanuensium esse recte censet Pauw. Γηθάσῃ dant etiam Heath. 
Schutz. - : 

Y. 771. EN AITEAQ. Ἔν ayybów Jacob. 

Ibid. ΚΡΥΠΙῸΣ OPeorzH. ΦΡΕΝῚ, Κρυττὸς δρθόση φριὲ Med. 
Guelph. Rob. Κρυπτοσ᾽ ὀρθώση φρενὲ Ald. Locum sic tentat Pauw. 
"Rs ἀγγέλῳ γὰρ κρυπτὸς ὀρθώθῃ φρενὶ, animo enim clam erigatur nuntio 
isto, ut i» ἀγγίλῳ sit hic pro ἀγγέλῳ. et ὠγγιλίᾳ.  Tentat etiam, ad 
Stanleium proxime accedens, Ἔν ἀγγέλῳ yàg κρυπτὸς ἔρθωσις Φρενός, 
Jta. enim se res habet ut in nuntio sit occulta erectio animi. 
Ingerpretationem Abreschii vide in Notis Varr. Philologg. Ἐν 
ὠγγίλῳ γὰρ κρυπτὸς ὀρθώση φινά. Is enim qui sub persona. nuntü 
occultus est. animum libi eriget, Heath. — Eóayyów γὰρ κρυπτὸς 
, ὀρθώση Qaru, vel ὀρθώση λόγῳ, 82 enim te sub leto sermonis genere, 
quod gratum nuntium afferre videatur, occulueris, omnia bene et 
er sententia procedent, Schutz. Ἔν ἀγγέλω γὰρ κρυπτὸς ὀρθῦται Meyer 
Pors. Nullus dubito quin ex —6uz» φρενὶ in superiore versiculo, 
ϑωσῃ φρενὶ hic fluxerit incuria librarii. Itaque Porsono libenter 
me addico. 

3.772. AAA H. ᾿Αλλ᾽ $ Guelph. ᾿Αλλ 5, nunquid vertit Heath. 
et versum interrogative accipit. 441 vero recte sapis hec di 

( ea que jam nuntiata fuerunt ὃ Ad. τοῖσιν autem ἐπὶ sub- 
Intelligit vir cl. Zn ᾿ 

Y. 778. AAA" EI,  "Emendationem Stanleii non recipit Pauw. 
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ambiguum enim hoc, quod e vulgatis oritur, altero illo, quod 
certum est, melius judicat, modo cum interrogatione" pro- 
feratur, ut sit, Sed, si conversionem malorum daturus sit. Jupiter ? 
Hunc versum sic interpungit Heath. ᾿Αλλ᾽, εἰ τρόταιαν Ζεὺς 
κακῶν θήσει Φότε, Et constructionem ita supplendam esse 
docet, 'AaX' εὖ φρονεῖν co δόξω, d Ζεὺς, x v. ^ Neque aliter 
? butz quem vide in Notis Varr. Philologg. ᾿Αλλ T εἰ 

ors. 9. 

*.776. TI ΦΗ͂ΙΣ. T9 Ald. et mox ἄγγιλε. | 

J. 777. T'AHEZTAAMENA, Τὰ σπιπλαγμέως Guelph. Rob. Τὰ 
ψιπραγμένα Ald. Turn. 

γ. 778. MEAEI—MEAH:,  Móos et nó» Rob. Pro uóu, μέλοι 
mavult Heath. Sed recte vidi Schutz. nihil mutandum, cutn 
sit hec oratio Chori non optantis sed asseverantis, trepidumque 
Nutricis.animum confirmantis. . | 

*.779. ΤΟΙΣ. Σοῖς Med. Jacob. Bourd. Guelph. Ald. Rob. 
Turn. Pauw. Schutz. Pors. | MEE | 

J. 780. ANTIZTPOSIKA. EZTPOOH. |]. Peon. trim. acat. ex 
Creticis. 2. Troch. hephthem. 3. Pzon. trim. acat. ex Cre- 
ticis, vide suo loco, 4. Choriamb. trim. brachyc. cum 

zygis lamb. Hic in principio habemus ἑπτάσημον, Τὰ σώφροσιν 
εὖ, cui jn Antistropha opponitur ἑξάσημος, Μέτρον τίς ἄν. Ita variare 
licet. 5. Ῥαοη. dim. a&cat. cum Cretico, in opposito Cretici 
sunt duo: nam absque ullo dubio primam in δάπεδον produxit 
poeta Dorice, 6. Antispast. dim. hyperc. cum  Antispasto 
quinquesyllabo. 7. Anapzst. monom. acat. cum  Proceleus- 
matico. 8. Asynartet. e penth. Troch. vide suo loco. 9. Anti- 
spast. dim. cat. oppositus in catalectico variat, et pedem in- 
tegrum pro quadrisyllabo habet quinquesyllabum. 10, Troch. 

nthem. 11. ÁAntispast. dim, ypere. De Antistrophicis 

; 7. 10. Vide suis locis. Pauw. Qus de his metris cen- 
serit Heath. dabuntur suis locis. "Totum carmen ex mente 
Hermanni et Schutz. 9. emendatum cum nostris etiam obser- 
vatiionibus exhibebimus post y. 837. Rationem autem emen- 
dationum dabimus suis locis. 

*.781. IIAPAITOYMENH: MOI. Παραιτώμιν᾽ ipo Med, Guelpli. 

ob. Ilaee són" i» μοὶ Ald. D. 

J. 783. TYXAz. Τόχαν Boürd. "Totum locum sic legit Heath. 


1. ^ A9 τυχεῖν τ᾽ εὐχᾶς, puoi, δὲ κυρίως 
Q. Τοῖς εὖ μαιομένοις ἰδεῖν 
3. Διαϑδϑικάσαι «ἂν ἕπος. 


1. Asynartet. e penth. Troch. 4. Glycon. 3. Euripideus. Que 
sic vertit, Da et precum nos compotes fieri, mihi vero precipue, 
μὲ dis qui hec recte cognoscere cupiunt, omne quod dictura sum 
verbum comprobare possim. Αἱ hic Schutzius prorsus aliena 
&tque incommoda esse judicat ; ipse autem sic legit, 
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Δὸς τύχας τυχεῖν, κυρίως 
TÀ σώφροσιν μαιομένη σ᾽ ἰδεῖν 
^ Δικάσαι φᾶν ἔπος. 
Da fortunam contingere, et, ut aqutim est. ptis εἰ justis, cupienti 
mihi hoc concede, ut te videam hanc totam causam dijudicare. 
Durum hoc certe, immo durissimum. Δὸς τυχεῖν, Gr ἔχειν κυρίως 
Herm. que cum seqq. sic conjungit, ὥγε κυρίως ἔχειν εὖ μαιεμένοις 
ihi τὰ σώφρονα, precanti mihi da votis poliri, ut recte procedant 
res eorum qui honesta cupiunt, h. e. consilia Orestis. 
ἷ Δὸς τύχας vi» τυχεῖν κυρίες ᾿ 

TÀ σώφρονας μαιϊομένοις T ἰδεῖν. 
Schutz. 9. qui Hermanni rationem merito improbat. Prior ex 
his mihi valde placet, posterior non item; minus enim con- 
cinne sequitur μαιομένοις cum prücessisset μοὶ eamexrwpirs. — Quod 
dedi post y. 837. xv Τὸς σώφρονας T εὖ μαιομένως ihi, sic verti 
possit, Et wt videam castos dominos (incesti enim ZEgisthus 
et Clytzemnestra) justi curatores, vel benevolos. ! 


Ibid. ΤΥΧΕΙΝ AE ΜΟΙ. Tw» δὲ μῦ Med. Guelph. Ald. Rob. 
Toc δὲ ps, me vero assequi, ut sit Pzon. secundus pro Cretico 

auw. 

*.784. TA ΣΏΦΡΟΣΙΝ EY MAIOMENOIZ IAEIN.  Bourd. Τὰ 
σώφροσιν εὖ μαιομένοις Vel μαινομένοις σ᾽ iiy G. ad Marg. Ask; Té 
σώφροσυν εὑμαιομένοις ἰδεῖν Ald. ὙὙασωφροσυνευμαιομένοις ἰδεῖν, conjunctim 
cum signo corruptele Rob. Vocem σώφροσιν elininavit Heath. 
quam glossam esse credidit ad τοῖς εὖ μαιομένοις ἰδεῖν. 

y. 785. AIAAIKAZAI ΠΑΝ EIIOZ. Scribe, διὰ δίκας τῶν ἔπος» 
44dsequi vero me pracipue ea qu& prudentibus sunt recte: que- 
rentibus perspicere justitie ductu verbum omne: Τυχεῖν τὰ pro 
τυχεῖν τῶν' τυγχανεῖν τὰ πρόσφορα habuimus paulo superius: id non 
animadvertentes nasutuli μοὶ scripserunt pro μές Τὰ σώφροσιν pro 
τὰ σωφρόνων ; nihil poeticum majus. Διὰ δίκας, per justitiam. Schol. 
Graecus ita legit, ut non obscure probat ejus interpretamentum. 
Ilá» ἔπος, omne verbum: omne quod homines; omne quod leges; 
omne quod Dii per interpretes suos dicunt. Pauw. διὰ gx; 
Herm. qui ad $axo refert. Sic Schutz. 9. Recte id quidem. 
Unum addiderim, articulum vel particulam se ante πᾶν ἔπος. 
Mox φυλάσσεις Guelph. Ald. | 

*.787. IIPO AE ΔΉΧΘΡΩΝ, πρὸ δηχθρῶν Ald. Πρὸ δέ τ᾽ ἐχϑρῶ 
Jacob. πρὸ δὲ δὴ '49,, Ραυν. Heath. Schutz. Pors. Monet 
Heathius quinque hos versus pro Strophe hujus parte non 
habendos esse, sed systema diversum constituere, inter Stro- 
pham et Ántistropham insertum, quale jam y. 391—399. Hunc 
autem versiculum Iamb. penthem. vocat. Cum Heathio facit 
Schutz. 1. Hactenus recte quidem, sed bene vidit in edit. 9. 
hzc post y. 797. commodius locum habere. Εἰ sic Orestes 
ante inimicos a Jove sistetur; quo facto Chorus Deos Penates 
pro salute ejus apte precatur. Malim autem πρὸ δ᾽ ἐχθρῶν. 
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y.788. 0 ZEY ΘΕΣ. ek, j Z4, θὲς, Pauw. ut sic metra 
metris (at qualiter) conveniant, 6k, ὦ Ζεὺ, recte quidem Heath. 
ut sit Period. hyperc. sed ille versum aliter dividendum esse 
judicavit. “ | 

Y. 789. ΜΈΓΑΝ ΑΡΑΣ. Μέγαν dea; Med. Μέγα aa; Guelph. 

Ald. Μέγας vel potius μέλας "Ag Jacob. Μέγαν ἄρας, ab. ἀείρω 
Heath. ut sit nominativus absolutus pro c&. μὲν μέγαν ἄραντος, 
unde sic vertit, Siquidem eum in altum tollas, concessa scil. 
victoria, duplices et triplices penas sibi vicissim subeundas lubens 
in hujus gratie compensationem exsolvet. Sic Schutz. 1. Ἐπεί 
P» μίγαν ἄρας, collatis y. 258. et seqq. Y. 470. et seqq. ad 
superiora refert Herm.  * Non enim," inquit ille, * triplicem 
et quadruplicem vindictam sumpturus est Orestes, queniam 
adolevit, sed, quandoquidem  adoleverit, optat Chorus ne 
frustra ad hanc statem pervenerit, sed ut vincat Z/Egisthum 
et Clytemnestram. , Sed vulgatam lectionem servat Schutz. 9. 
sic interpretatus, Elenim si eum erexeris, dupliciter ac tripliciter 
tibi lubens retribuet. — Cui assentior. Mox «axo» Med. 
Guelph. Ald. Rob. Turn. ! 
. V. 791. AMEITEL — ᾿Αμείψη Turn. quod mavult Pauw. graviter 
in Stanleium invehens quod ἀμείψει interpretatus fuerit retribuet, 
cum sit secunde personz in futuro medio, Attice. Cum 
Pasuwio consentit Abresch. | 

J. 7929. IGI. Ἴσχε» tene, Pauw. Satis bene, cum sequatur 
προτιθεὶς μέτρο. Nec adversatur Heath. quanquam. et vulgatam 
erri posse existimat, quam. sic reddit, Scito vero pullum orbum 
amici viri currui cladium junctum esse, simul curriculo terminum 
Smponens. , Nimirum ἴσθι eeoriói; idem valere affirmat vir cl. ac 
io καὶ Qa “ρογίθετι. Ἴσχε Herm. qui sic reddit. — Serva unc 
juvenem οὐ inhibe cursum calamitatum, ut quis has. edes finem 
miserim desiderantes, modum servare videat. Cf. X. 367..et seqq. 
Ἴσχε: est inhibe. Unde hic drit sensus loci: InmAtibe Orestem :n 
medio cursu calamitatum, qui sicut equus currui alligatus per 
mala precipiti cursu ruit, modum s. frena festinanti imponens. 
Mox εὖ Ni Ald. 

7.703. EN APMATI. Nescio cur ἐνὶ ἅρματι metri causa scriptum 
voluerit Abresch, 

Y. 704. EN. APOMQ, .Δ᾽ ἐν δρόμω Pears. 'EX ue Pauw. ut sit 
ἅρμα. ἔνδρομον vehiculum currens, quod est jam in cursu : idque rem 
que jam inchoata est indicare, et emphasin hic habere Judicat, 
quia edes regias jam intraverat Orestes animo hostili. Ἔν 
omittit Heath. et μέτρον huc trahit e versu seq.. 

J.795. ΤΙΣ AN ΣΩΖΟΜΕΝΟΝ PYOMON. Τίς à» σωζώμενον ῥυθμὰὲν 
Guelph. Δός νιν σωζομένα ῥυθμῶ G. ad Marg. Ask. Θές νιν σωζομένα 
jS Bourd. Τίθες ἂν σωζομένου -ῥυμῦ Jacob. Locum sic refingit 

auw. | 


evgoriDilc 
Méree τιν᾽ ἀνσωζόμενον ῥυθμὸν, 
NN 
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Ter à δάπιδιν 

᾿Ανομένων “τημώτων ἔρεγμα. 
Adkibens memure aliquem, qui adhuc reliquus. est modum, «t 
solum hoc videre liceat. finitorum. malorum desiderium: quse sic 
explicat, dicam, an explicare conatur : ** Mensura rhythmus non 
perierat omnis, et ipse Orestes erat, in quo pars istius rhythmi 
videbatur servata. — Appositissimum est ὠνασωζόριενον, experiósic 13 
optimum : ἰδεῖν vero aut Orestem aut δάπεδεν respicit ; μὲ $e, vel 
μέ tllud videat : Ὅρεγμα empTur diuinn, sunt ipsa eire dvópa, 
ab omnibus desiderata, ut tandem bona succederent." Hzc 
ille, Locum sic restituere conatus est Heath. 
Tk ἂν σώζοι μὲν ῥυθμὸν 

Tür ἰδών γε δάπεδον 

᾿Ανομένων “ημάτων ὄρεγμα. 
Quis moderationem | aliquam retinere. possit, koc intuens. solum, 
aream scil. in qua fuerant consummate. — Schutzius vero 
in edit. 1. sic legit, | 


vor à» σωζόμενος ῥυθμὸν 
T8 ἴδοι δάπεδον 
"Ανομένων βημάτων ὄρεγμα-. 


«€ Tandem aliquando. mensuram. servans (h. e. feliciori fatorum 
tramite pergens) hoc patrige “οἶα videat. superatorum. gressuum 
desiderium. H. e. quam patriam in toto calamitatum — cursu, 
exsilii presertim. tempore, nimium quantum desideravit. Sic 
tenor sllegoris a principio usque ad finem sibi constat. Orestes 
enim patre orbatus et exul cum pullo equino comparatur; 
calamitates ejus cum curru cui equus junctus cursus immodica 
celeritate misere fatigatur; μέτρον et ῥνθμὸς prorsus idem significant, 
nimirum infortuniorum sublevationem ; et sicut equus immodico 
cursu agitatus, vehementer stabulum, ubi acquiescere poseit, 
Wesidernt, sic patria, cui restituendus erat Orestes, bene dici 
poterat. δέπεδον ἀνομένων βημάτων ὄριγμα.  Creterum vulgatam lectio- 
nem Φημάτων si quis servare malit nihil equidem impedio: potest 
senim verti: Quod patrie solum inter medias quas erantlavit 
calumitates desiderant. Sed quia βημάτων in metaphora persistit, 
. et facile a librario, cul ewe ex y.799. obversabatur, idem 
hic pro βημάτων substitui potuit, fateor mihi boc melius placere." 
Hactenus Schutzius in edit. 1. δὲ in edit. 9. locum sic emendat, 


----  -καὶ δρόμῳ «ροτιθεὶς 
Μέτρον δὸς ὠνσωζόμενον ῥυθμῷ 
τῦτ᾽ ἰδεῖν δάπεδον 
᾿Ανομένων βημάτων ἄρεγμαι. 


Et cursui jus moderationem imponens, da eum hoc ipso moderamine 
servatum hoc patrie eolum videre, superutorum  gressuum | desi- 
derium: s. quo in medio calamitatum cursu vehementer redire 
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eupivit. Quod post y.837. dedi, θέλοις δ᾽ ἂν σωζόμενον fous. 
Tér ihi» um δάπεδιν sic vertas, Pelis autem eum, tuo moderamine 
servatum, hoc. solum aspicere, quod tot laboribus exantlatis «nice 


petit. 

Y. 796. IAEIN. "Ju Pear. — 

Y.797. ANOMENADN. ᾿Αναμένων Med. a prima manu, quod 
refictum in vulgatam lecüonem. ᾿Ανεμένων Jacob. ) 

Ibid, rHMATON. Bmw» Guelph. Ald. Schutz. Κυιημάτων 
Rob. Scribendum metri gratia vel πημάτων ἀνομέναν ὄριγμα, vel 
᾿Ανομένων ἄριγμα Φημάτων, ex mente Pauwii. Sed revera nihil 
mutandum. 

y. 796. ΟἹ T' RZneE AüMaATON. Metri sui gratia. Pauwius 
rescribit, Oi fe» τε δόμων. Unde lepidum Amap:est. monom. acat. 
sibi constituit, qui eum lepidissimo illo Strophico, & Proceleus- 
matico incipiente et in Spondeum desinente haud male conferri 

Nec prs&tereunda ejusdem observatio qua notam suam 

.l. cleudit; * τὸ est copula, neque difficilis mutatio si artem 
intelligas." He ille, qui in ea quam forte intellexit arte tutius 

in /Eschylo emendando se exercuisset. Οἱ δ᾽ ἔσωϑε Juudre» 

eath. qui hic Monostrophica incipere existimat. Monostro- 
phica etiam hic incipiunt in Schutz. 1. Οἵ τ᾽ ἔσω δυμάτων Schutz. 9. 

*. 799. TIAOYTATAOH. Πλῦτ᾽ ἀγαθὴ Ald. ΤΙηιλυτογαθὴ Turn. Pears. 
quod et Pauwio placuit, ut certius indicetur etymologia a 
anro €t γηθίω, non a eniro; et ἀγωθός,  TIDuroyab vult etiam Heath. 
qui versum sie, ordinat, 


Πλυτογαθὴ νομίζετε μυχὸν, | 
Cum prima in μυχὸς brevis sit, nec ulla sit in asynartetis ᾿ἀδιωφαρ 
in prioris membri syllaba finali. Metrum vult esse Period. hy- 


perc. Cum Turnebo consentit etiam Schutz. ac vertit, penc- 
tralia divitiis lata. 


Ibid. NOMiZETE. Koi Herm, quod usitatius esse monet 
iu hac re. Sic etiam Schutz. 9. Recte fortasse, sed et vul- 
gata satis defendi potest. | 

Υ. 80]. IIEIIPATMENQN. .Vocem Φεπκραγμένων et versus respuit, 
nec Scholium posset non agnoscere. CANTER. πΠεπραγμένων 
inducendum esse censet Pauw. tanquam additamentum eorum 

ui τῶν πάλαι non cum αἷμα sed cum Jixe« perperam conjungebant. 
ro Scholio habet etiam Abresch. idque, non metri sed sensus 
tia, abjicit Heath. — Sed σιπραγμένων tuetur Herm. Ut et 
hutz. 9. qui vertit occisorum. — Lenius fortasse verteris pris- 
eorum faucinorum, $*3d non video quo modo abesse possit. 

Y. 802. IIPOZOATOIZ fleparó; Med. sed suprascripto e. Πρὸς 

φάτοις Ald. Versum sic legit Heath. 


Αὐσασθ᾽ αἷμα δίκαις engooQoarok' 
Ut sit Antispast. dim. hyperc. 
f$. 903. MONOZTPOOGIKA. 
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Trochzeos desinens. 4, Pzon. dim. acat. 3. Similis prz- 
, cedenti, ναὶ in ναίων ab « corripitur. 4. Troch. Ithyph. aut 
Antispast. dim. cat. cum Antispasto quinquesyllabo. 5. Dactyl. 
Penthem. 6. Iamb. dim. brachyc. 7. AÁnapest. monom. acat. 
8. Antispast. dim. hyperc. cum Antispasto in longam desinente. 
9. Troch. dim. hyperc. aut Pon. trim. cat. cum Cretico .in 
principio. 10. '"lroch. hephthem. 11. Asynartet. e monom. 
τοῦ, εἰ lamb. penth, χρη in χρηΐζων corripitur. Θὲ χρηζων 
scriberes, vel χρηΐζων duabus syllabis efferres, versus etiam Anti- 
spast, dim. acat. esse posset: sed alterum probo. 12. lamb. 
dim. acat. Vide suo loco. 13. Choriamb. trim. brachyc. cum 
syzygiis lamb. aut Troch. dim. hyperc. cum Dactylo in prin- 
cipio. 14. Period. ab Iambis incipiens et in Trochzos desinens. 
15. Dactyl. penthem.. aut Choriamb. dim. brachyc. 16, 17. 
Trochaic. hephthem. 18. Versus vix placet, quia in Iambico 
tam brevi spondeus stat in secundo loco. Án pro Antispastico 
habendus, et Ántispastus ἄτακτος adhibitus ? Dubito etiam. — Vide 
euo loco. 19. Troch. hephthem. 20. lamb. monom. acat. 
21. Choriamb. trim. acat. cum syzygiis lamb. aut Period. ab 
Jambis incipiens et in Trochaeos desinens. 99. lamb. dim. 
acat. 23. Anapest. dim. brachyc. aut lon. dim. acat. 94. 
Jon. monom. acat. 25. Ion. dim. acat. aut Anapsst. dim. 
brechyc. 26. lamb. monom. cat. 27. Dactyl trim. aut 
Prosod, ἀνακλώμενο. 98. Asynartet. e penth. Troch. et Iamb. 
29. Peon. dim. acat. Vide suo loco. 30. 'Troch. penthem. 
31. Troch. dim. acat, 82. Pe&on. dim. hyperc. ex Creticis. 
33. Anapsst. dim. acat. Vide suo loco: nisi Dactyl. tetram. 
malis ἀκίφαλον, qui certe non displicet. 84. Troch. hephthem. 
35. Antispaet.-dim. hyperc. cum syzygia Iamb. vide suo loco, 
Pauw. Nostra vide post y. 837. | 
Ibid. ΤΕΚΟΙ. Hic plene distinguit Pauw. 
Y. 804. TOAE ΚΑΛΩΣ KTAMENON, Hzc sic legit Heath. 


1, TàÀ καλῶς κταμένω, 

ὯὮ μέγα ναίων τόμιον, 
Εὖ δός γ᾽ ἀνιδεῖν δόμον ἄνδρα 
Καί νιν ἐλευθερίως 
Aapsreue τ᾽ ἐσιδεῖν Φιλίοις 
ὍὌμμασει δνοφερὰς 
Καλύπτρας, x. T. À. 


T OSPEID 


Quz vertit, Hoc fortiter occiso, O qui magnam speluncam occupas, 
da hominem hunc fauste invisere domum svam, et ut libere ac 
fulgide introspiciat propriis oculis obscuros ejus recessus. — Monet 
quoque primum horum versiculorum ad precedentem etiam 
referri oportere. Metra vero sic constituit, 1. Dactyl. penth. 
9. Ánapzst. dim. brachyc. 3. Parcemiacus. 4. Dactyl. penth. 
5. Anapzst. dim. brachyc. 6. Basis Ánapsst. Te» καλῶς 
αταμένοιν Schutz. l. quia plerumque in hac tragedia 7Eschylus 
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JEgisthi et Clytemnestre necem conjunxerit. Cf. y. 866. et 
seqq. Sed hunc versum interpretis esse judicavit Hermannus, 
ideoque omisit, Nec aliter Schutz. 9. Nollem factum: nam 
sic argumenti vis. perit. — Deos jam supra invocaverat ut 
priscorum. facinorum sanguinem. nova vindicta | expiarent:. jam 
subdunt, Petus autem caedes haud amplius in edibus pariat, 
8IMUL ATQUE i Jure occisi fuerint. Nondum enim occisi sunt 
JEgisthus εἰ Clytzmnestra. Orat igitur Chorus ut jam pariat 
domus ista quod diu parturierat, et hoc partu finem malorum 
experiatur. | 


Y. 806. ANIAEIN. "*A» ih» Rob. Pro 4nÀ δόμον, κρατεῖν δόμων 
dedit Herm. 

Ibid. ANAPOZ. "!Ανδια Pears et Pauw. qui Ágamemnonem 
intelligit, cum enim Orcus (μέγα ναίων répwor) nihil habeat juris in 
vivum adhuc Orestem, eum non nisi de Ágamemnone precari 

otuit Chorus, ut umbra ejus domum reversa filio adesset. 
Ak quoque Heath. Schutz. 9. 

y. 808. ΔΑΜΠΡΩΣ Τ᾽. Abest τ᾿ à Guelph. Ald. Rob. Mox 
bw Ald. Et deinde καλύπιρας errore satis obvio. 

J.810. ZYAAABOI. ΒΞυμλάδοι Ald. δΞυμδάλοε Rob. Hec ad 
δίλων parenthesi includunt Heath. Schutz. 

Y.911. ἘΠΙΦΟΡΩΤΑΤΟΣ. ᾿ἘΕκιφθορώτατος Herm. qui simili menda 
laborare docet Eum. y. 373. (ubi pro ἐπιφόνοις, ἐπιφθόνοις dedit 
Heath.) et Pind. Pyth. VI. 13. ubi.pro «ολυφόφῳ legendum e 
Schol «ολυφθόρῳ. ᾿Επτικλοπώτατος mavult Schutz. 9. ut epitheton 
Mercurio aptius. 


y.819. GEAnN. Θίλιν Med, quod infinitivum Doricum vocat 
Salvin. Θιλεῖν Jacob. U ᾿ 

y. 813. ΧΡΗΙΖΩΝ. "Totum hunc versum glossatoris esse judicat 
Herm. qui sic ἄκριτον (quod nunc κρυπτὰ legitur in versu seq.) 
explicare voluit. Potius crediderim unum aut plures versiculos 
ante hunc excidisse. De Apolline sermo est procul dubio. 

/X.814. KPYIITA AZEKOIION. Κρύπετ᾽" ἄσκοπον Pauw. Pors. 
torri γ᾽ Heath. quod Schutzio parum placet. "Aso, multum, 

emm. . ᾿ ΄ 

γ.815. ΠΡῸ Τ᾽. Πρόσϑ᾽ G. ad Marg. Ask. 

Ibid. ΦΕΡΕΙ. 4» G. ad Marg. Ask. - Φέρεις Herm. 

y.816. Δ’ OYAEN. best δ᾽ a Guelph. Ald. Turn. Δ᾽’ àX» 
Rob. Recte, judice Pauw. nisi forte legendum γ᾽. . 

Ibid. EMOANEZTEPOZI. Ἐμφφᾳνέγερον G. ad Marg. Ask. Pears. 
Schutz. 1. qui hunc sensum esse voluit totius loci, Multu etiam 
alia occulta, revelabit oraculis suis Apollo (χρηΐζων scilicet non est 
volens, sed «vaticinans.) Quando autem oraculum edit nondum 
impletum, noctem solet ac tenebras oculis objicere αἷς autem 
exorto h. e. oraculis ad exitum perductis, ubi quasi lux ex 
tenebris vaticiniis offunditur) milhw est eo, s. ejus vaticiniis 
clarius et luculentius, Sic Herm. | Recte ut mibi videtur, 
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y. 817. ΠΑΟΥ͂ΤΟΝ. IDór» Jacob. Ὁμῖῆ, quod ante κρεικτὸν erat, 
huc concinnius trahi posse existimavi. 

Υ. 818. AYTHPION. Αὐτηρίφ Jacob. qui delet distinctionem. 

Y. 819. OYPIOZTATAN. Ἐἰριογάταν Schutz, 9. quod de vestibus 
muliebribus votivis, Diis deabusve oblatis interpretari voluit ; 
sed cum neque hzc neque illa vox. usquam alibi compareat, 
tetius est in vulgata, quam Schol. quoque agnoscit, acquiescere. 

y.8290. OMOT KPEKTON. Ὃμᾶ κρικτῶν lurn. Ὁμῶ τε πρεπτὸν 
Pauw. ut adsit la, simu] ut versum constituat Ásynartet. 
cat. ex monom. lamb. et monom. Troch. Copulam addit 
etiam Heath. sed metra sic dividit, 

1. Θ᾽ ὁμῦ κρικτὸν γούτων 

2. Νόμον μεθήσομεν. : 
1. Pherecrat. 2. lamb. dim. brachyc. 'O48 X ser» Herm. 
Sed δὲ non agnoscit Schutz. 9,  Copulam καὶ, qua abesse videtur, 
ante θῆλυν posuimus. 


$.8291. NOMON. Νόμων Med. a prima manu. Sic H. Steph. 
Mox μεθέλσομεν Rob. 

7.899. TA Δ᾽ EY. Post εὖ plenius distinguit Pauw. — Sic 
Heath. Atlonge aliter Schutz. 1. 


— rà, 9^ εὖ 
θενῶντ᾽ ἐμὸν κέρδος ἀέξεται “ότι. 
"His autem. prospere. peractis. mea ue foriuna ' erescet, ra 
J' ἀπογατιῖ φίλων, οἱ calamitas aliqua ab amicds, h. e. ab 
Oreste et Electra recedet. 


y. 893. EMON EMON. Semel tantum in Rob.  'Egó γ᾽ ἐμὸν 
Peuw. metri sui gratia; qui monet secundum Robortellum 
sersum evadere Antispast. trim. brachyc. cum [ambis. Cum 
Pauwio facit Heath. sed metrum constituit Ásynartet. ex Iamb, 
penthem' et lamb. dim. brachyc. 

y.895. ΘΑΡΣΩ͂Ν. ΘθΘαρσεῖς vel Üaccx Pauw. ne participia in- 
commode concurrant. — Nihil mutat Heath.,sed τιθεὶς in τίθει 
wertit y. 897. ad quod θαρσῶν cum ceteris participiis referri 
jubet. Mox "or & ἥκει Ald. Ὅτ᾽ ἂν ἥκη Rob. Proxime se- 
.quentem versiculum huc adnectit Pors. 

X, 897. EDATEZAE. Ἐσβύσας scriptum fuit in Cod. Rob. 
"Bwofeas €t mox θροῦσαν Schutz. I. quz vertit, eraudiens in faci- 
gore patris cawsa suscepto, clamantem ad te, fili, patris vocem, 
ne scil. eum inultum sinas. Sed recte in edit, 2. vulgatam 
revocavit. 

jbid. ΠΑΤΡῸΣ EPTOx Πατρὸς ἔργον G. ad Marg. Ask. Has 
yoces omittunt Herm. Schutz. 2. et sane videntur supervacanese ; 
.sed vide annon illa, θρούσα «pé; σὲ τέκνον, e Sclwol. fluxerint ad 
«ατρὸς «03, — Certe si legeretur, | 
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| ---- Ἰταύσας 
Ilerpx ἔργῳ, «ατρὸς αὐδὰν, 

Inclamans patris vocem, huic facinori a patre mandato, h. e. 
inclamans matri tuz te voce patris admonitum hoc opus suscipere, 
non valde repugnarem. Possis etiam πατρὸς fey» forte de facinore 
in patrem ab JEgistho et Clytemnestra admisso accipere, unde 
sensus erit, inclamans patris facimori paíris vocem, h. e. in- 
clamans te jussu ac voce patris admonitum czedem ejus ulscisci ; 
sed hoc paulo durius. 


y.898. ePOOYLA. Θροόση Turn — Hunc versum cum pre- 
cedente conjungit Pors. | 
Υ. 8290. ΠΑΤΡῸΣ ATAAN. Πατρὸς «4» Guelph. Ald. Πατρὸς 
aa Pears.  Stanleium reponentem ματρὸς αὐδὲν reprebendit 
Pauw. qui vulgata sic ordinat; ἐπαΐύσας «arp ἔργῳ «ατρὸς οὐδὰν 
θροόσᾳ πρός σε τίκνον. * Cum tibi dicat, fili; post facinus in patrem 
inclames ei patris morientis verba prostrema, quibus ultionem 
poposcerat: ἐκαύσας ἔργῳ, ἀΐσας iw] ἔργῳ, nihil manifestius" Hzc 
ille, que mihi certe manifesta non sunt: uti nec Heathio, qui 
ne umbram quidem constructionis in his deprehendere potuit. 
Itaque post Stanleium ille sic reformat : 
"Emabcag «ατρὸς ἔργον 
Θρούσᾳ «ρός σε; τέκνον, ματρὸς αὐδᾶ,. 
ΑΪία voce exprobrans facinus in patrem, compellanti te, fili, nomine, 
voce materna. Porro secundum versum vocat Antispast. trim. 
cat. Πατρὸς αὐδᾷ Herm. Schutz. 2. 


y. 830. ΚΑΙ IIEPAINQN. Καὶ αἕραιον, ναὶ Ka) eia G. ad 
Marg. Ask. riga», omissa καὶ Herm. 

Ibid. ἘΠΙΜΟΜΦΟΝ. ᾿Ἐπιμόμφαν Med. Hunc versum Period. 
hyperc. vocat Heath. duos proxime sequentes in unum conjungit 
Antispast. trim. brachyc. voce Περσέως pro dissyllaba habita. 

y.831. TE EN. Τ᾽ b Pauw. Pors. recte. τ᾽ i£ Herm. 'E£ 
omisso τ᾽ Schutz. 9. sed, ut videtur, lapsu typothete. Mox φρισὶρ 
"Guelph. Ald. Rob. 

».833. ΤΟΙ͂Σ Θ᾽ Τοῖς δ᾽ Ald. Schutz. 1. Mox φιλεῖσι. Rob. 
0o Pors. £o; Herm. | 

y.834. ΤΟΙ͂Σ T' ANGeEN, Hunc versum Period. hyperc., 
proxime sequentem Antispast. dim. hyperc. vocat Heath. Mox 
«ρόπρασσε Schytz. ne desit imperativus quo participia refe- 
rantur. 

y. 835. XAPITOZ OPTAZ ATYIIPAX. Χάριτας ὀργῶς λυπρᾶς G. ad 
Marg. Ask. Schutz. 1. Herm. quod probo. Χάριτος ἀργᾶς λυπρᾶς 
Ald. Rob. Χάριτός y Pauw. metri sui gratia. 

y.896. €OINIAN ATAN TIGEIZ. φΦοινίας órac θυτὴρ Bourd. 
Φοινίαν ἄταν mbi; Rob.  Tíó& Heath. ut adsit verbum ad quod 
participia precedentia commode referri possint. 

y. 837. TON AITION δ᾽,  Particulam δὲ. hic sublatam, post 
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Φοινίαν in versu superiore ponit Pauw. ut sic clarius separentur 
hzc, quz spectant ZJEgisthum, ab iis qua supra, y. 830. de 
Clytemnestra dixerat. Unde sic, ex mente viri cl. legendus 
erit totus hic locus, 

Τοῖς. τ᾽ ἄνωθεν προπράσσων 

Χάριτος ὀργὰς Aye ἔνδοθεν 

Φοινίαν δ᾽ ἄταν τιθεὶς 

Τὸν αἴτιον ἐξωπολλὺς μόρω. 


Fatalem vindictam ex. intimo pectore promens, cum interfecturus 
. sis necis auctorem. Sed hec putida esse affirmat Heath. quibus 
ne minimam ansam dant poeta verba. τὸν αἴτιόν y' Heath. 


Ibid. MoPOY. μόρον Med. Ald. Rob. Jam vero totum 
carmen exscribam, ex mente Hermanni emendatum, cujus 
conjecturas supra exhibui suis locis. Itaque sic ille. 


ANTIZTPOOCIKA. 


ZTPOOH α΄. 
1. Νῦν eapavrüpírm po, ete 
Q. Ζιῦ θεῶν Ὀλυμπίων, 
3. Δὸς τυχεῖν, ὥς ἔχειν κυρίως 
4. Τὰ σώφρον᾽ εὖ μαιομένοις ἰδεῖν, 
5. Διὰ δίκας τᾶν ἔπος 
6. ᾿Ἔλακον Ζεῦ, σὺ δέ νιν φυλάσσοις. 


ZTPOOH β΄. 
1, Ἕ ἢ, «πρὸ δ' ἐχθρῶν τῶν ἔσω 
2, Μελάθρων, M Ζεῦ, θές, 
9. Ἐπεί μιν μέγαν ἄρας" δίδυμα καὶ 
4. Τριπλᾶ “αλίμποινα θέλων ὠμείψει. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ αἰ, 
1. Ἴσχε δ᾽ ἀνδρὸς φίλα πῷὥλον εὖ- 
Q. νιν ζυγέντ᾽ iy ἅρματι 
3. πημάτων, ἐν δρόμῳ «ροςίθεὶς 
4. Μέτρον, τίν᾽ ἂν σωζόμενον ῥυθμὸν 
5. Τϑτ' ἰδεῖν δάπεδον, 
6. ᾿Ανομένων πημάτων ὄρεγμα. 


ΣΤΡΟΦΗ P. 
1. Of «' dew δωμάτων 
Q9. Τιλυτογαθν μύχον κομίξετε, 
3. Κλύετε σύμφρονες θεοί, 
4. "Αγιτι, τῶν roo. Φιπραγμίνωε 
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7. 


Adel αἷμά ὡροόφάξοις δίκαις. 
Γέρων ᾧδιος μηκέτ᾽ ἔν ϑόμοις τέκοι. 


ANTIETPOOH β΄ 
ὯὮ μέγα ναίων τόμιον, εὖ δὸς 
Κρατεῖν δόμων ἀνδρὸς, 
Καί n» ἐλευθερίως λαμπρῶς τ᾽ ibi 
Φίλοις ὄμμασι δυοφιρὰς καλυπτράς. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗῊ y. 


Ἐυλλάθοι δ᾽ ἐνδίκως 

Παῖς ὁ Μαίας ἱπιφθορώτατος 

Πρᾶξιν deías θέλων. 

"Axevre», ἄσκοπον δ᾽ ἔπος λόγων 

Νύκτα €wó v ὀμμάτων σκότον φέρεις. 

Καθ’ ὑμέραν δ᾽ idis ἐμφανέξερον. . 
E IL 0A O07. 

Καὶ τότε δὴ «λῦτον 

Δωμάτων λυτήξεον 

Θῆλυν ὁριοςάταν 

Ὁμᾶ δὲ κρεκτὸν γοήτων νόμον 

Μεθήσομεν “όλει. 


ΣΤΡΟΦΗ. 
τὰ δ᾽ εὖ, ipo», ἐμὸν 
Κίρδος ἀέξεται τόδ᾽, & 
τα δ᾽ ἀποτατεῖ φίλων. 
Σὺ δὲ θαρσῶν, ὅταν ἥκη 
Μέρος ἔργων, ἱπαῦσας 
Θροῦσαᾳ τορός ct, τέκνον, πατρὸς 
Αὐδᾷ «par» ἐπίμομφον ἄταν. 


ANTIZTPOOH. 


Τὰν Ilecísg τ᾽ i- 

s φρισὶ καρδίαν σχέθων, 
Τοῖς δ᾽ ὑπὸ χθονὸς φίλοις, 
Τοῖσί τ᾽ ἄννθεν σροπράσσων 
Χάριτας ὀῤγᾶς λυπρᾶς, ἔν» 
δυθεν φοινίαν ἄταν τιθεὶς, . 


Τὸν αἴτιον δ᾽ ἰξαπολλὸς μόρω. 


10ὅ 


Hzc Hermannus; in quibus idem inesse incommodum vidit 
Schutz. quod supra in Choricis illis y. 319 —473., Strophas 


scilicet et Antistrophas nullo ordine sese excipere. 


Itaque non 


solum transpositione usus, ut Strophz secundz, quz de introitu 
Orestis in paternas edes loquitur antecedat Ántistrophe prima, 


O o 


* 
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quz de vita Orestis ante acta ejusque exsilio agit, sed et novis 
sepe prolatis conjecturis, ut supra indicavimus, totum carmen 
sic legit. 

ZTPOOH αἴ. 


l. Νῦν «agavrupérs μοι, ee 

Q. Za) θεῶν ᾿ολυμπίων 

9. Δὸς τύχας m» τυχεῖν, κυρίθῳ 

4. Τὸ σώφρονας μαιομέγοις ἰδεῖν. ᾿ν 
5. Διὰ δίκας τᾶν ἔπος 

6. ᾿Ἔλακον, ZU, σὺ δέ νιν φυλάσσοις. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ e. 
l. ὌἬσχε δ᾽ ἀνδρὸς φίλω πῶλον εὖ» 
Q. νιν ζυγέντ᾽ ἐν ἅρματι 
3. Πημάτων, καὶ δρόμῳ «αροςιθεὶς 
4. Μέτρον δὸς ἀνσωζόμενον ῥυθμῷ 
5. τῶῦτ᾽ ἰδεῖν δάπεδον 
G. ᾿Ανομένων βημάτων ὄρεγμα.- 


ΣΤΡΟΦΗ f£. 
l. "E i, egó δ᾽ ἰχθρῶν τῶν ἴσν 
Q. Μελάθρων, ὦ Ζεῦ, θές. 
9. Ἐπεΐ μιν μέγαν ὥρας δίδυμα καὶ 
4. Τριπλᾶ “Φαλίμποινα θέλων ἀμείψει. 


ZTPOOH y. 
1. Οἵ τ᾽ icu δωμάτων 
Q. IDweroyaU8 μυχὸν κομίξετε, 
3. Κλύετε σύμφρονις θεοί. 
4. "Ayrrt τῶν σάλαι σεπραγμένων 
5. Λύσασθ᾽ αἷμα «ροσφάτοις δίκαις. 
6. Τέρων Φόνος μηκέτ᾽ b» δόμοις τέκοι. 


In reliquis cum Hermanno facit, ut non opus sit exscribere. 
Sed in his eque ac;in Hermanni Antistrophicis, exceptis prima 
Stropha et Antistropha, metra metris non satis respondent: 
quis etiam non videt minus commode post tam brevem E odum, 
tam brevem Stropham et Antistropham subjungi? Ut vere 
dicam, versus hic habemus septem. et quinquaginta, quos Her- 
mannus et post eum Schutzius in ordinem aliquem conati 
redigere, ita male rem gesserunt, ut post primam Stropham, 
sex versibus constantem, tantum reperiantur Strophici sex qui 
Antistrophicis suis respondeant. In secunda Stropha, ne ver- 
siculus quidem cum antithetico paria facit. In tertia, ut 
cstera taceam incommoda, quintus ab opposito mirum quan- 
tuin discrepat. Jam in Stropha post Epodum constituta, ut 
dederim — Ántistrophicum primum — Dochmio opponi, que 
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ratione quartum, quintum et septimum cum Strophicis di- 
cam consentire, Omitto eorum,etiam versuum qui quoquo 
modo sibi respondere dicantur inconcinnitatem, et nimiam 
conjecturarum licentiam. Quid igitur, an recte Stanleius hec 
AÁntistrophica vocaverit? Haud negem: sic enim forte ab 
JEschyli manu profecta sunt. Sed ut unam Stropham et Anti- 
stropham hic agnoscam, non is sum qui ZEschylum in Procrustis 
thalamo czdam, neque in tam late patenti conjecturarum campo 
spatiari velim, quas qui captat, is Hermannum aut Schutzium 
legit, JEschylum non legit. Itaque servatis quam maxime 
Stanleii et Vett. editt. lectionibus, locum ad hunc modum 
legendum propono. . 


ETPOOH. 


XO. 1. Né» Φαραιτϑμένῃ μοι, πάτερ 
Q. Ζιῦ θιῶν ᾿λλυμπίων , 
9. Δὸς τύχας νιν τυχεῖν, κυρίος 
4.  Tég σώφρονάς τ᾽ εὖ μαιομένος ἰδεῖν. 
5. Διὰ δίκας τὸ τᾶν ἔπος 
6. "Exaxe Ζεῦ, σὺ δέ νιν φυλάσσοις. 


ANTIZTPOO9H, 
l. Ἴσχε δ᾽ ἄνδρος Φίλθ πῶλον εὖν 
Q. νιν ζυγίντ᾽ i» ἅρματι 
9. Πημάτων, d» δρόμῳ «ροειθεὶς 
4. Μέτρον" θέλοις δ᾽ ἂν σωζόμενον ῥυθμῷ 
5. τΤῦτ᾽ ἰδιῖν μιν δάπεδὸν 
6. ᾿Ανομένων σημάτων ὄφρεγμα. 


ΜΌΝΟΣΤΡΟΦΙΚΑ. 


HMIX. 1. "E i, ej) δ᾽ ἰχθρὼν τῶν ico 
2. Μιλάθρων θὲς, ὦ Ζεῦ. 
S. 'Emi μιν μέγαν ἄρας 
4. Αἴϑυμα καὶ τριπλᾶ 
5. Παλίμποινα θέλων ἀμείψει. 
HMIX. 6. O! τ᾽ ἴσωθε δωμάτων 
7. λυτογαθὴ μυχὸν κομίζετε “ 
8. Kr σύμφρονες θεοί. 


O. "Ayer: τῶν φάλαι σιπραγμένων 

10. Δύσασθ᾽ αἷμα «ροσφάτοις δίκαις. 

ll. Tí» φόνος μηκέτ᾽ ἐν δόμοις τέκοι, 

ἐς 19. Toà: καλῶς. κταμένοιν» 

HMIX. 18. Ὧ μέγα ναίων τόμιον 

14. Εὖ δὸς ἀνιδεῖν δόμον ἄνδρα, 

15, Καί νιν ἐλευθερίως : 

16. Δαμπρῶς τ᾽ ἰδεῖν φίλοις ὄμμασι 

17. Διοφερὰς XGAUT τρᾶς. 
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HMIX. 18. Βυλλάδον δ᾽ ἐνδίκως. 
19. Παῖς ὁ Μαίας ἐπιφθορώτατος 
20. πρᾶξιν ϑρίαν θέλων, 
HMIX. * * * * 
* * * 3 
^ 91. Πολλὰ δ᾽ ἄλλα φανεῖ χρηΐζων 
99,  Keümwr' ἄσκοπον δ᾽ ἔχος λέγων, 
48. Νύχτα αρό v ὀμμάτων 
Q4. Σκότον Φέρει, καθ᾿ ἡμέραν 
Q5. Δ᾽ ἀδὲν ἐμφανέςερον. 
HMIX. 26. Καὶ τότε δὴ αλῦτον ὁμῶ 
47. δωμάτων λυτήριον, 
28. Καὶ θῆλυν ἀριογάταν 
40. Κρικτὸν γοήτων νόμον 
30. Μεθήσομεν «όλει" 
81, Τὰ δ᾽ εὖ, ἐμὸν, ἐμὸν 
99. Κέρδος ἀέξεται τόϑε. 
98. "Ara δ᾽ ἀπογατεῖ φίλων. 
HMIX. 84. Σὺ δὲ θαρσῶν ὅταν ἥκη 
35. Μέρος ἔργων» ἱπαΐσας 
86. Θρούσᾳ «ρὸς σε τέκνον “ατρὸς αὐδᾷ 
97. Καὶ σεραίνων ἐπίμομφον ἅταν, 
38. Περσέως τ᾽ ἐν Φρισὶν 
939. Καρδίαν σχέθων, 
40. Τοῖς θ᾽ ὑπὸ χϑονὸς φίλοις 
4]. Τοῖς τ᾽ ἄνωθεν “ρόπρασσει 
49. Χάριτας ὀργᾶς λυπρᾶς, ἔνδοθεν 
438. Φοινίαν ἄταν τιθεὶς, 
44. Τὸν αἴτιον δ᾽ ἐξαπολλὺς μόρω. “- 


Lenior est hec emendatio quam quz Hermanno placuit; quod 
vero Personam Semichori preposuerim, facile ignoscent ii qui 
noverint quam in his rebus negligentes sint Codd. vel optimz 
notz. Cum brevitati necessario jam studendum est, inter- 
pretationem adjicere nolui, presertim cum Notis tum Criticis 
tum Philologicis, locum adornavimus, ut nihil reliquum sit 
quod vel tironem morari possit; sufficiat igitur argumentum 
hujus cantici subjicere. — Orat Chorus Jovem Otresti. adesse, 
tandemque reverso ad patrios lares finem calamitatum dare 
eumque in «sedibus sistere victorem. — Deinde invocat Deos 
Penates ut Orestis coeptis faveant, eumque in penetralia 
recipiant, finemque caedibus et cruori imponant, Tum ad 
Apollinem conversus eum cum Mercurio adesse precatur, et 
oraculi quo impulsus hoc facinus suscepit Orestes y. 907. et seqq. 
mentionem facit, Ad hzc, quas peracta czde facienda sint 
commemorat, populo congiarium dandum, et luctum, ut in 
funere regio, publicum. Postremo Orestem alloquitur, eumque 
firmo esse animo et patrem probe ulscisci jubet. 


Metra vero sic se habent. Iu Strophe, t. Pson. trim. acat. 
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ex Creticis. 9. Troch. hephthem. 3. Preon. trim. aeat, ex 
Creticis. 4. Asynartet. ex Iamb. penth. et Dactyl dim. qui 
€st Alcaicus hendecasyllabus. 5. 'frooh. hephthem. 6. Anti- 
spast. dim. ἔγρετο, 

In Monostrophicis, 1. Troch. hephthem. vel lamb. dim. 
acat. si ? ante ege producas. 2. Antispast. dim. braehyc. vel 
lamb. penth. si secundam in μελάθρων corripi statuas, 3. Anti- 
spast. dim. cat. 4. Dochmius. 5. Anutispest. dim. hyperc. 
δ᾽ Trooh. hephthem. 7. Vel Asynartet. ex Cretico dim. et famb. 
monom. vel Period. duplex, a Trochzis incipiens et in Trocheum 
desinens. 8. Troch. hephthem, .9. Asynartet. e Dochm. et 
lamb. monom. 10. Ut ethic. 11. Period. ex Iamb. monom. 
εἰ Troch. hephthem. 19. Dactyl. penth. 13. Choriamb. dim. 
acat. 14. Án [amb. hephthem.? Anm legendum ^E? δός γ᾽ ut 
sit Anapest. dim. cat.? 15. Dactyl. penth. 16, Asynartet. 
ex lamb. monom. et Dochm. 17. lamb. penth. 18. Pzon. 
dim. acat. ex Creticis. 19. Asynartet. ex Cretico dim. et 
lamb. monom. ut supra. 90. Troch. hephthem. 41. Period. 
byperc. $99. lamb. dim. acat. 93. Paon. dim. acat. ex 
Creticis. 924, 25. lambici dim. acat. 926. Choriamb. dim. acat; 
27, 98. Trochaici hephthem. 99. Period. cat. 30. lamb. dim. 
brachyc. 31. Dochm.. 32. Choriamb. dim. acat. 33. lamb. 
dim. acat. 34, 35. Ionici a min. dim. acat. 96. Antispast. 
trim. acat. 37. Period. hyperc. ex Troch. monom. et lamb. 
penthem. 38. Pmon. dim. acat. ex Creticis 30. Troch. 

nthem. 40. Troch. hephthem. 41. Peon. dim. hyperc. ex 

reticis. 49. Asynartet. e Dochmio et syzygia lamb. 48. 
Troch. hephthem. 44. Asynartet. ex lamb. penthem. pro 
Dochmio, et Dochmio. 

γ. 858. YIIATTEAOZ. Ὕπ᾽ ἄγγελος Ald. 

Y.840. gENOYZ. δένυς Rob. Mox μολῶντας Guelph. Ald, 
deinde ἰφήμεροα "Turn. ] 

Y. 841. AMQEPEIN. ^A» φίρειν Turn. Us 
- *. 849. AEIMATOXTATEZ 4ON(h.  Angaropwy i; φῶῳ Med. 
Guelph. δείματος τάγ᾽ ἐς φών Ald. Rob. Turn. Anparoreyl φόδῳ, 
terrorum materiam prebens metui Pauw. qua conjectura mirum 

uantum delectatur vir οἱ. Aipererayk ctiam post Stanleium 
Tbresch. ut φόδος αἱματογαγὴς Agam. y. 13 
X. 843. ib»; Éumen. y. 366. ut sit sensu 
Orestis novam causaturum e νὰν 
quam Agamemnonis cades causata. fuerat. 
wir mere Nutricem, et si qui : 
fexentes. Porro hunc verborum ordinem 
αἰμασογαγὶς τῇ ὑλκαίνονεν καὶ διδηγμῶψ τῷ. σρέσὺ 
non tertii esse casus et ab utroque parti 
Vulgatam contra Pauwium Pi Heath. 
et Στάζιν δ᾽ ἐν θ᾽ bre ei καρδίας M 
reddit, Onus. esset. timoris plenum hoptini ἃ 
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laborante et sauciato. Vulgatam quoque tuetur Schutz. quemr 
vide in Notis Varr. Philologg. sed αἱματογαγὶς Pors. 9. — Mihi 
utrumvis bonum sed, et ipsum ἄχθος διιματοςαγὶς pulchre dici 
videtur, et cum eo conjungendum φόνῳ in casu tertio, Onus esset 
timoris plenum priori cedi additum. 

y. 844. ΚΑΙ BAEIIONTA. Καὶ βλεπόμενα Jacob. Κ᾽ à φλέοντα 
Pauw. qui βλέποντα durissimum 6586, et nihil a seq. θνήσκοντες» 
qnod aliter exponit in Notis Varr. Philologg. juvari existimat. 

ulgatam tuetur Heath. Stanleium secutus; sed et post πῶς 
ταῦτ᾽ etiam nota interrogationis distingui jubet, ut sit, 

Ildg ταῦτ; ἀληθῆ xal βλέποντα δοξάσω ; 
Speciosior est quam verior emendatio Bothei reponentis ἀληθῶς 
ὦ βλίποτα, vere moriuum, Orestem scil. "Vulgatam plane con- 
firmat locus quem nos e Sophocle attulimus in Notis Varr. 
Philologg. | 

y.845. H. "H Bourd. Schutz. ὦ. 

Ibid. AEIMATOYMENOI. διματεμένων, Quod voluit Stan]. 
Heathio parum placet, qui talés constructionis ὑπαλλαγὰς, 
presertim in adjectivis, styli 7ZEschylei charactera peculiarem 
imprimis constituere docet, et Ágam. y. 49. et seqq. conferri 
jubet Mox θρῴσκωσι Med. 7 

Υ. 846. eNHEKONTEZ. Θνήσκοντος Pears. quod cave cum μάτην 
conjungas, ordo enim erit, λόγον θνήσκοντος θρώσκεσι μάτην. — Bumores 
de morte ejus frustra, s. falso suboriuntur. | | 

X. 847. HKOYZAMEN MEN. Hsc Choro tribui oportere censet 
Heath. que 1 scena presens certe aderat, quod de nutrice 
ne verbo quidem innuit Poeta, hoc procul dubio facturus, 
si cum /Egistho fuisset reversa, Sic Schutz. Cf. etiam Stan- 
leium.  Ásperius est ὁμοιοτέλευτον illud ἠκέσαμεν μὲν, sed non ideo 
mutanduin. 

*.850. AYTTOZ AYTQN. Videtur scribendum αὐτὸν αὐτῶν. 
CANTER. Αὐτὸς αὐτὸν preter Stanleium, Ald. Rob. Facile 
rescribi posse Ὡς αὐτὸν αὐτῶν ἄνδρα σιύθεσθαι πάρα docet Pauw. modo 
αὐτῶν ad precedens ἀγγέλων referri posset, quod fieri posse negat ; 
ex duabus igitur quas profert conjecturis, vel Ὧς αὐτὸν ἀνδρῶν 
ἄνδρα “εύθεσθαι «aon, γΕ] 'Ως ἀνδρὸς αὐτὸν ἄνδρα πεύθεσθαι exea, posteriorem 
sumendam arbitratur. Locum insanabilem putat Abresch. nisi 
legatur ὡς αὐτὸς αὐτῶν ἄντα «αυθέσθαι «έρι, venuste oppositis, ut ait 
vir cl. coram sciscitari et ex nuntüs discere, hwc vero pendere 
vult a σθένεις, quod a previo σθένος adsumendum. Ὡς αὐτὸν αὐτὸν ἄνδρα 
“ιὐθεσθαι πάρα Heath. qui αὐτὸν αὐτὸν eodem modo dictum vult quo 
ἑαυτὸν, σεαυτὸν, αὐτὸν ἐκεῖνον, αὐτὸν ἑκατὸν etc. ac vertit, Nihil est quod 
tantum ponderis nuntiorum sermonibus addit ac si homo ab sis ipse 
sciscilelur. Ἃς αὐτὸν αὐτῶν ἄνδρα «εύθεσθαι σίρε Schutz. Profecto 
non tantum valet nuntü relatio, quantum si dominus ipse de his 
rebus sciscitetur et inquirat. Recte hoc procul dubio, et adeo 
manifestum ut mirer neminem id jam diu perspexisse. Sic 
etiam Pors. 2. Dubitat tamen Hermannus an tuto dici possit 
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élir σθένος ὡς, itaque sic reponit, 4Jb» ἀγγέλων σθένος, Ὡς αὐτὸς αὐτῶ 
dva σιύθεσθαι eae, Non usus est nuntiis, quum ipse adsis, ut 
hospitem de rebus illis interroges. Quod mihi non probatur. 
Lenius certe foret ὡς pro quoniam accipere, et pro «wg, σάρα 
legere; Nihil valet. nuntii rumor, quoniam' ipse virum de his 
tMerrogare valeüs. Sed mihi magis placet emendatio Schutzii. 

y. 859. HN. "Hw Ald. Rob. 

γ. 868. KAHAONOZ. Κλύδονος Guelph. Ald. Vel potius eviddoro, 
adjecto ex &paveas finali c. 

Y. 854. KAETEIAN.  Crediderim legendum κλόψεμν" nimirum 
ὁ ἄγγιλος. H. STEPH. Κλέψειν Jacob. Κλέψει᾽ ἂν Bourd. Κλόψοιεν 
Pear. Cum Stephano facit Pauw. nisi confusio numerorum 
tueatur κλέψειαν, cum przcesserit et ξένος et ξένων. Et vulgatam 
satis bene se habere judicat Abresch. Κλέψει᾽ à» Heath. tum 
quia particula desiderabatur, tum quia verbum ipsum ad ἄγγελον, 
αὐτὸς, σαρὼνν μαθὼν, multo aptius refertur quam ad remotiora. 
Sic Schutz. Pors. 2. quibus me adjunctum velim. 

y.855. ZEY ZEY. Hzc sic distinguit Heath. 


Zu Ζεῦ, τί λέγω 5 «θεν ἄρξωμαι 
τάδ᾽ ἐπιυχομένη κἀπιθόαζυσ" 
"Asp habet. Ald. 


Y. 856. KAIIIIGOAZOYZ'. Καπιθοάζυσα Guelph. Rob. H. Steph. 
Κἀκιβράζωσα Ald.. Putida est emendatio Arnaldi, ἐπορθιάζωσ᾽ quam 
ne Pauwius quidem potuit concoquere. Mox ἀνύσομα, Guelph. 

Y. 859. MIANOEIZAI. Μιανθῆναι. Rob. qui tamen lectionem 
nostram in suo Cod. repererat. μΜιανθῆναι item Heath. e vulgata 
causatus sensum extricari non posse. 

Y.861. H ΠΑΝῪ eHzEIN. "Totum locum sic refingit Heath. 


1 


9, 5 


^H «a»v θήσει y ᾿Αγαμεμνονίων 
Οἴκων ὄλεθρον διὰ “σάντος" 

^H «Ue καὶ φῶς ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ 

Δαΐων, ἀρχάς γε “ολισσονόμες 
Ἕξει, «“ατέρων μέγαν ὄλβον. 


Aut plane consummabit, (Orestes scil. neque enim ad alium hacc 
referri possunt, adeoque eum diserte nominari minus erat 
Becesse) domus .4gamemnonie eritium in perpetuum, aut ignem et 
lucem ob libertatem recuperatam accendens, amperia quibus regitur 
civitas obtinebit, magnas progenitorum opes. 


y.869. ΔΙΑ rmrANTOZ.  Plenius distinguit Pauw. "propter 
clausulam Anapzsticam qua novum spiritum requirit, Αἱ 
hanc legem Aischylo natam esse negavimus ad Suppl. v. 5. 
Cf. Agam. y. 47. 

Y.804. AAIQN. Aa«fh» Pears. Vel Jafàe vel Jaío Pauw. c 
totum locum sic refingit, ! 
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laborante et sauciato. Vulgatam quoque tuetur Schutz. quem 
vide in Notis Varr. Philologg. sed αἱματογαγὶς Pors.9. | Mihi 
utrumvis bonum sed, et ipsum ἄχθος δειματογαγὶς pulchre dici 
videtur, et cum eo conjungendum φόνῳ in casu tertio, Onus esset 
timoris plenum priori cedi additum. 

y. 844. ΚΑΙ BAEIIONTA. Καὶ βλιπόμενα Jacob. Κ᾽ ὦ gara 
Pauw. qui βλέποντα durissimum esse, et nihil a seq. θνήσκοντες, 

uod aliter exponit in Notis Varr. Philologg. juvari existimat. 

ulgatam tuetur Heath. Stanleium secutus; sed et post πῶς 
ταῦτ᾽ etiam nota interrogationis distingui jubet, ut sit, 

Iló; ταῦτ; ἀληθῆ καὶ βλέποντα Jofdcwe; 

Speciosior est quam verior emendatio Bothei reponentis ἀληθῶς 
ἃ βλίποντα, vere mortuum, Orestem scil. "Vulgatam plane con- 
firmat locus quem nos e Sophocle attulimus in Notis Varr. 
Philologg. 

Y.845. H. Ἦ Bourd. Schutz. 2. 

Ibid. AEIMATOYMENOI. δΔδωηματυμένων, quod voluit Stanl. 
Heathio parum placet, qui tales constructionis ὑπαλλαγὼὰς, 

resertim in adjectivis, styli /Eschylei charactera peculiarem 
imprimis coustituere docet, et Ágam. y. 49. et seqq. conferri 
jubet. Mox θρῴσκυσι Med. — 

Y. 846. eNHZKONTEZ. Θνήσκοντος Pears. quod cave cum μάτην 
conjungas, ordo enim erit, λόγοι θνήσκοντος θρώσκασι μάτην. — Rumores 
de morte ejus frustra, s. falso suboriuntur. | 

X. 847. HKOYZAMEN MEN. Hsc Choro tribui oportere censet 
Heath. qua ,in scena presens certe aderat, quod de nutrice 
ne verbo quidem innuit Poeta, hoc procul dubio facturus, 
si cum ZEgistho fuisset reversa, Sic Schutz. Cf. etiam Stan- 
leium.  Ásperius est ὁμοιοτέλευτον illud ἠκέσαμεν μὲν, sed non ideo 
mutanduin. 

*.850. AYTOZ AYTQN. Videtur scribendum αὐτὸν αὐτῶν. 
CANTER. Αὐτὸς αὐτὸν prseter Stanleium, Ald. Rob. Facile 
rescribi posse Ὡς αὐτὸν αὐτῶν ἄνδρα σιύθισθαι πάρα docet Pauw. modo 
αὐτῶν ad precedens ἀγγέλων referri posset, quod fieri posse negat ; 
ex duabus igitur quas profert conjecturis, vel Ὡς αὐτὸν ἀνδρῶν 
ἄνδρα σιύθεσθαι «aon, vel 'Ως ἀνδρὸς αὐτὸν ἄνδρα σπεύθεσθαι exon; posteriorem 
sumendam arbitratur. Locum insanabilem putat Abresch. nisi 
legatur ὡς αὐτὸς αὐτῶν ἄντα «αυθέσθαι «ín, venuste oppositis, ut ait 
vir cl. coram sciscitari et ex nuntüs discere, hwc vero pendere 
vult a σθένεις, quod à previo σθένος adsumendum. Ὥς αὐτὸν αὐτὸν ἄνδρα 
σιύθεισθαι eáe Heath. qui αὐτὸν αὐτὸν eodem modo dictum vult quo 
ῥαυτὸν, σεαυτὸν, αὐτὸν ἐκεῖνον, αὐτὸν ἑκατὸν etc. ac vertit, Nihil est quod 
tantum ponderis nuntiorum sermonibus addit ac si homo ab iis ipse 
sciscilelur. ως αὐτὸν αὐτῶν ἄνδρα αεύθεσθαι «í Schutz. Profecto 
non tantum valet nuntü relatio, quantum si dominus ipse de his 
rebus sciscitetur et inquirat. Recte hoc procul dubio, et adeo 
manifestum ut mirer neminem id jam diu perspexisse. Sic 
etiam Pors. 9. Dubitat tamen Hermannus an tuto dici possit 
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ilis σθένος ὡς, itaque 816 reponit, ἀδὲν ἀγγέλων σθένος, Ὡς αὐτὸς αὐτῶσ 
ἄνδρα σιύθεσθαι σαρεῖ. Non usus est nuntiis, quum ipse adsis, ut 
hospitem de rebus illis interroges. — Quod mihi non probatur. 
Lenius certe foret ὡς pro quomm accipere, et pro «wg, σάρω 
legere; Nihil valet. nuntà/ rumor, quoniam' ipse virum de his 
fMerrogare valeüs. Sed mihi magis placet emendatio Schutzii. 

y. 859. HN. "uH Ald. Rob. 

3.853. KAHAONOZ. Κλύδονος Guelph. Áld. "Vel potius συλύδονος, 
adjecto ex &paveas finali c. 

Y. 854. KAETEIAN.  Crediderim legendum ^u nimirum 
ὁ ἄγγιλο. H. STEPH. Κλέψεεν Jacob. Κλέψει᾽ à Bourd. Κλόψοιεν 
Pears. Cum Stephano facit Pauw. nisi confusio numerorum 
tueatur κλέψειαν, cum przcesserit et ξένος et ξένων, Et vulgatam 
satis bene se habere judicat Abresch. κΚλέψει᾽ à» Heath. tum 
quia particula desiderabatur, tum quia verbum ipsum ad ἄγγελον, 
ὑτὸς, «aew», μαθὼν, multo aptius refertur quam ad remotiora. 
Sic Schutz. Pors. 2. quibus me adjunctum velim. 

y.855. ZEY ΖΕΥ. lec sic distinguit Heath. 


ZU Ζεῦ, τί λέγω 3 αόθεν ἄρξωμαι 
τάδ᾽ ἱπευχομένη κἀπιθόαζυσ᾽ 
᾿Αξαμαι habet. Ald. 


Y. 856. KAIIIIeOAZOYZ'. Καπιθοάζεσα Guelph. Rob. H. Steph, 
Κἀκιθράζωσα ÁAld.. Putida est emendatio Arnaldi, ἐπορθιάζυσ᾽ quam 
ne Pauwius quidem potuit concoquere. Mox ἀνύσομαι Guelph. 

7.850. MIANOGEIZAI. Μιανθῆναι Rob. qui tamen lectionem 
Bostram in suo Cod. repererat. μΜιανθῆναι item Heath. e vulgata 
causatus sensum extricari non posse. 

Y.861. H ΠΑΝῪ eHzEIN. Totum locum sic refingit Heath. 


Ἢ «a»» θήσει y ᾿Αγαμεμνονίων 
Οἴκων ὄλεθρον διὰ ππάντος" 

^H αὖρ xai φῶς ἐπ᾿ ἐλευθερίᾳ 

Δαΐων, ἀρχάς γε «Φολισσονόμες 
Ἕξει, «ατέρων μέγαν ὄλθον, 


Aut plane consummabit, (Orestes scil. neque enim ad alium hzc 
referri possunt, adeoque eum diserte nominari minus erat 
Becesse) domus .1gamemnonie exitium in perpetuum, aut ignem et 
lucem οὗ libertatem recuperatam accendens, àmperia quibus regitur 
civitas obtinebit, magnas progenitorum opes. 


γ. 862. A1A IIANTOZ.  Plenius distinguit Pauw. "propter 
clausulam Anapwsticam qua novum spiritum requirit. Αἱ 
hanc legem ZEschylo natam esse negavimus ad Suppl. y. 5. 
Cf. Agam. y. 47. 

Y.804. AAIQN. Δαΐϑων Pears. Vel δαΐδων vel Jaé» Pauw. qui 
totum locum sic refingit, 
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Ἢ ep xai φῶς ἐπ᾿ ἐλευθερία 

Δαέων, ἀρχάς Tt 'Ὡτολισσονόμυς 

Ἕξειν, στσατέρων μέγαν co. 
Ut ἕξειν ad wugai μέλλυσι referatur, quod ut liceat, ad ἀρχὰς 
“πολισσονόμως ἃιιϊ ad «πατέρων μέγαν $6» referri posse negat Heath. 
Sed facilem medicinam adhibuit Pors. legendo, 

Ἢ «ep καὶ Que ἐπ᾽ ἐλευθερία 

Δαίων, ἀρχαῖς τε “σολισσονόμοις, 

Ἕξιει “ατέρων μέγαν ὕλῶον. 
Quem sequitur Herm. 

*H «Ug καὶ φῶς ἐπ᾿ ἐλευθερία 

Δαίσειν, ἀρχαῖς τε πολισσυνόμοις. 

"Eu «ατέρων μέγαν ὄλρον. 
Schutz. 9. 


Ibid. rIOAIZZONOMOTZ. IIewecoóns; Ald. Distinctionem recte 
tolli jubet Askev. ut factum est in edit. Rob. Sic Pors. QCon- 
tra Schutz. post «owccoóps, plene, post erro; leviter distinguit, 
86 sic vertit, Jam enim in eo est, u& mucrones cruenti gladiorum 
cedes minantium, aut prorsus .dgamemnonie domus stirpem in- 
terimant, Oreste occiso, aut libertatis αὖ, hostibus parte signum 
edant, facibus  incensis,. justumque imperium urbi restituant. 
Potietur utique ingentibus majorum fortunis; talem pugnam 
solus adversarius cum duobus congrediens divinus Orestes | edet ; 
Jf«veat ei modo victoria ! 

X.865. IIATEPQN. Πάτρων Ald. Πάτέψον Turn. quod probavit 
Herm. media correpta. 

X. 866. TOIANAE ItAAHN. In Cod. Rob. scriptum fuit Τοίανδι 
t^. Τοίαν δὲ ea^» Ald. Mox abest μόνος a Guelph. Ald. Turn. 
Deinde à ἄρ᾽ ἔφεδρος Turn. 

y. 867. eEIOIX. Θεῖος Turn. et sic emendavit Canterus in 
Notis, quem sequuntur omnes reliqui, excepto Heath. cui 
placuit θωσὶν, lyncibus (Clytemnestre scil. et /Egistho) ut sub- 
stantivum adsit δά quod δισσοῖς referatur. Sed vulgata bene 
se habet, neque in iis qua de epitheto θεῖος ad Orestem minus 
commode, ob juventutem, referendo comminiscitur, quicquam 
sani inesse video. Θωσὶν etiam Schutzio displicuit, sed arrisit 
tamen interpreti Britanno. 

Y. S68. EIU NIKH& Ἐσὶ mó» Ald. Turn. - 

y.869. E E oTroTOoTOr. Metra sic constituit Pauw. 1. lamb. 
monom. acat. 2. lamb. dim. brachyc. 3. Peon. trim. acat. 
ex Creticis. Sed Heathio 3. ést Antispast. dim. hyperc. In 
primo legerim órerroró. ^ Unde erit 1. Dochm. 4. Similis 
precedenti. 3. Peon. trim. acat. ex Creticis. 

y.871. KEKPANTAI. Κέκαρται Ald. Turn. Κικρώρται Rob. 

Y. 872. AIIOZTAOQMEN. "'Asogaba μὲν Guelph. Ald. 

Y. 875. OIMOI ΠΑΝ OIMOI. Puto Zischylum scripsisse μάλα; 
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non wá» quemadmodum et in proximo versu. CANTER. Οἴμοι 
và» o«e Rob. Turn. Οὗμοι «σὰν οἴμοι probat Pauw, Οἴμοι τάν᾽ οἴμοι, 
pro Φάνν οἴμοι invita certe Minerva conjecit Abresch. οἴμοι «evo 
μοι Schutz. 2. vix melius. Verius Pors. 2. οἴμοι «σάνοιμοι. 

Ibid. TEAOYMENOY. Cum Supra praecesserit τελεμένα, y. 879. 
el τέλος y. 876. «w»ryute vel tale aliquid hic scriptum fuisse 
censet Schutz. 

Y. 878. TYN AIKEIAZ. Τυναικείδος Med. Rob. Turn. probanje 
Abresch. Γυναικίας Guelph. ᾿Τυναικίος Ald. 

Y. 870. MOXAOIZ. Μοχλὰς Stanl. in curis secundis, quod non 
displicet; sed et sic legendum erit γυναικείων «wx. Quin vul- 
gata satis bene se habet, 

Y. 880. ΩΣ δ. "os Pors. recte, ni fallor. Ὥς δ᾽ Heim. de 
Metr. Pind. p. 241. qui vertit, 4. valente quidem opus esi; 
sed ne sic quidem ille opem ferat jam trucidato. | Et sic Schutz. 9. 
Mox διαπεπραγμένων Ald. Rob. . 

Υ. 881. ATTO. Αὐδὸ Rob. in cujus Cod. scriptum fuit αὐτῷ 
quod dedit Ald. Mox καθιύδωσι Ald. Turn. 

J.882. ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ, κΚλυταιμνήγρας Guelph. Ald. 

*.883. ἘΠῚ zYPOY ΠΈΛΑΣ. "Emc) ξύρον «^a; Guelph. Ald, 
᾿Ββειξήνυ eua: Abresch. ex Agam. y. 1986. quem offendebat σ“έλας 
cum $4» conjunctum. Schutzius autem «πέλας de propinquitate 
temporis accipit; sed vide qua nos in Notis Varr. hilologg, 
Quod ad Stanleii conjecturam attinet, hunc versum cum 
Proximo Choro forte tribuendos esse, haud negaverim illud sic 
amatissime dictum videri, et tum summo odio in Clytemnestram, - 
Um gaudio ob jam receptam libertatem ex morte ZEgisthi 
Cvenire; sed magis ex indole tragicorum videtur hec 
nuntio tribuere; alterum illud nimis artificiosum videtur, et 
trapcediz | recentioris. Suavius decurreret hic versus si legeretur 
"Bow αὐτῆς νῦν ἐπὶ ξύρο πέλας. ᾿ ᾿ 

Υ. 884, ΑΥ̓ΧΗΝ. "Aexm ΑἸά.. "Aexn Turn. — 

bid. ITETIAHTMENHZ., Πεπληγμένη G. ad Marg. Ask. Fuz^wy- 
PM; Guelph. Ald. Rob. E | 

*886. Aoro.  Vülgatam tuetur Pauw. ex y. 845. λόγορ 

ἤσχοντις μάτην, sed valde adblanditur Aye, quod dant Med. 
Guelph. Ald. Rob. probantibus etiam Stanl, Bourd. Schutz. 

*cte etiam. monet Schutz. in vulgata nihil jnésse αἰνίγματῶδιες, 
làm eos qui fama tantum mortui perhibebanfur vivum hominem 
occidere posse nemo dubitat. Τευθνηκότας habet Ald. ] 

3.887. OI ἸῺ. ΟΥ̓́ iyo Guelph. of ἐγὼ Ald. ot ἰγὼ Rob. 

iy? Turn; et sic rursus, y. 893. 

Y. 809. ANAPOKMHTA. ᾿Ανδροκμῆτα, mutato accentu, post Stanl. 

utz. Pors, | 

7.800, zr. Ἢ Med. Guelph. Ald. Rob. 

7.809, MATEYO. Mari» Rob. Mox ἔχοι Ald, 

Y.994, TAYTQ '“ΤΑΦηι. ᾿ Tai) τῷ τάφῳ Rob, ^ 

P 


- 
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Y. 806. Δ᾽ AIAEZAI.  Aáewa Med. Guelph. Ald. Et sic 
scriptum fuit in Cod. Rob. 

Y. 807. ΠΡῸΣ Ὧν ΣΥ Πολλὰ. Πρὸς ὠκὺ πολλὰ Guelph. Πρὸ 
ὠκύπολλα Ald. rre ᾧ καὶ eooz Turn. Mox &ocv Ald. 

Y. 900. ΠΟΥ͂ AAI TA AOIIA.  Ii8 X τὰ λοιπὰ Guelph. Ald. 
Rob. πᾶ δῆτα λοιπὰ Turn. Schutz. n3 δαὶ, τάλαν, τὰ G. ad Marg. 
Ask. πᾶ δὴ τὰ λοιπὰ Pors. quod unice verum. 

Y. 903. IIAPAINEIZ MOI. Παραινεῖσμον Ald. , 

ΠΥ. 905. KPEIZZON' HTHZQ. Κρίσσ᾽ ὡνηγήσν Ald. Κρέσσον ἡγισα 
Rob. 0l 

Y.906. XYTKAOEYA'. Zvyxábi Rob.  Errorem typ. corrige 
sodes in textu, et pro ζανᾶσα lege θανῦσα.ἡ 

Y.908. NYN ΔΕ. Σὺν δὲ post Stanleium Pauw. Schutz, Mox 
«“ατρωκτονῶσα ᾿ ᾿ 

Y. 010. IIAPAITIA. Τίαρ᾽ αἰτία Guelph. 

Y.913. ΤΕΚΟΥ͂ΣΑ TAP. Γὰρ omittit Ald. ubi pro ἐς τὸ mox isi. 

X. 914. OYTOI Σ᾽ AHEPPIY' EZ AOMOYZ AOPTSENOYZ. Οὔτοι», 
σ᾽ ἀπίῤῥνψ᾽ ἰς δόμες δορυξένες Rob. Οὔτοι σ᾽ ἀπίῤῥιψ᾽ ἐς δόμος δορυξένες Ῥαυν. 
ut post δορυξύως suppleatur σέμψασα, satis commode. Et sic 
Heath. Neque eliter Schutz. quem vide in Notis Varr. Phi- 
lologg. Sed cum interrogatione légit Pors. ut nihil supplendum 
Bit. - EE 
 Y- 915. AIXQZ EIIPAGHN. Αἰσχρῶς ἐπράθην conjecit Heath. quod. 
non displicet. Melius autem Bothets ἀδίκως Vreabwr. 

Y.910. o TIMOZ. Alii ἄτιμος, omnino perperam, t sequendo 
lectionem illam  apertissimüs erit sensus, ut Clytzxmnestra 
respiciens ad id quod Orestes dicit, nimirum se fuisse venditum, 
roget ubinam sit pretium quod ipsa acceperit. Sed animadverte 
a nonnullis grammaticis scribi non, 4X, sed τῆμος, et fortasse 
melius, retracto accentu in priorem ut fit in ὦνος et às. H. STEPH. 
ow Guelph. Ald. Rob. ᾿᾿ Ὁ τῆμος Canter. Mox ἀντειδιξαμον 


Y. 917. ΣΟΙ,  zà Ald. Turn. quod Abreschio placuit, suppresso 

&y». Vulgatam recte tuetur Schutz. | | 

X. 918. MH 'AA' E19. Mà ἀλλ᾽ εἶφ᾽ Ald, Rob. Turn. H, Steph. 

Pauw. ut sit crasis vocalium in pronuntiando. ' 

y.990. AArox. Hunc versum cum proximo .expungit Aurat.. 

Y. 991. AE T. A' ty Ald. ᾿ id 

Y- 924. ΦΥΛΑΞΑΙ. Φυλάξω Guelpli. Ald. . 

Y. 925. TIATPOZ AE, Πατρὸς à Rob. Mox σαρειγάδε Ald. et.in. 
versu seq. τύμδυ, 

ΠΥ. 927: TONAE Z'OPIZEI. Ὑόνδε σ᾽ ὥρισιν Jacob, et sic Pauw. 
qui et vel τόνδε eo (vel c3) 'eifu. quoque scrihi posse affirmat, sed 
istiusmodi aphzresin nimis duram haud injuria censet. To 
σ᾽ epit Heath. facta crasi ex co et o Nihil mutatum. voluit 
Schutz. Arnaldum, secutus, nisi verborum, ordinem, ut legatur 
τόνδ᾽ in σοι, Τόιδ᾽ ἐπυρίξζω voluit Herm. ut Eurip. Andram. y. 611. 


*— 
—— 
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eb Φρόνημ᾽ ἱπυρίσας, sed ilud mihi perum placet. Τόνδε σ᾽ ἐφίζε 
Pors. 9. 

Ibid. MoPoN. Μόνον Rob. 

Y: 928. οἱ 'ro. οἱ ἰγὼ Guelph. Ald. Turn. o! ἐγὼ Rob. Vide 
supta, y. 887. | 
. Ibid. ΟΦΙΝ EGPETAMHN.  "OQ» y ἐθρεψάμην Pauw. nisi scri« 
bendum ὄφιν ἐξεθρειψάμην cum Anap&sto in quarto loco.  "OQw 
y ἰθρεψάμην Heath. Schutz. 9. qui mira tamer incogitantia pra- 
ferendum existimat οἵ ᾿γὼ τεκῶσ᾽ ὄφιν τόνδ᾽ ἐξεθρεψάμην, sed hic est 
error festinantis non inscientis. Cf. Prometh, Vinct. y. 1088. 
et quze ibi annotata. Recte tamen, ut mihi videtur, eo loco 
Botheus réposuit κόνισμ᾽, et hic legendum erit ὄφιν γ᾽ ἐθρεψώμην, vel 
ἐθρεψά μην ὄφιν. : 

Υ. 029. H KAPTA. Hunc versum OP. proximum KA. tribuunt 
Rob. Turn. H. Steph. Canter. reclamante sensa. 

Y. 930. KANEZ Γ᾽ ON OY XPHN. Κανῶσ᾽ ὃν ὁ χρῆν Marg. Ask. 
Ki» ἐς γ᾽ ὃν a χρῆν Ald. Turn. "Exam; ὃν ὁ xg» vel ἔκανές γ᾽ ὃν à Xt. 
vel denique κανῶσ᾽ ὃν ὁ xg», quod rotündius, Pauw. “Ἑκανές γ᾽ ὃν ᾧ 
χρὴν etiam Heath. Schutz. Pors. quod certe legendum, nisi 
malueris cum Pauw. κανῶσ᾽. | 
NH 931. ITENOMEN. rw μὲν Guelph. Áld. et pro τῶνδε mox 
10901. » 

y. 939. ἘΠΉΚΡΙΣΕ. ᾿Ἐπήκρισεν Guelph. Rob. 

Y.933. ΑἹΡΟΎΜΕΘΑ. ᾿Αρώμιθα, precamur, Herm. quod parum 
Placet. At sic Schutz. 9. 

f.934. EIIQAÍKA. ETPOOH. 1. Ásynartet. e penth. Troch. 9. 
Penth. Troch. 9. Asynartet. e penth. Troch. 4. Iamb. dim. 
&cat, 5. Penth. Troch. .6. Asynartet. cat. e monom. lamb, 
tt monom. Troch. 7. Troch. trim. brachye. vide suo loco, 
8. Asynaitet. e penth. Troch. 9. Ut et hic. 10. Troch. 
hephthem. sed vide suo loco. 81 Dochm. 6 Antistrophicis 
3. 8, 10, 11, 19. vide suo loco. Pauw. Nos nostra dabimus 
bost y. 979. , | | | 

Y. 086, BAPTAIKOZ. Καρύδικος Guelph. Ald. Rob. Καρίδικος 

urn. 

Y. 037. EMOAE Δ’ EZ. Ἔμολν Y εἰς Guelph. — . 0 

Y. 038. ΔΙΠΛΟΥ͂Σ. Post hunc versum plene distinguendum 
tat, quod tu, L. B. corrigas. Aíz« przter Stanleium Jacob, 
Quod tamen recte monet Schutz. ridiculum esse, cum "Agw 
conjunctum. 

3.939. EAAKE Δ᾽ EX TO ΠΑΝ. Ἔλακε δ᾽ iv πᾶν Áld. "Exam 

τὸ ea, Turn. Ἔλασε δ᾽ ἐς τὸ σἂν Pauw. quod ex Schol. con- 

Tmat, Sic Heath. Herm. Schutz. 9. Ἔλασκε legisse videtur 
resch. qui Hesychium citat, Ἔλασκι"' ἤλαυνι. Ἕλαχε δὴ τὸ es 
Schütz, 1. qui sie distinguit, | | 23 
Ἔλαχε δὸ τὸ er 
'O αυθοχρήγας Quyon, 
Θιόθεν δὲ φραδαῖσιν ὡρμημένος. 
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X. 040. O rIYeoXPHZTAZI. Malim ὁ αὐυθόχρηςος. 

Y. 941. 6EOGEN AE $PAAAIZIN,  Álii εὐφραδαῖσι. Illud autem 
exponit Schol. ad Eumen. y. 945. ἰννοίαι. H.STEPH. Ow 
δ᾽ εὐφραδαῖσι Med. Θιόθεν ἐφραδαῖσιι Ald. Θιόθεν ἀφραδαῖσιν Rob. 
Θεΐθε δὲ φραδαῖσιν Pauw. ut θεόθε sit Tribrachys pro Trochazo ; δὲ φρα 
Trochzus; nec illud εὐφραδαῖσιν improbat, nisi quod alibi non 
occurrat, Nihil mutat Heath. versum pro Asynart. e Dochmiis 
recensens et θεόθεν hic dissyllabum esse docens, ut θεὸς est mono- 
syllabum. Θεξ δὲ φραδαῖσιν Herm. Sed metro pulcherrime con- 
suluit Pors. 9. legendo θεόθεν i» φραδαῖσιν. Mox ὡρμυμένος Ald. 

. Y. 0493. ANAOYTAZ KAKQN. ᾿Αναφυγὼν κάκην G. ad Marg. Ask. 
ῬΑναφυγᾶς κακῶν καὶ xri» τριθᾶς Pauw. ut sint omnes casus patrii 
sic ordinandi, ἐπολολυξάτω (ὀλολυξάτω dm) ἀναφυγᾶς κακῶν καὶ τριδᾶς 
κτιάνων δισποσύνων δόμων, Exclumet letus in effugio malorum et 
gerniciei possessionum  regiarum aedium ; id est, malorum et 
possessionum  perniciei quae passa fuit domus regia α΄ duobus 
sceleratis, ut subditur. Hec ille. Constructionem impeditissimam 
adfert Abresch. sublatis post δόμων et τριδὰς distinctionibus, 
ἐπολολυξάτω (exul Orestes) τὰς ἀναφυγὰς τῶν δύμων τῶν δεσποσύνων ix τῆς 
δυσοίμα τύχας καὶ τὰς τριδὰς τῶν κτεάνων ὑπὸ δυοῖν μιατόροιν, sed haec adeo 
sunt impedita ut prolixa ejus δῃποίδιϊοηθ facile careamus. 
Vulgatam tuetur Heath. ac vertit, Ezclamet de «dibus regiis 
(ὀλολυξάτω iwi) malorum effugia et facultatum dissipationes. Schutz. 
Vero ἀναφυγὰς quarto, τριδῶς patrio casu legit, ac vertit, Maxima 
voce gratuletur sibi herilem domum jam sua victoria effugisse 
calamitates, effugisse patrimonii attritionem, que ei a duobus hisce 
ruentis sive pereuntis fortung  contaminatoribus intendebatur. 
Sic Herm. Sensus impeditus est ob versum qui desideratur, 
hic si adesset, nihil forte mutandum esset in textu, sed quid 
ibi dixerit /Eschylus frustra quesiveris, neque adjuvat Schol. 
Forte verti possit, .Erclamet super edibus regiis malorum effugium, 
et commemoret etiam facul&atum, dissipationes olim factas a, duabus 


fürüs * * * (f. et exitum felicem, vel tale aliquid) rerum 


advoersarum. Nimirum in iwowwiáre latet aliud *erbum | quod 
ad κτεάνων τριδὰς referri possit. Locus est ex eorum numero 
qui necessario imperfecti relinquendi sunt ob defectum versus. 

. Y. 944, ὙΠῸ. Ὑπαὶ Herm. Schutz. 2. quibus assentior. 

[bid. ArofN. Aw» Med. To δυοῖν Pauw. (saltem dicendum 
erat τοῖν) metri causa quod in ÁAntistrophico concinnare voluit, 
hunc versum pro Ántispasto dim. cat. venditans. 

Ibid. MIAZTOPOIN. Versus undecimus desideratur. CANTER. 
Versum quoque abesse vidit Heath. μιαιγόροι Guelph. Ald. 
Kob. Turn. | | 

Y. 946. Δ᾽ t MEAEI. Δ᾽ ἀμέλει G. ad Marg. Ask. Bourd 
Bi μέλει Marg. Ásk. οἵ "&4oe pro $ few (ZEgistho scil.) Heath. 
quem vide in Notis Varr. Philologg. | 

Y. 048. EGITE AE MAXA. XEPOZ. Ἔθιγε δὲ μάλα χερὸς Ald. 
Turn. Ἔθιγε δὲ μάχον x: Rob. "Ems δὲ μαχαίρας Pears. Ἔθιγι 
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ἢ μάχαιραν wide Askev. Ἔθιγε δ᾽ b μάχα χερὸς, tetigit manum 
Orestes, ut eum duceret, Pauw. Abresch. Herm. Schutz. 92. 
"Ehys δαὶ μάχα voluit Arnald. "E0vy« δὴ μάχα Schutz. Pors.?9. 
Mox ἐτίτυμος Ald. 

Y.949. AIOZ KOTPA. Διὸς κόρα Med. Guelph. Schutz. Pors. 
Διὸς κόας Rob. Turn. Κώρα Διὸς Arnald. Pauw. metri gratia. 
Mox «ροσαγορήομεν Guelph. 

X. 959. OAEGPION. Ὀλεύθριον Áld. 

Ibid. ΠΝΈΟΥΣ᾽ EN. Πνίυσα b Rob.  IDísc" omisso ἐν Pears, 
Ibísc' ἐπ᾿ Herm. Schutz. 2. 

y.053. TAIIEP. Tae Jac. Heath. δίκην scil. Tav:e Schutz. 

Ibid. rtAPNAZzIOZ. Παρανάσσιος Pauw. qui sic deducit; σαρά- 
ec Qui juxta colitur, qui juxta. habitatur : παρανάω, ππαράνασος, 
φῳαράγασσος, παρανάσσιος. Hec ille, suo more, Παρνάσιος Pors. 9. 
p^ 954. METAN EXON, x. τ. ec sic refingere voluit 

auw. 


Μέγαν ἔχων μυχὸν χθονὸς ἐπ᾿ ὄχθη à- 
ξιν ἀδόλως δολίαν βλαπτομέ- 
Ya» χρόνοις θεάν. 


Que tamen omni sensu carere, eaque de causa ne ab ipso 
quidem Pauwio latine conversa fuisse monet Heath. locum sic 
restituere conatus, | 
ἱποχθήσας 

“Αξεν" à δ᾽ ὅλως δολίαν 

Βλαπτομέναν χβονισ- 

θεῖσά γ᾽ ἐποίχιται. 


lwdignatus adduxit. llla vero dolosam mulierem ποῖα omnino 
irrehtam diu cunctata assequitur. Βλαπτομέναν interpretatur v. cl. 
de βλαδῃ illa quz. a Diis hominum mentibus et consiliis inferri 
credebatur. Soph. Ajac. X. 455. 


—— εἴ δί τις θεῶν. 
Βλάπτοι» Φύγοι γ᾽ ἂν x « κακὸς τὸν κρίσσονας 


Sed locum sic refingit Schutz. 


Ἰᾶπερ ὁ Λοξίας χθονὸς ἐπ᾽ ὄχθεσι 
Μέγαν ἔχων μυχὸν it, δόλοις δολίαν 
᾿Αντιβλαπτομένα xpo — 7 

σθεῖσα γ᾽ ἐποίχεται. 


Fa scil. δίκυ, qua eam 4pollo magnum in edito terre colle 
Parnassi recessum inhabitans duxit, dolosum mulierem dolis vicissim 
puniendam, quamvis aliquantum morata, persequitur. — Alitex 
Hermannus, ac sic: quidem, 


Távri ὃ Λοξίας, ὁ Παρνάσιος, 
Μέγαν ἔχων μυχὸν χθονὸς, ἐπαξίως 
Δόλια βλαπτομέναν χρον!» 

σθεῖσαν ἱποίχεται. 
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ἸΤάνπιρ autem ad Clytemnestram refert vir cl. qua χρονισδεῖσα 
dicitur, sero satis, δολία βλαπτομένα quod clam reversus Orestes 
uum JEgisthum, cujus illa maxime auxilio confidebat, truci- 
asset, ipsam deinde inermem necat. Denique Schutz. 9. sic 
legit, - 
Tas ὃ Λοξίας μέγαν ἔχων μυχὸν 
Χθονὸς ἐπ᾿ ὀμφαάλῳ «ρὸς δολίαν δόλοις 
" Abs βλαπτομέναν χρονν- 
σθεῖσα γ᾽ ἱποίχεται. 
Qua via eam Apollo agnum in terre wmbelico recessum ἐπ- 
Aabitans, ad dolosam muterem. dolis puniendam duxi, aliquantum 
quidem morata insequitar. — Mihi legendum videtur, 
Ταάπιρ ὃ Λοξίας ὃ Ἰπαῤνάσσιος 
Μίγαν ἔχων μυχὸν χθονὸς ἐπ᾿ ὀμῥείλιν 
"Act, δόλῳ Ou. ἔν χρόνοις 
Βλαπτομέναν [5 τίτας} 
Θεῖος ἐποίχεται. 


Sicut Loxias Parnassius magnum αὐ terre  "mbelicum | recessum 
habitans cecinit s. predixit dolis. eam que dolo less vinde2 
divinus, Orestes, sero persequitur. ^ Orestes autem θεῖος dictus 
erat supra, y. 867. Vide etiam quam apte sequitur τὸ θεῖο. 
Voces ὁ τίτας vel tale aliquid excidisse arbitror. 


*.955. AEEN'. "A£» Ald. Rob. Turn. H. Steph. Pors. 9. 

Varie locum tentavit Abresch. nunquam vero feliciter, legendo 
primum, 
᾿Αξέναν δόλοις δολίαν 
Βλαπτομένω δ᾽ ἐν χρόνοις 
Tícao ἐποίχεται. 
Ad Dicen ut referatur, et sensus sit à 5» Δίκη βχαπτομένη τίσασά 
δύλοις ἐκοίχεται τὴν δολίαν ἂν χρόνοις. Deiude ἄξιν pro ἐπήγαγε positum 
existimans hanc structuram inivit, ἅπερ, h.e. xem, ὃ Λοξίας ὁ 
Il«eracciog τίσας ἐποίχεται τὴν ἀδόλως δολίαν βλαπτομέναν ἐν χρόνοι. Sed et 
ἀξέναν δόλοις tentavit, de Clytzmnestra ut accipiatur et ordo sit, 
καθάπερ ὃ Λοξίας ὃ Παρνάσσιος τίσας ἱποίχεται δόλοις τὴν ἀξίναν καὶ δολίαν 
βλαπτομέναν ἐν χρόνοι, Cf. supra, y. 388. δόλοις o» ὥσιερ ὃν 
ἐκτείναμεν. ᾿Αξέναν autem Clytaemnestram vocari existimat, juxta 
superiora illa y. 563. Kal 3» θυρωρῶν ὅτις ὧν Φαιδῥᾷ φρενὶ Δέξαιτ᾽ imu 
δαιμονᾷ δόμος κακοῖς, | 

Y. 957. OGEIZAN. τΤίσας vel 0a» Dourd. Ττίσας vel θεῦσαν Pears. - 

Y. 958. ἘΠΩΔΟΣ.. 1l. Antispast. trim. cat. cujus Antispastus 
primus in longam desinit et ἄτακτος est. 9. Dochm. 8. Period. 
διπλῶς in quo lambi duo stant inter Trochzos. 4. Troeh. trim. 
cat. 5. Dactyl. dim. acat. 6, Asynartet. e penth. 'Troch. 
7. lamb. dim. acat. 8, 9. Asynarteti e penth. Trocb. 10. 
Antispast. Glycon. hyperc. 11. Iamb. dim. acat. 19. Troch. 
lihyph. 13. Aatispast. trim. cat. cum dijambo in principio. 


4 


CUM NOTIS VARR. ET BUTLERI CRITT. — i19 


14. Iamb. monom. acat. 15. Antispast. trim. brachyc. eum 
syzygia lamb. ἑπτασήμω nisi scribendum «e pro «ew» ut sit 
ἱξάσημος. PAUW. 4. Ásynartet. e Doclun. vide suo loco. ὅ. 
Troch. monom. 18. Antispast. trim, brachyc. 15. Ásynartet, 
e Dochm. HzATH. Nos nostra dabimus post *. 972. — 

Ibid. KPATEITAI. Κρατιῖ δὲ Pears. Κρατεῖ τε Grot. apud. 
Marg. Ask. licet vulgatam retinuerit in Excerptis. Κρατεῖ xai 
Heath. qui vertit, Imperium etiam obtinet quodammodo divinitas 
ex eo quod malis operam non prastat. Maíim κρατεῖ vro, Hec 
pro Strophicis babet Hermannus qua sic ordinat. 


ZTPO Φ H. 

Κρατεῖται πῶς τὸ θεῖον παρὰ τὸ BA 
Ὑπυργιῖν κακοῖς. 

"Afi δ᾽ ὀρανῦῶχον ἀρχὰν σήδων. 
Iláea τὸ φῶς ἰδεῖν" μέγα δ᾽ ἀφηρέθην 

. Ψάλιον οἴκων, 

"Arays μὰν. δόμοις, «πολὺν ἄγαν χρόνου 
Χωμρίκετὰς Vd κεῖσβ᾽ ἀκόφλη, 


ἈΝΤΕΣΈΡΟΦΗ., 

Ῥόχα JV σσαντιλὴς χρόνος ἀμείψεται. C 

Ιρόθυρα δωμάτων, 

Ὅταν ἀφ᾽ ἱγίας μύσας͵ ἅπαν Don 

Καθαρμοῖδιν ὡτῶν ἰλατηρίοις. 

Ἰάχα δ᾽ wreocd- 

ve κοίτα τὸ wu» ἰδεῖν θριομέγοις 

Μέτοικοι δόμων σεσῶᾶνται «άλιν. 
Miusirum in cammine Βοοδηνδαο haud' difficile est: versus anti- 
tbeticoe efünpere, sed, ut verum dicam, nimis licenter hec 
»eetituiss6.. videtur. Hermannus, nee: de causis satis idoneis 
Epodam in Strophiea ceomwvertisse. Mecum, opinor; facient, 
qui sanam Criticam cqlunt, itaque in. his refuzandis non im- 
moror. Unum adjiciam, duos priores veraus hujus Strophz 
mihi corruptos videri. . Adeo. langnant, ut. iu. nullo. fere poeta, 
nedum in sublimi et grandiloquo fezi possint, Ut.alia omittam 
quis in illis παρὰ τὸ μὲ ὑπυργοῖν κακοῖς pedestrem interpretis.orationem 
non agnoscit? Sed cum. parum constet, quid revera scripserit 
JEschylus, nihil'in textu innovavi; 


y», 960, ΑΞῖον. ἴσα sio legit et.distingnit Pauw; 
"Als δ᾽ pario ἀρχὰν σέβει». 
Iláea τὸ φὼς ir μέγαν τ᾽ ἀφηρέθην 
ἍἍλιον οἴκω»" 
- "oeyr μὰν δόμοις". πσολὺν ἄγαν χρόνον 
Χαμαιπιτὴς. ur ap 
Τάχα δὲ, x. 7. ^. 
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Que sic vertit, Mdest tempus lucem videndi: magnusque ablatu 
sihi fuit Sol aedium: reduc cero eum. domui: Longum mimi 
tempus in terram cadens jacebat semper, neque surgebat mobi: 
Fortasse autem, &c. Sic ἄναγε ad ὀρανῶχον ἀρχὰν refert vir cl. 
Locum valde impedit Abresch., sic legens et distinguens, sub. 
lata distinctione post σέδειν, | 

"Αξιον δ᾽ ὀρανῶχον ἀρχὰν σέδειν 

Παρὰ τὸ φὼς ἰδεῖν, μέγαν τ᾽ ἀφηρίθην 

Ψάλιον οἴκων, 

᾿Αναγία μὴ ᾿ν δόμοις “πολὺν ἄγαν χρόνον 

Χαμαιπετῆ τε κεῖσθ᾽ ἀεὶ, 
| Τάχα δὲ ταντιλὴς χρόνος ἀμείψεται 
! lleóüugm δυμάτων 

Ὅταν ἀφ᾽ ἱρίας 

ἹΜῦσος «àv ἐλαση καθαρμοῖς 

ἍΑπαν ἰλατήριον. | 
Quz sic ordinat atque interpretatur; "'Egi» ἰδεῖν eaex τὸ φῶς afw 
shes cíóur τὴν dexrüyor ἀρχάών, τε ceco appareat hinc Deos es 
reverendos, quod ita meritas pcenas inflixerint Clytemnestrz: 
ἀφαιρεθῆναι sibi dicit ψάλιον οἴκων, pro, liberum jam sibi reditum 
in xdes paternas concessum. Τάχα δὲ ὁ «παντελὴς χρόνος ἀμείψεται 
τὰ πρόθυρα τῶν δωμάτων, τὸ μὴ ἄγειν με «ολὺν χρόνον ἀναγὴ i» δόμοις καὶ 
χαμαιπετῇ κεῖσθαι ἀεὶ, ὅταν ἰλάση ἀπὸ τῆς ipia τῆς iu καθαρμοῖς ὦ μόνον 
πῶν μῦσος;,; ἀλλὰ καὶ ἅταν ἱλατήριυ. — liec ile, sed ut videtur 
)mpeditissime. Post cw plene distinguit Heath. deinde sic 
egit, 


"i 


Ildex τὸ φῶς ἰδεῖν, μέγα τ᾽ ἀφηρίθη 

Ψάλιον οἴκων.-------- 
Adest tempus lucem videndi, magnumque sublatum est αὖ edibus 
frenum: üt «πάρα sit pro Φάρεςι et οἴκων pendeat a prepositione ia 
ἀφηρέῃ. Cum Pauwio facit Schutz. 1. at in edit. 2. paulo aliter 
legit, quanquam sensu non multum diverso, 

πάρα τὸ φῶς ἰδεῖν, μέγας ἀφαιρεθεὶς 

* AXiog οἴκων 

᾿Ανάγιται δόμοις, “σολὺν ἄγαν χρόνον 

Χαμαιπιτὴς Dus ad. 

y. 061. TO ΦΩΣ IAEIN. Ti φῶς ἰδεῖν Guelph. Ald. Ti φῶς sh» 
Rob. Té φῶς ià5 voluit Pauw. si Stanleium sequare in caeteris, 
sed nihil ipse mutat, 

[bid. METAN T' ΑΦΗΙΡΕΘΗΝ. Μέγα γ᾽ ἀφηρέθη G. ad Marg. 
Ask. Pears. Μέγαν δ᾽ ἀφηρέθην Pauwio non displicuit. μέγα 
τ᾽ ἀφηρίθην Pors. mE 
. 4.963. ANATE MAN. ᾿Ανιχόμαν B. ad Marg. Ask. ᾿Α"ναγιμὰν 
Ald. ᾿’Ανὰ γεμὰν Turn. Ἤνωγε μὰν Jacob. ᾿Ανηγόμαν Pears. 

"Asa γε μὰν δόμοις, «AU; ἄγριν χρόνος 
Χαμαιπιτὴ oi κιῖσθ᾽ αεὶ, - 
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Resurge demum quidem edibus, tempus est. valde longum ex quo 
humi prostratus omnino jaces, Heath. qui ἄνα pro ἀναςῆθι positum 
judicat ut Soph. Ajac. Y. 194. 'AxX ἄνα i£ ἑδράνων, idque eleganter 
opponl τῷ χαμαιπετὴ κεῖσθαι arbitratur. —"Aveys pi» reduc eum,. 
solem c&dium, Orestem, Ὁ deus, in edes nostras; inde enim a 
longo tempore semper humi prostratus jacuit, Schutz. qui χαμαιπετὴς 
de sole qui non oritur recte dici posse affirmat, Haud equidem 
assentior. 

Ibid. rioAvN. Πολλὺν Ald. πλὴν Rob. 

*.964. XAMAIIIETH ΣΕ. Χαμωιπιτισε Med. Ald. Rab. 
Χαμαιπετεῦσε Guelph. 

Ibid. ΚΕΙΣΘ’ AEL Κεῖσθαι Guelph. 4 

Y. 965. TAXA ΔΕ. Τάχα Pors. omisso δέ. 

Ibid. ΠΑΝΤΕΔῊΣ ΧΡΟΝΟΣ. Vocem χρόνος expunxit Schutz. 1. 
Ut παντελὴς ad Orestem referatur, quem supra dixerat ἅλιον οἴκων, 
ut sit sensus eum mox ab omni labe purum ad edes rediturum, 
si maculas e tot czdibus familie adspersas piaculis noxam 
propulsantibus abstersisset. EE 

γ.966. oTAN, "Ov à» Ald. Rob. Mox ἀμφ᾽ iría; Med. 

Y.967. MTZOZ. Μύσος Pors. Mox ἐλάσει Med. 

X. 968. AMAN EAATHPION. - ᾿Ελατήφιον hic minus convenire 
censet Heath. [Itaque reponit »vr5po, quam vocem apud poetas 
Atticos id quod expiare: aptum. est. designare notum est. Cf, 
Soph. Electr. y. 445. et Y. 637. " Acá» ἐλατηρίοις Schutz. 1. Stan- 
leii vestigiis insistens. 

Ibid. TYXA. Tóxs Guelph. Hzc sic legit Pauw. 


τύχα 

Δ᾽ εὐπροσώπῳ κοίτα 

Τὸ πᾶν ἰδεῖν ἀκῦσαι. ΘΘδρεόμενον 

᾿ Μετοικοδόμων 

Πισῶνται «4M», ἸΙαρὰ τὸ Φῶς ἰδεῖν. 
His nihil' planius inquit ille. Mihi nihil unquam visum est 
obscurius, quod et sensit Heath. locum ipse sic emendare 
conatus, 


τύχοι 

Δ᾽ εὐωροσώπῳ κοίτα 

Τὸ πᾶν ihi» ἀκῶσαί θ΄, ἹἸέμενοι 
Μετοικοδομεῖν 

Πισῶνται ed» Ιάρα τὸ φῶς ἰδεῖν. 


Obtingat autem. μὲ omnia in quiete serena constituta. videamus 
€ audiamus.  Tentantes vero res novas molri retro ruent. 
Adest tempus lucem videndi. Sic autem tentat Schutz. 1. - 


-----ο- τύχαι 
Δ᾽ εὑπροσώπῳ κοίτα 
Τὸ πᾶν Vi» ἀκῶσαι θρεομένοις 
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ἩΜετοικυδόμων 
ἹΠπεσώντωι rA VP πάρα “τὸ φῶς Vii». 


Sed in Notis reponit μετοίκοις δόμων nempe JEdium regiarttm incolis 
qui jam se omnia scil. mala vidisse εἰ audwoisse querebantur, 
aliquando p Ieliaores cadent fortune talí. ^ Et in edit. ὦ. δόμων 
μετοίκοις. us est difficilis, cui tamen remedium quodammodo 
adferre visus sunr cum statuissem ulcus in θρεομένοις latere. Non 
longe a literarum vestigiis abscedit, 


. Ἰύχα δ᾽ ἐὑπροσώπῳ καίταᾳ τὸ τᾶν... 
᾿Ιδεῖν axücas τ᾽ εὖ θεμένοις νέοις 
Δόμων μετοίκοις 
Ἰπισεῖτα. ew, lege τὸ Qc ἰδεῖν. 


Fortuna vero prospero jactu rursus: cadet nóvis edium incolis, 
Oresti, ut omaia bene constituta videant audiantque. 


Y.971. METOIKOAOMAN, Μειεσικόδομος Jacob. Μετ οἰκοϑόμων. Ald. 
Turn. Pears. Ábresch. qui constructionem durissimam invexit, 
ut τύχα sit vox dualis numeri, fortunam utramque, cum 
adversam tum secundam denotans, deinde sio ordinat, τὰ ὃ 
τύχα ταθεῖσα i» mota εὐπροσώτσν «πρὸς τὸ ἰδεῖν xal deUces γὸ πᾶν, ἡ μὲν 
«᾿αλιμικεσεῖται τοῖς θρεομένοις, ἢ δὲ σισεῖγωι μετὰ τῶν οἰκοδόμων, ὦσε cias τῶτο 
ἱκώρῳ ἰδεῖν παρὰ τὸ φῶς, Θρεομένοις de iis accipi vult qui Orestis.et 
Electre infortunia sermonibus frequentare iuque iis gaudere 
solerent: sin hoc displicuerit, de amicis Orestis et Hlectre 
interpretatur. Utraque enim fortuna, tam adversa quam pros- 
pera loco opportuno ad videndum audiendumque omnia que 
deorum bentficio contigerunt constituta, lamentantibus mala. et 
inforlunia eorum | denuo  favebit, succedenti | adverse fortuna 
prospera, Nihil vidi tentatum infelicius. 

Y. 972. ΠΕΣΟΥ͂ΝΤΑΙ, Πισῶσαι, scil. τύχα Jacob. Jam vero 
Choricum hoc canticum, quod satis scatet difficulpetibus ex 
nostra mente emendatum exscribam: quid nostre, quid aliorum 
diligentie debetur facile colligetur ex precedentibus, 


EIIQ:I(AIK A. 


ZTPOOH. 


᾿ "Epou μὲν ϑίκα Πριαμέδωις χρόνῳ» 
Βαρύδικος «vowá. 
"Eno: δ᾽ ἐς δόμον τὸν ᾿Αγὰρέμϑοιος 
Διπλῶς λέων, διπλῶς " Aenc, 
Ἔλαχε δὴ τὸ πῶν . 
Ὁ Πυθόχρηςος φυγάς. 
Θιόθεν ἐν φρωδαῖσι δ᾽ ὡρμημένος, 
᾿Επολολυξάτω δεσποσύνων δόμων 
᾿Αναφυγὼς κακῶν καὶ κτεάνων τρίδας 


ouo h,Er 
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10. . wei δυοῖν ᾿μιαγόρον 
11. * * «ἃ 
19. δΔυσοίμω τύχρις. 


ANTIZTPOOH. 
"Egon δ᾽ $ μίλει κρυπταδίυ μάχας 


Δολιόῷῴρων “οιμώ. 

ἜἜθιγε δ᾽ io μάχᾳ χερὸς ἐτήτυμος 
Διὸς κόρα (δίκαν δί m» 
ΤΙροσαγορούομεν 

Βροτοὶ τυχόντες καλῶς.) 

᾿Ολέθρνον “νέυσ᾽ ἐν ἐχθροῖς κότον, 
ἸΤάτιρ ὃ Λοξίας ὃ Παρνάσιος 
Μέγαν ἔχων μυχὸν χθονὸς ἐπ΄ ὀμβάλῳ 
ἾΑσιν», δόλῳ δόλι᾽ i» χρώοις 
Βλαπτομέναν [ὃ τίτας 

Θεῖος ἐποίχεται. 


^0 μα ed bed . 
EEEUESE E EE 


ETIQ, AOZ. 


Κρατιῖ τοῖ πὼς τὸ θεῖον each τὸ μὴ 
Ὑκοργεῖν κακοῖς. 
"Abs δ᾽ ἀρανᾶχον ἀρχὰν σέδειν. 
Παρὰ τὸ φῶς ἴδιῖν, μέγα T ἀφηρέθη 
"áXo» ἀπ᾽ οἴκων 
"“Αναγέ μιν δόμοις" “πολὺς ὥγαν χρόνος 
Χαμανπιτὴ σε κιῖσθ᾽ ἀεί. 
Τάχα δὲ carri: χρόνος ἀμείψεται 
ΤΙρόθυρα δωμάτων ὅταν ἀφ᾽ ἱςίας 
10. Πᾶν ἰλάση μύσος 
11. Καθαρμοῖσιν ὠτᾶν ἰλατορίοις. 
. 19. Τύχα δ᾽ εὐπροσώπῳ κοίτᾳ τὸ πᾶν 
138. Ἰιδεῶν axücai σ΄ εὖ θέμενον νέοις 
14. δΔόμων μετοίκοις 
15. Πιισεῖται σάλιν. Ἰπάρα τὸ Φῶς ἰδεῖν. 


Vemit tandem ultio ad Priamidas vindicta graviter — penas 
erigens. Venit autem ad domum Agamemnonis duplex leo, duplex 
Mars. Hoc omne sortitus est. oraculo admonitus exsul. Dei vero 
consilüs incitatus exclamet super. &dibus regis malorum effugium 
et commemoret etiam facultatum  dissipationes olim factas a 
duabus furiis * * * αὶ [et exitum felicem] rerum adversarum. 

Venit autem. cui cure erat. clandestine pugna dolosa. pana. 
Tetigit vero manum 1n pugna vera-Jovis filia (quam Justitiam vo- 
camus mortales vero nomine) iram inspirans hostibus exitialem, Sicut 
Loxias Parnassius qui magnum ad terre umbelicum recessum c 
cecinit, dolose nocentem tandem divinus vindex. dolis persequitu: 

Ea de cdwia divinum numen imperat, quod pravis 
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opitulatur. Decet autem. celeste imperium venerari, Nos igitur 
malis opitulari non debemus. (Jam apertis zdium regiarum 
foribus cernuntur /Egisthi et Clytemnestre cadavera, una cum 
Oreste pompam ducente, quz post y. 973. in scenam venit. 
Vide Notas Varr. Philologg. ad Y. 960.) 4dest tempus lucem . 
videndi, magnum vero frenum αὖ hisce edibus ablatum est. 
Reduc eum, Orestem, in has edes, O Jupiter. | Nimium jam 
temporis elapsum est ex quo tu Orestes semper obscurus atque 
humilis jacuisti. Mox vero tempus omnia perficiens  succedet. $n 
edium vestibula, cum α domo scelus omne abegerit piaculis ποῖ 
propulsatorüs. ^ Fortuna vero felici jactu novis dium | incolis 
secundet μὲ omnia bene constituta videant  audiantque.  Metra 
sic se habent, in Stropha 1. Asynartet. e Dochm. 2. Dochm. 
3. Asynartet. e Dochm. 4. lamb. dim. acat. 5. Dochm. 
6. Period. cat. 7, 8, 9. Omnes sunt Ásynarteti e Dochm. 
10. Iamb. dim. acat. 11. Abest ἃ Stropha, in Ántistropha non 
nisi conjectura restitui potest. Nos Choriamb. dim. cat. 
fecimus. 19. Dochm. 

In Epodo, 1. Asynartet. e Dochm. 2, Dochm. 3, 4. Asyn- 
arteti e Dochm. δ. Dochm. 6. Asynartet. e Dochm. 7. 
lamb. dim. acat. $8, 9. Asynarteti e Dochm.. 10. Dochm. 
11, 12, 13. Asynarteti e Dochm. 14. Dochm. 15. Asynartet. 
e Dochm. . | 
πὰ 975. TOeO'. rió quod conjecit Stanl.  Ábreschio non 

acet. 

P Y. 076. ΦΙΛΟΙ TE. Φίλοι δὲ mavult Abresch. ob μὲν praecedens. 

Y. 977. IIIZTOMAEI. Πιγώμασιν Guelph. Ald. (ubi etiam ὅρκο᾽ 
ἐμμένει) Rob. 

Y. 978. ΑΘΔΙΏΣ. ᾿Αθλίῳ vel ἄθλιον mavult etiam Schutz. quia 
statim ἀθλίῳ «argi, nisi forte in ἀθλίῳ verbi cujusdam infinitivus 
lateat qui accusativum θάνατον regebat hoc fere sensu, conjurarunt 
se mortem patri illaturos, et. una, si opus esset, morituros. Idem 
in.edit. 2. habet ἂν θώτας, —Doctius hec egit vir cl. quam 
verius. 

Y. 079. EYNOANEIZOAI. ξὺν θανεῖσθαι Ald. et mox τάδε ὅρκως. 

y. 981. TO MHXANHMA, AEZMON.  Distünctionem tolli vult 
Abresch. υἱ μηχάνημα δισμὸν idem sit quod δεσμὸν μεμοχανημένον. — Sed 
ut opinior fallitur vir cl. 

Y. 989. ΠΕΔΑΣ. Nisi fuerit appositio, ut Heathio placet, 
(vide Notas Varr. Philologg.) libenter legerim eX», ut «δῶν 
ξυννρὶς jungatur. Par compedum dicuntur ille compedes quibus 
manus, et ille quibus pedes alligantur. 

. Ibid. XEIPOIN. Χερσὶ Turn. "Mox ξυννορίδα Guelph. 
- y. 983. EKTEINAT'. "Ex«vw» Rob. 

Y.084. ANAPQN. ᾿Ανδος Med. Rob. Pauw. Heath. quod 
Rrobaverim, quamvis aliter vulgatam. interpretetur Abresch. in 

otis Varr. Philologg. quocum facit Schutz. 

Ibid. ΔΕΙΞΑΘ᾽. Δείξασθ᾽ Rob. Mox i Med. Rob. 
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X. 985. ΟΥ̓Χ OYMO Οὐχ ὁμὸς Ald. Οὐχ 24$ Rob. Mox 
ματρὸς Ald. ' 

. K. 9890. AETO. *íye Med. Ald. Rob. 

Y. 090. nz ΝΌΜΟΥ. Malim, si divinare liceat uno verbo, 
ixsépau. CANTER. "Qc νόμος G. ad Marg. Ask. Pears. Vel ὡς νόμος 
vel ix» scribi posse concedit Pauw. sed tutius censet nihi] 
mutare modo jungas ἔχει γὰρ δίκην ὡς αἷσχυντῆρος sópu, Ut αἰσχυντῆρος 
ἃ δίκην, Xs ab αἰσχυντῆρος pendeat.  Heathio preplacet emen- 
datio Canteri, ὡς νόμος, et recte quidem, sed et Pauwii con- 
structionem ferri posse concedit. Áliter interpungit Schutz. 

Ἔχει γὰρ, αἰσχυντῆρος ὡς» PópH δίκην, | 
Sed mihi parum placet νόμωι δίκην pro, legis penam. Ὡς νόμος 
habet etiam Pors. 1. Sed in edit. 29. αἰσχυντῆρος, ὡς νόμωυ, δίκην. ὁ 

*.991. HTIZ A. Pauwius vertit, Matris vero, que in virum, 
&c., alias scribendum monet ὅτις y. Comma post xax» delendum 
erit si sequamur Heath. qui locum pulchre expedivit, —Vide 
Notas Varr. Philologg. 

X. 099. ΕΞ Or. Ἐκ cà Guelph. Ald. Turn. "Totum locum sic 
legit Rob. in suo Codice, 'Ex e8 τέκνῳ νῶν ἔχει. 

. Ibid. HNETX'. 'H»wxs Guelph. Ἠνίχη Ald. Rob... 

7.993. KAKON. Delendum videtur síyua& τέλειον post κακὸν ut 
Ἥτις δ᾽ in y. 991. ad ip» referatur in versu seq. Nec. aliter 
Herm. 

X. 904. MYPAINA I'H EXIAN'. Μύραινά v 9r iy Rob. 
Μύραινά γ᾽ 5r iy Pauw. Abresch. Schutz. Totum versum sic 
legit Herm. 04 σοι δοκεῖ, μύραινώ y εἴτ᾽ ἔχιδν᾽ ἔφυ. Mihi. vulgata 
satisfaciunt, neque enim istiusmodi est hiatus ut non sit 
ferendus. 

y. 995. :HIIEIN. Zo Schutz. . ! 

Ibid. eiTOYZ' AN AAAON. Θίγυσ᾽ ἄνετον DB. ad Marg. Ask. 
Θίγυσαν ἄλλον Guelph. Ald. Θιγᾶσ᾽ Zw» Pears. recte in accentu. 
Θυγῦσαν ἄλλον Heath. ut plena sit constructio ὥγε θιγῦσαν σήπειν 
ἄλλον. 

y. 096. ΚΑΙΔΙΚΟΥ. Κάνδικυ Ald. Rob. 

γ.007. KAN. Καὶ Pors. 2. 

ἡ. 908. NEKPOY. Nx mavult Pauw. ut jungatur ἢ «σοδένδυτον 
δρύτης, κατασκήνωμα γεκρῶ. ᾿ 

X. 990. ΔΡΥΤΗΣ ΚΑΤΑΣΚΗΝΩ͂ΜΑ. Δροΐτης κατὰ σκήνωμα Guelph. 
Δρυρίτης κατὰ σκήνωμα Ald. Δροίτης κατασκήνωμα Ττη. Pors. Schutz. 9. 
Post κατασκήνωμα plene distinguit Heath. tum reliqua, sublata 
post μὲν à» distinctione ita vertit, Casses vero utique dicere possis, 
reliculum, et stolam ad pedes usque demissam. Hec igitur ab 
Oreste dici vult ille, oculos in amictus Clytemnestrz injiciente, 
et ornatus muliebres velut tot retia reputante, quibus illa- 
queantur hominum affectus. Sed vide Notas Varr. Philologg. 
ad ». 998. | 

Y. 1000. APKYN. . "Ἄρην Rob. Festivus hic est Pauw. qui 
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tothh versum sic legnt, "Aee δ᾽ ἂν εἴποις χρὸ ὠὐυδιτῆρες. Ἐῤῥδυς αἱ 
sit Dactylus in quinto loco, quod rarissimum esse confitetur, 
sed Hephzstionem adducit auctorém. ^ Bellatulos istos lambos 
Hephsstioni ejusque editori Pauwio redomamus. "fotum hunc 
versum, cum iBagnem habeat repetitionem eorum qua supra 
dicta snnt, α glossatore confictum credit Schutz, — Certe abesse 
potest. Mox «οδσῆφρας Ald. 

y.1001. TOIOYTON AN. . Twbró μ᾽ à» Ald. Τοιῶτο μὰν Bob. 
Mox aps; Rob. et in versu seq. £ín». ! 

Y*.1003. NOMIZQN. Νομίζν Guelph. Ald. Nas Rob. et 
mox τἀνδολώματε conjunctim. 

Y. 1004. IIOAAA OGEPMAINOI. IIo θερμαΐνν Ald. Πολλά U 
ópaho mavult Heath. qui tamen sensum satis perspicuum e 
vulgatis fumdi non inficiatar; et mihi quidem longe videntur 
exquistiora, Cf. Sept. Theb. y. 609. Νάντῃσι θερμοῖς m 

y. 1005. TOIAAE MOI. Τοίαδ᾽ id Guelph. Τοία X qo mavult 
Pauw. ut cohzrentia sit aptior. Neque aliter Abresch. 

y. 1006. ΠΡΟΣΘΕΝ. Προσθ᾽ Guelph. Ald. Rob, . . . 


Y. 1007. ΑΙ AI.  ÁAnapesü inscribuntur hi versus; am reete 
ego hic etiam dubito, quia «εριορισμῦ vestigia in illie sunt null, 
et aliter megnsurari poóasunt, 1. Jon, dim. cat.. 2. Antispest. 
.trim. brachyc. sed vide suo loco. 3. Antispast. dim. hyperc. 
cum. Ántispasto quinquesyllabo et syzygia lamb, ierazw 
Nunc eos ANAHAIZTOYZ non inscribam libens, Pauw. Versus 
hio procul dubio Anapestici sunt. . Enterjectiomes Af aj i |, 
wet solent, extra metrum sunt, Quod si Pauwiij conjecture, 
διενκα χθήτηι, admittatur, systema erit AÁnapsesticum — omnibus 
numeris absolutum, ex dimetro acat. basi et paroemiaco. Vide 
autem et mirare peritiam hominis qui Hephestionem edidit et 
nil nisi metra crepat. Antispast. trim, brachyc. nobis obtrudit 
ex duobus Pmonibus, tertio et secnndo, et spondeo con 
stantem. HEATH. Locum sic emendat Hermannus, 


AP al 
Μελέων ἔργων τυγερῷ θανάτῳ 
Διεπράχθης», ἢ» 1, 


Μίμνοντι δὲ καὶ τουάθος ἀνθεῖ. 


Μίμνοντε autem recte monet ad superstitem Orestem spectare, cui 
Chorus abunde infelicitatis esse dicit. Hermanni rationem 
ntetricam sequitur Schutz. 9, sed δράσαντι, quod in edit. 1. pro 
pípmrrs dederat non mutavit. Concinnius forte rescripseris; 


' AP αἱ, αἱ αἵ, μελέων ἔργων, 
s ^ Στυγερῷ θανώτῳ διεπράχθης. 


a Μίμνοντι δὲ καὶ «πάθος ἀνθεῖ, 


. Y. 1008. ΘΑΝΆΤΩΙ ΔΙΕΠΡΑΧΘΗΣ. θανάτωχε eju; AM. 
Stanleium reprehendit Pauw. quod verterit interemptus es, dubium 
scil relinquens utrum. Agisthum an Agamemnonem intellexerit. 
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Ipse vertemdum censet interempla es ut in Clytamnestram cadat, 
sed melius convenire judicat διεμραχβήτην üt de uttoque ZEgistho 
et Clytemnestra sermo sit, precipue post Orestis oratsonenp 
* 975. Sic antem versum fieri affirmat Antispast. trim. cht. 

y. 1009. MIMNONTI, Participium ?j4car hic latere censet 
Schutz. vel saltem legendum μέμνει Xaearm δὲ καὶ «wo; ἀνθεῖν, ut 
Agam. y. 1572. 

Mire δὲ μέμνοντος ἦν χρόνῳ Διὸς 
Ἡαθεῖν τὸν ἔρξαντα, 


Sed recte monuit Herm. nihil opus esee istiusmodi conjectura. 


Υ. 1010. EAPAZEN H ΟΥ̓Κ EAPAZE. Ἔδεασιν ἢ sx Hac» Guelph. 
Ald. Rob. "hace ὅν, Paco, fecit igitur, Orestes, fecit, certo 
certius scribendum esse censet Pauw. Quod ad personas attinet, 
hec omnia hinc usque ad y. 1017.  Oresti tribuenda esse censet 
Heath. jam animo vacillare incipienti. Certe, ut observat 
vir cl. illud «πατροκτόνον ὕφασμα nunquam ἃ Choro proficisci 
poterat. Et sic post Stanleium Heathiumque Schutz. qui et 
signum interrogandi post ἔδρασεν ἢ ἐκ iac: ponendum censet, 
occasionem ut: in hanc ze» incideret Orestes, a Chori: dicto 
δράσαντι δὲ καὶ «άθος ἀνθεῖ afferens. Nullus dubito quin tota hzc 
ἕῶσις Oresti sit tribuenda, nec multum interest utrum "Ἔδρασιν ἢ 
ἐκ ἔδρασε; an ἴδρασιν ὃν ἴδρασε legas, posterius tamen mihi magis 

lacet. 

Υ. 1012. KHKIZ. Kwi; Med. Guelph. Ald. f. κηλὶς Pauw. sed 
e vulgatis sensum eruit in Notis Varr. Plhilologg. Fc aliter 
sentit Abresch. | 

y. 1013. ΒΑΦΑΣ. Abest a Rob. 

Ibid. ΤΟΥ IIOIKIAMATOZ. Τεποικίλματος Rob. 

Υ. 1014. ΝΥ͂Ν AYTON AINO. Hec ab Oreste: pronuntiari Ὁ 
videntur usque ad Ánapsstos, qui rursum Chori sunt. CANTER. 
Satis facilia hac esse explicatu monet Schutz. si à Choro pro- 
nuntientur, sed cum tota ῥῆσις Oresti tribuenda sit, legendum 
proponit, | 

Νῦν αὖ τόδ᾽ αἰνῶ, νῦν δ᾽ ἀποιμώζω παρὼν, 
ἸΠατροκτόνον θ᾽ ὕφασμα «ροσφωνῶν τόδε 
᾿Αλγῶ μὲν ἔργα καὶ «πάθος, γένος τε πᾶν, 
᾿Αζηλα νικῆς τῆσδ᾽ ἔχων μιάσματα. 


Nunc vicissim hoc (scil. facinus meum) ργοδο, nunc vero οὗ id 
ingemisco (scil huic spectaculo adstans) et hocce vestimentum, 
quo pater necatus est, inclamans, (et quasi antestans) doleo 

idem (istorum, /Egisthi scil. et matris facinora,) et tristem 
(quo puniti sunt) erifwm, omninoque totum parentum penus 
misereor, €ictoriam adeptus haud sane invidendam, el cum tristi 
manuum pollutione (hausto matris sanguine) conjunctam. Νῦν 
αὐτὸν (h. e. ἐμαυτὸν abs. mavult Herm. leviter tantum post τόϊ 
iterpungens. Recte ilud quidem.  Hemnannum  sequitt 


7 
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Schutz, 2. sed multo przstat lectio quam dat Schutz. 1. nec 
si quis pro τόδ᾽ ibi τάδ᾽ malit valde repugnem, prius tamen ad 
ductum literarum proprius videtur aceedere. Mox «eae ó Rob. 

Y. 1015. YOAZMA ΠΡΟΣΦΩΝΩΝ TOAE. Totum locum sic legit 
Pauw. 
Ilargoxrórns θ᾽ ὕφασμα «ροσφέρων τόδε, 

᾿Αλγῶ μὲν, κι τ. λ. 

Hzc scil. à Choro pronuntiari censet vir cl. et ad illa Orestis 
pertinere v. 983. ᾿Εκτείνα τ᾽ αὐτὸν. x. τ. A. Πρὸς φωνῶν habet Ald. 


Y. 1017. EXON. "Exe Guelph. Turn. ᾿Ἐχομιάσματα conjunctim 
Y. 1018. ANATIAIZTOI. De his Ánapsstis dico quod de 
precedentibus dixi: et quidem confirmatius hic, quia versus 
secundus non potest esse Ánapzsticus; bis enim lIambum in 
loco secundo et quarto ostentat, et sic vel Iamb. est dim. 
acat. vel Antispast. trim. brachyc. cum Choriambo pro Di- 
Jambo. Primus est vel Anapzst. dim. acat. vel Ion. trim. 
brachyc. cum Syzyg. Troch. ἑπτασήμῳ et Trochzo resoluto. 
Media in ἀσινῆ est anceps. Tertius est Dactyl. tetram. acat. 
Sic in Anapzssticis hzrere non necesse. Pauw. 
Y. 1019. ATIMOZ AMEITETAI.  'Aeórios; ἀμείψηται Jacob. 
᾿Αμείψυται etiam Bentl. Totum locum sic legit Heath. 
£ 
Obr μερόπων ἀσινῆ βίοτον 
Διὰ «άντος ἄτιμος ἀμείψεται" Bs 
Μόχθον δ᾽ ὁ μὲν αὐτίχ᾽ à δ᾽ ἥξει. 
Audacior est Hermannus, 
Οὔτις μερόπων ἀσινὴ βίοτον 
Διαμείψεται ὦ τέκνον" ἐς μόχθον 
A' ὃ μὲν αὐτίχ᾽ ὃ δ᾽ ὕχερον ἧξεν. 
Eum tamen sequitur Schutz. 9. 1,6 η18 erit rescribere, 
Οὔτις μερόπων ἀσινῆ βίοτον 
Διὰ «ἀντ᾽ ἔντιμος ἀμείψιται, ἐς 
Μόχθον δ᾽ ὃ μὲν αὐτίχ, ὃ δ᾽ ἥξεν. 
Vocem autem ἔντιμος debeo Botheo, cujus emendatio ad h.l. 
primo aspectu valde adblanditur, 
Οὕὔτις μερόπων aw βίοτον 
Διὰ err ἔντιμος ὠμείψαι, 
Μόχθος δέ νιν αὐτίκ᾽ ἔδηξεν. 
Sed quid est AYTIKA absolute positum. Non enim valebit 
OLIM, sed sTATIM momordit. 
*.1090. MOXe6ON.  Méxf; Med. f. Dorice pro « inquit 
Salvin. sed fallitur vir cl. 
Ibid. nEN. "Hj Guelph. Εεἴξαν Ald. Ἥξω Turn. Abrescb. 
Pears. "Hx« leniter, ut sit sensus, ad noxam vero hic subito, dle 
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vero sensim, Pauw. qui e£ commate tantum post ὠμείψεται dis- 
tinguit. Ἥξει, item Heath. in quo £x» latere monet cum αὐτίκα 
conjungendum.  Lacunam ante 5£v indicat Schutz. 1. 

Y.1021. AAAOZ Γ᾽ AN ΕΔΗ. "Axe; ἂν εἰδὴ Guelph. Ald. Rob. 
"AX, γ᾽ ἂν εἴδοι Schutz, 1. Αλλος τάδ᾽ εἴδη Herm. quod non dis- 
plicet.— "άλλος τόδ᾽ dày Schutz. 9. 

Ibid. O1tA', Locus est male distinctus. Scribe, 
τῦτ᾽ ἄρ᾽ οἵδ᾽ ὅπη τιλεῖν 

Ὥσπερ ξὺν ἵπποις ἡνιογρόφε δρόμω 

᾿Εξωτέρω Qíouci γὰρ νικώμενον 

Φρένες δύσαρκτοι" αρὸς δὲ καρδίᾳ φόθος 

"Αιϑειν ἕτοιμος ἥδ᾽ ὑπορχεῖσθαι κότῳ. ᾿ 
Tae ἃ loco suo exulat, idque scribas et interpretes fefellit, Ita 
JEschylus etiam alibi jubente metro. Νικώμενον, victum, vix 
placet, aut placere potest: quare medium pro activo sumptum 
arbitrOF, νικώμενον prO νικῶντα; Nisi scribendum putes φέρωσι γὼς 
πκῶντά μὲ, quod non improbabile profecto: ad sententiam 
diligenter attende. Illud non pretereundum : φόδος manere 
potest, sed impeditum tamen est, neque φΦύδος cum κότῳ apte 
satis copulatur: Quid multa? Pro φόδος scribendum suspicor 
φόνος, sic nihil accommodatius: σρὸς δὲ καρδίᾳ φόνος ἄδειν ἕτοιμος 
ἤδ᾽ ὑπορχεῖσθαι κότῳ. Singula nunc apte coherent. PAvuw. Recte 
hec a Pauwio distincta esse concedit Heath. qui tamen νικώμενον 
mutatum nonvult cum sensus manifestus sit, νικώμενον ὑπὸ φρενῶν 
δυσάρκτων, nec φόνος pro 9e interpolatum probat vir cl. cum jam, 
peracta cede, non φόνος Oresti in corde obversari potuit, sed 
porius ἐκ φόνα φόδο.  Pauwium in distinguenda sequitur etiam 

hutz. 1. Sed in edit. 2. longe melius locum refinxit ad hunc 

modum, 


"Ax; τόδ᾽ (malim τάδ᾽) εἰδῇ τῦτ᾽ ἄρ᾽ οἶδ᾽ ὅπη τελεῖ. 
Ὥσπερ ξὺν ἵπποις ἡνιοςραφὼ δρόμϑ 
᾿Εξωτέρω" Φίρωσι γὰρ νικώμενον ᾿ 
Φρένες δύσαρκτοι. ἸΙρὸς δὲ καρδίᾳ κότος 
"Aiii. ἕτοιμος, ἢ δ᾽ ὑπορχεῖσθαι Φόξω. 
Pro οἵδ᾽ οἱ δ᾽ habet Rob. 
$. 1099. ΞῪΝ IIIIOIZ ἩΝΙΟΣΤΡΟΦΟΥ. Zi» ἵπποις 5nóreopo; G. ad 
Marg. Ask. Pears. zi» ἵπποις ἡνιόφροφον Schutz. 1. "Sed in edit. 9. 
ce antem Stanleii emendationem recepit. Ξυνίπποις conjunctim 
X. 1093. HA' YIIOPXEIZGAL —'H δ᾽ ὑπορχεῖσθαι ἢ, e. i//a vero 
Ábresch. qui et κρότῳ pro κότῳ subtimide conjecit, quod nec 
Schutzio displicuit in edit. 1. ut timor quasi precentorem agat, 
cujus modulationem et plausum cor saltando subsequatur. At 
rationem ejusdem in edit. 2. vehementius probo. Vide quz 
ad y. 1021. Ἠδ᾽ ὑπορχῦσθαι Ald. 
X. 1097. KTANEIN TE. Post δίκης commate, post róye colo 
distinguit Pauw. optime, "t sit sententia, Κτανεῖν τέ φημι μητέρ᾽ ἐκ 
R 
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ánv δίκης, Ilergexróos μίασμα xal θεῶν τύγος, ut posteriora hsec ad 
μητέρα apposita sint. Sic Heath. Schutz. 

X. 1099. IIAEIZTHPIZOMAI.  Ineptam Pauwii conjecturam 
«eórum, urbi affirmo, assevero, firmiter praedico merito 
rejecit .Heath. 

Y. 1030. XPHZANT' EMOI. Χρηδ᾽ ἀντ᾽ ἐμοὶ Ald. 

Y. 1039. IIAPENTI. Παρόντα Guelph. Ald. Παρίντα Rob. 
Pears. qui et πράξαντα legit in versu superiori. 

Y. 1033. TOO. τόξων Guelph. Ald. 

Ibid. ΠΡΟΣΙΞΈΤΑΙ. ᾿Ἐφίξεται Schutz. 92. 

y.10834. OPATE Μ΄. Ὁρᾶταμ᾽ Ald. et mox «ταρασκευασμένος. 
Deinde μετόμφαλον. Comma post ὁρᾶτέ μ᾽ sustulit Schutz. 

X. 1036. 1APYMA. Comma hic apponit Pauw. ut seq. per 
appositionem dicantur. Recte. 

X. 1087. ΑΦΘΙΤΟΝ KEKAHMENON.  Conmmate tantum post 
κεκλημένον distinguit Pauw. ad precedentia trahens Φεύγειν τόδ᾽ αἷμα; 
recte: credo tamen φεύγειν ad precedentia spectare suppresso 
ὅγε, qui forte est notus ille Grecismus cujus meminit Pauw. et 
quem sibi prorsus ignotum esse testatur Heath. vulgatam inter- 
punugendi rationem acriter defendens. — Commate etiam inter- 
pungit Pors. 2. 

Y. 1038. ΦΕΥΓΕΙΝ TOA'. Φεύγων τόδ᾽ Med. Rob. que preclara 
lectio est modo leviter distinguas ad finem versus precedentis. 
Φιεύγοιντο δ᾽ Ald. 

Ibid. ΚΟΙΝΟΝ. Vulgatam contra Stanleium tuetur Pauw. 
aitque modo καινὸν legendum esset, id exponi debere non novum 
sed interimentem, ἃ xaíw, cum αἷμα ZEgisthi εἰ Clytemnestre 
esset αἷμα xaí» teterrima crede, et que vicissim, occidentem 
commendare poterat Deo. Quidquamne absurdius? Αἷμα καινὸν 
cum Stianleio praetulit Abresch. qui tamen notat secundum 
Hesych. αἷμα κοινὸν forte esse i.q. αἷμα βδελυκτόν.  Stanleio etiam 
accedit Schutz. nisi κοινὸν communem s. cognatum sanguinem 
interpretandum fuerit. 'Ka»» tamen confirmat vir cl. ad Eumen. 
Y. 204. ubi legitur αἷμα νέον. [ἃ ibi probat Pauw. καινὸν hic 
iterum damnans. 

Ibid. ἘΦ᾽ EzTIAN. ᾿ἘΕφέριν Med. Guelph. Ald. Rob. 

*.1040. TA δ᾽. τάδ᾽ Heath. Recte. 

Ibid. EN XPONQ: MOI. Ἐν χρόνω νῦν G. ad Marg. Ask. Pears. 
Sed μοὶ cum χρόνῳ arcte cohaerere monet Heath. ac si scriptum 
esset ὅποτε χρόνος μοι ἐπιτήδειος, quando tempus mihi erit opportunum. 

y. 1041. ΚΑΙ MAPTTPEIN MOI ΛΕΩΣ, Kai μαρτυρεῖν μοι Μεινέλεως 
Guelph. Ald. Καὶ μαρτυρεῖν μοι Moéuas, Rob. Locum sic legit 

auw. 


τάδ᾽ i» χρόνῳ μοι «avra ᾿Αργείες λέγειν. 
Καὶ μαρτυρεῖν μοί γ᾽ ὡς ἐπορσύνθη κακά. 


Subaudito scil. φημὶ ἀπὸ x8, vel δι. Καὶ μαρτυρεῖν wo δ᾽ ὡς 
Abresch. ut ordo sit, Καὶ δὲ μαρτυρεῖν μοι ὧςγ sensus autem, quin 
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et hoc addo,. omnes ut Argivi: suo. tempore mihi téstes. sint, 
quomodo hec mihi mala attraxerim, 


Ταδ᾽ ἐν χρόνω μὲν eirrac ᾿Αργείϑς λέγω 

᾿Επιμαρτυρεῖν μοι πῶς ἑπορσύνθη κακά, 
Arnald. Cum Stanleio facit Heath. et sic locum primo refinxit 
Schutz. nisi quod pro λέγω» λέγ, | Sed in commentario, 


τὰ δ᾽ ἵν χρόνῳ μοι erras "Aeysíug λέγω 
.. Ξυμμαρτυρεῖν ὅπως ἱπορσύνθη κακά, 
Parum placet Hermanni conjectura, 


τὰ δ᾽ i» χρόνῳ μοι “άντας ᾿Αργείως λέγω 

Καὶ μαρτυρεῖν, As. ὡς ἱπορσύνθη κακά. 
Ut καὶ sit hyperbaton, et jungatur καὶ «άντας ᾿Αργείος. — Cui 
proxime accedit Schutz. 9. 

Τὰ δ᾽ i» χρόνῳ μοι “σάντας Aeyiísg λέγῳ 

Ξυμμαρτυρεῖν μέλε ὡς ἱπορσύνθη xaxa. 

Τὰ δ᾽ ἐν χρόνῳ pov “άντας ᾿Αργείθος λέγω 

Καὶ μαρτυρεῖν μὲν ὡς ἱπορσύνθη κακά, 
Pors. 2. 

Ta δ᾽ i» χρόνῳ ku “πάντας ᾿Αργείος λέγω 

Καταμωιρτυρεῖν ὅπως ἱπορσύνθη κακά, 
J'ubeo ut omnes Argioi post tempore mihi testimonium dent quo- 
modo hec mala sint. administrata. | Wakef. S. C. δ. 129. Sed 
καταμαρτυρεῖν τινὸς, quod monuit Schutz. est £estimontum adversus 
aliquem dicere s. eum testimonio premere. Legerim, coli signo 
post κακὰ posito, 

τάδ᾽ i χρόνῳ τοι σάντας ᾿Αργείες λέγω 

ἹΠροσμαρτυρεῖν μοι πῶς ἐπορσύνθη xaxa 

᾿Ἐγὼ δ᾽ ἀλήτης, τῆσδε γῆς ἀπόξενος, 

Ζῶν καὶ τεθνηκὼς τάσδε κληδόνας λιπών. 

ΧΟ. .'AAX εὖγε «rea £a. 


(Vel 'Ax εὖ γ᾽ ἔπραξας si nolis participium) x. v. ^. — Ut sit 
sensus, Ego quidem .rgivos omnes testes mihi olim, ἂν χρόνῳ, 
adesse voco, quomodo hac mala perpetrata sint. — Ipse autem 
exul ab hac terra errabundus, vwus  mortuusque hanc famam 
relinquens. Cno. Ah, ne male ominere, Ferum bene 
quidem re peracta, ὅς. — Orestes famw sus consulens Ar- 
givos rogat ut testes sibi adsint apud posteros hzc se et 
juste et Deo obsequentem fecisse. Interim, ait, sese exulem et 
errabundum hanc famam relicturum esse ut...... Hic eum 
interpellat Chorus, vetatque ne quid mali ominetur, juste enim 
et pie facta esse omnia. Sic locus per aposiopesin videtur esse 
explicandus. Erunt etiam forte qui et »zà legant, ut nulla sit 
aposiopesis, quod mihi minus placet, presertim cum ἀλλὰ ἢ, 1. 
non solum adversativam vim habeat, sed et interpellatorie 
impatientiam pulchre designet. 
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Y. 1043. AIHQN.  Aposiopesin hic fingit Schutz. qui totum 

locum sic legit ac vertit, - 

᾿Εγὼ δ᾽ ἀλήτης τῆσδε γῆς ἀκόξενος 

Zü» καὶ τεθνηκὼς τάσδε κληδόνας λιιτών---- 

"AAX εὖ γε «eia μηδ᾽ ἐπιζευχθῶ τόμα 

Φημαῖς σονηραῖς, μήδ᾽ ἰπιγλωσσῶ κακὰ, 

᾿Ελευθερώσας σᾶσαν ᾿Αργείην «όλιν, 

Δυοῖν δρακόντοιν εὐπετῶς τεμὼν κάρα. 
Ego vero jam exul ab hac terra errabo et vivus mortuusque 
pessima hac fama matricide scil. wrgebor .. .. . .dt enm recte 
cum fecerim, neque malis rumoribus obmutescam quasi turpitudinis 
convictus, neque ipse mihi mala v. c. perpetuum exilium vatid- 
nabor. Verum vidisse credo Schutzium, cum aposiopesin hic 
statuit, in reliquis vix ei assentior, quz sequuntur enim Chori 
esse nullus dubito. ' 


Υ. 1044. ET TE. Cum precedentibus continuat Pauw. sic 
legens; 
"AX εὖτε πράξας, μήδ᾽ ἐπιξευχθὼ τόμα 
Φήμᾳ Φονηρᾶ, μήδ᾽ ἐπιγλωσσῶ κακά, 
Neque jungar 0s (κατὰ τόμα) fame male, meque ominer mih 
a. H.e. Neque de me fama loquatur male, neque mala 
mihi metuam. Chori hzc esse przter Stanl. et Pears. censet 
Abresch. qui εὖγε et φήμαις πονηραῖς legit, et ἐσιζευχθῃ idem valere 
uod óxxcós docet, ut hzc sit loci sententia; fu vero, Oreste, 
ona verba queso! meque, bene cum fecisti, male ominare: vel, 
abstine verbis male ominatis, quando temet agmoscente, pollim 
obsecutus omnia praclare gessisti. Choro etiam tribuit Heath. 
qui sic legit, 
᾿Αλλ᾽ εὖ T' ἴπραξας, μήδ᾽ ἐπιζευχθῆς ςόμα 
Φήμη «omed, μήδ᾽ ἐπιγλωσσῶ κακά. 


4t tu bene quidem fecisti, neque male fame os tuum adjungas, 
neque mala ominare. Ei τ᾿ autem pro εὖ τοὶ positum esse arbi- 
tratur. 

᾿Αλλ᾽ εὖγε σράξας μήτ᾽ Vribivx Uns κόμα 

Φήμαις «πσονηραῖς, μήτ᾽ ἐπιγλωσσῶ κακά, 


Pors. qui hec Choro tribuit, et sic facilis est intellectu locus, 
4t bene cum feceris, neque male fame os tuum adjungas, neque 
sala ominari elis. 


Υ. 1045, ἘΠΙΓΛΩΣΣΏ. Ali imyeew dixit. tamen antes 
ἐπιγλωσσᾷς. Ἡ. STEPH. 
ρ΄ 1046. APTEIHN. ᾿Αργείων Pears. quod pretulerim. ᾿Αργείων 

ors. 2. 

Y. 1048. AMQAI ΓΥΝΑΙ͂ΚΕΣ. Hsc per appositionem conjungi 
posse non negat Schutz. sed melius sejungi arbjtratur, ut 


-—— c. "€. -- - 
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γυναῖκες ad furias pertineat, hoc modo, Api, γυναῖκες αἶδε, κι T. 
Mihi vulgata magis placent; solenni scil. formula junguntur 
ὀμναὶ γυναῖκε,. — Cf. supra, v. 89. et alibi passim. 

Y. 1049. €AIQXITONEZ. ΑἸ φαιρχύτωνς" sed versum est o in e 
propter versum.  H, STEPH. . Φαιοχίτωνες Guelph. Ald. Rob. 
Φαινχίτωνες metri gnus scriptum asserit. Pauw. quin et φαιηχίτωνες 
scribi potuisse affirmat ; id ipse viderit. Φιαιοκχέτωνες voluit Herm. 
Ut ἰάκχειν, et éxxé»r: apud Pind. Olymp. II. 199, et ὄκχον apud 
eunpdem Olymp. VI. 40. sed quis id licentiz quod sibi in lyricis 
permisit Pindarus hic loci :feret ? At istam lectionem. non 
dubitavit recipere Schutz. 9. IZ 

y. 1050. IITKNOIZ. . IIvod; Ald. 

Ibid. AN MEINAIM'. ᾿Αμμείναιμ’ Μοά. ᾿Αμείνοιμ᾽ Guelph. Ald. 
᾿Αμμείνοιμ᾽ Ποῦ. ᾿ 

Y.1051. TINEZ ΣῈ ΔΟΙ͂ΑΙ. Hunc locum corrigere voluit 
Herm, causatus ear! jejunum hic esse, ubi Chorus ipse suam 
Oresti benevolen&am demonstrare debet; itaque legendum 
proponit, 

Tín; σε δόξαι, φίλτατ᾽ ἀνθρώπων, “άτρας 
Στροδῶσιν; ἴσχε, μὴ Φοθδδ, νικῶ «σολύ. 


Sed ideirco patris mentionem injecit Chorus, ut animum Orestis 
ἃ cóntemplatione maternz cadis ad paternas injurias revocaret. 
Itaque nibil mutatum velim. Hermannum sequitur Schutz. 9. 
cujus emendationem aliquam habere speciem haud inficiandum 
est, collatis y. 1060. et seqq... Sed fraudi fuit Hermanno verbum 
Mim, quod non tam ad diseessum ex ipso loco quam ad 
conspectum Furiarum pertinet, q. d. non jam earum adspectum 
sustinere possum. 

Y. 1059. ZTPOBOYZIN. Στροθᾶσιν Ald. 

Ibid. NikaN, Nis Pors. quod Hermanno valde placet, sed 
malim νικῶν. 

Y. 1053. ΟΥ̓Κ EIZI. Οὐκ εἶα Áld. Turn. 

y,1055. ETI. Valde mihi arridet Stanleii conjectura, im 

*.1056. EK TQONAE. Ad argutias abit Pauw. an. potius ἐκ 
τῦδε scribendum sit querens, cum ad αἷμα Φοταίνιον non ad χιρῤῥοῖ» 
pertineat, quasi Vero πραγμάτων subaudire non liceret. 

Y. 1057. IIAHGYOYZI. Πλοθύωσαι Guelph. Ald. Rob. 

Y.1059. ΕΙΣΩ. Εἴς σ᾽ ὃ Guelph. Rob. Εἴσ᾽ ὁ Ald.  Dubitat 
chutz. €. an verum sit εἴσω, quod tum ferri, posset si scena im 
vicinia templi Delphici fuisset. Itaque legendum arbitratur igi» 
καβαρμὸς, suppetit purgatio, est purgatiomi locus, ut in Agam. 
Y. 967. ᾿Εγὶν θάλασσα Clytseemnestra dixerat. Et sic etiam legisse 
videtur Dutheilius, qui vertit, 1] est des expiations. Sed forte 
alludit ad sacra domestica vel aram Apollinis in postscenio. 

Ibid. ΔΟΞΊΟΥ. λοξίας G. ad Marg. Ask. 

Ibid. ΠΡΟΣΘΙΖΏΝ. Προθίγων Guelph. Ald. ng sys Stanl. ad 
Eum, y. 455. | | s | 
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y. 1069. AN MEINAIM', ᾿Αμμείναιμ᾽ Med. ᾿Αμμείδομ᾽ Guelph. 
᾿Αμεΐδομ᾽ Ald. Turn. 

y. 1064. €YAAZZOI. Φυλάσσει Guelph. Ald. 

Ibid. KAiPIOIZ EN. Καιρίοισ, Med. Guelph. Rob. Καὶ ῥίοισι 
Ald. Καὶ ῥύοισε συμφορᾶς scriptum fuit in Cod. Rob. 

Y. 1067. IINEOYZAE TONIAX. ^fi Anapssticus sit dim. acat. 
Jambus pro Anapssto stat in principio: Si dim. cat. «wéc« 
per syhBizesin fit dissyllabum : Neutrum malim: γονίας an a 
yowe; est, et ventum focundum, qui alios ventos producere 
" potest, et sic validus est, denotat? Dubito, et locus mihi est 
valde suspectus: Perbene scriberetur rbwóco; xÜoía; vel «τὐνεόσας 
Quas" Qoa; ipsam czedem spirat ; χθονίας τὸς χϑονίες ciet: utrumque 
optimum est hoc loco: Et ipsa mutatio levis est, seque com- 
mendat. Greculus inepte γονίας ἄνεμος, ὅταν ἐξ εὐδίας κινηθῃ χαλεπὸν 
ανοῦμα. Ubi id didicit, et quis ita adhibuit vocem? quid autem 
γονίας hic casu primo? Hesychii Γονίας, εὐχερὴς, ab h. l. alie 
nissimum, et de eo alias opportunius. Pauw.  roía; procul 
dubio vox est nihili. Omnino legendum «νεύσας φονίος γ᾽ ἐτελέσθη. 
Locus est et metro iniquus cum in Anapzsticis Iambus fern 
nequeat («e»3c«:)) et. ob vocabulum γονέας non solum inusitatum 
sed etiam explicatu difficile, mendi suspectus. Si γονίας librariis 
debetur, /schylus forte scripserat, | 


JInógag μανίας ἐτελέσθη. 


Tempestas furores spirans haud indigna esset JEschyli stylo 
metaphora. . Similis locus in Ágam. y. 1542. 


Δέδοικα δ᾽ ὄμδρθ κτύπον δομοσφαλῇῆ 
Τὸν αἱματηρόν' dug δὲ λήγει. 

Et ἀλληλόφονοι μάνιαι μελάθρων OCCUurrebant Ágam. y. 1584. — Sed 
certi nihil effici potest. ScnHuTz. Hic quidem nihil videtur 
esse ex quo quis tutam satis conjecturam eruere possit, nisi 
librorum accesserit auctoritas. Quare nescio an satius sit 
interpretationem sequi acutisiimam, quam ΠΌΡΟΥ Schneiderus 
in Lexico Greco protulit Voce ré»«. [5 in eo tantum ab 
Scholiasta. discedit quod γοίας genitivum putat esse, intellecto 
«ρας, Ut γονία αὖρα eadum sit, quz γονίμη. Ceterum Dorice 
scribendum «νεύσας pro «wc. — Id quum Schol. nesciret, 
ανεύσας pro "participio Aoristi habuit, unde etiam yoía; ipsi 
nominativus esse visus est. HERMAN. πνιύσας γοίας "Tyrwhitt. 
et Pors. Et tanti habeo Hesychium, ut yoía; ἢ. ]. servatum 
welim. - Facilis est constructio, "OÀ co τρίτος αὖ χείμων μελάθροις τοῖς 
βασιλείοις «πνεύσας», γονίας ἰτελίσθη. — Ita spiravit hrec tempestas ut non 
omnem vim effunderet, sed quasi ex obliquo detorserit, super- 
stitibus scil. Oreste et Electra, et sic domo Agamemnonia non 
non plane deleta. Sic nihil:est quod mutatum velim, preter 
em$ca; in ἀνύσας. Ἐπ alis virorum DD. conjecturis mihi 
Schneideri interpretatio maxime placet, quam si quis pre 
nostra sequi malit, non impedio. 
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Y. 1068. IIAIAOMOPOI. Ila» quod conjecit Stanl. habet . 
quoque Valcken. ad Eurip. Phoeniss. y. 1576. quam parum 
autem intersit inter μ et € in quibusdam Codd. norunt omnes 
qui his sacris initiati sunt. 

y.1069. TAAANEZ TE. TáXa γε Heath. Malim cum Stanl. 
τάλανός ys. " 

Υ. 1078. ΣΩΤΉΡ. Σωτῆρ᾽ sublata distinctione, Jacob. quod 
probo. . 

γ. 1074. E1InO0.  Interrogationem hic apponit Pauw. recte. 
Deinde scribit, ut monometra minus sint vicina, | : 

Ἢ μόρον εἴπω; “οἵ δῆτα κρανεῖ 
Ilo καταλήξει 
Μετακοιμισθὲν μένος ἄτης ; 


Quod minus probo. Vide qua nos ad Prometh. Vinct. X. 93. 


y. 1075. ΠΟΙ KATAAHSEI. Πῆ καταλήξε; Ald. Turn. 

Xy. 1076. METAKOIMIZGEN. Μέγα κοιμισθὲν voluit Valck, ad 
Phoeniss. y. 1576. Sed recte vulgatam praetulit Heath. qui 
vertit, Tandem aliquando sopitus nox& furor. Cum Heathio 
facit Schutz Mox ἄτην Ald. 
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Anc. Agamemnone czmso, filius ejus Qrestes una cum 
Pylade Argos reversus unum com: cincinnum Inacho fluvio, 
gratias pro nutritione relaturus, alterum in patris tumulo luctus 
et honoris causa sacrificat. — Eundem ad tumulum convenit 
Electra cum ancilla quibus Clytzmnestra, infausto somnio 
exterrita, hoc negotii dederat, ut sepulchrum regis, manes 
ejus placature, inferiis honorarent. Quz, secedentibus interim 
Oreste et Pylade, male Clytzemnestre ZEgisthoque precantur; 
quibus precibus inferiisque absolutis, Electra e cincinni in 
tumulo depositi vestigiorumque forma Orestem hic affuisse 
auguratur. Accedit igitur frater magnoque cum gaudio cognitus 
una cum sorore et choro diram Agamemnonis necem deplorat, 
. ejusque ulsciscendz consilium exponit. Sumpto nimirum viatoris 
e Phocide Dauliensis habitu ' accedit ad regiam, narratque 
sibi a Strophio Phocensi mandatum esse, ut Orestis mortem 

arentibus nuntiaret. Jam a Clytemnestra benigne acceptus 
in &desque intromissus, primum JEgisthum, quem Clytzm- 
nestra arcessi Jusserat, in sedibus, deinde ipsam quoque Cly- 
temnestram, frustra ejus pietatem ac misericordiam  implo- 
rantem, necat. ἂς primum quidem hoc facinore latus et 
ferox, paullo post maternis furiis agitatus, ac de statu mentis 
dejectus, Delphos profugit in Apollinis tutelam se traditurus, 
ab eoque parricidii crimine ac poena se liberatum iri sperans, 
ScHuTZz. Antiquissima hominum societas parentum potestate, 
pietate continebatur; isque eorum majestatis horror ut de 
parricidio cavere legumlatoribus ultra humanitatem videretur ; 
talia Deo et conscientie ultrici relinquebantur. Igitur quo 
spectaculo terrerentur mollirenturque vicissim mortalium mentes, 
nullum aptius eo matricidio produci poterat, quo patrios 
manes Orestes ulsciscebatur. Id foemineo scelere numineque 
Deum excusabile iis nihilominus, infelicem furoribus perculerat, 
quibus imitando vel laudabili facto potentissime cuncti aver- 
terentur. Firmando itaque morum legumque venerando stamini, 
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pietati, qua sine nedum cives, neque homines sumus, ista et 
sequenti tragcedia solemnissime cautum est. — Quaecunque 
publice videntur, audiuntur, agitantur, iis legibus suppleri, 
augustioraque reddi fundamina rei tam private, quam com- 
munis, prudenter pieque constituerunt. Et nos virtuti vel 
delectando prospici et prout quszvis stas aliquam perversam 
rationem inducit, illi vel ita occurri civitatis interesse censemus. 
Io. MvrLrLER. 

Y. 1. EPMH XOGONIE., Hermes multiplex illa divina vis fuit, 
cui neque infera regna clausa sunt, Angelus excellenter dictus. 
Io. MurrzEn. 

Ibid. ΠΑΤΡΩ᾽ ἘΠΟΠΤΕΥΩΝ KPATH. Minus congruum est 
Ilarega, etiamsi exponstur πατρόθεν, nam nihil apud [Inferos 
poterat Jupiter, et Mercurius χθόνιος ibi minister ipsius Plutonis : 
cui autem mandata Jovis ad Plutonem perferebat, non poterat 
dici αατρῶ᾽ ἱποπτέυειν᾿ κράτη : Eo tamen respexit credo 285- 
chylus; nihil enim melius suppetit. Stanleii Mercurius terrestris 
non dicit quod debet: Mercuri subterranee vertendum : xóa, 
xaraxÜ»: ut nunc nemo nescit. PAuw.  Dupliciter hoc accipi 
posse notat Schol. Aristoph. ad Ran. y. 1140. Sed Πατρῷα κράτη 
designat eternum (scil. Agamemnonis) imperium. — Sic infra, 
y. 124. Dii dicuntur e«rvedw» δωμάτων ἐπίσκοποι. ScHuTZ. Patrem 
Orestis hic intelligi nemo dubitabit qui Orestem paternz czdis 
vindicem adfuisse meminerit. S. BuTLER. 

Υ. 9. ΣΩΤΗΡ TENOY MOI. Nempe salutis auctor erat Mer- 
curius, si exitum daret Orestee consiliis patris cedem ulsciscendi. 
Schol. Aristoph. Ran. y. 1198. 'E«i τὸ παρόντος ἀγῶνος, ὃν ἀγωνίζομαι, 
θέλων τιμωρῆσαι τῷ «σατρί. Similiter Chorus, y. 269. Agamemnonis 
liberos σωτήρας ipis erase; appellat. ScHUTZ. 

Y. 4. OxOQ. Pers. y. 649. 


Ἧ φίλος drhe ἢ φίλος ὄχθος 
Φίλα γὰρ κέκευθεν ἤθη. S. ΒυτΤΙ ΕΒ. 


Υ. ὅ. KATEIN ΑΚΟΥ͂ΣΑΙ. Hoc et precedens Ἥκω καὶ κατέρχομαι 
non injuria ridet festivissimus et eruditissimus Comicus. PAvw. 
Tavreioyia; notam in *Hxe καὶ κατέρχομαι Optime apud Aristoph. 
JEschylus ipse abstergit. Nempe κατέρχομαι proprie dicebatur de 
exulibus postliminio redeuntibus. ^ Hoc autem versiculo in 
his verbis apud Aristophanem abrupto dici non potest, annon 
ἀκῶσαι forte ad seq. pertineret, ut ne hoc quidem loco bis idem 
dixisse /Eschylum jure Euripides Aristophaneus contenderit. 
ScHvuTZz. Plura hujus tautologias (si tautologia dicenda sit) 
exempla congessit vir cl. Jo. Potter. ad Lycoph. y. 353. ----λέκτρων 
ἐἰκβαλῶσα δεμνίων uem vide. Cf. etiam Ruhnken. Ep. Crit. I. 
p. 139.et seqq. S. BuTLER. 

y.6. IiNAXQO. Flumini, Mycenarum patri dicto. 8" 
san. Corinth, c. 15. Scenam Argis Mycenas transferimus, eo^ 
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auctore ibi Ágamemnona intra muros conditum tradente. 
Io. Μυ ΕΚ. 

y. 99. ΟΚΥ͂ΧΟΣ AAOKI.  Áppositio est δά αἀμυγμοῖς przeedens, 
Pavw. Hinc illud Eutip. in Seppl. y. 895. ὄνυξι κατηλοκίσμεθα. 
Idem Rlies. y. 796. ΤΠληγῆς βαϑεῖαν ἄλοκα τραύματος λαβών. In. Electr. 
Y. 147. κατὰ φίλαν ὄνυχι τεμνομένα ϑέραν. Add. Lycoph. y. 810. et 
908. Rursus Eurip. Iph. Aul. y. 187. Αἰσχύνη dicit φοινίσσειν ““αρηΐδε. 
ΑΒΒΕΒΟΗ. Sic Ceres apud Claud. de raptu Proserp. y. 428. 

Accipe, quas merui penas; en! ora fatiscunt 
Vulneribus, grandesque rubent in pectore sulci. 
Immemor en! uterus crebro contunditur ictu. — 


Simplicius extulit Eurip. Electr. y. 147. 
Κατὰ φίλαν roa τεμνομένα δέραν. ScnvTz. 


y. 94. ΔΙ’ ΑΙΏΝΟΣ.  Simillimum illud Ps. lxi. 3. ἐγενήθη τὰ δάκρυά 
μϑ ἐμοὶ ἄρτος ἡμέρας καὶ νυκτός.  ÁBRESCH. 

Y. 97. ΠΡΟΣΤΕΡΝΟῚ ΣΤΟΛΜΟΙ. Πρόγερνοε soo accuratius τὰς 
λακίδας ὑφασμάτων demonstrant, ista pars scissa qux ante pectus. 
Interpres obscurius. Pavw. | 

Ibid. OPeoePis AOMQON ONEIPOMANTIZ. ᾿ὈὈρθόθριξ, comas vel 
vehementia, vel subita impulsione arrigens ut est apud Sopho- 
clem, CEd. Col. x». 1691. 

Ugs “άντας δρθίας 
Στῆσαι φόβῳ διίσαντας ἰξαίφνη τρίχας 


Δόμιων ὀνειρόμαντις, in. dibus mala per somnia prasagiens; sic ipsa 
Clytzemnestra, y. 999. 5 κάρτα μάντις δυξ ὀνειράτων φόβος. SCHUTZ. 

Y.31. ΕΞ YIINOY KOTON IINEON. dram spirans, h. e. vehe- 
mentiam exserens, ἐπ somfho. Notum estenim terrores, metus, 
angores, multo sepe vehementius somniantium animum afficere 
quam vigilantium. — Eodem modo infra, y. 1099. timori κότος 
tribuitur. Scnurz. 

y. 399. AQPONYKTON. LH. e. 'Aegh τῆς νύκτος. Is. CASAUB. 
Intempestivum media nocte clamorem in regine cubiculis excitavit. 
Regina nimirum visu nocturno eum in modum perterrita erat, 
ut repente expergefacta clamorem tolleret, et famulas convocaret. 
Cf. y. 590. 531. et seqq. Scnvurz. 

y. 36. YrigrrYOI. Vocem ὑπέγγυοι optime explicat Schol. τὸν 
ἀπόφασιν ἰγγυώμενοι, 9 οἱ ix θεῶν ἠσφαλισμένοι τὴν μάντειαν. HEATH. 

Υ.37. ΤΟΥΣ. [sta voce plures indicari nihil necesse est; 
οἱ ἀμφὶ ἸΠρίαμον Homero non nisi Priamus unus est. "Tamen plures 
feralis ccenz participes, aurigam Eurymedonta, infantesque e 
Cassandra filios, cum rege peremtos fama refert. Io. MurLER. 
Unum significare Agamemnona credimus, sed gravius illud 
atque. altius dictum quam si'singularem numerum adhibuisset. 
S. Bv LER. 

X.44. ΦΌΒΟΥΜΑΙ Δ᾽ EHOZ, x.7.*. Hec non pertinent ad 
δύσθεος γυνὰ, sed ad totam sententiam τοίανδε χάριν ἄχαριν, x. T. λ. 
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Non audebat dicere, frustra hec offerri mortuis: Res est aperta 
attendenti; et Interpres Graecus decepit interpretes nostros. 
Pauw. Antiquis in more erat, quando inferias mortuis 
libabant, preces immiscere, quibus defunctorum manes placa- 
rentur, et parentantibus propitii redderentur. Vide Soph. 
Eleotr. y. 450. 460. et qus paulo infra in hac ipsa fabula 
sequuntur. Ut preces tales pro se funderet procul dubio a 
Clytgmnestra Choro fuerat commissum, easdemque hic per 
ví ἔπος designari puto. Chorus autem scelus domine detestata, 
et ne ipsa preces has fundendo ejus quodammodo particeps 
feret verita, hoc munus sibi impositum pre metu istiusmodi 
ayersatur. Lhationem reddit versu sequenti. HEATH. Male hoc 
quidam ita acceperunt quasi ad convicium δύσθεος γυνὴ pertineret. 
Nam quod optime jam Heathius monuit, τόδε ἔπος intelligendum 
est de precibus quas pro salute Clytemnestre in ipso inferiarum 
ritu famdere jusse erant ancille; ab his igitur abhorrebat 
animus Choephorerum ; idque uberius declaratur ab Electra, 
K. 81. et seqq. SCHUTZ. 

y. 40. TI TAP AYTPON. Sanguinis innocentium nisi san- 

uineum Ἀντρὸὶν nulum esse, cunctis veterum creditum erat. 
o. MvuLLER. 

Y. 40. ANHAIOI ΒΡΟΤΟΣΤΎΓΕΙΣ. Ingentem, que Agamemnonis 
c:ede familiam ejus oppresserat, calamitatem, tenebrarum imegine 
Tragicus illastrat, et epitheta ἀνήλιοι Éeerorvyiis respicere videntur 
ad Orci tenebras, mortalibus maxime invisas, Orcus enim 
ssepe dicetur ανάλοςς — Cf. Sept. Theb. y. 865. Scnurz. 

Y. 59. ZEBAZ Δ᾽ AMAXON. Per vocem σέδας majestatem regiam 
intelligi puto, quam hucusque sacrosanctam et inviolebilem 
habitam, nimirum inexpugnabilem, indomitam, nunquam prius 
oppugnatam, populi auribus inculcatam, ejusque mentem 
prestringentem, nunc tandem defecisse queritur chorus, propter 
Agamemnonis scil cedem tamdiu inultam,  interfectoribus 
flagitium boc impune ferentibus. Lujus vero rei causam statim 
subjungit, φοβεῖται, δέ τις, meluit. scilicet quisque. Nam si Stan- 

io et Pauwio auscultes hec interrogative poni censentibus, 
periit omnino hujus pericopes sententia. HATH. 

X. 58. eEOI IIAEON. An ita Pythagoras et schola ista? 
PAvw. ) 

Y. 59. POIIH Δ᾽ EHIEKOIIEI AIKAZ TAXEIA. Ῥοπὸὺ δίκας ipse 
impetus ultionis diving, ἐπισκοπεῖ, ἢ. l. de intento ad percutiendum 
animo, sumta, ut arbitror, translatione ab homine in insidiis 
aliquem opperiente, quem clava aliove telo pretereuntem feriat. 
Sic ῥόκτρον δίκης est apud Eurip. Hippol. v. 11729. ubi vid. 
Valcken. notam. Ταχεῖα proxime cum τες μὲν ἐν φάει copulandum, 
Jctus diving vindictz ferit, alios quidem celeriter et quasi circa 
meridiem; i φάει, minime significat, quod Spanuh. ad Callim. 
in Dian. y. 53. putabat, aperte; sed notat poenarum tem" 
celeriter facinora consecutum.  Scaivrz. 
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x. 63. ΤΟΥ͂Σ A'AKPANTOZ EXEI ΝΎΞ. Φάος μεταίχμιον σκότυ, νὺξ 
ἄκραντος, pertinent ad poenarum modum, et tempus quo durent 
pone, non ad tempus quo incipiant poene; qui puniuntur 
ἦν φάει, puniuntur levius et brevius ; qui i» μεταίχμίῳ σκότε, gravius 
et longius; qui ix νυκτὶ ἀκράντῳ gravissime et longissime, ut 
ipse finis desit: Interpres mentem poete non est assecutus: 
ταχεῖα per? indolem justitie indicat generatim, et non est refe- 
rendum ad sequentia speciatim. PaAvw.  Elegantia loci plane 
fugit interpretem, neque enim μένε, casus est a μένος sed verbum, 
et τὸ ἑξῆς, τὰ δὶ, h. e. ἃ δὲ seu ὅσα Ji, ἄχη μένει χρονίζοντα ταῦτα βρύει, 
et sic fere Schol. ὅσα δὲ ὑπερτίθεται ταῦτα σύν τε μεγάλῳ (lego σὺν τόκῳ 
μεγάλῳ) ὠπέτισαν. — Sic χρονίζον εὖ μένει. Agam. y. 866. Venusta est 
gradatio ἐν φάει, i» μεταιχμίῳ σκότει, et tandem ἄκραντος νύξ. Ἔν φάει 
cum Schol. Spanli. ad Callim. Hymn. in Dian. y. ὅ8. et 182. 
aperle vertendum putat. De verbo βρύειν idem videndus ad 
Aristoph. Nub. *. 46. AsREscH. Hi versiculi pulcherrimam 
habent allegoriam ab interpretibus adhuc parum intellectam, 
qua divinam vindictam tarditatem pons gravitate compensare 
declaratur. Tria nimirum tempora, meridies, crepusculum, media 
nox, totidem intervalla poenarum divinarum crescentesque pro 
morarum tarditate suppliciorum acerbitates designant. "Axearre; 
νὺξ Schol. de eterna morte, eodemque fere modo Stanleius de 
eterna nocte acceperunt. Sed hoc coeptam allegorie telam 
turbat. "Axearro; νὺξ nihil aliud quam mediam noctem significare 
potest, ita ut longissima vindicte divine mora, summa poenz 
gravitate compensata designetur. Ηος sensu "Axpasres; νὺξ sic 
dicitur, ut Latinis intempesta nox, h. e. Servio interprete, 
inactuosa. Seu ut est apud Macrob. Saturn. I. 3. que non habet 
tempus idoneum rebus gerendis. ScHuTZz. Sensus loci videtur 
hic, ut significet poeta, divinam ultionem quamvis seram, cer- 
tam esse. Eam vero nonnunquam in ipso sceleris curriculo, i» 
φάει, scelestos opprimere, nonnunquam iis qui in crepusculi 
obscuritate tuto se latere arbitrantur, viribus ex mora auctis 
instare, nonnunquam etiam ex lis, qui se densissimis noctis 
tenebris abdiderunt, in lucem retractis, poenas sumere; itaque 
nec in confidentia (φοδεῖται δέ τις, Y. 57.) nec in rebus secundis, 
τὸ δ᾽ αὐτυχεῖν, Y. 58.) JEgistho et Clytemnestre satis adversum 
divinam ultionem propugnaculi esse. Porro ex Schol. interpre- 
tamento ad ἢ. l. αἰωνίος θάνατος liquet eum fuisse Christianum. 
S. BvTLER. | 

Y. 04. ΔΙ’ AIMA Δ᾽ EKIIOGEN. Multa sunt in hac Strophe 

1 


JEschylo cum  Shakesperio communia. ^ Hec inter alia; 
Macbeth. I1. 4. 


It will have blood they say; blood will have bleod : 
Stoues have been known to move, and trees to speak; 
Ausurs, that understood relations, have 

By magpies and by choughs and rooks brought forih 
The secrets't man of blood. S. BUTLER. 
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Y. 65. ΤΊΤΑΣ. Constructio est, φόνος πέπηγεν dg τίτας Vel τίτης 
εἶναι, ὦ διαῤῥυδὴν, Cades ita. depacta. est ut vindictam certissime 
sit accersitura, non ita ut. diluere εἰ aboleri possit. — Tiras φόνος 
eadem constructionis forma ponitur ac «awe! τῆμα supra in 
Agam. y. 1908. et λυτήριον λύπημα apud. Sophocl. Trachin. x. 563. 
HeATH. Heec populari quadam superstitione intelligenda sunt, 
ad nostram etiam statem propagata, quz maculam ex sanguine 
hominis injuste ezsi in terram effuso, semper manere, nec 
elui posse fingebat. Scnurz. | 

.X. 66. ΔΙΑΦΕΡΕΙ. Sic Terent, diferre. 15. CASAUB. Amen 
βρύειν Grewecismus est elegans, /aniat ut scateat. PAvuw.  Pessime 
Schol. eumque secutus Pauw. διαφέρει interpretatur per διασπαράσσει. 
Hoc in loco significare videtur jactat, agitat. HATH. 

Y. 69. OITONTI, x. v. Δ. Sicut expugnatori- virginalium | thala- 
sorum nullum datur remedium quo  lesam | semel pudicitiam 
reparare possit, sic si omnes ex uno fonte confluerent, ad αὖ- 
luendum qui manus occisoris polluit sanguinem frustra irent. Ut 
ἢ. l. νυμφικὰ ἐδώλια de «σαρθενῶσι usurpatur, sic eadem Sept. Theb. 
y. 466. dicebantur πωλικὰ iM xa, et ut ibi ἐσθορεῖν sic h.l. obe. 
Nempe quoniam ex more Grecorum nemini masculo virginum 
conclavia inire licebat, sic nullum erat dubium, si quis Vi aut 
clanculum  irrupisset, quin id expugnandi virginum decoris 
causa fecisset. Itaque «^w» νυμφικὰ ἐδώλια est antecedens pro 
consequente positum. ^ Qui autem, ut Schol. et post eum Stanl. 
in versione fecit, νυμφικὰ ἐδώλια de γυναικείῳ αἰδοίῳ S. locis muliebribus 
accipiunt, ii prorsus absurdam verborum obsccenitatem /Eschylo 
obtendunt, 8 summaque ejus in verbis deligendis castitate ac 
verecundia nimium quantum abhorrent. Ceterum. constructio 
verborum unice vera hzc est; ὅτι ἔριν ἄκος νυμφικὼν δωλίων οἴγοντι 
scil. αὐτά. ὅσηῦτΖ. Ut nec virginitas corrupte, neque facilius. 
homicide puritas reddi possit. Io. MurLERm. 

Y. 70. ΠΟΡΟῚ TE IIANTEZ. Cui non statim occurrit nostratis 
JEschyli locus, Macbeth. 1I. 1. | 


Will all great. Neptune's ocean wash this blood 
Clean from my hand? no, this my hand will rather 
The multitudinous sea. incarnardine 


Making the green one red. 


"Et rursus in scena nobilissima, Act. V. 1. ) 


Here's the smell of. blood still: all the perfumes of Arabia 
«ill not sweeten this httle hand. 5. BuTLER. 


y. 70. AAKPTO Δ’ ὙΦ᾽ EIMATQON. Ex more scil. quo plorantes 
velabant capita; vid, multos philologos ad Marc. xiv. 79. 
Isocrat. Trapez. p. 714. ἐγκαλυψάμενος ἔκλαιε, καὶ ἔλεγεν ὡς ἠναγκάσθη 
δ᾽ ἀπορίαν ἔξαρνος γενέσθαι. ΑΒΒΈΒΟΗ. Non solum ex more quo 
plorantes capita velabant, sed magis etiam consilio, ne prodendo 
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dolerem, quem ex Agamemnonis exde capiebant, in Clytam- 
nestre et /Egisthi odium incurrerent. . SCHUTZ. 


TI. 


ἡ. 92. ETeHMONEZ. Hec significatio activa haud vulgo ob- 
servata est, ἢ. BEgNTLEIUS. Suid. Εὐθημοσύνη τάξις. Ἱερὸν καὶ 
“πολιτικὸν διήγημα τῆς τῶν ᾿Αλιξανδρέων εὐθημοσύνης ἐλέγετο. Ξενοῷων. Καλὸν 
μὲν d» ἤγεῖτο ὃ Κῦρος καὶ d» οἰκίᾳ εἶναι ἐπιτήβιυμα τὴν εὐθημοσύνην. 
S. BuTLER. 

f. 85. KHAEIOYZ XOAZ. Parentales inferias, qus κῆδος 8. 
perentationem habeant. S. BUTLER.. 

y. 86. ΠΩΣ ETGPON' EIIIQ. Εὔφροναω sunt qus patris animo 
grata esse possint. ScHuTz. Immo et que in Clytemnestram 
benevole dicantur. Dubitat enim utrum manes Ágamemnonias 
placet an potius in Clytemnestram imprecetur, quod patet ex 
y.91.et seqq. S. DuTLER. 

Y. 87. ΠΑΡᾺ 9IAAZ. Formula videtur. Io. MurrLzx. 

Y. 80. TON Δ᾽ OY ΠΑΡΕΣΤῚ GAPZOZ.. lta loquitur Sophocl 
p. 279. Is, CasAum. Cf. y.45. ScHuTz. 

' *-90. HEAANON, Vide supra ad Ágam. f.97. S. BuTLER. 
"Y.9l. ΩΣ ΝΟΜῸΣ ΒΡΟΤΟΙ͂Σ EZT. Pertinet ad jus talioni 
inter homines receptum ; non ut Stanl. putabat ad morem inter 
effundendam libationem manes defuncti alloquendi. ScuHurz. 

Y. 08. ANTIAOYNAI. ᾿Αντιδῶνωω absolute positum declaratur per 
sequentia δόσιν τε (scil.) Kyas τῶν κωκῷν iratis.  SCHUTZ. 

Y. 93. ΤΩΝ ΚΑΚΩ͂Ν,  Át contra se» καλῶν solebant dicere. 
5. BurLER. 

ἢ. 94. QXIIEP OYN ATIQAETO HATHP. Quemadmodum inhonore 
pert pater: ἀτίμως ixxéesa aem ἀτίμως ἀπώλετο πιάτηρ : repetenda 
est vocula, ut verba dicant quod debent. Pavw. 

X. 96. IIAAIN AIKOTZA ΤΕΥ͂ΧΟΣ. Virgil. Ecl. VIII. 101. 


Fer cineres 4marylli feros rivoque fluenti 
Transque caput jace, ne respezeris. 


Non temerarium est quod ist& sic Mero in Pharmaceutria 
scripsit, sed ex antiquorum ritu, qui purgamenta et februa 
abjiciebant. ^ Euripides quoque eo in Andromacha respiciens 
dixit, 

Εἴθε δ᾽ ὑπὶρ κεφαλὼς ἔβωλεν κακὸν 

ἍἽἍΑτις τἴκεν eror ΤΙάριν. 
ΤΌΒΝΕΒ, Advers XIX. 29. Στείχεσα πάλιν haud dubie jungen- 
dum; δικῶσα ex» non est Graecum hic. PAvw. "Versus ipse 
docere poterat Stanl. σάλιν cum sy» conuectendum esse. Nam 
quod apud Theocr. Idyll. XXIV. 93. est ἄψ νέεσθαι ἄξφρεπτος, id 
apud nostrum dicitur pie «άλιν ----ἀσρόφοισιν ὕμμασι.  SCHUTZ. 

Y. 101. TO MOPZIMON ΓᾺΡ. QContemptum mortis principium 
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libertatis dicit. Idem Luc. XII. 4. et seq. amicis Christus; 
sed ita, ut sine virtute libertatem constare neget. Io. MorLER. 
Y. 108. AETOIZ AN EI TI TONA' EXOIZ YIIEPTEPON.  Quan- 
quam chorum ministrarum alloquatur hera junior, tamen ab- 
stinere voluit τῷ βαρεῖ τὸ «pordrrw», vid. Schol. Soph. ad Electr. 
y. 640. infra, y. 165. et multis Potter. ad Lycophr. y. 9. Ὑπέρτερον 
valet eM», πρεῖγτον, melius, potius. Soph. Antig. y. 16. ὁδὲν 3 
ὑπέρτερον, et Y. 649. τάχ᾽ εἰσόμεσθα μαντίων ὑπίρτερο. — Add. Eurip. 


-Hlectr. Y. 584. Suidas. Ὑπέφτερον, κρεῖττον. ABRESCH. 


Y. 104. AIAOTMENH ΣΟῚ BOMON ΩΣ. Diam libi tanquam 
aram reverita sepulchrum patris tui, meam ex animo sententiam. 
H. e. tenquam jurejurando adacta, summa fide, tanquam aras 
testata. Cui respondet Electra, Dic pro ea quam in sepulchrum 
patris mei profiteris reverentia. .Adjurat Chorum scil. ut verum 
animi sensum eloquatur. S. BuTLER. 

$. 107. ΦΘΕΓΓΟΥ XEOYZA IEMNA. Bene precare benevolentibus. 
Nempe amicis fausta, inimicis autem, ἢ. e. Agamemnonis 
occisoribus y. 115. mala precari Electram jubent. ScHurz. 

y. 111. ΦΡΑΣΑΙ͂. Statt, σκόπησον recte Schol. Pauw. Verte, 
Satis tu quidem pro te ipsu sapis, ut ad  tsthec respondeas. 
Verecundie nimirum Chori tribuendum est, quod diserte 
se ipsas in amicis Agamemnonis numerandas esse profiteri 
nolunt. ScHurz. Longe alius mihi videtur esse sensus quam 
qui Schutzio placuit.  Vertendum nimirum, Tw quidem hec 
ipsa jam diéscens eloquere, q. d. — Immo, assentior, iw vero sic 
edocta, eloquere, et me tecum conjunge. 5. BUTLER. 

X. 116. AIAAZK' AIIEIPON ESHTOYMENH, Suidas, ᾿Εξηγήσασθαι. 
ἅμα λέγειν τε etg) ὧν ἀγνοῦσιν οἱ ἀκόοντες, καὶ διδάσκειν αὐτὸς “περὶ ὧν πσυνθάνονται. 
Add. Eumen. y. 619. AsREscH. ᾿Ἐξηγεῖσθαι apud Grecos est 
quod apud Latinos verbis preire. Cf. Eurip. Med. γ. 750. 
"E£ny8 θεός 85. BUTLER. 

y. 118. AIKAZTHN H AIKHOOPON. Judicem sc. an wltorem. 
S. BuTLER. 

y.190. ΘΕΩΝ ΠΑΡΑ. Videtur Antiptosis pro παρὰ θεοῖς. 
AsRESCH. Quam hic Abreschius antiptosin quzrit, pro παρὰ 
θεοῖς, ea prorsus nulla est; nam inter sóc et θεῶν “παρὰ intelli- 

endum est ἀπὸ τῷ xw8 verbum ἐξαιτεῖν vel simile quidquam. - 

CHUTZ. ΕΝ 

Y. 192. EPMH ΧΘΟΝΙΕ. Jam ad sepulchrum patris accedit 
Electra, dictis autem, y. 147. τάσδ᾽ ἐπισαίνδω χοάς inferias mittit, 

uas dum peragit Chorum mortuorum pzxana jubet accinere. 
s. BuTLER. 

'y. 195. ΤΩ͂ΝΔΕ KTMA AAMBANEL ᾿Απὸ τῶνδε λαμβάνει κύημα. 
Interpretes Latinus non bene. Pauw. 

y.199. ANASOMEN. Vix tanti esset ut moneremi verbum 
ἀνάξομεν ab ἀνάσσειν ἢ. |. deducendum esse, non ab ἀνάγειν, nisi 
viderem, virum summum optime de /Eschylo meritum in hunc 
errorem lapsum, sic enim reddit Dutheilius, fais nous rentrer 
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dans ton palais. Nec tamen diffitendum est id eum consilio 
fecisse, pergit enim, Maintenons nous sommes errans. — Credebat 
forte vir doctissimus aliquid vitii inesse hoc loco. S. BUTLER. 

X. 180. IIEIIPATMENOI. Confecti; διαπεπραγμένοι, simplex pro 
composito; nihil frequentius Grecis: Et de hoc ipso verbo 
Pollux. IX. 153. diserte. Mala mater nobis fecit quicquid 
facere potuit, et in nobis peracta est res et malitia ejus: 
Interpres Graecus non male νενικημόνοι, κατηγωνισμένο. PAUW. 

Υ. 138. AYTH: TE MOI. Αὐτῇ ví uo tmesis est pro ἐμαυτῇ. In 
Agam. y. 1939. Θρῆνον ἐμὸν τὸν αὐτῆς, sed cujus paulo alia ratio. 
Infra, y. 974. αὐτόν με. ABRESCH. Quem non tangit ingenuus 
ille puri animi pudor quo castitatem et pietatem orat virgo 
honestissima: quam hzc ad affectus commovendos solerter 
cogitavit /Eschylus, quam  personz convenienter expressit, 
S. BuTLER. 

Y. 149. AIKHN. δίκην valet ὁμοίως. Vid. Hesych. AsREscm. 
Id ferri potest, si ἀντικατθωνεῖν legatur; sed lectioni αντικακτανῦ 
aptius est δίκην interpretari δικαίως.  ScHUTZ. 

Y. 145. ANO. GStanl. ad ἡμῖν refert. Rectius cum πόμπος 105i τῶν 
icu» conjungitur. Τὰ autem quaesumus bona mobis sursum 
mitte. Scuvrz. 

Y. 149. IIAIANA ΤΟΥ GANONTOX. je quovis hymno «aa, 
etiam qui Diis infernis accinebatur, ut notat Schol. ex Eurip. 
Alcest. Y. 445.----ἀντήχησά τε Ilaikse τῷ κάτωθεν ἀσπόνδυν θεῷ. Idem 
Troad. Y. 196. αὐλῶν «en τυγνῶ, pro θρηνητικῷ ὕμῳ, Hesychio 
interprete. Et y. 588. τί «wav ἐμὸν rol, quomodo «αιᾶνας et 
φσινάγματα junxisse hic notat Stanl. Cf. Cuper. Obs.I. 1. cui 
Schol. reprehendenti non accedo; ecquis enim credit eum 
fuisse damnaturum, quod ipse Euripides exemplo stabilit ? 
Sed scriptum fuisse existimo καθὼς xai Εὐριπίδης. ᾿Ερωνύων «αιᾶνα 
legimus in Ágam. y. 654. AsnEscH. 

y. 150. KANAXEEZ. Δάκρυ xai Oo interpretor lachrymas 
inter singultus et lugubres querelas effusas. Senvrz. 

y. 153. AIEYXETON. Passive sumtum, notat se hisce lachrymis 
earumque piaculo libentius caruisse ; quibus scil. opus non fuisset 
Agamemnone vivo. Fortasse tamen ἀκεύχετον active sumitur, ut 
sit fere quod ἀπότροπον, q. d. mala deprecans. Scuvrz. 

X. 154. KEXYMENON XOAN. JDum inferie fiunt. Non simul 
et semel effundebantur xs». PAvuw. 

y. 150. ES AMAYPAZ ΦΡΕΝΟΣ. udi preces quas ex corde tol 
malis obnubiluto fundimus. — Notum est enim tristitiam ssepe 
cum tenebris comparari. ScHUTZ. Ordinem verborum parum 

erspexisse videtur Schutz. qui nisi fallor hic est, Κλύε à, κλύε 
ὦ δίσποτα, σέξας pou if ἀμαυρῶς φρενός. Audi vero, audi O domine 
mihi venerande, ex obscura mente. H. e. quamvis umbra sis el 
in tenebris verseris. S. BUTLER. ' 

x. 156. OTOTOTOTOTOTOTO!, x. τ. 4. His versiculis nihil aliud 
enuntiatur quam hoc: Eheu quis heros domum nostram liberali j 
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cetera ad colorem poeticum pertinent; et.verbis τά «' ἐν χεροῖν 
«arro, i ἔργῳ βίλη 'mswáxXw» "Aew designatur jaculator eminus 
feriens, reliquis autem, σχέδια--- vir fortis cominus gladio 
pugnans. ᾿Εν ἔργῳ est in pugna. Nimirum Chorus optat ut 
exoriatur aliquis. Agamemnonis ultor qui sive eminus sive 
cominus ZEgisthum trucidet, Scnurz, 

X. 157. ANAAYTHP AOMAN. Liberatorem vertit interpres, 
et recte; pollet enim ἀναλύειν berandi interdum notione. Hom. 
Il. π΄. 449. et x'. 180. 


"AX ἐθέλεις θανάτοιο δυσηχέος ἰδαναλῦσαι. 


Unde Eurip. Suppl. Y. 44. ἱκετεύω σε----ἀνά μοι τέκνα λῦσαι φθιμένων 
»xv».  /JElian. Var. Hist. IV. 18. τὸ ἀναίτιον βρέφος ἀναλῦσαι τῆς 
καταδίκης, Proprie notat restituere in integrum et statum pristinum. 
Pind. Nem. E. eXlr. ἀναλῦσαι φωνὴν καὶ ὀφθαλμόν. Lucian. Vit. 
Auct. p. 385. ἀλλ᾽ ἀνάλυσόν με αρὸς τῦ Διὸς καὶ il ὑπαρχῆς ταοίησον 
ἄνθρωπον. ΑΒΒΈΒΟΗ. 

». 16]. ΣΧΕΔΙΑ T' ΑΥ̓ΤΟΚΩΠΑ, Recte Schol de gladiis ex- 
plicat, qui cominus feriunt, et sic commode βέλεσι opponuntur : 
αὐτόκωπα, quorum manubria sunt ex eodem ferro: ld simpli- 
cissimum, et atrocissimum, ut nihil sit, quod ferri faciem 
mitiget. Scis, manubria olim ex alia plerumque fuisse materia : 
Interpretes non intelligunt. Pauw. Hac de causa adduntur 
gladis epitheta σχέδια αὐτόκωπα ut desiderii sui . impatientiam 
testetur Chorus, quod expectare nequit donec ensis pulchre 
fabrefactus paretur. HEATH.  Zxéha βέλη sunt quibus cominus 
pugnatur, αὐτόκωπα quc non mittuntur, ut jacula et sagitte, 
quibus nnlum est manubrium, sed quz in pugna statoria ad- 
hibentur, oum ad digladiationem' ventum est, enses scil. quibua 
manubrium est. ypercriticos agunt Pauw. εἰ  Heath.. 
S. BuTLER. 

*.163. ΤΩΝ ANO TE ΚΑΙ KATO. Cave intelligas cum - 
interprete his demum dictis Electram cincinnum in sepulchro 
patris conspicatam exclamare, Nís δὲ μύθυ, x. v. A. Composita 
enim, non abrupta est oratio, ut patet ex conjunctionibus μὲν et 
δὲ oppositis, quod bene monuit Pauw. Potius statuendum est 
Electram, finito chori cantico, ἃ tumulo reversam esse, cin- 
ciunum manibus tenentem. S. BuTLER. 

Y. 164. NEOY AE ΜΥΘΟΥ. Gravius quiddam hic notat νέος, ut 
apud Latinos aliquando novus. Respondet enim Chorus, ὀρχεῖται 
3i καρδία Qíco. Nos Anglice diceremus strange. S. BurLER. 

X. 165. OPXEITAI AE KAPAIA ΦΟΒΩι. Ut cor histrioniam facit 
dixit Plautus, quod est, gestit, movetur. TumN.' Advers. 
XIX. 29. mE 

Υγ. 1606. ΟΡῺ TOMAION. Sequitur locus nobilissimus, quo 
Electra, cincinno in patris tumulo viso, sensim eo deducitur, 
ut animo jnter spem et metum attento eum ab Oreste vel 
missum vel collocatum suspicetur. Et Aristoteles quidem in 
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Arte Poetica, ubi varià ἀνάγννρίσεων gerer receaset, hunc agnitioni 
mwdwn quo ZEschyles usus est, p qwerto genere ponit, quod 
fiat ex reiocimetioné, Tedem A ἐκ συλλογισριῶ, οἷον b Χοηφόροις on 
ὅμοιός τις ὑλήλυθεν, ὅμοιος δὲ ὁδὰκ ἀλλ᾽ ἢ Ope. Sed non omnino recte 
accepit Philosophus Electr 7Eschytee «rgumentationem. Non 
enim sic colligit; Venit siquis mibi similis; similis auteta est 
nemo prteter Orestem. — Sed potius hsec est series argumentorum. 
1. Video cincinmem in tumwlo patris positum. 2. Eum nemo 
preter me donare potuit. 3. Et profecto crines meis similes 
sunt colore. 4. Neque tamen, ejus rei sum mihi ipsa testis, 
hunc cincinnum de capite meo abscidi. 5. Quid? si Orestis 
donum sit ille cincinnus. 6. Sane crinium color haud repugnat ; 
bene enim memini fratris mei crines meis ad colorem similes 
esse, 7. Et fortasse nuntium aliquem misit, qui cincinnum 
bunc patris tuimulo consecraret; nam ipsum quidem huc venisse 
vix audeo sperare. Εἰ sic exposita hujus agnitionis parte, quae 
ex cincinno in tumulo patris conspecto ducitur, nihil est quod 
ueurquem offendere possit. Nec erat profecto quod eam 
ripides exagitaret (si modo id ei consihum fuit quod vulgo ei 
tribuiter à vitis doctis) in Electra sua y. 597. et seqq. /Escbylum 
tangens. Ceterum ad ἢ. l. respexit quo Aristoph. in 
Nubibus, minime tamen ut putabat Stanlerus, ΕΑΝ invidendi 
€aUsa ; sed rmüginem potius hujus rei callide in rem suam trans- 
ferebat, SehuTz. 

y. 108. ETSTMBOAON. Satis scil. sibi persuasum hebait 
Electra cmeimesum istum ad Orestem pertinere. S. BurLER. 

*.169. ἙΩΣ OYN IIAAAIA. Quomodo igitur fit wt. necesse s 
me séHtorem ἃ jumWore discere? Forme scil. subjenctive verba 
*on xYaro sigeMÉcatu proprio gaudent quo ad χρὴ 5« subauditum 
referuntur, mefiente doctissimo Dawes. Misc. Crit. p. 75. quem 
sodes vide. HEATH. 

Y. 170. ΠΛῊΝ ἘΜΟΥ͂ KEIPAITO ΝΙΝ. Hunc detondere potuerit, 
ῬΙΕΆΤΗ. Verferim ; :hemo hic lecorum est, me quidem excepta. 
qué hutic detondere potuerit. Ut Orestem scil. absentem clarius 
respiciat. S. BuTLER. 

w. 171. EX6bolr TAP. — Jnimici enim sunt ii quorum officium fuit 
cüpillo «detoteo tupere. NikATEH. — Ad suppressum Σύμφημι, γὰρ 
illud referendum est. S. Βυτιε. | 

Ἵ. 179. KALI 'MHN. Καὶ μὴν non est efiam, ut Stanl, vertit, quod 
sensum prorsus obscurat, sed enimvero. ScHuTz. 

lbid. ΘΜΟΠΤΈΡΟΣ. Schol. συγγενὴς exponit, ex v. 197. Hesych. 
Ὄρμόντεροι, ὅμοιοι, ὁμότριχοι», ὀμόχρονοι, εἴδελφοὶ, ἥλικος, Spi ηὐξημένον. Eurip. 
Electr. X. 530. Ιολλοῖς ἂν εὗροις βογρύχως ὑμοιντέρθᾳ. ^ ÀBRESCH. 
Obiter notandum est, multas esse locutiones (multe plures 
fortasse quam vülgo putantur) que ex ipsis Greca lingux 
elegantiis in communem 'et. rusticum 'plane sermonem nogstrum 
fluxisse videntur. — Illud ὀμόπτερος quod Greci dicunt satis 
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eleganter, inngti triviis nostrates ad amussim exprimunt, birds 
of a feather, S. BvTLEB. | 

Υ. 1705. MON ΟΥΝ OPEITOT.  Callide imstituit poeta, ut 
cogitatio de Oreste 8 Choro Electre suggeri videatur, quam illa 
jam tacita conceperat. Ceterum imitatus est Aschylum in 
hoc  agnitionis modo Soph. Electr. f. 900. et seqq. qui locus 
omnino comparandus est, SeHUTSZ. ! ! 

Υ. 170. OYK HXzON EYAAKPYTA. Η. e. Áym Xo«wra4 8. ew^v- 
δήκρυτῳ, augemte haud raro vocula εὖ in compositis. /Eliam. de 
Anim. I. 54, Min ἄξιον τὸ ζῶον τῆς εὐκληρίας mis εἰς τὰ nmn, Sic. 
εἤσομος ἰῇ Agam. y. 097. ABRBESCH. 

*. 183. ES OMMATAON AE. Nom merum hic gaudium des- 
cribisur, ut Stanleius putabat, sed sensus ex letitia et amgore 
mistus qui maxime solet lachrymas provocare. Jam Spanh. 
ad Callum. Hymn. in Del. *. 968. comparavit Euripideum illud 


. Alcest. X. 189. éQlleaoeréerg ᾿διύενο σληρμμιρίδι,  SOHUTA. 


y. 184. AePARTOL "AQgoro. non est, ut vulgo interpretantur, 
ineffaliies, eed qnod kHenthius monuit imopinaíe, imprecite, ut 
sit sensus, Ex oculis autem diu pre doloris magnitudine siccis, 
improvise mili cadunt gutt& lachrymarum affatim. prorumpentes 
Àunc cincinnum eonspicienti. ScnuTz. 

». 1856. rmx rAP ἘΛΠΊΣΩ AZTON TIN'AAAON. Cum antea 
eonürmaties loeuta fuisset Electra, hic dubitare quadantenus 
imeipit: Ita selent homines, et nihil notius in vita communi, 
quam hisce exprimit poeta. PAvw. | 

y. 188. ἘΜῊ ΔῈ MHTHP, x v.^. Verte, mea vera mater 
shimum erge liberos haudquaquam matris nomini respondentem, 
impium, gerens. HgAvw. Tanquam ἀκ rh φρόνημα ACCHRAÉ 
Ruhnken. Epist. Crit, p. 144. ubi tamea a viro summo hon 
possum 898 discedere. ᾿Εαώκιμον φρόνημα Mor gàs hic, idem valet 
quod “πορθένων ἰπώνμον Qna in Sept. Theb. y. 542. ibi scil. 
virgineos, hic, ma£ernos spiriéus gerens, 9. Buwvx ER. 

Y. 190. ETQ Δ᾽ ΟΠῺΣ MEN ANTIKPYZ TAA' AINEIQ. Gub, 
ἐκ ixp, vel ἐκ ii. HgATH, 

y. 191. ZAINOMAI 4 ὙΠ᾿ EAIIIAOZ. — P'ulcherrime affectum 
Eleoite hac oratione expressit /Esehylus. Cupiditate eaim 
Orestis videndi adeo flagrabat, ut levissima, quee ostenderetur, 
spe abriperetur; mec tamen prohibere posset, quo minus in» 
certitudo signi, e quo fratrem advenisae suspicabatur, ideatidema 
apimum tnrbaret. ScHurz. 

y. 194. ΟΠῸΣ ΔΙΦΡΟΝΤΙΣ. Ne anceps inter.apem et metun 
Jfluctuaran, / Scu. 

y. 197. H SYTPENHE ΩΝ. Eleganter dictum pro à ξαγγενῶς ἄι, 
SCHUTZ, 

y. 209, XMIKPOY PENOIT" AN ΣΠΈΡΜΑΤΟΣ METAX ΒΥΘΜΗΝ. 
Ellipsis est prepositjonis à. ΕΖ parvo sewine.  HaTB. 

y. 908, ΚΑῚ ΜῊΝ XTIBOI ΤῈ, ARYTEPON TEKMHPION. iioc 
δύνων Tnpépe plane ridiculum est; et snirum, quod eruditisuumv 
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Comicus id non perfuderit aceto suo; sentiunt omnes qui 
aliquid sentiunt. Pauw. Cf. omnino Notas Varr. Critt. ubi 
totum locum fusius explicuimus. 5. BuTLEBR. mE 

. Y. 204. OMOIOI ΤΟΙ͂Σ Τ᾽ EMOIZIN EMOEPEIZ.  Junxit eadem 
Soph. in Ajac. X. 1174.——3io» τις ἐμφερὴς ἐμοὶ ᾿Οργήν θ᾽ ὅμοιος 
ΑΒΕΕΒΟΗ. 

X.907. IITEPNAI ΤΕΝΟΝΤΩΝ Θ᾽ ὙΠΌΓΡΑΦΑΙ. Quum multiplex 
Sit -mórw, apud medicorum (ilios non solum, sed poetas etiam 
veteres, significatio, de majoribus nempe cervicis aut brachiorum 
vel manus aut poplitis etiam ac a poplite àd calcem nervis, 
hic (apud Callim. Hymni in Del. y. 117.) postremo sensu vox 
eadem sumitur, ubi de Latona, foetus nempe, quem in utero 
et jam. parturiens ferebat onere, ac longa insuper erratione fessa, 
agitur. Unde apud J/Eschylum τένοντες dicti, non solum ut apud 

omerum, Il. x'. 396. tendtes sive nerot, ut ibidem ait a calcaneo 
ad talum «ποδῶν. τένοντα ἐς σφυρὸν ἐκ πτέρνης, sed ipsa etiam pedum in 
longitudinem extensio s. mensura; uti de solo impressis Orestis 
pedum vestigiis ait Electra apud ZEschylum Choeph. x. 906. 


Πιτέρναι τενόντων θ᾽ ὑπογραφαὶ μετρέμιναι. 


Calces  tendinumque descriptiones mensurate ; ac  weieres ibi 
enarratores; τὴν εἰς μῆκος τῶν «volg» ἔκτασιν τένοντώς φησιν. SPANH. 
ad Callim. 1.1, Ad sensum pulchre vertit doctissimus Dutheil. 


Le contour des pieds, les talons, se rapportent aux miens. 
S. BvTLER. 


X. 209. ΠΑΡΕΣΤῚ A'QAIZ. . Hzc ita intellige, ut non universe 
ad ancipitem et incertam animi fluctuationem, quem supra 
jam significaverat Electra, referam, sed arbitror ad Orestem 
repente oculis visum pertinere, . Nimirum eo conspecto videbatur 
conjectura ex cincinno facta mirum in modum confirmari ; 
ideoque quodam letitie terrore percellebatur, quo parum aberat 
quin animi deliquium pateretur. Hoc est illud eei δ᾽ ὠδὶς xai 
φρενῶν καταφθορά.  SCHUTZ. 

y. 210. ΤΕΛΕΣΦΟΡΟΥΣ ΕΥ̓́ΧΑΣ ΕἙΠΑΓΓΤΈΛΛΟΥΣΑ. Sic Clytem- 
nestra apud Soph. Electr. y. 640. Apollinem precatur δῦναι τελεσφόρα 
εἰ ἐσθλὰ, quz per somnium erant ei visa. ÁBRESCH. Junge 
εὔχα τὰ Ao τυνχχένειν καλῶς, ἐπαγγίλλυσα τοῖς θεοῖς εὐχὰς τελεσφόρως. 
Orestes autem, qui cum Pylade a scena secesserat jam auditis 
Electrz precibus sese aperit. S. BuTLER. 

y. 219. EIIEI TI ΝΥΝ. Habet hic vocula ic usum, quem 
non satis assequor; misi sequentia legi suaderent per interro- 
gationem, ironice intelligi potest, quandoquidem, entmvoero, vel 
quan vero aliquid α Diis jam sim consecuta. Schol. ad sensum 

ene expl. γάρ. "Exam ut apud Hesiod. init. "Egy. Διὸς μεγάλοι 
ἕκητι" quod in Theog. y. 430. monente Graevio, ὅν κ᾽ ἐθέλησι. "Tum 

uomodo τυγχάνειν et κυρεῖν ponit promiseue, sic iterum, x. 709. 

BRESCH. Non erat quod Abresch. in particule hujus sig- 
nificatione quzrenda trepidaret. Satis notus est Ellipticus ejus 
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usus in interrogationibus, quem luculenter exposuit Hoogeveenus 
in Doctrina de particulis Grecis. — Nimirum Electra verba 
Orestis εὔχο «à λοιπὰ respiciens quaerit, Quandoquidem ais mihi 
jam de reliquis, qu& optem deos adeundos esse, dicas mihi velim 
quid jam a deorum numine assecuta sim? Latini pro imi in ejus- 
modi interrogationibus ponunt nam; ut Plautus frequenter. 
Breviter itaque sic reddendus est versiculus: Nam quid jam 
eorum qu& precata sum, a Diis impetravi? ScnRUTZ. 
y. 216. ΚΑΙ ΠΡῸΣ TI AHTA. Ἰρὸς τί h. e. quomodo, qua 
robabili ratione interveniente ego votorum compos sim facta? 
urip. Helen. y. 463. Πρὸς τίν᾽ οἰκτρὸς s; et Soph. Aj. γ. 1039. 
Ile); ὠδὲν εἰς ἔριν θυμόμενος,) pro δι᾽ ὁδέν. ÁnREsCH. Non quomodo, 
ut Ábreschius exponit, sed quatenus vertendum est. S. BuTLER. 
Y. 2993. AYTON MEN. Recte Orestes miratur, Electram, quz 
antea levi indicio commota speraverat Orestem venisse, nunc 
cum ipsum oculis suis videat, dubitare. Nec tamen negandum 
est /Eschylum ἢ. l. veram sensuum humanorum naturam ex- 
pressisse. Fit enim szpenumero ut animus magni alicujus boni 
desiderio flagrans, id ipsum multo propius aut facilius esse 
fingat, quam revera sit aut fieri possit ; idém tamen repente id, 
quod vix fieri posse arbitratur, assecutus, dubitare incipiat ac 
vix oculis fidem habeat. Sic apud Eurip. Iphig. in Taur. y. 795. 


"Q φιλτάτῃ pos σύγγον᾽ ἐκπεπληγμένος 
Ὁμῶς ἀπιςῶ, πιριβαλὼν βραχίονι. SCHUTZ. 


y.997. ΣΑΥΤῊΣ Δ’ ἌΔΕΛΦΟΣ. Stanleius ita vertit, Capilli tui 
cincinnum fratris tibi capite equalis detonse casariei appone et 
compara. At ex textu Graeco hzc minime exeunt. Non enim 
Orestes. Electram jubet capilli sui cincinnum cum fratris crinibus 
comparare, sed potius id postulat, ut Orestis cincinnum- in 
petris tumulo positum fratris capiti et loco, unde abscissus erat 
(τομῇ) adaptet, indeque colligat eum vere Orestem esse. Scuvrz. 

y. 298. YOMH: IIPOZOeEIZA.  Capillis adaptans unde. abscissus 
est cincinnus. HATH. 

X. 980. ΘΗΡΙΩΝ TPAOHN. Si ad θηρίων γραφὴν et alia hoc loco 
attendas, dubito an recte Stanl. cum Graco interprete de uno 
σπαργάνῳ intellexerit. Nam plus indicare videntur verba, quz 
ideo aliter etiam intellexit ZEschyli aemulus Euripides: animum 
adverte, videbis statim. — Robortellus edidit εἰς 35 θηρία γραφὰν, 
quod forte ab illis, qui in gratiam JEschyli ὕφασμα voluerunt 
extenuate, ne vestimentum evaderet: At nihil vetat, vestem 
puerilem constituisse partem vestis juvenilis, quam inspicere 
poterat Electra: nam quid σπάργανο hic, et cui usui? Án Argos 
petierat Orestes, ut se Orestem esse probaret. Pauw. er 
ὕφασμα τῦτο /Eschylus procul dubio intelligi voluit σπάργανα qui- 
bus involutus infans Orestes morti furtim surreptus fuerat, 
adeoque hunc secum hec attulisse veluti τικμήρια natalia non 
Obscure innuit. Euripides vero totam hanc recognitionem 
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quantum ejus ferebat ingenium irridere cupiens, omhiaque iB 
pejus detorquens, vestem qua tunc indutus Orestes designari 
ultro supponit. HrATH. Vulgo creditur, Euripidem etiam 
hoc signum Orestis a sorore agnoscendi causa ab JEschyle 
usurpatum  irridere voluisse im Electra, y. 537. et seqq. sed 
omnino fateor me nondum quenquam vidisse, qui Euripidem et 
totam illam confabulationis partem inter senem et Electram 
y. 508. 546..eo consilio, ut /Eschylum irrideret, confnxisse 
probabiliter docuerit. Merum hoc est Stanleii commentum, 
quod non animadverterit ZEschylum et Euripidem fabulas 
ejusdem quidem argumenti tractandas sumsisse, sed ita ut 
uterque suo ingenio obsequeretur.  Buripides fingit Orestem 
a pedagogo puerum adhuc tenellum veste involutum ZEgisthi 
insidiis surreptum fuisse. JEschylus antem probabiliorem ratio- 
nem sequitur, et magis cum temporum. notatione congruentem, 
Orestes enim, antequam Agamemnon δᾷ bellum lrojanum 
roficisceretur natus, tum cum Clytemnestra ZEgistho morigerari 
Inciperet decimum setatis annum agere debuit, et, vix ante 
imminentem pubertatem ab iniqua matre ad Strophium missus 
est. Certe tum cum Agamemnon rediret /Eschylus Orestem 
jam in pleno juventutis flore et robore versantem fnxit, quod 
plane intelligitur e chori dictis Agam, y. 1655, et x. 1676. 
Jam chlamydem fratri.peregre abeunti ἃ se textam et acu 
pictum donasse Electram, eamque ab Oreste, qui diligenter 
sororis domum amoris fraterni causa servasset, etiamnum 
estari, nihil habet quod a veritatis specie recgdat. ScHuTz. 

ocis diligenter excussis mihi persuasissimum est voluisse 
Euripidem in Electra sua /Eschylum perstringere qua sunt in 
sententia Musgravius Heath. Brumeoeus. Nec solus est aut 
singularis hic locus, in quo zmulos &uos salse vellicant poets. 
Idem ab Aristophane factum millies, ab Horatio sepius quàm 
nonnullis visum. ^ Sic Ennium derisit Lucilius, Virgilium 
Bavius et Mavius, Apollonium tetigit Callimachus, Terentium 
Laberius, Pindaro oblaterabant ignobiles quidam, alii aliis, 
quos recensere longum esset. Nimirum ita comparata sunt 
humana pectora, ut in nobiamet σοὶ sumus, in aliis Lyneeo 
oculatiores, Ad ὕφωσμα vero quod attinet, recte jam monuit 
Stanl. non vestem, sed aliud quiddam textile hoc significari — 
quod tanquam μνημόσυνον sux sororis adservatum, secum Orestem 
attulisse credibile est. Quin, cum clam reversus esset, proque 
hospite haberi se voluisset, nullo modo credibile est eum vestem 
ab Electram textam, quod statim ipsum Clytemnestre proderet, 
indutum esse. S. BuTLER. 

y.931, ΕἾΔΟΝ TENOY ΧΑΡΑ͂Ι AE MH 'KilAATH)P ΦΡΕΝΑΣ. 
Vide ad Pers. y. 162. et y. 608. Soph. Trach. f. 638. . 

00 Ὧρ᾽ ἐκπλαγῆνιω τῦμον Sors. nén, ÁBRESCH. 

y.995. ANAKTHEHw  Rrsum possidebis, ΔῸ ἀνικνάομοαι. 

S. BuTLER. | 
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y. 2938. EE ΣῈ MOI ῬΈΠΕΙ ZTRPUTHOPON.  Pieíes petri matrique 

debita in te jam vergit. — Tows hic locus, suavissimi affectes 
lenus, in memoriam revocat similem Andromache orationem, 
om. Il. Z. 499. et seqq. ScHvTZz. 

Y. 949. MONON KPATOZ TE ΚΑΙ AIKH. Eodem modo Soph. 
Philoct. Y. 545. Μόνον θεοὶ σώξζυσν. Eurip. Iphig. Taur. *. 1045. 
cols μόνο. | ÁBRESCH. 

y.944. ΘΕΩΡΟΣ TQNAE IIPATMATON IENOY.  Ámmonrms^in 
Voce θέωρος. Pauw. 

y. 245. AIETOY HATPOX.  Aptissima δ] et nobilissima 
comparatio. Non enim solum Agamemnonem saga 
designat, sed ex nota illa inter aquilas et serpente inim$citia, 
pa ime Clytemestram viperm similitudine depingit. Pug- 
nam inter aquilam et draconem  przclare descripsit Virgil. 
JEn. XI. 751. 


Utque volans alte raptum cum fulva draconem 

Fert aquila implicuitque pedes atque unguibus hesit ; 
Saucius at serpeus sinuota. velumina. versat, 
Jrrectisque. horret is, e£ ssbelat ore, 

Arduss insurgens : illa haud minus urget adunco 
Luctantem: rostro, simul &thera verberat alis. 


R. PorrEkR. Bene hec Potterus, rectius tamen attulisset 
Hosneri, quem Virgilius tmitatas est locum, ibi enim serpens 


-quibe nocet. 1l. w'. 200. 


"Ogn; γάρ. σῷι» ἐπῆλθε ensescípasas μεμαῦῶσιν 
Αἰετὸς ὑψιπέτης, im" ἀριξερὰ λαὸν ἔεργων, 
Φοινήεντα δράκοντα Φίρων ὀνύχεασι, «πέλωρον, 
Zu)» ἔτ᾽ ἀσπαίροντα, καὶ ὕπο λήθετο χάρμης. 
Kó]s γὰρ αὐτὸν ἴχοντα κατὰ τῆθος, παρὰ δείρην, 
᾿ Ἰδνωθεὶς ὀπίσω" ὃ δ᾽ ἀπὸ dw ἧκε χαμᾶζε, 
᾿Αλγήσας mov μέσῳ δ᾽ ἐνὶ κάξξαλ᾽ ὁμίλῳ. 
Αὐτὸς δὲ χλάγξος τοέγνετο “σνονῆσ᾽ ἀνέμοιο. S. BuTLER. 


y.949. ENTEAHZ. H.e. adultus. S. BuTLER. 

Y. 950. HAEKTPAN AETQ, Quem intelligant, ubi res auditori 

aulo videri poterat obscurior, sic designare solent in Tragoediis : 
In JEsehyl. Choeph. y. 250. “ 


Kad, τήνδε τ΄, ἀϊλίκτροον Μίγω. 
Soph. Trachin. y. 9. 
Mrwrhe γὰς ἥν μοι αὐσταμὸς, ᾿Αχμλῶον λέγω, 
Eurip. Heracl. y. 642. 
"(3 μᾶτιφ ἐσθλῶ exsidis, "ADwgj sw Nye. 
Sic szpe Sophocles. JEschyli przterea mos est, sua ipsius verb- 
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$1 quando minus sunt vulgo nota, planioribus explicasse: Vid. 
Jos. Scal. in Varr. p. 49. [n Eum. y. 44. — legitur, 
(αλαδὸν) 
Δήνει μεγίγῳ σωφρόνως ἐξεμμένον, 
᾿Αργῆτι μαλλῷ, τῆδε γὰρ τρανῶς ieu. 
VALCKEN. ad Pheoeniss. y. 994. 


.  y.959. AMen errHN EXONTE. Nempe Orestes, quamvis 

honesta specie, Cf. Ágam. y. 888. vere tamen erat ex «sedibus 
expulsus; Electra vero, quanquam secundum JZEschylum haud 
ejecta, exsuli tamen similis erat vel ut ipsa ait Y. 1339. ScuuTz. 

Y. 254. ΠΟΘῈΝ EZEEIZ OMOIAZ. Propter victimas quorum 
nidor feriret Jovis nasum, justitiz et equitatis rationem haberet 
ille: an hec etiam Pythagoram cient? PAvw. Nihil absurdius 
quam ubique apud Jschylum Scholam Pythagore quaerere — 
Quod ad ipsam locutionem attinet, haud absimilis est. Virgili 
'ocus ZEn. IV. 217. 


Nos munera. templis 
Quippe iuis ferimus famamque fovemus inanem. 
S. BuTLER. 


y. 257. ZHMAT' EYIIEIOH, — Hzc Stanleius ad fulmina refert 
a Jovis aquila portata. Sed multo aptius est de auguriis ex 
aquilarum visu captis intelligere. Inter alttes enim, sive prepetes, 
aquilam primarium in disciplina augurali locum obtinuisse quis 
nescit? Scnumz. 

y. 958. APXIKOX. Negligenter [nterpres Gallus, Cet arbre 
antique, est enim ἀρχικὸς h.l. non antiquus sed regalis, nec unquam 
sighificare potuit idem quod ἀρχαῖος, est enim ab ἀρχὸς dux, non 
ab ἀρχὴ principium. S. BUTLER. | 

y. 259. BGMOIZ APHSZEI. Similis fere locutio quanquam in 
re diversa, Virg. ZEn. 1. 58. 


Et quisquam numen Junonis adoret 
Praeterea, aut supplex aris imponet honorem. | 
S. BuTLER. 


X.962. 0 ΠΑΙ͂ΔΕΣ. Eodem modo silere jubet Chorus Electram 
apud Soph. Electr. y. 915. ScnHuTz. 

y. 904. TAQXEHEZ XAPIN AE ΠΑΝΤ᾽ AIIATTEIAH: ΤΑΔΕ. TáàÀ, 
γλώσσης χάριν: Hec, gratiam lingue, lingue munus: Sic. xacrw 
κϑρίμην χάριν habuimus, y.178. et alia alibi: Interpretes flaccide, 
81 πρὸς τὸς κρατῶντας, et loci ingenium consideres. PAUW. ῬΓλώσσης 
χάριν h.e. τῇ γλώσση χαριζόμενος, et hinc διὰ τὴν γλωσσαλγίαν, μὰ δυνάμενος 
ἐχεμυθεῦν, hoc quippe proprie notat χάριν, quod bene observavit 
quoque Ámmonius in Voce Ἕνα. Nostro prior Hesiod. "Eey. 
Y. 700. γλώσσης χάριν Ψψεύδισθω. ABREsSCH. Certe non est γλώσσης 
χάριν h.l. idem quod χαριτογλωσσεῖν apud Prometh. y. 204. quod 
voluit Stanl. nec male videtur explicuisse Pauwius, si modo 
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aliud sit quam simpl. pre studio loquendi, quod vix tamen Latine 
exprimit importunam delatorum malevolentiam. S. BuTLER. 
y. 267. oYTOI ΠΡΟΔΏΣΕΙ. Ipse similiter Apollo, Eumen. x. 68. 
Οὔτοι τοροδώσω" διὰ τέλες δ co Φύλαξ “ 
Ἐγγὺς (UOS Us, Xe T. À. . DUTLER. 
Y. 970. ὙΦ HIIAP GEPMON. Jn visceribus, parte pro toto 
posita. Eadem sententia sic enuntiatur Eumen. y. 469. 


"Axyn παροφωνῶν ἀντίκεντρα καρδία. SCHUTZ. 


y.271. TOY IIATPOZ ΤΟΥΣ AITIOYZ. Absolute aj; pro φόνω 
αἴτιος, vid. etiam supra, y. 66. et sic Eumen. y. 470. Addit casum 
in Agam. X. 11295. ut ἀναίτιος Qórs, Y. 1515. AÁBRESCH. 

. Y- 2972. TPOIION TON ATYTON.  H. e. dolose, ut pater erat 
interemptus. Soph. Electr. y. 35. 


Xe5» μοι τοιαῦθ᾽ ὁ Φοῖδος, d» σεύση τάχαι. 
" Aextvoy αὐτὸν ἀσσαίδων Tt καὶ σφατῦ 
Δόλοισι κλέψαι χειρὸς ἰνδίκος σφαγάς. SCHUTZ. 


. Y 274. TH: ΦΙΛΗ͂Ι YTXH..— Ágamemnoni: is φίλη ψυχὴ hic: 
interpretes non intellexerunt : ista 2vzrs5 κακὰ sunt vere λόξα, nam 
cum sequentibus perbene referri possunt ad furorem Orestis post. 
cedem. Pavw. Male hec videntur interpretari qni ad 
Ágamemnonem referunt, sensus est ni fallor, Me vero, nisi 
obsequerer, hec anima mea luiturum esse dixit, multa habentem 
mala intolerabilia. Quin ex sequentibus usque ad y. 295. satis 
patet easdem  Oresti ultionem negligenti ponas ab Apolline 
denuneiatas esse, qua ipsis homicidii auctoribus deberentur. 
Quod multum prodest ad sensum totius loci intelligendum. 
3. BuTLER. 

γ.276. EK THE ΔΥΣΦΡΟΝΩΝ MEIAITMATA. Hzc arcte 
coherent, τὰ μειλίγματα ix γῆς ϑυσφρόνων. PAuw. Prorsus inepte 
vertitur a Stanl. e terram hostium solatia. Immo τὰ μὲν γὰρ ix ys; 
δυσφρόνων μειλίγματα βροτοῖς «nQaócxen εἶπε, hoc significat: ac primum 
quidem intermissa czdis Ápgamemnonise ultione, ad placanda 
wata numina panas ex terra, h. e. terre sterilitate imposita, 
coibus. denuntiavit. | Notum est neglectam regie csdis ex- 
piationem hzc mala publica ex veterum opinione consecuta 
esse, agrorum sterilitatem, pecorum luem, mulierum abortus, 
morbos pestilentes. Cf. Spanh. ad Callim. Hymn. in Dian. 
J.125. et seqq. et Soplr. CEd. Tyr. y. 25. et seqq. Εἰ sic 
JEschylus, Eumen. y. 808. 

Ὑμεῖς δὲ τῇ yn 729) μὴ βαρὺν κότον 

Σκήψησθε, μὴ θοεμῶσθε, μήδ᾽ ἀκαρπίαν 

Τεύξητ᾽ | 
Δυσφρόνων,, Scil. θεῶν, sine dubio ad Erinnyas pertinet, que paulo 
post Y. 981. diserte nominantur; et ha dicuntur ϑύσφρονες eoder 


modo, quo Eumen. y.381. vocantur κακῶν τε μνήμονες καὶ δυσπφαρῆγ 
Uv 
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βροτοῖς. Scu Tz. Totum locum, quasi periphrasin ipsius Apol- 
linis vertit. Interpres Gallus, ingeniose quidem, sed parum 
recte. Celui qui apprend aux mortels à calmer des mánes irrités, 
Rectius, Schutz. sed minus tamen accurate, Hac quidem 
Deorum manium iratorum piacula ex terra (propter corruptos 
terre fructus) cioibus denuntians, partem nobis quidem ipsis 
morbos, ὅς. S. BuTLER. 

y. 977. ΤΑΣ TE NON NOZOYZ. Ipsi Oresti minatur Apollo, 
eum lepra afflictum iri, nisi patrem ulciscatur. Quodnam genus 
morbi hic designetur, etiamsi in poeta tragico, a quo medicorum 
subtilitatem haud expectes, inutile forsan videatur disquirere, 
tamen comparáto Celsi loco de Medic. V. 28. dubitandum non 
censeo, quin sit species vitiliginis, quz λέυκὴ dicebatur. ἔσο 
quoque quamvis per se nullum periculum adfert, tamen et fada 
est et ex malo corporis habitu fit. — Ejus tres spectes sunt. " Axg« 
vocatur, ubi color albus est, fere subusper, et non continuus, ul 
quedam quasi gutte disperse esse videantur. Interdum etiam latius 
et cum. quibusdam intermissionibus serpit. Μίλας colore ab hec 
differt, quia niger est et umbra similis, Cetera eadem sunt. — Awsà 
habet quiddam simile alpho, sed magis albida est, et altius 
descendi, YN EAQUE ALBI PILI SUNT ET LANUGINI SIMILES. 
Omnia hec serpunt, sed in alis celerius in aliis tardius.— 
Leuce quem occupavit haud facile dimittit. — Ceterum — Schol. 
verba λευκὰς δὲ κόρσας 173" ἱπαντίλλειν νόσῳ, de morbi pertinacia accepit, 
qui Orestem usque ad canitiem. sit vexaturus. Verum hic sen- 
sus minus aptus est verbis ab ZEschylo diligenter lectis, ad 
significandum peculiare hujus morbi σύμπτωμα. ScHuUTZ. Ea 
leprae descriptio, Mosaicz, Levit. xiii. et seq. non absimilis 
est.  HRarior apud Grecos de infami morbo sermo, quem 
omnium vero climatum experientia esse probavit, eundem pro 
moribus institutisque serpentem vel extinctum. Io. MuLLER. 

Y. 970. APXAIAN QYZIN. Hesych. ᾿Αρχαῖα Φύσις, ἡ we) τῷ νοσιῶ 
κατάςασις σαρὰ Ἱπποχρατεῖς Plura Foes. in CEÉconom. Pauw. 

Y. 984. TO TAP EZKOTEINON. Tenebricosum enim (h. e. ex 
occulto vim suam exserens) inferorum (Deorum Manium, ut 
ἢ. l. Agamemnonis) telum, qui sceleratorum | consanguineorum 
manu perierunt, et rabies οἱ canus per noctem metus agitat, per- 
turbat, ex urbe patria pulsum persequitur ereo flagello hominem 
misere affüctum. — Hzc illustrantur. nobilissimo Ciceronis dicto, 
Orat. pro. Rosc. Amerin. c. 24. Nolite enim putare, quemad- 
modum in fabulis sepenumero videtis, eos qui aliquid impie 
ecelerateque. commiserint, agitari et perterreri furiarum tedis ar- 
dentibus. Sua quemque fraus δὲ suus terror marime verat, suum 
quemque scelus agitat, amentiaque afficit, sue male cogitatione; 
conscientieque animi terrent, ScHuTZ. Non sunt hec Orestis 
verba, Apollinis, subintelligendum igitur post σκοτεινὸν, ὃς 


ἔφασκε, vel tale aliquid, et post τοῖς τοιώτοις, Y. 480. iQeri, vel ἔφασκε, 
omisso ὡς. S. DUTLER. 


ων. — 
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X. 285. EK TIPOZTPOTIAIOQN. Stanl. in Notis ix σπρογροπαίων ad 
occisotes refert; Interpres Grwcus ad occisos: Neutrum improbo, 
sed posterius malo: aptius enim est. Pauw. Verte, propter 
supplices sanguine conjunctos occisos. ἹΠρογροπαῖος et supplicem 
significat, et scelere aliquo contaminatum. Juxta priorem sig- 
nificationem, de Clytemnestra dum filii misericordiam supplex 
implorabat occisa, intellexit Apollo; juxta alterum de Agamem- 
none conjugis scelerate manu cadente interpretatus est Orestes, 
hac scil. constructione, βέλος τῶν ἐνερτέρων σεπτωκότων ἐκ τποροςροπαίων ἐν 
γέει. lig&ATH.  Constructionem omnino veram monstravit 
Hesth. Cetera minus recte explicuit. Sed illi fraudi fuerunt 
quz tentavit (in Notis Varr. Critt.) ad y. 276. S. BurrLER. 

X. 987. ΚΑῚ AIQKETAI IIOAEQZ XAAKHAAT(N IIAAZTIITI. 
Χαλκηλάτῳ eMrvyys διώκεται jungendum : λυμαυθὲν δίμας, noxium corpus, 
sceleratum, sceleribus inquinatum: Recte Schol. Λυμανθέντα κακῷ. 
Stanl. perperam. PAUW. διώκεται ess; non vertam per urbem 
insequitur sed expellit, vide quz ad Sept. Theb. y. 90. De voce 
e^arvyt adi Spanhem. ad Comici Ran. y. 1495. HEATH. Ver- 
bum διώκεται passive hic accipiendum puto, et a nominativo 
δίμας paulo post sequent pendere; ad verba autem precedentia 
κινεῖ) ταράσσει, Ssubaudiendum accusativum τῶτον τὸν ἐναγῆ. Δυμανθὲν 
δίμας recte vertit Stanl. Jaceratum corpus. ΔΛυμανθὲν numquam 
significat sceleratum, sceleribus inquinatum, prout statuit Pauwius. 

EATH, 

Y. 989. KPATHPOZ ΜΈΡΟΣ. Significat profanum hominem, 
qui rejicitur a communibus sacris et libamentis. R'ósoRTELLUS. 
Οὔτε κρατῆρος μέρος pertinet ed exclusionem a conviviis, à Φιλοσπόνδῳ 
λιδὸς ad communionem libationis probibitam, βωμῶν ἀπείργειν ad 
remotionem a sacrificiis. Scnurz. 

Y. 201. ΒΩΜΩΝ Τ᾽ ATIEIPTEIN. Ad rem faciunt verba Oppiani 
Halieut. v. 416. 


Διλφίνων δ' ἄγρη μὲν ἀπότροπος, ὠδὲ θεοῖσι 
Κεῖνος ἔτ᾽ ἐμπιλάσει θυτὴρ Φίλος, ἀδὲ κε βωμῷ 
Εὐαγίως ψαύσειεν' ὁμωρόφιος δὲ μιαίνει. ΑΒΒΈΒΟΉ. 


f. 202. OYTE ΣΥΛΛΥΕΙ͂Ν ΤΙΝΑ. Neque cum eo pacisci aut 
transigere quenquam: Stanl. nec cum quoquam δαδατε: Ubi 
ὀνλλύειν ità sumitur? Pauw. 

Y. 904. ΚΑΚΩΣ TAPIXEYeENTA. Hoc fortasse aliquis ad. 
sepulture ignominiam traxerit; sed multo tamen aptius, et 

schyleo stylo dignius est, sic reddere, postquam corpus per- 
nicioso fato, et «arumnosa vita misere affectum εἰ — pessime 
smaceratum, macie et tabe consumptum fuerit ; in quo simul ad 
illas λιχῆνας respexisse poetam credibile est. ScuuTz. Calami- 
tatis loco ponit, eorum nil fieri, queis vita functi corpus servari 
fEgyptiaca pietas docuit. Eum antiquissimum (Gen.1.) usum 
Argis Danaus invexerat. Io. MuLLER. 

y.302. REI AE MH TAX' EIXETAL Stanleius, Si vero 1 
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statim. constabit. An εἴσεται accipi potest “παθητικῶς ἢ stalim con- 
stabit. statün. scielur: Videndum, et exempla non succurruut: 
Si ἐνεργητικῶς sumas, vertendum, .n vero non, siutim sciet; scil. 
fEgisthus: Neque hoc malum. Pauw. 

Y. 904. AAA' Q0 METAAAI ΜΟΙ͂ΡΑΙ. x, 7. Δ. Sententia est; 4: 
O magna Parce, sortiantur a. Jove flagitia. hec. exitium. qui 
similitudinem quandam. habeat. cum modo quo jus fasque tram- 
silierunt. HgATH. Melius Stanl. in quam partem jus trans ; 
h. e. secundum justitiam quz ab Oreste stat contra interfectores 
Agamemnonis, 5. BuTLER. 

Y. 907. ANTI MEN ΕΧΘΡΑΣ ΓΔΩΣΣΗΣ, x... Justia nmimi- 
rum sagna voce, debitum h. e. jus talionis, erigens clamat; 
 Maledicentie maledicentia, cedes cedi reponatur. Hxc vero ἀντὶ 
μὲν ἰχθρᾶς γλώσσης, ut arbitror, Clytemneatram tangunt, qus 
criminibus in maritum conjectis ejus cxdem excusare cupiebat. 
Sic Agam. Y. 1425. et seqq.  Iphigeniz sacrificium, et y. 1449. 
Cassandre connubium mortuo: ÁAgamemnoni exprobrabat. 
ScHUTZ. 

Y, 808. ΓΛΏΣΣΑ TEAEIZOQ.  Twuicka valet δίδοσθαι. EHesych. 
Τιλέσαι, JW. Pind. Isthm. VI. 67. λίσσαμαί σε παῖδα θρασὺν ii 
᾿Εριδοίας ἀνδοὶ τῶδε----τελίσα. — Add. Pyth. Od. V. 158. Mox τὸ 
ὀφειλόμενον idem quod τό καθῆκον, vide Olear. ad Philostr. in Vit. 
Apoll.l. 11. AszsscH. Atqui in neutro Pindari loco idem 
valet τέλεσαν quod 35a. — [n priori est reddere vel efficere, in 
altero effectum reddere et hic etiam reddatur, vel potius, ut 
vertit Stanl. zepgendatur. S. BuTLER. ΄ 

Y.310. ΦΟΝΊΑΝ HAHTHN TINETO. Hinc ni fallor patescit in 
D. Matth. v. 38. supplendum quid sit, nempe «swíse, plenius 
ut sit sermo, ὃ ἐκκόψας ὀφθαλμὸν τίνετω ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμᾶ. ΟἿ. 
in rem Grotium, adde supra, y. 121. et infra, y. 398. AnnREscH. 

X.313. £1 IIATEP AINOHIATEP. Neque Stanleius neque Pauwius 
hujus loci sententiam assecuti sunt. Verte, O pater, verende 
pater, quando huc e lenginquo secundo vento delatus accesserim, 
ubi te tenent. cubilia tua, quid tibi locutus, aut quid faciens 
obtineam lucem tenebris presentibus exequatam, id est, fortunam 
non minus in posterum prosperam quam adversam hactenus 
fuerim expertus? Verbum τυγχάνειν accusativum interdum sibi 
adsciscere patet ex Soph. CEd. Tor. x. 606. CEd. Colon. y. 1165. 
HraTH. Longe concinnius est exóre Quoc ἱσόμοιρον sic interpretari, 
ut sit, ἐπεξήγησις vocabuli «»et* — O pater, O venerande pater 
(aut potius O 2felir pater, secundum Schol. qui explicat διὰ 
σαθὼν) quid tibi dicam, aut quid faciast peregre huc adoemiem, 
ubi te sepulchrum tenet, lux tenebris equiparanda; h. e. in quo 
aut nulla est tibi vita, aut certe vita non vitalis, €t morti 
equiparanda. Quemadmodum Achilles apud. Homer. Odyss. 
Λ΄, 474. Ulyssem alloquens, dicit, 

Πῶς ἔτλης ἀϊδόσδε κἀτελθέμεκ ἔνθα τε γεκφοὶ 
᾿Αφραδίες κείωσι βροτῶν εἴδωλοι καμέντωι; 80 HUTZ. 
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Ad vim hujus cantici, quo vix aliud apud nostrum difficilius, 
intelligendam, tenendum est Orestem et Electram, unà cum 
choro ad Agamemnonis sepulchrum adstantes lessum hunc 
eoncinere, quo patris fatum simul et suum conqueruntur, eumque 
cum Jove ultorem et sibi propitium adesse implorant. Ac 
primum quidem Orestes sic eum invocat. Οὐ pater, o gravia 
perpesse pater, quid tandem locutus, aut quibus missis inferis, 
tanquam ventis secundis, e longinquo ad te, accedam (ad te ferantur 
voces mede) ubi te tenent cubilia. subobscura. — Tenuis hec est 
gratia at debita tamen, lessus celebris antiquis edium | dominis 
ftridis. Τί ῥίξως intelligo peculiari «8 ῥέζειν sensu, quibus peractis 
inferis. Ad τύχοιμ ἂν, c8 est subaudiendum, ut sit sensus, ad 
te accedam s. a te audiar, ἱκάθεν ὀρίσας ut vento secundo deferri 
passive significet plurimum dubito, certe active notat apud 
Soph. 708. 

Ὅς y ἐμὰν γᾶν φίλαν 

Ἐν «σόνοις ἀλύδ- 

σαν κατ᾿ ὄρθον ὥρισας. 
Et apud nostrum Pers. y. 604. 

Τὸν αὐτὸν aii δαίμον᾽ Segui» τύχης. | 
Itaque. active accipiam, ut significentur preces Orestis, tanquam 
ventus secundus eum ad defuncti patris aures deferens.  [llud 
σκότῳ φάος ἰσομοιροκ Uulhil aliud est quam ἐπιξήγησις ad versiculum 
precedentem, ut uno verbo Latine reddidi. Cum vero justis 
adhuc Agamemnon caruisset honoribus, honestum lessum haud 
injuria χάριτες, Ὦ. 6. xapíma vocat, «ρροσθοδόμοις ᾿Ατρείδαις, ἢ. e. 
i) honorem Agamemnonis, prioris edium domini, pl. pro sing. 
Ut szpe, posito. S. BUTLER. | 


LI 


Y. 317. ZKOT£» 9AOZ IZOMOIPON. Verbi ἰσόμοιρον prope eadem 
hic difficultas est, quae in Sophoclis Electra, y. 86. | 

Ὦ φάος ἁγνὸν, xai γῆς 

᾿Ἰσόμοιρος ang. 
Videntur autem ἰσόμοιρα dici, qua quid equa proportione inter 
86. participant, eoque conjuncta inter se et consociata sunt. 
ità ἀὴρ ἰσόμοιρος γῆς Ber dicitur contiguus terre, ita hic φάος Ἰσόμοιρον 
σκότῳ lux contigua tenebris, HeRMANN. Homo ego, (compatiendo) 
unmbre similis, 62r» hominem esse notissimum. Io. MuULLER. 
"Y. $18. XAPITEE A'OMOIQZ. Ὁμοίως, zque, s»ve hoc obtimesm 
Süve non. HrATA. Tamen, quanquam inane videri potest hoc, 
quo fungimur lachrymarum et lugubrium querelarum munere, 
famen luctus ille in homorem Airide pristimi aditum domini cele- 
bratus, beneficium quasi erga suoríuum, et gratum adversus. eum 
ptetatis documentum appellatur. Ἱπροσθόδομω " Aseudas. pluraliter pro 
singulari dictum. Scnvurz. 
' *.3291. ΤΈΚΝΟΝ €PONHMA. Chorus Oxzestem monet, ne nullam 
Prorsus vitam sepulti patris, nullum ei post mortem. sensum 
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superesse putet. Ο fi, mentem defuncti non domat flamme, 
quz cadaver ejus in rogo absumit, vorar mala: postea potius 
anima hominis occisi ?ras manifestat. ^ .Lugetur enim occisus, 
manifestatur qui eum. lasit. — Justus autem luctus patrum matzum- 
qe causa susceptus omnia investigat undique perturbatus. Scnuurz. 
Corpori εἴδωλον, suarum rerum conscium, superesse credebant, 
Purgatum illud, revolutis periodis, in dias luminis auras separari, 
ulterioris discipline erat, et simplici primorum traditione re- 
centius, meditationem sapit. Ili cuncta terrena morte tenus 
finem habebant ; credebatur superesse mens ; promerita sequantur, 
vel Deo illabatur, illa de re dubii eraut. Nos uberiori dis- 
quisitioni hanc historiam servamus. Io. MurLER. 

*. 397. IIATEPON TE ΚΑῚ TEKONTAN. Nisi τεκόντων enallage 
generis pro μητέρων S. τικῶσων positum esse velis, licebit sic in- . 
terpretari; patrum et omnino parentum, quod sensum eundem 
fere prebet ac si patrum et matrum dixisset. . SCHUTZ. 

Y. 998. AMOIAAOHZ TAPAXOGEIEZ. ᾿Αμφιλαφὴς est apud nostrum 
Agamem. y. 1094. abundans copiosus, immensus; apüd "Theocr. 
Idyl. XXIV. 46. est amplus, spatiosus h. l. igitur. profundus, 
gravissimus; sed cum melius fuerit adjectivum pro adverbio 
accipere, verti possit, J'ustus luctus patrum matrumve interfectorum 
causa susceptus, omnia pervestigat, in czedis auctores diligentissime 
inquirit, gravissime excitatus. S. BUTLER. 

Y. 930. EN ΜΈΡΕΙ.  Vicissim, et quasi δ᾽ ἀμοιδαίων, hic enimi 
Electra sua vice threnum suscipit. S. BuTLER. 

Y. 334. IKETAE AEAEKEAI 6YTAAAZ Θ᾽ OMOIDZ. Ἱκέτας et 
φυγάδας haud sic accipio, ut illud ad Electram, hoc ad Orestem 
pertineat. Uterque potius utroque et supplicis et exsulis nomine 
designatur. ScnHuTz. 

y.938. EK TQNAE. Scil. κακῶν, et eó0u» «νολυδακρύτων. — Cf. 
Y. 935. et seqq. Y. 949. et seqq. SCHUTZ. 

Ibid. ΧΡΗΙΖΩΝ. Χρήζων ex mente Schol. pro χεισμαδῶν ponitur; 
pro quo usu, ne maneat dubius, vide quoque Soph. CEd. Col. 
Y. 1490. ibi Schol. Eurip. Hel. y. 523. ad eum Barnes. et Etymol. 
in voce χρήῆζω et x5. ÁBRESCH. Minus tamen recte pro 
χρησμοδὼν h.l. accipit etiam Schutz. vertendum enim si voluerit, 
quod et olim vidit Stanleius. Interpres Gallus, .Les dieuzr, s'ils 
le veulent. 8. BurLER. 

y. 330. KEAAAOTZ ETQ$GOTTOTEPOYZ. Bene κιλάδος est enim 
hec vox leti ominis, ac primum forte venantium propria, 
& κέλομαι, transit deinde ad pugnantes, et sic ad faventes et 
acclamantes in re qualibet dilabitur. S. BuTLER. ' 

- Y. 942. NEOKPATA ΦΙΛΟΝ, Nihil aliud hic notst quam 
vecentem, novum, h. e. nuper huc advectum amicum, seü ut bene 
vertit Interpres Gallicus, a frére qui vous rejoint. Phrasin illustrat 
Porsonus ad Eurip. Med. x.138. ex ejusdem Hippol. y. 956. 
Φιλίας ἀνοκίρνασθαι. | Herod, IV. 159. φιλίαν συνικοήδησαν, et VII. 151. 
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φιλίην συνεκεράσαντο neque omnino prztervidit Stanl. in notis. 
S. BUTLER. 

y. 943. EI TAP. Sumi posse videtur arri τῷ (bs, vertique utinam, 
AÁsnrzscH. Versio Stanleiana multis modis in his monostrophicis 
peccat.  Verior interpretatio hec est. δὲ enim ante Ilium ab 
aliquo Lyciorum, O pater, hasta fpereussus occubwisses, virtutis 
tue gloriam hereditatis instar familie tue reliquisses, liberorumque 
tuorum vite auream et invidendam fortunam parasses, habuissesque 
in terra transmarina in littore Troadis amplissimum sepuíchrum, 
familie tue flebile quidem, attamen ob honorem tibi tributum 
tolerabile, amicus quippe inter amicos ibi decora morte defunctos, 
eliam sub terra insignis εἰ venerandus rer, et summorum regum 
apud inferos imperantium Plutonis et Proserpinz sacerdos, (eras 
enim, quoad vivebas rer ex eorum numero qui munus regium sibi 
fato creditum tum virtute bellica tum sapientia εἰ eloquentia 
populum demulceute ornant. ^ Nec profecto, si ante Troje menia 
occubuisses, in turba militum gregariorum ibidem ad Scamandrum 
fitvium sepultus esses. Utinam igitur priusquam sic sub interfectoris 
manu occubuisses, nos e longinquo potius mortem tuam renunciatam 
audivissemus hisque malis omnibus caruissemus.  ScnuTz. - 

Y. 947. ΤΈΚΝΩΝ TE KEAEYOOIZ, x. το 4. Liberorumque vite ac 
rebus felicem etatem. condens: κελεύθοις elegans ita, et notum; 
ἐπίγριστον Que mentes eb oculos in 86 convertat. PAuw. — Haud 
omnino absimilis est Pindari locus Nem. VIII. 60. 


ἀλλὰ κελεύθοις 
᾿Αφ“λοαῖς ζωᾶς ἰφαπτοίμαν, θανὼν ὡς 
Παισὶ κλέος μὴ τὸ δύσφαμον προσάψω. — 9. DUTLER. 


Y. 3840. ΠΟΛΥΧΏΣΤΟΝ AN ΕἸΧΕΣ. Formam que tunc erat 
a bono observatore Chevalier disce. Eum que in Sigeo et 
campis llii vidit verissime exposuisse, pro testimonio dicemus 
ex relatione comitis eorum itinerum viri cultissimi ejusdemque 
virtute verendi 4766. Gelhorn, quem przceps fatum officiis 
quorum  religiosissimus, amicis quorum  integerrimus erat, 
Vindobonz nuper abripuit. Io. MurLER. | 

$.350. AIAIIONTIOY ΤΑΣ. δΔιαπόντιος idem quod ὑπερπόντιος quod 
habuimus in Agam. y. 443, In lexicis διαπόντιος redditur mari- 
timus εἴ σολίμος διαποντίας Interpres Thucyd. I. 141. vertit bella: 
maritima : debuisset ni fallor reddere, transmarina, qux mari 
trgecto geruntur. Glosse Philoxeni: διαπόντιος, transmarinus, 
Et, διαπόντιοι, permanet. leg. per mare ut διαποντία expl. trans mare 
in Gloss, Latino- Grec. δέ omnino Polluc. I. 179. et VI. 198. 
ÁBRESCH. ' 

Y. 951. ΔΏΜΑΣΙΝ EYOOPHTON.  ZEdibus tolerabilem scil. tuis 
liberorumque tuorum propriis. Pauw.  JEdificiis amplum ab 
εὐφορίω abundo. HATH. | | 

X. 954. ΚΑΤΑ XGONOEZ. Sub terrá non in terra. Pauw. 

*.356. ΠΡΟΌΠΟΛΟΣ TE TON METIZTi& ΧΘΟΝΊΩΝ E! 
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ΤΥΡΑΝΝΩΝ. IHeéXxo hic,.est, minister sacer, anteambulo, cui 
prime ministeria. partes: Hesych. «πρόπολοι'" νεώκοροι, τυροφῆται. Τῶν 
piyiror iui. τυραννῶν recte Schol. de Plutone et Proserpina explicat: 
Honor in orco, ut hic in terra: Rex ibi Agamemnon qui 
ante reges alios aderat Plutoni et Proserpinze: primus post 
Plutonem et Proserpinam erat Agamemnon et minister eorum 
princeps: ad superstitionem antiquorum hoc pertinet de qua 
Comicus in Ranis multa. PAvuw. Hec arcte coherent cum 
sequentibus μορίμον λάχος, x. το ^.  Fingit scil. sibi Electra patrem 
suum Agamemnonem si sub llio cecidisset in praelio eundem 
magistratum et dignitatem apud inferos fuisse adepturum quibus 
jam potiti erant Minos Rhadamanthus, ZEacus, ipsi etiam olim 
dum in vivis fuerant reges. Μόριμον λάχος significat sortem 
unicuique a fatis decretam. HEATH. — Mirum est quantum hic 
a vero poete consilio aberravit Heathius, cui hoc maxime 
illusit quod non videt ellipticam esse formam in Baeyus:— απο 
Auro» DIO βασιλεὺς τῶν βωσιλίων αὐπλάντων.  ltaque in his verbis 
gravissima et splendidissima laus est Agamemnonis quz causam 
simul affert cur etiam apud inferos in sumuna auctoritate et 
gloria versetur. SCHUTZ. 

Y. 358. BAZIAETZ ΓᾺΡ HZ ΟΦΡΑ EZHI. Verte rex entm eras 
quamdiu vivebas eorum omnium qui sortem illam fato pre- 
scriptam manibus sceptroque populos regente adimplebant. | Alludit 
ad Agamemnonis principatum in czteros reges de quo sepe 
Homerus. S. BuTLER. 

Y. 961. ΜΗΔ’ YIIO TPOIAZ. IIo)wwro»s ἂν εἶχες τάφον διαποντίει γᾶς, 
Μήδ᾽ ὑπὸ Τρωΐαις, κι τ. λ. lta hec cum precedentibus coharent 
apte: meque sepultus fuisses: Stanleius nexum non intelligens 
inepte vertit et inepte subintelligit νῦν δέ : id omnes vident qui 
paulo sunt oculatiores. PAvw. 

γ. 864. TEGAvAI.  Aposiopesin hic esse crediderim 4. d. 
Nec vero si sub Troje sunibus occubuisses cum face populi el 
gregarüs militibus sepultus fuisses, sed in przclaro aggere, longe 
spectabili, et sepulchro vere regio, nunc vero inhonorus nullis 
peractis inferiis sordidum funus nactus es. De reliquis vide 
qua nos in Not. Varr. Οὐ. ad y. 365. S. BUTLER. 

Y. 365. IIAPOXZ Δ᾽ ΟἹ KTANONTEZ, x. 7. . Verte, Utinam qui 
eum interfecerunt prius ita (id est sub moenibus Troje occisi et 
sepulchro vulgari conditi) occubuissent. Ut fatum quod mortem 
ds intulit e longinquo audiret aliquis harum. calamitatum. quibus 

emimur expers.  lpsa sermonis indoles et structura satis 
indicant hec optative poni, subaudito scil. juxta Schol. verbo 
ὥφελον. " Per τίνα ἄπειρον seipsam intelligit Electra, quod recte 
monet Schol. Idem scil. vult ac si aliis verbis dixisset, Utinam 
qui eum interfecerunt prius ita occubuissent; ut eorum mors 
e longinquo mihi fuisset nuntiata, tunc enim calamitatibus 
resentibus non conflictarer. HATH. 

*.968. nPOZzr&, Interpretes postea, in notis corrigit, 


*S^ A — WM vc A ὅτ - V TR τά — UAR c. VM το .. 


-«Π΄ MX 


uUum ww ΚΒ “Ἢ 


NOT/E VARR. ET BUTLERI PHILOLOGG. 161 


efertque e longinquo. A versione non erat recedendum, 

esych. πρόσω xal ὀπίσω i» τῷ ἔμπροσθεν, ὅ ipu, μετὰ ταῦτα. Pind. 
Pyth. III. 196, isi ixe κλέος εὑρέσθαι ὑψηλὸν «pice. Εἰ ratio 
aperta. ABRESCH. 

Y. 371. ὙΠΕΡΒΟΡΕΟΥ. Locus egregius quo ad Hyperboreorum 
felicitatem alluditur. Nam τύχη μεγάλη et τύχη ὑπερδόρεος non 
differunt sed eundem continent fortunz benignioris modum. 
Pavw. De felicitate Hyperboreorum res nota. Pomponius 
Mela III. 5. .Diutius quam ulli mortalium et beatius vivunt. 
Cf. Gesneri de navigationibus extra columnas Herculis Prz- 
leet. II. in ejusdem Orphicis, p. 467. Hzc igitur Chorus sig- 
nificat: Quanquam per se triste est liberis patrem decedere, 
tamen, quod optasti, ut pater tuus potius ante Trojam occi- 
disset, pro doloris magnitudine quo nunc opprimeris nimis 
magne felicitatis esset. ScHuTz. 

X. 979. OAYNAZAI ΓᾺΡ. (οἷος enim et ex justo dolore est 
ista magnanimitas tua. Pauw. 

Y. 973. AAAA AIIIAHE TAP. ᾿Αλλὰ sequente γὰρ ἢ. ]. sic ex- 
plendum, 4t irrya sunt hec vota, nam potius duplicis flagelli 
sonus accidit. ScHUTZ. 

lbid. ΔΙΠΔῊΣ ΓᾺΡ THZAE MAPAINHZ. Quid per διπλῆν μαφάγνην 
(Cf. Notas Varr. Critt.) intellexit poeta ipse statim luculenter 
declarat; Agamemnonis scil. et Orestis propugnatores apud 
Trojam perierant, illi vero qui imperium invaserant ad omne.. 
flagitium erant. prompti. HEATH.  Sublimis est. admodum 
figura dictionis qua du: cogitationes gravi dolore animum 
affligentes duplicis flagelli cujus crepitu jam aures terrentur, 
imagine adumbrantur. Alterum vero flagellum est cogitatio 
eum qui propulsare hzc mala posset, (Agamemnonem) jam 
terra conditum esse; alterum vero hec, eorum qui nunc im- 
perant, Clytemnestre et AZEgisthi, manus haud puras esse 
ab abominandis histe facinoribus e quibus ortz sint hec calami- 
tates. ScuuTz. Locum pulchre expedivit Schutz. formam 
ellipticam in ἀλλὰ γὰρ supplendo, et catera recte interpretando. 
Restat tantum ut moneamus simili fere modo apud Agam.. 
y. 651. dici διπλῆν pásvys v" Aen; Qi. S. BUTLER. 

y. 974. ΔΟΥΠΩΣ IKNEITAI. Eadem fere sententia Pers. y. 607. 


Box δ᾽ ἐν ὠσὶ κίλαδος ὁ «αιώνιος. SCHUTZ. 


Y. 977. HIAIZI AE MAAAON ΓΕΓΈΝΗΤΑΙ.  Liberis vero major 
factus est sonus.  Liberis major auditus est sonus. Sonus ab 
injuriam facientibus magis percussit liberos, quam sonus ab 
injuriam passo imperantes ; et hi vivi, ille mortuus, atque adeo 
fortior sonus viventium quam sonus mortui : γεγένηται iuferendum 
est ad δοῦπος et hec metum ab /Egistho et Clytemnestra continent, 
ac si vincerent. Quamobrem statim subjicit Electra «ro διαμπερὲς ὥς 
ζκιτο ἅτε eg Boc. — Xégis ὄχ, 9e ἃ quibus proinde omnia metuenda ;. 
va» μὲν ἀρωγοὶ pro ἀρωγὸς, πλοία est horum auxiliator Agamemnon. 

x 
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Pauw. Recte hzc interpretatus est Schol. vetus; hzc veto 
magis respiciunt liberos Ágamemnonis quam ipsum jamdudum 
mortuum. liEATH. Μᾶλλον minus recte accepit Schol. non 
enim hoc significat Chorus, duplex illud flagellum mágis liberos 
quam Agamemnonem affligere, quod ineptum esset; sed suum 
sensum cum liberorum sensu comparat, ad quos multo major 
pars hujus doloris pertinebat. Γεγίνταν referendum ad δῦπος 
ἱκνεῖται, nec vertendum est cum Stanl. liberis hoc maxtme constat, 
sed: multo autem vehementius duplex hoc flagellum liberos vexat 
quam me. Scnurz. | 

Y. 3978. ΤΟΥ͂ΤΟ ΔΙΑΜΠΕΡῈΣ, x.7.^. lta Sept. Theb. y. 569. 
ἱκνεῖται λόγος διὰ σηθέων Agam. y. 800. δῆγμα λύπης ----ὐφ᾽ ἧπαρ «ροσικνεῖται. 
Lucian. tom. I. p. 45. μάλα εὐςόχως ἰνεχθεὶς ὃ λόγος αὐτὴν εἰ οἷόν τε 
εἰπεῖν διέκοψε τὴν ψυχήν. — Lucas. in Evang. ii. 35. καὶ o8 δὲ αὐτῆς ψυχὰν 
διελεύσεται ῥομφαία, ubi Cf. Philologos, et Priceum. ΑΒΈΒΕΒΟΗ. 

X. 380. YZTEPOIIOINON ATHN. Pede pena claudo, ut Sept. 
Y. 707. καμψίπες ᾿Ἐριννύς ubi vide quae a Stanleio annotata. 
S. BurLER. 

Y. 389. TOKEYZI Δ’ OMQEZ TEAEITAI.  Pareqgfibus vero  per- 
Jicitur. | Emphasis est in τελεῖται. [τ perficitur ut. omnibus 
numeris sit absoluta vindicta. Causam parentum sic Chorus 
aliorum causz przfert. Pauw.  Assentior Schutzio (4. v. in 
Notis Varr. Critt.) τοκεῦσιν hic de matre accipiendum esse, eadem 
ratione qua mox y. 417. τεκομένων. Sed longe aliter ὅμως inter- 
pretor, quam ille similiter, ego tamen s. quamvis esse intelligo : 
unde hic est sensus totius loci, O Jupiter ab inferis vero 
punientem Vindictam  audacibus et. facinorosis hominum | manibus 
immiltens (quamvis hoc in matre perficitur) utinam mihi concedas 
tamen funeste ejulatiom) viri JEgisthi percussi et pereuntis mulieris 
acclamare. Optat scilicet. Electra ne Clytemnestra quamvis 
mater ejus debitas scelerum poenas effugiat. S. BuTLER. 
| Y.391. ΘΥΜῸΣ ETKOTON ETYror. Scil. Θεῦ et τῷ Gus. Ut 
erapoiDis πρώρας δριμείας τε καρδίας accipiendunr de facinoroso. PAvw. 
Proculdubio ad precedens τὶ γὰρ κεύθω Qe; omnia referenda, 
ut sententia sit, Ef in vultu meo et in corde acerbo se prodit tra, 
infensum odium. HATH. ] 

Y. 3993. ΑΜΦΙΘΑΛΗΣ. Vera videtur hujus verbi significatio 
a Scholiaste allata, à ποιήσων ἀμφὼ ἡμᾶς ἀναθηλῆσαι. ᾿Αμφιθαλὴς est 
secundum Hesychium ἐπ᾿ ἀμφοτέροις τοῖς γονεῦσι θάλλων, ἢ ἐφ᾽ ᾧ ἀμφότεροι 
θάλλϑσιν οἱ γονεῖς.  ltaque hic forte Jupiter ἀμφιθαλὴς dicitur, qui 
Electram et Orestem in eo statu.collocaturus est quo sque 
floreant ac si parentes ipsorum in vivis essent. S. BuTLER. 

X. 2904. KAPANA AAIZAX.  Jungendum hoc cum precedenti 
Ζεὺς iwi χεῖρα βάλοι. Κάρανα, domum regiam JEgisthi et Clytzm- 
nestre. Pauw. Totum locum sic verte, itque aliquando 
tandem Jupiter utrinque vigens manus eis intenlet, capitibus 
eorum diffisis. ldeo scilicet ὠμφιθαλὴς dicitur Ζεὺς quia in utros- 
que ZEgisthum et Clytemnestram vindex et ultor sperabatur. 
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Κάρανα autem δοΐξας additur, quia Agamemnon capite securi 
diffisso trucidatus fuerat. Similem igitur pcenam interfectoribus 
auguratur Electra. HATH. Multo facilius decurrit sententia. 
sic expressa, .Et sane aliquando praepotens Jupiter manum in- 
Jiciet, heu! heu! capita, h. e. Dominos qui nunc sunt, inter- 
Jiciens. Recte enim Scho]. κάρανα interpretatus est τὼ τῷ oixs ἄκρα, 
8. τὸς περὶ Αἰγίσθον. ScHuTZ. Per κάρανα δαΐξας intelligo ZEgisthi 
et Clytemnestre capita fulmine percussa, S. BuTLER. 

*.395. ΠΙΣΤᾺ TENOITO XQPA. Hec per se subsistnnt et 
novo spiritu dicuntur: fida sint region; bona fides imperet 
regioni sibique fidi sint cives. ommode subjicitur, Aíxar 
δ᾽ ἰξ ἀδίκων avos. Pauw. Hic Chorum interloqui puto, eique 
ci&tera quz sequuntur tribuenda, ad y. 408. usque. Hunc autem 
versum insulse interpretatur Pauw. Sententia proculdubio est 
Certa hec, quse imprecaris, ac rata fiant regioni. HEATH. 
Hzc ad restituendum justum Oresti imperium refero, ut scil. 
ID eicà repetatur κάρανα. SCHUTZz. Aliter quidem ac Schutzius 
hunc locum intelligo, ut in hoc versu precetur Electra, fidem 
urbi restituendam quz tunc sub Tyrannorum imperio nulla 
erat; eam vero certissime redituram si in jus trahantur injusti. 
Verterim. igitur, Et aliquando Jupiter iterum nobis florere con- 
cedens, manum sceleratis injiciat (heu! heu!) percussis ZEgisthi 
ἐξ Clytemnestre capitibus. — .Redeat huic urbi fides et justitia, 
penas autem $n sontes exposco. Pos vero audite (Furie) sub terra 
naciz imperium. 8. BUTLER. ᾿ 

Y. 807. KAYTE AE TA ΧΘΟΝΙΩΝ TETIMENAI. Τὰ χβθωΐων pro 
κατὰ τὰ χθονίων, quce in rebus inferorum estis honorata ; quibus 
honos habetur apud inferos, et jus inferorum est honori. PFuriz 
Erinnyes designantur tragice. Pauw. Eodem modo dicuntur 
Furize σολυκρατεῖς ἀραὶ φθιμώω. SCHUTZ. 

Y. 308. AAAA ΝΌΜΟΣ. Post τὰ χθονίων hoc apte sequitur. 

AUw. QGen.iv. 10. Numer. xxxv. 33. et seqq. Placet enim 
Vetustissimi rerum humanarum scriptoris documenta conferre, 
Unde quid primxvum commune, vel quibusdam recens in- 
ductum, patescat. Io. MurLERm. 

Y. 403. NEPTEPON TYPANNIAEZ. Quas modo üinvocaverat 
τὰ χθονίων τετιμένας. Ὁ. DUTLER. | 

Y. 404. IAETE IIOAYKPATEIZ APAI. "IÀw« ἀραὶ jungunt inter- 
pretes ; non improbo, sed recte ἴδετε ad νερτέρων συραννίδες referri 
posse aio, ut φολυκρατεῖς ἀραὶ φθιμένων per se subsistat. PAvw. | 

Y. 408. IIEIIAATAI Δ᾽ AYTE MOI. Hoc αὖτε respicit, y. 378. 
Ubi jam primum animi perturbationem e Chori sermone ortam 
declaraverat Electra. ScHvrz. 

lbid. rnErIAATAI Δ᾽ ATTE ΠΡῸΣ EIOX KAYOYZH.  Miram 
Sürücturg vides ἀκαταλληλίαν, non tamen sine exemplo. Áristid. 
tom. II. p. 967. Ὑμεῖς δὲ ἐπὶ «ολλῆς μὲν εἰρήνης — πολλῶν δὲ καὶ συλλαμ- 

ἀγόντων ὑμὶν----ἔξεται τῶν Ἑλλήνων «ὐολλῶς συνεπιλήψεσθαι. Ubi frustra 

alter, margini adscripserat, leg. óki Idem tom. I. 19. eugosí 
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δὲ xal ὑμῖν» ----μωσγέπως εἶπεῖν ποιῆσαί τε---οαροσχρεωμένες καὶ ἀφέντας, 
Adde verba Platonis tom. III. p. 195. Longus Pastor. II. p. 32. 
Kxmwóg ipi μοι τῶν ἐμῶν χειρῶν ὅσα deas Qíouoi στάντα ἔχων ἂν αὑτῷ ----ἥρος ῥόδα 
κρίνα καὶ ὑάκινθος. Thucyd. II. 11. Πᾶσι γὰρ i» τοῖς ὄμμασι xai i» τῷ 
παραυτίκα ὁρᾷν σάσχοντάς τι ἀηθὲς ὀργὴ προσπίπτει. Similia vide apud 
Doctiss. Jensium, Lect. Luc. II. 4. οἱ Lesbon, σερὶ σχημάτων. 
ABRESCH. Σολοικοφανὴς quidem est constructio et frequentata 
tamen 'Tragicis, partimque ex ratione Graecorum non genitivis 
solum sed etiam nominativis, dativis, accusativis consequentie 
utentium explicanda, partim ex more poetarum in mutanda 
verborum constructione szpe rem potius quam verba spectantium. 
Simillima est verborum constructio Soph. Electr. y. 479. 

Ὕπερί μοι θράσος 

᾿Αδυπνόων κλυῶσαν 

ῬΑρτίως ὀνειρώτων, 
Ubi vide que Brunck. fusius de hac re disputavit. ScHuTz. 


y. 419. ΠΡῸΣ EIIOE KAYOYZH. — Melius hec ubique tmesi' 
explicantur, d sermonem tuum dum eum audio. HrATH. 

Y. 416. TI Δ᾽ AN EIHONTEZ TYXOIMEN AN. Cum dixisset 
Orestes, Πᾶ τίς τράποιτ᾽ ἂν ὦ Ζεῦ, orationem ejus his verbis suscipit 
Electra. Quid vero hic velit τύχοιμεν ἂν parum perspexisse vi- 
dentur interpretes. Nimirum eodem sensu dicitur ac supra, 
Y. 915. τύχοιμ᾽ ἂν, ad. te accedam, h.e. ad te perveniat vox mea. 
Deinde illud «4e σαίνειν recte videtur interpretatus Pauw. 
Totum vero locum sic verterim, Quid igitur dicentes, O pater, 
te nobis adjutorem  nunciscamur? ' 4n. ea, commemorabimus 
ue a maire gravissima perpessi sumus. Quedam deliniri possunt 
(Et nos forte mater olim delinire voluerit.) Hec vero non deli- 
nuntur (nullis blapdimentis efficiet ut hzc illi condonemus.) 
Animus ᾿ enim noster ' lupi. crudelis instar α matré. nullo. modo 
placari queat. S. BuTLER. ἡ | 

Y. 418. IIAPEZTI ZAINEIN. Μητέρι epi σαίνειν ἡμᾶς, ἰμὶ καὶ et, 
me οἱ fte, frater; τά δ᾽ ὅτε θέλγεται, tala vero blanditiis non 
deleniuntur; ita accipiendum, τὰ scil. ἄχθεω ἃ σάθομε. PAUw. 

y. 410. AYKOZ TAP. Post mariti cxedem, acta terroribus 
Clytemnestra ad omnem impietatem indurescere satagebat, 
Io. MuLLER. (07 | ΝΣ Bn 

y. 490. AZANTO2 EK MATPOZ. Ex matre et per matrem 
nobis implacabilis est animus; mater fecit ut nobis implacabilis 
. sit animus, ἄσαντος ix μάτρος ita intelligendum.  Prepositio demon- 
strat, et ea qua sequuntur. PAuw.' ΕΞ ΕΙΕ 

γ. 4421. ΚΙΣΣΙΑΣ NOMOIZI IIOAEMIZTPIAZ. Arbitror hic respici 
.astutum  Clytemnestrz consilium, quo viro nudo et inermi 
indumentum superinjiciebat, in quo nec manus nec caput exitum 
invenirent (ἄπειρον ὠμφίβλησρον dicebatur Agam. y. 1391.) idque 
cum aliquo Cissiorum,  Persix gentis strategemate bellico, 
jllo tempore Gracis noto comparar, Certe simile quid Herod. 
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de Sagatiis VII. 25. narrat. Χρεώνται δὲ σειρῆσε σσεπλεγμένησι i£ ἱμάντων, 
ταυτῆσι «σίσυνοι ἔρχονται lg πόλεμον" ἡ δὲ μάχη τϑυτέων τῶν ἀνδρῶν 5v ἱπεὰν 
συμμίσγωσι τοῖσι “ολεμίοισι, βάλλεσι τὰς σειρὰς, ἐπ᾿ ἄκρῳ βρόχες ἐχέσας, ὅτε 
δὲ ἂν τύχη, ἄν τε ἵππϑ, ἤν τε ανθρώπυ ἐπ᾿ ἑώῦτον ἕλκει" οἱ δὲ ἐν ἕρκεσι 
ἱμπαλασσόμενοι διαφθαίροντα.  SCHUTZ. 

Y. 493. ΠΟΛΥΠΛΑΓΚΤΑ. IIo ów^ayxra referendum est ad ictus 
temere et incassum inflictos. Agamemnonem enim indusio 
irretitum non quovis ictu sic petere poterat Clytemhestra, ut 
eum certo feriret. SCHUTZ. 

Y.494. EIUAZXYTEPOTPIBH. ' In ἐπασσυτεροτριβὴ inest notio cre- 
pitus plagarum quod confirmat interpretatio Schol. ἀλλεπάλληλον 
κτύπον «oia, uic igitur significationi deinde respondet κτύπῳ 
quod y. 496. sequitur. ScuuTz. Concitando odio quo matri- 
cidi horror vanescat, atrox foemins facinus presens facit. 
lo. MurLER. ἡ 

Y. 495. ANQeEN ANEKAOGEN. Post cwdem patris mox sibi 
caput ita pulsaverat Electra lugens. PAuw. Verte, ác de loco 
superiore (de conclavi in superiori zdium contignatione) e 
longinquo (unde adeo ne succurrere quidem patri licebat) 
respondebat huic plagarum crepitui caput meum miserum pre dolore 
4c terrore manibus meis crebro percussum. ScnuuTz. Potius 
jungerem hec cum precedentibus, ut significentur crebra 
manuum protensiones, vel Ágamemnonis ad avertendos caecos 
ictus vel Clytemnestrz inter feriendum. S. BurrLER. 

Ibid. ΚΤΥΠΩ.. Sic Eurip. Androm. y. 1210. 


Οὐ σπαράξομαι κόμαν 
Οὐκ ἐπιθήσομαι 
' "Eug κάρᾳ κτύπημα «χερὸς ὁλοόν- 
Unde colligas, h. l|. κτύπῳ de strepitu plagarum dici, quas pre 
dolore capiti infligebat Electra, ambigi enim potest utrum κτύπῳ 
ἢ. |. dativi an ablativi Latinorum vices expleat. lllud si teneas 
vertendum est; sírepitui ex patris cede orto respondebat caput 
meun plagis ictum ; sin hoc, sensus est; sirepitu plagarum 
respondebat caput meum. ScHUTZ. ᾿Ἐπιῤῥοθεῖν proprie de secundo 
clamore faventium dicitur, hic vero paulo detortum, assonare, 
non resonare significat: κχτυπῷ itaque non ablativi sed dativi 
tinorum vicem explet, et intelligendum iteratis plagarum 

sonitibus et dimicantium clamoribus, qua ad Electram per- 
veniebant, caput ejus respondisse, suis scil. manibus ut graviter 
dolentium mos est percussum. S. BUTLER. 


Y. 498. ΔΑΙΑΙ͂Σ EN EKO0PAIX.  Hostilibus erequis. | Haud 
omnino absimilis Shakespeariüi locus in nobili Tragoedia cui 
titulus, Hamlet. 1V. 3. | 

B his obscure funeral 

No trophy, sword, nor hatchment o'er his bones, 

No noble rite, nor formal ostentation. 
| S. BUTLER. 
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Υ. 486. EIIEIT' ETQ. NOXOIZAE OAOIMAN. Sententia gravissimi 
sensus et affectus plena. Vel mortem non detrectat, modo 
patrem ultus fuerit, imo c«de matris perpetrata mortem sibi 
optabilem pronuntiat. ScHuTz. Quid sit νοσφίσας ipse docebit 
Zschylus, Y. 400. Μέμνησο λετρῶν οἷς ἐνοαφίσθης, πάτερ. Ubi Schol. 
reddit. ἀπέβανες. taque νοσφίσαςγ h.l. est, cum interfecero, cum 
vita matrem privavero, ipse peream. S. BUTLER. 

Y. 497. EMAZXAAIZOHZ. Locus est Apollonii classicus quem 
"miror doctissimum Stanleium non huc retulisse, — Ábsyrtum 
a Jasone μασχαλισθέντα describens, Árgonaut. IV. 476. ille ait, 

'OÍó δὲ ψανδαμάτωρ λόξω ἴδὲν οἷον ἔρεξεν 

Ὄμματι νηλμὴς ὀλοφώϊον ἔργον ᾿Ἐφιννύς. 

"Heo; δ᾽ Αἰσονίδης ἐξάργματα τάμνε θανόντος; 

CTgis δ᾽ ὠπίλειξε Qiu, τρὶς δ᾽ i$ ἄγος ἔαπτυσ᾽ ὀδόντων, 

Hi θέμις αὐθέντησι δολοκτασίας ἰλάασθαι. S. BuTrER. 

Y. 498. ETIPATZE Δ᾽ AIIEP NIN. Ad ἅπερ subauditur preepositio 
κατὰ, ut vox ista eadem significatione hic gaudeat ac xaüzes. 
Verte, ad normain vero -eorum que perpelraia est, ita eum sepelivit. 
HrATH. 

Y-440. AGEPTON AIQNI ZQ«  Cedem efficere volens in- 
tolerabilem vite et aetati tue, ut atrocitate czdis te per totam 
vitam torqueret; ut cwdes atrox te cruciaret ad rnortem usque ; 
Stanleius de insidiis structis vite Orestis perperam accipit; id 
ipsa connexio probat, μόρον mox similiter occurrit de morte 
patris. PAvuw. Verte, Sortem tibi cupide machinata intolerabilem 
&tati tue: Pauperiem scil. et exilium. HATH. 

Y. 441. KAYEIEZ IIATPOIOYTZ AYZATIMOYZ. Πατρωΐους hic cum 
emphasi dicitur de Oreste et Electra; paternos, qui a patre 
sunt; Nos qui a patre sumus, et partes sequimur patris ; Chryso- 
themis enim μήτρωος et matrem ejusque adulterum sequitur; 
Jucaíps;, non simpliciter ἀτίμες, sed cum additamento δνυσατέμες. 
Ita commode hac accipi possunt. Pauw. Verte, udis eximios 
Jide erga patrem quoscunque ingrate honoribus erutos. Hic 
interpellante Oreste, Electr sermo sensu imperfecto abrumpitur, 
alias hac forsan, aut non multum absimilia prout ex orationis 
scopo et serie par est credere, subjuncturze, sub inimicorum 
jugo gemere. HEATH. Hzc quam falso ab utroque excogitata 
fuerint, vide in Notis Varr. Critt. S. BuTLER. 

y.443. OYAEN ASIA. Similiter queritur Electra apud Soph. 
Electr. y. 190. 
᾿Αλλ᾽ ἅπερ εἰ νις ἕποικος, ἀναξία 
Οἰκονομῶ θαλάμοις τατρὸς, ὧδε μὲν 
᾿Αεικεῖ σὺν ςολῷ 
Κιαῖς δ᾽ ἰφίγαμαι τραπέζαις. SCHUTZ. 


y.445. MYXOY A' AGEPKTOZ. Virgines erant in interiori 
domo ; et ibi degebant a vulgi oculis remote ; quid igitur factum 
Electre? "Virginum conclavi exclusa ut canis noxia in ipsa aula 
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εἴ atrio oberrabat neglecta: Precedit ἀπεγώτον ἄτιμος, ἀδὲν ἀξία, 
Id pulchre cum his conspirat. Quare ineptit vir eruditus 
[Stanleius] qui hacce non intelligens, sententiam corrigendo 
sibi querit contrariam. Pauw. Nihil attulit Stanleius quod 
ad rem faceret. | Nempe JEschylus, et Sophocles Electram 
fingunt a matre quidem negligenter et maligne tractatam, non 
autem, ut Euripides, domo prorsus ejectam neque in vincula 
conjectam. — Chrysothemis tantum apud Soph. Electr. y. 381. 
Electra minatur, si pergat libere vociferari, fore ut in carcerem 
conjiciatur, ubi ne solis quidem lumen visurasit. Μύχω δ᾽ ἄφερκτος 
itaque sic interpretor: Queritur Electra se ab interioribus eedium 
conclavibus ex cella penuaria, arceri atque excludi, noxie 
canis instar.  IDwwcbs xv; per se quidem canis rabiem vel 
mordaàcitatem designare posset ; ἢ. l. tamen aptius est furacitutem 
canis intelligere, qua causa est cur swpe culinis aut cellis 
penuarüis hoc genus animalium ejiciatur. ScnvuTz.  Hoccine 
vero ferendum in Tragico, ut queratur Electra cella se penuaria 
exclusam, — Quis ferret Electram Anglice querentem, * TÀ 
turned me, like a. mischievous cur, out of the pantry? — Longe 
alia est mens hujus loci, et ad cothurni dignitatem accommodatior. 
Queritür scil. Electra se non a cella penuaria sed a penetralibus 
domesticis, laribus, sacrificiis omnique adeo paterna domus 
societate et solatio tanquam canem, seu noxium et contemptum: 
animal, exclusam esse, ut forte nec thalamum nec conclave 
secretum haberet, sed in quovis angulo libenter se abderet ut 
tacita fleret. S. BuTLER. 

Y. 446. ETOIMOTEPA TEAQTOZ, s. x... Multo promptior ad 
flendum eram quam ad ridendum, et sicubi occulto flere potui, 
illud mihi in lucro erat, et quasi gaudium afferebat. Perbene 
Interpres Gallus, Mon bonheur fut de cacher mes soupires et mes 
larmes." S. ΒΤ ΕΚ. 

Y. 449. ZYNTETPAINE MYOON, x.A.^. Sermonem vero per 
aures acceptum sedato animi gressu perfora ac pertunde: id est 
animo sedato considera, ut quod facturus sis facias animo bene 
preparato. Interpres non intellexit: συντέτραινε non est £rajice 
sed perfora, pertunde, et à ὥτων μῦθον jungendum arcte, ut sig- 
nificet quod dixi. PAvw. Verte, Talia audens animo inscribe, 
per aures vero transmissum sermonem insculpe sedato anime basi, 
ld est, cogitationibus tuis severioribus et quam maxime seriis. 

EATH. Ex Stanleii Heathiique interpretationibus inanis 
oritur tautologia. Nec injuria dubitari potest, an JEschylus 
vocabulum βάσις sensu mathematico posuerit: quod alibi, apud 
eum, ut et apud Pindarum et Euripidem, semper gressum sig- 
nificat. Proprius igitur ad mentem tragici videtur accessisse 

auwius; unum tamen est quod in ejus explicatione desidero. 
Non enim perspicitur, quo metaphorg genere hic usus sit 
poeta in συντέτραινε μῦθον. — Arbitror autem similitudinem e ccelatur: 
ductam esae; ita ut συντετραίνεν Sit i, q. calo elaborare, φρενῶν Bc 
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autem comparetur cum illa pedem calcatura, qua ccelator rotam 
operi suo inservientem torquet. liec pedum calcatura quia 
mollis et zquabilis est dicitur ἥσυχος adeoque Latinis verbis 
totum locum sic expresserim. Hac igitur que tibi narravi, 
animo (uo inscribe ; deinde fac ut quieta mentis agitatione tanquam 
artifex pedibus calcans7rotam torquendo aitiorem celaturam 
ducas; h. e. plura quam equidem tibi dixi investiges. Scnurz. 
Durissima est certe hzc locutio, cujus tamen explicatio Schutziana 
nimis longe petita videtur et coacta. Per ἥσυχον φρενῶν βάσιν h. e. 
lentum s. quietum animi gressum nihil aliud forte voluit poeta 
quam :2n(entionem animi exprimere, totum igitur locum sic 
verto, H«c audiens animo tuo inscribe, per aures vero sermonem 
penetrare sinito (qui enim perforat penetrare sinit) animo quieto, | 
q. d. Hoc tibi in imis insidat praecordiis, et auribus ac- 
ceptum diligenter perpendatur. S. BuTLER. 

J. 459. TAA' AYTOZ OPTA: ΜΑΘΕΙ͂Ν. Verte, Hec vero ipse 
resciscere cupis. Δα Orestem enim, non ad Agamemnonem, 
hzc referri Pauwio assentior. , HEATH. 

X. 459. IIPEIIEI, κι τ λ. Verte, Decet autem te inflexibilt 
animi robore eos aggredi. Scnvurz. 

X. 454. ΣῈ TOI AETO. Hic patrem demum compellat filia: 
Interpres τοὶ male neglexit, Te vero. PAvw. Dicendum erat 
Jilius nam hzc sünt Orestis, quod ex versu seq. ἐπιφθέγγομαι satis 
patet. S. BuTLER. 

y.455. ETO AE. Ego autem tibi accino. lachrymans, totusque 
hic chorus sic acclamat. *Q3à, si genuinum est, optime refertur 
ad κικλαυμένα, q. d. haud minus quam ego inter lachrymas. 
SCHUTZ. 

X. 457. AKOTZON, x. .4. Hoc est quod r4e« πάγκοινος accla- 
mabat. Pauw. 

y.461. TPOMOZ Μ᾿ YOEPIEI. Diligenter in hoe cantico 
observandum est, quod neglexerunt interpretes, Chorum duplici 
seusu animatum ista dicere. Partim enim Orestis causa optat, 
ut ei consilium occidende Clytemnestre feliciter eveniat : 
partem tamen horret et abominatur diram matris a filio necandz 
necessitatem. Hinc intelligitur cur horrore se correptum dicat 
auditis Electr precibus. ScHuTz. 

y. 464. 10 IIONOZ ETTENHZ. Hzc et sequentia vulnus matri 
ab Oreste paternz cxdis ultore infligendum unice respiciunt, 
et de vindicta illa jamdudum oraculi jussu decreta interpretanda 
sunt. Hinc «ów; ἐγγενὴς, eopkpsoo; maya, ἄφερτα κἤδη, δυσκατάπαυζον 
ἄλγος. ique hinc initium sumet sanguinearum dearum hymnus 
ille cujus infra fit mentio; HATn. 

y. 466. ΚΑΙ IIAPAMOYZOZ ATAZ AIMATOEZZA IIAATA. Junge 
καὶ παράμεσος αἱματόεσσα €«Awyà ἄτας. Ἰπαράμεσος ἸΏ primaria sig- 
nificatione est dissomus, hic vero alienus et sic apud Eurip. 
Phoeniss y. 799. 


— 0 o— οἷ ..- — τὰ 
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"$$ epexlos " Aen; τί er αἵματι 

Kai θανάτῳ κωτίχη βρομία παράμωυσος ἱορταῖς. 
Schol. à συνῳδὸς ἀλλὰάλλότριο. Hanc igitur plagam σαράμοσον vocat, 
quippe quz sit a pietate in parentem alienissima. — Quin et reddi 
possit infelix, infausta, dissona sunt enim plerumque que male 
ominata s. infausta sunt. S. BoTLER. 


γ.460. ΔΏΜΑΣΙΝ EMMOTON. Τὸ ἔμμοτον non est Jnamento 
sanandam, ut referente Pauwio, explicuit Arnaldus, sed reddi 
debet, edibus inhaerens ad similitudinem linamenti ulceri infricti. 
Nimirum ut ulceri linamentum, ita Pelopidarum familie in- 
fortunium hoc penitus inhzserat, ut scil. cognatorum manibus 
perirent. HEATH. — Non adeo hic premenda est Etymologia 
a vocabulo μοτὸς, sed ἔμμοτον omnino siguificare potest ulcerosum, 
veteris ulceris instar. insanabile, quemadmodum Hippocrati cavo 
ulcere laborantes dicuntur ἔμμοτο.Ό. ScHUTZ. 

Y. 470. ΤΩΝ δ᾽ EKAZ ΟΥ̓Δ’ AI' AAAQN. Ordo syntactlcus est, 

ac si totidem literis scriptum esset, οὐ δὲ dwà τῶν ἑκὰς καὶ ἀπὸ τῶν 
ἄλλων ἐκτόθεν, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν ἀναιρεῖν αἰῶνα, αἱματηρῶν θεῶν κατὰ γᾶς δ ὕμνος. 
Non ab zdibus longinquis et exteris, sed ab hisce ipsis: τῶν» 
ἄλλων, αὐτῶν, ad δώμασιν pertinent et oppositio est aperta: Negationes 
autem et prapositiones ita transponuntur millies: αἰῶνα, vitam, 
animam, quicquid spirat ac vivit: Ita Graeci, ut constat ex 
uno Hesychio in Voce. Id quod in hisce szdibus vitale est 
tollere enituntur Furie, id est edes has delere cupiunt Dez 
terribiles. Sentis? Stanleius errat. PAvw. 
. Y 484. ΚΑΤῺ XOAZ ΣΟΙ, x. το λ, Durum est χοὰς γαμηλίως) sed 
Ka scripsisse puto Tragicum pro χοὰς οἷσν γαμέτη, nupta, post 
nuptias celebratas, sociato mihi viro. Nunc misera erat neglecta, 
et conditionem sibi invenire non poterat: qus facilis esset 
inventu, simul ac czdes' peracta foret: lta hoc intelligendum. 
Scribere potuisset JEschylus, Kayé χοάς co τῆς ἐμῆς mweyxAngíag 
Οἵσν ewrpé»; ix δόμων γαμηλίων, ne jungeret parum amica: sed 
alterum maluit, suspicor, propter ipsam duritiem, ut cothurnus 
appareret. Pauw.  Abundantisimas, que sortem  hauriant, 
splendidiores nuptialibus victimis vovet inferias. Io MuLLER. 

Y. 488. AOE AE Τ᾽ EYMOPOON KPATOZ. Nota: Pluto Aga- 
memnonis umbram dimitteret : Proserpina.ei κράτος daret εὔμορφον. 
Pavw. Repetendum scilicet post Ὦ Πεσίφασσα, ἄνες μοι πατίρ᾽, 
ob sequens «i; redde mihi patrem et da simul pulchram victoriam. 
S. BuTERR. : 

Υ. 4809. ΕΝΟΣΦΙΣΘΗΣ. ita privatus es, hoc enim wmeQitw. 
Cf. X. 436. Ἔσειτ᾽ ἐγὼ νοσφίσας Goa» Eumen. x. 91]. Γυναικὸς ἥτις 
ἄνδρα νοσφίση. S. BUTLER. | 

Y. 499. BOYAEYTOIZIN. Recte Schol. βολεοτοῖς expl. ἐπιβελευτοῖς, 
ut Nostro prior Hesiod. "Eey. X. 266. βυλεῦσαι posuit pro {πιβυλεύειν 
' In versu illo proverbiali, 


.'H δὲ κακὴ βυλὺ τὸν βουλεύσαντι κακίγη. 


Y x 
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Adi ibi not. D. Heins. et ex Juliano Spauh. ad Comici Plut. 
y. 494. AsREscH.. Non est im tegmimibus iurpiter excogstatis 
ut Stanl. vertit; αἰσχρῶς enim refertur ad ἐθηρεύθης, et βυλεντοῖσιν 
est i. 4. ἐπιβυλευτοῖσιν turpiter captus es. in veste insidiarum plena. 
ScuvTz. Mihi quidem lenior videtur constructio Stanleiana, et 
eodem sensu pulchre vertit Interpres Gallicus, Tu fus surpru 
dans un infüme piége. S. BUTLER. 

Y. 404. AP'OPeON AIPEIE 6IATATON TO ZON KAPA.  Ád 
Ps. ex. ult. Nl Ort 15 oy hunc locum citat vir doctus dans 
P Hist. de la Republique des Lettres, tom. III. p. 189. Et sane 
comparatis qui sequuntur versibus, habet aliquam triumphandi 
notionem, preter naturalem illam a somno exsurgendi quz oritur 
ἃ versu precedente. 5. BuTLER. 

X. 499. IAQN NEOZZOYE TOYEA'. Ut supra, y. 945. 


δὰ δὲ γένναν εὖνιν alT8 πατρός. — S. BurTLER. 


y. 501. MH 'ZAAEITHiE LIIEPMA IIEAOIIIAQN TOAE. lta Sept. 
Theb. Y. 15. 


—— τιμὰς μὴ "Lax QU, — ABRESCH. 


x. 503. KAHiAONEZ ZQTHPIOI. Optime: sunt qui fania sua 
mortuorum famam sérvant, κληΐζωσι θανόντας, et sic eos et eorum 
memoriam servant; Nervosa est locutio; et quam sibi requirit 
Φίλλων comparatio sequens, illi sunt. κληδόνες δικτύων, ut «aid sunt 
κληδόνες τοκέων : vident qui animum advertunt: improvide Stanl. 
xn; pro κληδόνες, ille nihil ad suberes: φίλλω δ᾽ ὡς cum pre- 

cedentibus arctius cohzret; id perspicuum est, et vim etianr 
indicat, quz sic infertur joco. Pauw. 

y. 510. ΚΑΤΏΡΘΩΣΑΙ ΦΡΕΝῚ. Boni ominis causa sumpsit 
κατώρθωσαν ; quod alias nimium certe dicit. PAuw. Precibus jam 
finitis Electra ad fratrem convertitur, Scnurz. Non video 
quare κατώρθωσαι nimium dicat dum firmissimum animi propositum 
hoc loco indicandum erat. S. BuTLER. 

Y. 511. AAIMONOZ IIEIPOMENOZ. Δαίμονος Tóy».. PAUW. 

y. 519. EK ΤΙΝῸΣ AOTOY. Qua ratione urgente. HEATH. 
.Y.514, TIMQZ' ANHKEEZTON ΠΑΘΟΣ. τιμᾷν h.l. de diligentia 
in curando morbo posita, cui contrarium est negligere morbum, 
parvi pendere. Scuvrz. | | 
^ y. 515. GANOTNTI A' OY &PONOTNTI. Hec illustrantur simili 
loco apud Soph. Electr. y. 407. et seqq. Y. 444. et seqq. SénRUTz. 

Y. 518. ΤΙΣ EKXEAX. Observa nominativos Atticorum more 
absolute positos. Similis est hujus loci sententia cum y. 70. 
et-seqq. S. BuTLER. | 

Y*.599. ΔΥΣΘΕΟΣ ΓΥΝῊ. Cf. supra, y. 44. S. BuTLER. 

Y.595. TEKEIN APAKONT' EAOZEN. Aliud ei somnium fuisse 
fingit Soph. Electr. y. 420. et seqq. ΑΒΒΕΒΟΗ, 

1.597. OPMIZAL Se posuisse, tanquam ἐν wv. Pauw. 
Fefellit interpretem verbi notio: hinc tanquam ὁρμῆσαι vertit 
«ccedere prorsus contra loci mentem. [Αἱ vide Stan). in curis 
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secundis.] 'Oguices ἐν σπαργάνοις valet ewaeysm9cas, quiescenli. ergo. 
facis involvere ac reclinare, vel etiam absolute reciinari: Cf. 
y. 549. Hesych. Ὅρμισω" δῆσον, αἀνάπανσον. Suidas Ὁρμεῖ ---- Ὁρμίζω 
ἐπὶ θαλάσσης καὶ γεὼς καὶ ἐπὶ ανωπαύσεως. Atque iterum, Ὁρμίζω ixi 
να παύσεως καὶ γηός, Ubi interpres circumscribendo se prodit de 
navi tantum intellexisse ; sed de rerum aliarum quiete non minus 
accipi ostendit prater locum presentem, /Elian. de Anim. II. 1. 
qui de gruibus loquens eos dicit τὰ μήκιγα enAdyn «τιρανυμόνας ταρσῷ 
τῶν €rripar ὅτε δρμίζισθαί wu ὅτε ἀναπαύεσθαι. Atque ita ut dixi in- 
tellxit Schol. illustrans ὡς ««aid& αὐτὸν ἐκτεῖναι ἐν σπαργάνοι. Ut in 
Soph. Philoct. Y. 821. νύχιος ἐκτέτωταε de dormiente, vel potius 
quasi dormiente. ABRESCH. 

Y. 589. OYANON. "Ore, ὀπτάνω, ὀκτάζω" ὕπτω, ὄψις" ὀπτάνω, ὀπτανον" 
ὀστάζω, ὀπτασία: Et /Eschylo, et aliis cum 7Eschylo placent ὕψανον 
pro órva»», quia ad chlinam sic minus proprie accedit vox: 
ὑπτάω G$50, ut nosti: inde et ὄπτανος et órramor : quis improbet ? 
Sed et 4p olim in usu: unde ὀψάω, ut ὀψείων, formari potuit, 
atque sic ὄψανον venire ab ipso ὀψάν quod mihi certe adhuc magis 
placet | Grammaticastri hic ab ὄψις deducunt poro, idque litera 
x improbant ; nonne risu digni sunt miselli, qui supra ylum 
voluerunt sapere in lingua antiqua. PAuw. À veteri Schol, discimus 
versum hunc litera x ad marginem adscripta olim fuisse notatum, 
eum tamen hujus notz scopum minime assecutum credo. Non 
enim hoc, opinor, improbabant Antiqui quod ὄψανον ab ὄψις 
derivatum hic ponitur; quid enim in hoc adeo enorme? Sed 
potius quod Clytemnestra foemina voce «XX denotatur cujus 
quidem catachresis rara admodum, puto, si modo aliqua, ex- 
stant exempla. Si cui minus placet hec interpretatio, distin- 

endum tunc erit post μάταιον, ut hwc ita vertantur, spectrum 

c viri est, non futile quiddam. HEATH. Verte, visum ei & 
marito immissum, ScHvTz. Verum vidit, ni fallor Schutz. sic 
enim catachresis illa perquam iuficeta plane tollitur. S. BuTLER. 

Y. 557. ΑΚΟΣ TOMAION. Frequens est loquendi ratio τέμνειν φάρ- 
μοιχὸν pro medicamentum parare. Plato de Legg. VIII. p. 645. G. 
Kal τί τεμὼν φάρμακον τότοις ixxgok, τῷ TeirS κινδύνυ διαιφυγὴν εὑρήσεις 
Vide Salmas. Plin. Exerc. p. 96. Hinc ἄκος rogas» pro remedio 
ipud ZEschyl. Choeph. *.537. et ἀντίτομον eadem potestate. 

esych. ᾿Αντύτομον᾽ φάρμακον ὠντιπαθὲς ὅπερ ὃ πιὼν καὶ βλάπτεται ὑπό τινος. 
᾿Αλιξιφάρμακον, ubi vide Interpretem. — Eandem vocem Polluci 
V. 132. preter alios vindicavit Adr. Heringa Observ. III. p. 27. 

nemo melius explicuit quam Stanl. ad /Eschyl. Agam. y. 17. 
RuuxxEN. ad Homeri Hymn. in Cer. y. 229. Simili phrasi nos 
Anglice dicimus £o cut out a remedy. S. BUTLER. 

Y. 540. KPINQ AE TOI ΝΙΝ QZTE ZYTKOAAQZ EXEIN. "Qs pro: 
ὡς, sic, ut sequentia dicunt. PAuw. Quapropter ita comjecto et 
interpretor somnium, wt comoeniat et cohereat cum rebus, quas 
Continet, et adsumatur jr. Verbum κρίνον de somnio occurr" 
quoque.in Pers. y. 520. adde Prom. Vinct. y. 484. ὑνπνίων x 
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habes in Pers. y. 226. δύσκριτα δνεΐρωτα in Agam. y. 000. unde 
ὀνειροκρίτης, ét hinc ita dicti scriptores ὀνειφοκριτικοί, De voce συγχόλλὼς 
&di Spanh. ad Aristoph. Nub. y. 445. AsnrscH. Verte, ltà 
quos ad amussim se haübere. YigATB. Locum hunc satis arti- 

ciose exornatum, tam praecláre reddidit Interpres Gallicus 
ut eo fraudare lectoreih non possim. Ὁ terre! ὃ tombeau de 
mon pere! puisse-jé accomplir ce songe! Il me paroit avoir avec 
40i un enter rapport. Le serpent est né dans le sein qui m'a 
concue ; : envelloppé de langes, il a sucé la mamelle qui in'a nourri, 
mats 3l en a fait. couler. le sang avec le lait. De douleur et d'effroi 
. la nourrice a gémi ; le monstre affreuxz par elle méme allaité, est 
le presage de sa mort. — Je serai le serpent je lui arracherai la voie; 
je veriferai le songe. Vous méme me l'interprétez-vous pas ainsi? 
Quis non hic sentit ardorem /Eschyleum? At quam praeclare 
instituit poeta ut audito hoc somnio Orestes se'divinitus ad 
maternam cadem aggrediendam designari credat. " S. BuTLEB.: 

"ἡ. 546. ΩΣ EGPEYEN EKIIATAON TEPAZ. Quoniam: enutricil 
monstrum terribile." PAUW.': ZEE (0f 
' 4.559. ΤῊΝΔῈ ΜῈΝ ZTEIXEIN. Hoc preceptum ad Electram 
pertinet, quo ducitur Orestes ad universum consiliüm de czde 
fÉgisthi exsequenda éxponendum y. 558. et seqq. 'Tüm v. 557. 
repetit monitum Electre datum; y. 578. autern Choro precipit 
quz ipsum agere velit... ScHuTZ.; τ΄’ Com fes 

*.553. &INQ.  Hortor. Sic etiam Suppl. y. 187. 

'U Καὶ vam χίρσω νῦν «προμήθειαν λαβεῖν ἢ 

| Abw φυλάξαι τἄμ᾽ ἴπη διλτθμένας. ^ S. BurLER. 
Cf. etiam Soph. Philoctet. 3. 1380. a 
" y. 555. ^0Af TE ΚΑΙ ΛΗΦΘΩΣΙΝ EN ΤΑΥ̓́ΤΩ, BPOXQ: GOANONTEX. 
Juxta notissimum illud, - WENNS 


(——hnec lez hac justior ulla. est 
Quam necis artifices arte perire sua. S. BuTLER. 
y. 058. ZATHN. Σάγη proprie omne vestimentum crassius, 
ἃ σάττω: Stanleius non vidit, Pavw.. Quid. vero σάγη παντελὴς 
an sagum quod totum corpus tegit, an sagum hospitum proprium; 
eagwm omnino hospiti conveniens, unde.conjiciatur me. revera 
hospitem esse? Ut. nos Anglice diceremus, Having" the - exact 
cloak of a traveller. 'Sed vide Notas Varr. Crit. S. BurLER. 
Y. 504. AAIMONA, Significat: servulos quoque sic exasperátos 
JEgisthi tyrannide ut etiam in: peregrinos morosiores sint. 
ScmuTZ., Nescio an hoe quidem voluerit /Eschylus: potius 
quam generalius miseram gedium confusionem sub dispari domino 
indicari, 8. BuTLER. ΝΣ - "E 
y. 568. ΕΙΠῈΡ OIAEN. Si noverit hunc supplicem adesse : ante- 
quam enim :ilud feceritis, recte eum 'arcetis. PAuw. Ver. 
tendum puto, δὲ ZZgisthus domé qui est. sciret. vel 'rescisceret, 
»nterrogationis "nóta transposita post versum qui :precediu 
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" AsnEscH.  Audiendus forte Stanl. qui hic aposiopesin esse 


yoluit: quid dicat Abreschius vix capio. S. BuTLER. 

y. 571. ΚΑΤΑ ZTOMA EPEI, x.7.. Κατὰ φόμα iq» valet coram 
alloqui, et κατ᾽ ὀφθαλμὲς Baxi» in conspectum ventre, βαλεῖν ἀντὶ τῷ 
σροσθαλεῖν. — ZEschin. de F. L. p. 48. Init. ὁ καθαρὸς ὧν τὰς χεῖρας εἰς τὴν 
ἀγορὰν ἐμβάλλει. Soph. Trach. y. 760. - 


Αὐτὸς βαρεῖαν ξυμφορὰν ἰν ὄμμασι 
Πατρὸς δεδορκὼς καὶ κατὰ γλῶσσαν κλύων, 


-ὀ 


H. e. inquit Schol. κατὰ τόμα αὐτὸ ἱγάμιοςς Tum frequens im- 
rimis Euripidi κατ᾽ ὄμμα λέγειν et imis. Vid. Rhes, y. 491. Herc. 
Tur. Y. 910. et Electr. Y. 10. ΑΒΒΈΒΟΗ. 


- y. 576. TPiTHN ΠΟΣΙΝ, De tribus poculis res est nota ex 
Áthenzo et aliis: Eo etiam pertinet τρίτην τόσ. PAvw. Am- 
biguum est quomodo tres cedes in domo Agamemnonis factas, : 
seu tres $/los sanguinis haustus quasi poculi epoti numeret. Si 
finpgamus Iphigenie cedem primo loco a poeta numerari, 
Agamemnonis est secunda, /Egisthi tertia; quod nobis quidem 
precipue arridet. Sed si ab Ágamemnone numerare inceperit, 
4Egisthi czdes erit secunda, et τρίτη πόσις αἵματος ad Clytem- 
nestram pertinebit. ScnuTz. Miror hac ad Iphigeniam, Aga- 
memnonem et ZEÉgisthum a Schutzio, potius quam ad Ágamem- 
tonem "/Egisthum et Clytemnestram trahi; preclare enim 
instituit poeta ut parricidium hoc tantum innueret Orestes, 
uec ilud a quo naturà abhorret aperte loqueretur. Locum 
fic interpretatus est Dutheilius, et bientbt un sang plus précieux 
abreuvera, pour la troisiéme fois, la furie qu'ici la mort ne cesse 
V'accompagner.  Egtegie illud quidem, vun sang plus précieux, 
ἸῺ cseteris fortasse languet interpres, qui tamen optime de 
IEschylo semper fere meritus est. S. BuTLER. 

' y. 580. xiraiN Θ᾽ ΟΠΟΥ arr. Vide Notas ad Fragm. Pr. Ign. 
S'ButLER. " ^ M 

"Y. 581. AEYPO. Posuisse videtur pro νῦν. Hesych. Δεῦρο ἐπὶ τῷ 
παρόντος, ἢ νῦν, Quo sensu apud oratores obvium esse negat Suidas. 
Nisi et hic malit quispiam accipere pro ἐνθάδε. AnBRESCH. 

* $&.589. ΞΙΦΗΦΟΡΟΥΣ ATOQNAZE. Verte, dum pugnah ac 
gladiatoria rite defungar. HATH. 

' *.583. IIOAAA.: Oreste et Pylade digressis, ad sumendum 
Corporis habitum, consilio convenientem, Electra autem edes 
Tegias ingressa, Chorus hóc cantico hominum audaciam, imprimis 
Vim amoris, omnia: quz sint in rerum nature terribilia superare 
Significat, idque Althae et Scylle exemplis declarat, quibus ad 
novum Clytemnestrz facinus deducitur, omninoque in malitia 
^ominum deploranda, .annunciandaque Agamemnonis : inter- 
fectoribus numinis vindicta subsistit. ScHUTZ. 

' X. 585. IIONTIAI Τ᾽ ATKAAAI. Maritimos sinus vertit Spanh. 
ad. Comici Ran. y. 716. In Prom. Vinct. y. 1018, «reaíor dixit 
ἀγκάλη, ΑΒΒΈΒΟΗ. Ὁ 500 0007 a ) 
- 
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y. 594. €PEZIN TAHMONQN. mimo audacium. [ἃ hujus loci: 
Et τλήμων eo sensu notum. Pauw. lta supra habes τλήμων καὶ 
«asbeys χειρί. Et Soph. Electr. y. 277. 

"HU ὧδε τλήμων, or τῷ μιάξορε 
Eowr' 'Enanós is ἰκχφοδυμέη. — HEATH. 

Y. 507. ΞΥΖΥΓΟΥΣ Θ᾽ OMATAIAX. Hzc vocabula diligenter 
lecta, cum et ad bruta et ad homines referantur (x»Xbuv τε καὶ 
βροτῶν.) Significaat autem omnem ex vitz societate domestica 
consuetudinem, adeoque vincula inter parentes et liberos, inter 
fratres et sorores, inter maritos et uxores designant. Omnis 
enim vincula, czteroquin sanctissima rumpuntur illicito mulierum 
amore, Sic quoque fere cum gregalibus suis acerrime propter 
amores depugnant, ScHurz. 

$. 598. eHAYKPATHZ AIIEPQTOZ, x.7.A.  [nterpres vertit, 
Mulieribus imperans amor inamabilis vincit. εἰ bestias εἰ horaines, 
ut videtur apposite ad loci sensum. Minus aperta structure 
ratio. Quamvis enim genitivi pendere videantur a eaeanaz, vel 
sic obscurum manet, qua polleat virtute praepositio ; nam si pro 
pre sumas, erit antiptosis et dicendum fuisset κνώδαλα τε καὶ βροτός. 
Hoc si minus arriserit, vide an placeat τὴν σαρὰ exercere vim 
adverbii σέρα, vel etiam τῆς awó. — ABRESCH. 

y. 601. ΟΣΤΙΣ ΟΥ̓Χ YIOIITEPOIZ. "O;« non notat à sed ἕκωγο, 
ut recte vertit interpres. Ὑκχόττερον Schol. exponit xügo, que 
duo junxit Themist. Orat. XVIII. P 990. ABRESCH. Verte, 

gnoscat is, quisquis est qui studiis alta petentibus non jam edoctus 
est. HrgATH. Male traxit Heath. 3&4; ad ὑποιπτέροις Φροντίσιν quod 
ad sequentia referendum est, Cf. Notas Varr. Critt. ad y. 620. 
male quoque ὑποχτέροις φροντίσιν reddidit studiis alta petentibus, cum 
Tevera ὑπόπτεροι φροντίδες sint leves cogitationes, ut recte expl. Schol. 
S. BuTLER. 

y. 611. EN ΛΟΙῸΌΙΣ. [In fabulis poeticis celebratam. HATH. 

y. 613. EXePON YIAI. Non inimicorum gratia, ut Stanl. 
vertit, sed hostibus patriam obsidentibus, ScuvTz. 

Y. 614. onT' ATIQAEZEN ΦΙΔΟΝ. irum summa carniate sibi 
conjunctum ἢ. e. patrem, perdidit. 90» opponitur τῷ ἐχθρὼν 

chutz. 

Y. 619. IINEONe' A KYNOePON "IINQv  Firum, ewr:a, dum 
somno erant obrutus, is ὕπνῳ. PAvw. 

Y. 620. KIXANEI AE MIN ΕΡΜΗΣ. De 'E,u» ewwra:y explicant; 
non improbo; sed dubito, an non lateat aliquid proverbiale: 
κοινὸς ὃ Ἑρμῆς notissimum est: Quid si vertamus, swvenit oero eam 
lucrum? Scylla lucro cessit, non lucrum Scylle; lucro poenas 
dedit: In κιχάνει sic emphasis est major : vide et judica : de Scylla 
alii aliter ut nosti. Pauw. Nihil certe potuit Pauw. iufelicius. 
HATH. Male Schol. quem Heath. quoque sequitur, ad Nisum 

fert, Nisum enim capillorum furto mortuum esse jam y. 614. satis 
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declaratum erat. Multo magis attinebat Scylle poenam hic tribus 
verbis memorare,quod chorum odio facinoris infensum, et nunquam 
non vindicte divine cogitatione erectum maxime decebat. Sed 
quid significat, Mercurium eam assecutum esse? Vulgo accipiunt 
e morte, quia Mercurius est «euzai«, animarum — deductor ; 
Pauwius autem ad Mercurium lucrorum przsidem retulit, quod 
cur Heathius adeo fastidiose spernat, non video. Cum enim 
tragicus memorasset Scyllam aureo monili, adeoque lucri potius 
cupiditate, quam amore ductam parricidio se contaminasse, 
quidni Chorus hoc sarcasmo narrationem concludat ; Sed assecutus 
e£ ipsam lucro inhiantem — Mercurius. lucrorum praeses, eamque 
grav damno mactavit. ScHuTz.  Durius ad Scyllam, hoc, quam 
ad Nisum reponi crediderim : Abscisso crine fatali Nisus mor- 
tuus est, et sic eum invenit Mercurius animarum deductor. 
Hoc planum et perspicuum,  Difficilior alia ratio, et ut mihi 
videtur nimis longe petita. 5. BuTLER. 

y. 6924. MHTIAAZ. Hic quid suadeat subaudire εἰσγάσατο (vide 
Schol.) non video. Eccum enim non adsumamus μνήσομιν, ut ad 
Superius δυσφιλὶς γαμήόλευμα. Idem non puto y.699. X positum 
pro γὰρ, (vid. Schol) Sed ἀκαίρως δὲ vertendum, quanquam loco 
$on commodo, quod ante omnia facti tam atrocis mentio fuerat 
facienda. ABRESCH. : 

. Y. 698. ATOAMON AIXMAN. Pro ἄτολμον xarà αἰχμὰν, sic recte 
Greculus; et arcte copulandum ἱγίαν γυναικείαν δόμων, Vestam 


f&mineam, non Vestam virilem et ἀνδρείαν, quse nisi hasta valeat, 


contemnitur. Elegans est sententia et ad rem apposita. Si iría 
Clyteemnestrz fuisset ἄτολμος αἰχμὰν, maritus non periisset, et 
omus non incidisset in calamitates gravissimas. Pauw. 

.. Y. 634. ΒΡΟΤΩ͂Ν, Βροτῶν γίνος, mortales quilibet, absque ullo 
discrimine; Ita yw; intelligendum. Pauw.  Constructionem 
ujus loci non assecuti sunt Interpretes. Beer» regitur a Je 
positione ὑπὸ subintellecta. — Vide Bosii Ellips. Grec. Verte 
autem, Calamitate vero ex deorum odio orta periit genus istud ab 
hominibus detestatum. gar. 

. XY. 637. TO Δ’ ATXI IIAEYMONQON. Hec non universe ad 
Justitia: ultionem, sed ad ipsam Clytemnestrz et /Egisthi cedem 
ab Oreste iis inferendam diriguntur. Jam vero t eo est, ut 
stvus gladius adversa eorum pectora transfigat. SchRuTZ. Sensum 
hujus loci pulcherrimum expressit Dutheilius qui vereor tamen 
ut ex Gracis ubique colligi possit. Le gíasve tranchant de la 
vengeance brille sur des tétes coupables. — Ce n'est point impunément 
quon foule aur pieds toutes les loix. Τα majesté de Jupiter 
a été outragée ; mais les fopdemens de sa justice sont inébranlables. 

Parque aiguise le fer, et raméne un fils dans cette maison. 
Erynnys, à qui rien n'échappe, vient demander compie du sang 
É depuis long temps. S. BUTLER. o. 

Y. 638. AIANTAIAN, Pro διανταίαν ey, PAUW. — Copstruc 
πεῖ, κατὰ διανεκίαν ὅδιν σῦται.  IiEATH. "" 
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y. 641. AAN TIEAON IIATOYMENON. Τὸ μὴ θέμις est τῦτο ὃ μὴ 
θέμις ies πράττειν. — Verte igitur, Quod enim contra jus fasque 
patratum. est. non calce humi calcatur, id est, non negligitur sicut 
vile quiddam nullius zstimationis quod pedibus conculcari solet, 
Cf. Agam. y. 1366. et quae ibi annotata. HzATH. 

J.644. AIKAZ Δ’ EPEIAETAL Hec et sequentia. commode 
subjiciuntur γενικῶς.  PAuw. 

Y. 645. nPOZXAAKETEI.  Justitie ultrici poeta Fatum s. 
Parcam sic fingit subministrare, ut militi armorum fabrum. 
Videtur animo ejus insedisse Vulcani species Achilli Patrocli 
cedem ulturo arma fabricantis. Similis fere δίκας et Μοίρας 
compositio Ágam. X. 1544. et seqq. ScnuTz. 

Υ. 648. AIMATON IIAAAITEPQN. Schol veteri et Pauwio 
assentior, hzc a precedente τέκνον pendere eorumque expositionem 
laudo. Hrxa-H. 

X. 655. TIOAAIIOZ O ΞΈΝΟΣ. Verte, unde, seu cujas es hospes? 
non cujas est, prout male interpres hic, pariter atque ». 573. 
' Nominativi ponuntur Attice, pro  Vocativis, vid. Bos. ad 
Luc. xviii. 13. Ex nostro ut videtur, citat Eustath. ad Il. 4. 
p. 1337. 1. 49. et exponit «ls ide; $ γῆς. ABRESCH. 

y. 657. KAINOYZ AOTOYZ. Καινοὶ Aóyo non est recens nuntium, 
sed nuntium insperatum, ut bene vertit Dutheilius, des nouvelles 
éntéressantes, vel. quod nos Anglice dicimus, GREAT NEWS. 
S. BUTLER. 

Y. 6601. ΔΩΜΑΤῺΝ TEAEZO6OPOZ TYNH TOHAPXOZ. H. e. ἢ 
τόκαρχος. Ut Eumen. y. 791. Τί [£v ; yíwpo 5 pro ἢ γένωμαι, quod 
nec latuit Schol. cujus explicatio &exryés, διοικητὴς, non videtur 
esse τῷ τιλισφόρος, sed ad τόκαρχος, referenda, quod verbi non 
comparet in Steph. Thes. nec vertendum adeo erat /oci domina, 
sed dominus, quod manifestum ni fallor est ex eo quod subdit, 
ἄνδρα δ᾽ εὐτρεπέξερον, puta, ἐξελθεῖν. Δόμων ἄνακτα VOCAL Eurip. Helen. 
y. 479. et Y. 519. Per τελεσφόρον γυναῖκα intelligit matrem familias, 
heram, quacum de negotio transigi potest. τΤιλεσφόρος οἶκος, τῷ 
γιγαμηκότος καὶ τικνώσαντος, pulchre sane, quisquis ille demum qui 
ita fuit locutus. ÁsREscH. Ego vero per δωμάτων τελεσφόρον γυναῖκα 
intelligere malim mulierem cui res domestica credita sit, non 
enim videtur Orestes postulare, ut ipsa statim regina exeat; et 
illud «4 post ἐξελθέτυ prorsus esset supervacuum si reginam 
voluisset intelligi. Sic Orestes apud Euripidem sororis domicilium 
quarens, El. y. 104. 


Ἥ γάρ τις ἀροτὴς, ἤ τις οἰκέτις γυνὴ 

Φανήσεται νῶν ἥντιν᾽ ἱξορήσομεν 

Ei τόσδε ναίει σύγγονος τόπος De. SCHUTZ. 
Recte videtur explicuisse Abreschius, nec erst quod illud εἰς 
Schutzium moraretur, constructio enim est, ᾿Εξιλθέτω τις, δωμάτων 
τιλεσφόρος γυνὴ, Setisus, Egrediatur aliquis, vel domina aedium, vel 
dominus, malim vero dominum, Sed illd praeclare subjicit 


^- 


NOTE VARR. ET BUTLERI PHILOLOGG. 177 


4Escbylus, JEgisthum prodire mavult Orestes, more impatiens, 
Wt sic eum statim opprimat. Cf. y. 571. et seqq. matris vero 
M» conspectum venire subtüunéscit. Hoc quanto adornavit 
erüficio! S. BuTLER, 

X. 065, TEKMAP. Tíxuae valet «πέρας, τέλος, ut explicat Hesych. 
Pind. Pyth... 90. ᾿Εμφανῇ τεκμήρια φίρειν dixit Soph. Electr. y. 12914. 

BRESOH. Τίκμαρ h. l. non. πίλος s. eee; notat, sed de signo 
accipiendum est. ᾿ξμφανὸς᾽ τέκμαρ σημαίνειν igitur circumlocutio 
tst, pro aepere que significanda st, significare, metaphora 
fortasse & tesseris hospitalibus, vel etiam ab illis σόμασι que ante 
usum scripture invectum nuntiis tradebantur, desumpta. ScHurz. 

Y. 066. ΞΕΝΟΙ AETOIT' AN.  Stanleius observat quatuor pere - 
BOPas hic.in scena adesse, nisi forte servus intraverit. exeunte 
Clytemnestra. Immo quinque si adsit servus, si abscesserit 
quatuor, Orestes, Pylades, Clytzemnestra, Electra, sed Pyladeg 
€3t xeQo τρόσῳπον. Itaque loqui non LABORAT. S. BUTLEX. 

*.668. ΔΙΚΑΙΩΝ Τ᾿ OMMATQN IIAPOYZIA. De hospitum 
benevolentia ac benignitate, non justitia, accipiendum : quod 
monet Gilb. Wakefield. S. C. 8. 164. Cf. D. Matth. xx. 15. 
Sed notiora eunt hzc.quam ut exemplis opus sit. S. BuTLER. 

Y. 679. ΞΈΝΟΣ. In hujus scene adornatione opere pretium 
680 artificium poete cognoscere, quo Orestem sic loquentem 
induxit, ut singulis paene verbis ποίᾳ narrationis probabilitas 
augeretur. ScHuTZ. Nec pratereunda simplicitas illa quee in 
Orestis oratione elucet, ambitiosa doloris in Electra ostentatio, 
& suo dolore alienissima.— Cseterum diligenter conferat lector 
Sophoclis Electram, y. 787. et.seqq. cum hac nostra. S. BurLEn. 

bid. AATAIEYE. Greculus hic, Δαυλίς $ καὶ As. Ubi id 
didicerat? An eodem errore Tzetzes ad Hesiodum, fabulam 
Procne et Pbhilomele Aulidi adscribit? Pauw. Scholiastes 
fortasse scripserat AawAi ὡς καὶ Αὐλὶς, αἱ doceret Gentile foemi- 
niuum se habere uut Αὐλὶς quod probat inscriptio apud Goltzium. 
Cf. Steph. Byzant. et ad eum Berkel. AsnEscH. 

Y. 073.. &YTOSOPTON ΟἸΚΕΙ͂ΑΙ XZATHs Αὐτόφορτον, ipsum portantem 
rectlas seas: dlesych. in Lexico, Αὐτόφορτοι, αὐταδνάκονοι" κυρίως δὲ, 
ai à» coi; ἰδίοις πλοίοις. Σοφοκλῆς Θυξγη Σιχυννίω" ὁ δὲ Κρατίρος ἐν Χείρωψι 
ποὺς TÀ κοινὰ φορτιζομένος ἔφα. — Comice scilicet ; nam alias αὐτάφορτος 
€st, .ut przcedentia indicant, à «à ἰδία Φορτιζόμενο. Οἰκείᾳ σάγῃ 
veste. domestica mihique familiari. PAuw. Sensum saus ex- 
plicuit Pauwius: cur vero in re tam humili ad minutias iret 


-Poeta, causa petenda est ex y. 558. ubi narrat Orestes, se ut 


4nelius lateret, vestem. sumpturum, crassiorem puta et viliorem, 
qualis erat. viatorum, quam indutus coram ZEgistho et Clytam- 
nestra.se sisteret, Quod ad. scenicum igitur apparatum attinet, 
cogitandum est, Orestem ac Pyladem, dum. canticum illud 
& choro .caneretur e scena exisse, ut vestes mutiarent, vel 
4altem pallio isto obtegerent, et.novam personam inducerent. 
S. BuTLER. . 
Zz 
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y. 074. nEITEP AEYP' AHEZYTHN IIOAA. Ut huc abscesseram 
pede a laribus meis. PAvuw. In. parenthesi legendum puto, 
quemadmodum me huc venisse videtis. ABREscH. Sensum loci 
sic dedit Dutheilius. Je suis Phocéen, de Dauls. Je venons 
ἃ rgos, chargé moi-méme, comme vous voyez, de mon propre 
bagage. Sed nescio an melius intelligatur ἐλθὼν, ut sit sensus, 
Ut huc veniens pedes amoveram a laribus meis. S. BUTLER. 

Υ. 676. ἘΞΙΣΤΟΡΗΣΑΣ ΚΑΙ ZAOHNIZAZ OAON. Quia ὀδὸς tam 
iter quam viam significat, ἰξιγορήσας ὁδὸν est, sciscitatus quo tenderem, 
σαφηνίσας ὁδὺν autem, viam 'cum monstrasset. ScHuTzZ. Recte qui- 
dem Schutz. et sic Dutheil. J/ m'a demandé οἱ j'allois, ma 
montré le chemin. S. BuTLER. 

4.678. ΑΛΑΩΣ. lia de causa, aliis negottis intentus." HEATH. 

Y. 6709. IIANAIKQZ MEMNHMENOZ-——EIIIE. SiC ewe; ὑπίσ- 
xo Eumen. y. 807. Εἰ cou χιτῶνι Soph. Trach. y. 690. Ubi 
exponunt Schol. ἀνενδοιάσως. ABRESCH. empe, «ανδίκως μεμνημένος, 
est, bene ac diligenter, ut decet, memor; uberiusque declaratur 
per-4»)enó; λαθῃ.  SCHUTZ. 

y. 689. EZ TO ΠΑΝ AEI ΞΈΝΟΝ. Supple χρόνν, Addit in Eumen. 
y. 673. Yuri; ἐς τὸ ei» χρόνων. Εἰ pro eo, Y. 487. εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον. 
Plerumque omittit, ut in eadem fabula Y. 404. 85. 991. 894. 
Alibi notat per omnia, in omnibus, prorsus, omnino. Prometh. 
Vinct. v. 735. τύραννος ἧς “ἃ coy ὁμῶς βίαιος. Cf. Agam. y. 690. 
Et Eumen. y. 59. AnsRmEscH. 

Y. 683. EOETMAZ TAZAE IIOPOMEYZON IIAAIN. Quomodo 
etiam loquitur Eurip. in Iphig. Taur. y. 735. Ὅρκον δότω μοι τάσδ 
Φορθμεύσειν γραφάς. Sophocli “οριύεν, CEd. Col. y. 16729. ubi dicit 
τάσδ᾽ ἱπιρολὰς πατρὶ ταχεῖ ᾿πόρευσα» σὺν χρόνῳ. AÁBRESCH. 

Υ. 689. ΚΑΤ᾽ AKPAZ ENGAA' ΩΣ IIOPeOYMEOA. Sic Soph. 
Antig. XY. Q07. κατ᾽ ἄκρας τυρὶ πρῆσαι. — Themist. Orat. IX. p. 193. 
κατ᾿ ἄκρεις ἑάλωκεν, et qu: similes locutiones passim obvize. dem 
redit. illud Soph.. Electr. *. 768. πρόῤῥιζον ἔφθαρται τοῖς σάλαι δισπόταις 
τό «xà» γένος. BRESCH. 
.  *.691. ΩΣ HOAA'ETIQIIA:.  'Evwwa; hic sumitur in malam 
partem ; ἐποπτεύειν, iwósrw nosti; distinguendum autem post 
ἐπυπᾶς, Ut καὶ in κακποδῶν recte ὠποψιλοῖς cum iveza; nectat. O edium 
execratio, ut multa inspectas et longe hinc bene posita arcubus 

ocul bene collimantibus subjugans, amicis privas me miserrimam! 

AUW,. ! 

Y. 699. ΤΟΞΟΙ͂Σ ΠΡΟΣΩΘΕΝ ΕΥ̓ΣΚΟΠΟΙ͂Σ.  Tófo «ρόσωβθεν εὕσκοποι 
sunt sagittz eminus scopum ferientes. ὙΥἱά. Polluc. IX. 107. 
et Hesych. Contrarium ἄσκοπος in Lucian. Tox. p. 109. ἄσκοτα 
τετοξεύκαμοεν. ΑΒΒΕΒΟΗ. 

Y. 604. ΚΑΙ ΝΥΝ ΟΡΕΣΤΉΣ. Ordo et sensus est tanquam 
scriptum legeres, Kai νῦν δί 'Ogien; ἐγγράφει τὴν ἰλαδα βακχείας καλῆς, 
ὅπερ μόνη ἱατρὸς σαρὴν ἦν τοῖς δόμοις. Et nunc Orestes damnts reliquis 
que imprecatio causata, sua morte spem quoque addit, que sola 
nobis supererat, fore ut aliquando letitia  baccharemur. — Seu 
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brevius, Et nunc cum Oreste omnis spes future letitie 4n domo 
perüi. "Haw ἰν δύμοις ἰατρὸς ἐλπὶς ἦν «eaeücas ἐγγράφει dicitur, pro 
ἐγγράφει Tb b po: ἰατρὸν ἰλπίδα, ἥπερ ag», imitante oratione 
casum relativi. — Respicitur tacite ad  Pandore pyxidem. 
Posterius νῦν ob intercedentem parenthesin, quod fieri solet, 
repetitur. Ἦν ἔχων εὐδάλως noto schemate dictum pro εἶχεν εὐδόλως, 


h. e. Φρονίμως, συνετῶς, Vid. Hesych. AsnREscH,. Quid sibi voluerit 


Abreschius prorsus nescio. Sensum loci sic dedit Interpres 
Gallicus, Mais aujourd'hui tu. détruis avec lui l'espoir consolateur 


qui nous restoit de revoir les jours de la joie. Quz nos tentavimus 


vide ad Notas Varior. Critt, Interea, cf, Soph. "Electr. Y. 804, ᾿ 
et seqq. presertim illa Y. 808. et seqq. 
| .— "Opa φίλταθ᾽, ὥς μ᾽ ἀπώλισας θανών. 

᾿Ασοσπάσας γὰρ τῆς ἐμῆς οἴχη φρενὸς, 

Αἴ μοι μόναι «σαρῆσαν ἰλαίδων ἔτι 

Zi «πατρὸς ἥξειν ζῶντα τιμωρόν wort, 

Κἀμᾶ ταλαίνης, x. τ᾿ Δ. — 
Dbi tam aperte nostrum imitatus est, ut quz fuerit" hujus loci 
sententia facile hariolari possis, quanquam de verbis ipsis 
dubitaveris. S. BuTLER, 

Y. 699. ΚΕΔΝΩΝ EKATI IIPATMATQN. Haud recte interpre- 
tatur Heathius, Justis de causis; sed potius hoc significat 
nuntius, vehementer se quidem optare, ut sibi licuisset bonum 
aliquem nuntium afferre, quo felicitas hujus familie non tur- 
baretur: idque non solum se propterea optare, ut acceptior et 
gratior esset apud hospites, verum etiam benevolentia ductum. 
ScHuTZ. Frustra Heathium incusat Schutz. justam enim 
causam bospta habet bonus nuntius; qui mala et ingrata nun- 
tiat vereri possit ne male potius quam bene mereri videatur, 
Sensus loci perspicuus est; humaniter se excusat Orestes quod 
mala nuntiaverit, aitque multo se maluisse 84 tam beatos 
hospites bonorum nuntium fuisse, sed religioni sibi fuisse in re 
hujusmodi hospites et amicos fallere. S. BuTLER. 

γ. 700. TI TAP ΞΈΝΟΥ, κι τ λ. Quid enim hospite hospitibus 
benevolentius? Nihil. subaudiendum. — Stanleius cum Greco 
Interprete errat: Pauw. Homer. Odyss. Θ΄. 546. 

᾿Αντὶ κασιγνήτθ ξεῖνός θ᾽ ἱκέτης τε τετύχται 
᾿Ανέρι, 7 ὀλίγον περ ἐπιψαύει «σραπίδισσιν" 


Ubi Clarkius hunc nostri locum contulit. 5. BuTLER. 


Υ. 702. ΠΡῸΣ AYZEEBEIAZ, κι. σ. Δ. Ile δυσσεδείας ἦν ἐμοὶ perinde 
est tanquam scripsisset ἔδοξεν εἶναι δυσσεξὶς, et τοιόνδε) valet tantam, 
tanti momenti rem. Cf. Y. 745. Καρανῶσαι idem quod τελειῦν, (uti 
explicat Hesych.) peragere. Supra, y. 596. «αὖ τελευτᾷ xal καρανῦται 
λόγος, Ubi κιφαλαιῦται exponit Schol. quomodo iterum Hesych. 
Verba postrema interpreti non fuere pervia: κατανέσωντα eyat 
vertendum, cum  promiserim, Strophio nempe; vid. x. 678 
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Soph. CEd. Col. y. 1704. Καταίνεσον μήποτε «ροδώσειν τάσδ᾽ bm. 
Adde Suid. .zZewmwice habuimus in Agam. y. 1917. Alteram 
κάγεξενωρίνοε vel intelhgi debet de JEgistho et Clytemmestrá 
a quibus hospitio erat dignatus, et utrosque tam Strophium, 
quam hos complectentur verba καρανῶσαι φίλοις, vel itidem poterit 
accipi de Strophio, qui, si perageret mandata Orestes, revertenti 
&tque referenti responsum jus hospitii obtulerit. — Vide y. 681. 
fortasse et ideo κατεξενωμόνο, quod Strophius eum compellavetst 
B ξένε, Y. 678. Sed primum eligam ego. As&Escu. Haud alite? 
intelligendum est quam de hospitio, quo fuerat apud Clyteme 
nestram exceptus, quod sane violasset, si grata potiu$ quam 
vera narrasset. Nam quod etiam de Strophii hospitio aceipi 
posse putat Abreschius, id justo subtilims est, et altius, quam 
decet, repetitum. ScHUTZ. Καταινέσαντα ad Strophium, κατε- 
ξενωμένον ad Clytemnestram forte pertinent, quamvis quid vetat 
eum, inter eundum, apud Strophium hospitio exceptum fuisse? 
Sed ut ad Clytemnestram traham suadet vox ξένος que toties 
in hac oratione ad illam referenda est. S. BuTLER. 

Y. 708. HMEPEYONTAE ΞΈΝΟΥΣ, x. τ ἡ. Eo intelligo sensu 
ἡμερεύειν, quo exponit Pollux. I. 64. τὸ X ὅλης τι ὡράξαι ἡμέράς, 
ἡμερεῦσαι καὶ διημερεῦσαι» uti et Hesych. διημερεύοντες explicans ew aca 
afar. τὴν ἡμέραν. — Gloss. Vet. δημιβρεύν ommem diem ero, in 
quocunque: nempe labore, vid. et Schol. Soph. ad Electr. y. 790. 
hie lori supple ἐν τῇ 3, seü potius ἐν τῇ μάκρᾷ κελεύθωγ quod ex 
genitivis additis adeumi convenit; quos ceterum non putem regi 
&b ἡμερεύειν, sed τά πρόσφορα, atque distinctionem tollendam ; firmat 
586 in ista opinione Eurip. in Helen. y. 515. ubi parili ratione 
habemes τά «πρόσφορα τῆς νύν τὐαρόσης συμφορᾶς. — Supra, y. 668. exén» 
ϑυλκέήρια dixerat sensu hon multum: diverso. Adde mox y. 719. 
As*hEscH, | " 

y.711. ourzeonovz.  Hallwcinatut doctissimus interpres 
δισθότας vertens, pedisseqwes, obversante opinor. ita scribenti loco 
Eurip. in. Hippol. 4. 54. «ολὺς ὥᾳ᾽ αὐτῷ worries δεισθόπες Κααμός 
λέλακε. — Et Y. 1170. ὀκισθόνες φίλων ὁμήγυρις. Verum eadem hic si 
obtineret significatio, scriptum oportebat totérols., — Reddé ergo 
F'eversus. Élesych. &d hute ipsum fortassé locum, $xwobérs, 
ὑποσρίψα.  ÁBRESCH. 

Υ. 718. ΩΣ YnEYeYNO. —Hecte interpretatur Schol. Tan- 

uam homini qui mihi rationem gestorum — reddere — debet. 

EATH. Nempe est locutio periphrastica pro, rationem mihi 
ejus negotii reddes. Scnurz. | 

X. 7119. ΠΟΤΕ AH ZTOMATDN. Supple d μὴ νῦν, si ΜΗΝῸΣ hon 
facimus, ὑπόληψις est we τό σημαινόμενον, €t per interrogationem 
legendum, AsRrscH. Multo aptior est. hortundi forma, 
ScHuTZ. Per τομάτων ἰσχὺν preees intelhgo animo ac lingwa 
propensissiima concepta, qu& jam sequuntar. Aliter tameu 
&ccepit Doctissimus Interpres Dwtheilius, de silemto scH. i 
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hec re servando. Sic enim reddit. Gardons, chéres compagnes, 
gardons bien le secret d' Oreste. S. BuTLER. 

X». 794. ΝΥΝ FAP AKMAZEI ΠΕΙΘῺ AOAIA, x. v. 4. Verba sic 
accipe, νῦν ye d Πυθὼ Jua ἀεμάζιι σε συγκατωθδῆναν, punt enim sque 
vocativi atque illa ὦ svnís χθὼν et ἀκτή, ABREsCH. Vide que 
nos in Notis Varr. Critt, 8. BUTLER. 

Υ. 790, IIOI AH IIATEIZ, TEIAIZEA, ΔΏΜΑΤΩΝ IIYAAZ. δωμάτων 
“λας wenüs, exire, egredi domo. Nota, audacior est locutio, 
«ὕλαν pro 831», metonymice. Pavw. Qo et in quem finem vias 
emelirts per conclavta ὃ Τπύλαι hic sunt αυλῶν διόδοι, vel ἔξοδον, ut in 
Sept. Theb. y. 58. vie qux ducunt per fores in conclavia. δόμων 
αὐλας dixit quoque Eurip. Electr. Y. 061. AnnxEscH. 

Y. 731. ΛΎΠΗ Δ᾽ ΑΜΊΣΘΌΣ, Forte de vero luctu accipiendum, 
alio scilice& atque eorum qui conducti ploramt in funere. 
S. BerTLER. 

*. 739. Ἡ ΚΡΑΤΟΥ͂ΣΑ.  Diaplici fungitur munere ἢ κρατᾶσά, 
momrnis puta, pro ἢ δισπότν,, et participii. Soph. Tracb. y. 408. 


Ile; τὴν κρατῶσαν Δηϊάνειραν Οἰνέως 
Κόρην, δάμαρτά θ᾽ Ἡρακλέας, εἰ μὴ κυρῶ 
ΔΛεύσσων μάταια, δισπότιν τε τὴν ἱμήν. ÁBRESCH. 
y.736. erro ΣΚΥΘΡΩΠῺΝ ENTOXZ OMMATQON TEAQON, «- τ. λ. 
Nostri locum sibi imitandum proposuit Eurip. Orest. y.1121. 
€*bi Pylades, 
γόος πρὸς αὐτὴν θησόμεσϑ᾽ ἃ πάσχομεν. 
"Δά hec Orestes, 
t *Og' ἐνδακρῦσαί γ᾽ ἔνδοθεν κεχαρμένη. 


Et y. 1319. Electra, 


Kaye σκυθρωπὸς ὀμμάτων ἕξω κόρας 

Ὡς δῆθεν ἐκ εἰδυῖα ταξειργασμένα. 
Ut et Soph. Electr. y. 808. 

"Ag ὑμὶν ὡς ἀλγῶσα κχὠδυνωμένη 

Δενῶς δωκρῦσαν κἀπικωκῦσαι δοκεῖ 

Τὸν υδὸν T δύξηνος , ὀλωλότώ 2 

"AX! ἐγγελῶσα Qeiideg 
Apul. Métam. VHI. p. 156. Ed. Geud. “4 iile, quenquam per 
fecto voto, prostrato inimico letus ageret, *ult& tamen gas 
fegit οἱ frontem. asseverat, dolorem simulans — et. omnia quidem 
lugentium officia solerter affingit, sed sole lachryme procedere 
noluerunt. Ubi cf. quz notat Priceus, et Nostrum in Agam. 
y. 809. Κιεύθειν γέλων dixit ut Hom. Odyss. T'. 219, δόλῳ δ᾽ ὅγε ἄκων 
t0, ΑΒΒΕΒΟΗ. ᾿ 

Υ. 741. ἘΥΤ᾽ AN ΠΥΘΗ͂ΤΑΙ ΜΥΘΟΝ. Hoc post κλύον tamtologiar 

exhibet, quam non jagurie ristsset festivissius Oomicus. Pav 
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At ista tautologia anil garrulitati convenit, ideoque mon erat 
ridenda. S. BuTLER. 

Υ. 747. 9IAON Δ᾽ OPEZTHN.  Áccusativi φίλον δ' ᾿Ορέρην etsi 
pendeant ab ἐξεδιξώμην y. 760. tamen omnem nequicquam Ἰὼ» 
sumseris operam, ubi ad justam structurx seriem verba velis 
exigere. Inde quippe a y. 747. ad 769. omnia ita sunt turbata 
atque abrupta, ut, quo in genere regnat JEschylus, atque inimi- 
tabilis existit, mirando artificio quasi presentem sistat mulierem 
nutricem ad nuntium de obitu cari sui alumni acerbissimo dolore 
sauciam, neque nafrari de ea, sed ipsam coram delamentantem 
audire videaris. Quumque instituta oratio hunc fere in modum 
fuisset deducenda, τὰ μὲν γὰρ ἄλλα τλημόνως ἤντλυν xaxa. ὅτι δὲ “εύθομαι 
τὸν Φίλον "Ogíem τεθνᾶναι, ὅν ἐξέθρεψα μητρόθεν διδεγμένη, xal ὅ χάριν ἔτλησα 
-«υολλὰ καὶ μοχθηρὰ νυκτίπλαγκτα ὄρθια κιλεύσματα, νῦν 3 ἀνωφιλῆ, τῶτ᾽ d 
ὧκ ámxiór et ut reliqua quoque paucis complectar, sensus est, 
Ego vero lotriv que fui, imo lotrir nutrixque simul, nam una 
utroque munere sum functa, ambe eundem tulerunt laboris fructum, 
quanta spe excidi? — Orestem quippe, quem educandum — patri 
susceperam, et circa quem omnis mea versabatur cura, mortuum 
cum audio, quo istud animo feram? "Nunc de singulis: ψυχῆς 
τριδὴν dixit ut alii μέλημα. — Vide hic Stanl. et Kuster. ad Aristoph. 
Eccles. Y. 900. Add. Pind. Pyth. y. 99. Μητρόθεν,{ a partu, simul 
ac in lucem erat editus. Supra, y. 607.--ἰπεὶ μολὼν μητρόθεν. 
Cf. ad Sept. Theb. /. 670. Νυκτίπλαγτα ὄρθια κελιύσματα VOCat, qua 
de nocte in ulnis gestantem per cubiculum vagari coegerint 
clamoris sedandi ergo. Sic εὐνὴν νυκτίτλαγτον dixit in Agam. y. 12. 
«σόνον Y. 988. δίματα supra, y. 591. Pro ἀνωφέλητ᾽ legere malim, 
sejunctis vocibus, ἀνωφελῆ τ᾽ etsi non negem Sophoclem hinc 
videri derivasse illud Electrae in cognomine fabula, X. 1948. 


Οἴμοι τάλαινα τῆς ἐμὴς σάλαι τροφῆς 
᾿Ανωφελήτθ, τὴν ἐγὼ θάμ᾽ ἀμφί σοι 
Iló γλυκεῖ «σαρέσχον.-------- 


AsnREscCH. Plena scilicet constructio esse debebat, φίλον δ᾽ ᾽Ορέτην 
σεθνᾶναι τῶτο δὴ τὸ κακὸν τλημόνως ἀντλεῖν ὁ δύνωμαι, sed mentione Orestis 
injecta quem labores in ejus nutricatione exantlati nutrici 
carissimum, ut solet, reddiderant, illa statim, animi teneritudine 
abrepta filum sermonis abrumpit, et in nutricationis incommodis 


recensendis anili plane garrulitate exspatiatur. Hec igitur ἐν 
&bu dicta recte monuit Stanleius. HrearH. 


Y. 749. ΚΑΙ IIOAAA ΚΑΙ MOXOHPA, x. T. 4. Κιλευσμάτων &b. ad- 
jectivo «o» (addo et μόχθηρα) pendere ut «πολλὰ xal μόχθηφα 
᾿κελευσμάτων idem valeat ac. eo xal μόχθηρα κιλεύσμωτα, recte monuit 
Stanleius. Addo etiam καὶ «ολλὰ καὶ μόχθηρα idem valere ac ew 
«: καὶ μόχθηρα, ne cui forsan molestiam facessat particula xai 
intra paucorum verborum adeo breve spatium ter repetita : Subau- 
diendum antem est,verbum.» vel ὅσον, qua ellipsi nulla apud 
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Grecos scriptores frequentior. HgarnH.  Simillima sunt quz 
Phoenix dicit Iliad. τ. 490. 


Πολλάκι μοι κατέδευσας tm) ςήθεσσι χιτῶνα 
Ofra, ἀποβλύζων ἐν νηπιέη ἀλεγεινῇ. 
Ὦς ἐπὶ σοι μάλα τοόλλ᾽ ἔπαθον, καὶ πόλλ᾽ ἐμόγησα. 


ἩΈΒΜΑΝΝ. Obbs. Critt. c. 8. 


y.759. TPOIIQ: ePENOZ. Cum animi allentione. ' HgATH. 

y.755. NEA AE NHAYZ, x. τ 4. Ut Heathium recte de ἢ. ]. 
judicasse haud negaverim, (quem vide in Notis Varr. Critt.) 
ita e vulgatis sensus satis commodus erui potest. ^ Verte, 
Haud enim loqui valet qui adhuc infans. est $n fasciis, sive fames, 
sive silis, stve diumectatio ex urina oriatur. Sed ad haec indicanda 
sufficit alvus. tenera. infantium. | Ex alvo enim oriuntur fames, 
sitis, humectatio, quoties autem illa laborat, vagiente puero 
conjicit.nutrix quid faciendum sit. Sepe autem puto decepta, 
cum essem pueri fasciarum  purgatrir, lotrirz et nutrix eundem 
habuerunt officium. ^ Res est sordida, sed hec erit mens loci, 
nutricem sepe frustra lotas fascias puero adhibuisse, quas ille 
statim commaculasset, eamque iterum lavare coegisset. Idem 
erit loci sensus, ut interpunxit Heath. sed constructio commodior, 
nescio tamen af paulo obscuriorem noster consulto maluerit, 
Vide que ad y. 747. S. BurLER. 

X. 758. TNAOEYZ TPOOGEYZ TE.  Fulloniam exercebant viri, 
hinc masculinis utitur poeta, non prima, εἶχον, licet nutrix 
utroque se dicat functam munere.  VVerti debuisse εἰχέτην 
habuerunt, non habuistis, vel puer videat. ΑΒΒΈΒΟΗ. 

*.760. OPEXZTHN EZSEAEZAMHN IIATPI. Superius y. 748. 
dixerat, ὅν ἐξέθρεψψα μητρόθεν. δεδεγμένη. | Vox propria scil. obstetricum, 
qua, ut videtur, simul nutricum officia obibant. Aristid. tom. I. 
p. 24. Τῇ Λητοῖ πλανωμένη διὰ cn; γῆς καὶ θαλάττης ἡγεῖται, Minerva, 
«ρὸς τὸν εἱμαρμένον χῶρον, ὅ μόνον ἦν αὐτῇ τεκεῖν" καὶ ἐπειδὴ ἔτικτε, μαιῶταί τε. 


az) δέχεται τῆς aida;, — Hesiod. Theogon. y. 479. 


» »9« 


'Ommór' àg ὁπλότατον σαΐδων ἤμελλε τεκέσθαι 
Ζῆνα μέγαν τὸν μὲν οἱ ἰδίξατο Ταῖα “πελώρη 
Κρήτη i» εὐρείη τραφέμεν τ᾽ ἀτιταλλαμέναι τε. 


Cf. quz ad y. 748. Idem vero hic loci ἐκδέξασθαι σατρὶ, quod in 
Jaudato Hesiodi versu δίξασθαί οἱ τρέφειν---- valet enim. ἐκδίξασθαί τι 
τινὶ, τὸ παρ᾽ αὐτῷ ληφθὶν σάλιν ἐγχειρίσαι a)ro. Neque aliter intelligo 
locum Genes. xliv. 99. ὁ γὰρ «ai; c2 ἐκδίδικται τὸ σαιδίον σαρὰ τῷ 
πατρὸς λέγω.  ÁBRESCH. 


y. 768. ΠΕΥΣΕΤΑΙ ΛΟΙῺΝ. [In toto hoc nutricis sermone 
ádmirabiliter effinxit /Eschylus hoc muliercularum genus ; 
earumque puerorum amorem, garrulitatem, minimarum rerum 
accuratam memoriam sic expressit, ut ex ipsa natura hausisse 
videatur, quanquam videtur etiam boni senis Phoenicis apud 
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Homer. ll. i. 4989. et seqq. imaginem animo et memoria 
recoluisse. ScnHvuTz. 

y. 769. ΩΣ AAEIMANTOZ KATH.  Penultimum versum Stanl. 
vertit, sed ipsum venire ut absque timore audiat. Nisi posuerit 
ipsum, rariore Latinorum usu, pro solum, quod vix credibile 
videtur, lapsus est vir eruditissimus. Αὐτὸν certe, ut solum in- 
telligamus, res ipsa postulat: Chorus Oresti favens cogitatique 
facinoris cofiscius nutricem  debortatur, ne que mandaverat 
Clytemnestra, ad /Egisthum perferat ; quin potius solum vepire 
juberet, nulloque satellitio stipatum ; eo consilio ut defensoribus 
nudatum facilius Orestes interimeret. Αὐτὸς pro salus in Homero 
frequens, nos uno tantum Theocriti defungemur exemplo, Idyll. 
XI. 19. 

IloAAdxs καὶ Beg τοοτὶ τ᾽ αὐλιον αὐταὶ emos. 
In Schol. est, Αὐταὶ, dw! τῷ μόναι. ÁRNALD. Anim. Critt. c. 36, 
Ut te audiat abseue wllo timore .et suspicione mali, γαθώση qoi 
ἄνωχθ᾽ αὐτὸν ἐλθεῖν ὅσον τάχιτα: lu leto animo jube, eum quam 
citissime adesse ipsum; ut sic scilicet ipsé audiat, non 
alium, quid rei sit: Ita hoc accipiendum, et verba ordinanda: 
αὐτὸν non necesse ut solum vertatur, sic intellecto loco. PAvw. 
Facile Arnaldo assentior αὐτὸν hic valere soíum, sed et illud 
Stanleio quoque innotuisse existimo. S. BuTLER. 


y. 770. ΑΝΩΧΘ᾽ OZON TAXIZTA, x. τ. ^. Bupra, f. 799. dixerat 
famulus.vel potius Chorus, qui in sequentibus quoque loquitur, 


Ὑρόφον δ᾽ 'Ogíra τῆνδ᾽ ὁρῷ κεκλαυμένην. 
Hic idem exhortatur illam, ne lachrymans here mandata per- 
ferat /Egistho, ἀλλὰ «abs» φρενὶ, rationem subnectit his verbis : 

Ἔν ἀγγέλῳ γὰρ κρυπτὸς ὀρθώσῃ Qowí. 
Posita enim nutricis persona, nuntii si indueris, ex voto tibi cedegt 
omnia, ie ὀρθὴν ἰλεύση ὧν Φρονεῖς. | Κρυπτὸς Attice posituin pro xeve Td. 
ÁBRESCH. | 

Y. 779. AAA' H ΦΡΟΝΕΙ͂Σ EY TOIEZI ΝΥΝ HITEAMENOIX. Τὰ »» 
ἠγγιλμένα sunt ea quz nuper dixerat hospes de morte Orestis, 
iis igitur favere et in Orestis morte Chorum dicit letari. 
S. BUTLER. . ' 

Y. 773. AAA' ΕΙ TPOHAIAN. Ηϊς ἀλλὰ cum ellipsi ponitur, 
^q. d. Perum enimvero; tu desinas mirati me his nuntiis 
letari, si Jupiter conversionem horum malorum nobu dederd. 
SCHUTZ. 

Y. 799. IZOI Δ’ ANAPOZ, x. τ 8.  Hypallage est in verhis 
ἴσθι προτιθεὶς, prO εἰδὼς «wgoríóyri, -ut in. Soph. CEd. Colon. y. 1559. 
τυγχάνων owtexóum. Et Virg. /En.l. 69. submersas obrue es. 
Deinde geminum illud in Prometh. Vinct. y. 590. ἐνέξευξας ἐν 
τσημοναῖς. Usum τῷ πῶλος apud 'Tragicos frequentem ostendit 
Potter. ad Lycophr. Y.453. AnREscH. Verte, Respice vero 
dilecti oiri (Agamemnonis filium, tanquam) pullum orbum currui 
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énfortuniorum junctum ejusque currui, (scil. calamitatum) ali- 
quando modum pone. Scnuvumz. 

Y. 795. ΤΙΣ AN ΣΏΖΟΜΕΝΟΝ PYOMON, x. 7.5.  Precatus erat 
Chorus Oresti viam ingresso ad patrem ulsciscendum adesse 
ut velit Jupiter; nunc addit neminem alium in tam arduo 
negotio opem ei prestare posse. taque sic hzc acciperem 
tanquam scriptum esset, τίς γὰρ ἂν ἄλλος ἢ σὺ Ζεὺς δοίη ἰδεῖν ῥυθμὸν 
σωξόμενον κατὰ τὸ ὄριγμα τῶν “πημάτων ἀνομένων κατὰ τῶτο τὸ δάπεδον. 86 
ῥυθμὸς σωζόμενος respondebit τῶ μέτρον «ροςιθεὶς, Εἴ κατὰ τὸ ὄρεγμα respiciet 
ad ἐν δρόμῳ. — Hesych. Ὄριγμα, βῆμα. Denique δάπεδον locum tenebit 
τῷ ἄρμα. ᾿Ανυόμενα σήματα reddo mala exantlanda, perficienda, non 
finita, Per Deos τῦς ἔσωθεν δωμάτων τλοταγαθῇ μυχὸν νομίζοντας Penates 
intellige, cum Spanh. ad Callim. Hymn. in Cerer. y. 88. et 
Julian. [mper. p. 68. AnnEscnH. | 
. y. 804. TOAE KAAQZ KTAMENON.  Tóh feutrum, positum 
γενικῶς ut saepe: et φΦονευθέντες intelliguntur : Interpretes balbutiunt: 
ad xzápmo Grzeculus subaudit αἷμα : Quicquamne  ineptius ? 
καλῶς honeste, jure, legitime. PAvw. At, pace viri docti dicere 
liceat, ZEgisthus nondum oecisus fuerat, adeoque nec Chorus de 
occiso loqui poterat. HEATH. Immo, de occiso non loquitur sed 
de mox occidendo, et vertendum, ex ipsa casuum absolutorum 
indole, ouAN»Do Ai bene, vel merito, occisi fuerint. S. BUTLER. 

Y. 805. Ω META NAION ETOMION. Apollinem intelligo, non 
Ditem; neque enim hic de Agamemnone ab inferis remittendo 
agitur, sed de Oreste Apollinis Jussu sedes patrias revisente. 

erte de Agamemnone mortuo, cujus preter cineres et umbram 
tenuem nihil erat reliquum, dici non poterat eum ἐλευθερίως, et 
λαμπρῶς, et φιλίοις ὄμμασι, ἰδεῖν δόμων δνοφιρὼς καλύπτρα. Αἵ vulgo 
notissimum est, Apollinem speluncam Delphis insedisse apud 
Grecos creditum, indeque oracula illa longe lateque celebrata 
edidisse. lta infra Noster de eodem Apolline y. 954. 


Μέγαν lu» μυχὸν χθονός. 
Quin et Strabo disertis verbis γομία mentionem facit IX. p. 641. 
Ὑπερκεῖσθαι δὲ τῷ τομία τρίποδα ὑψηλό. Εἰ Dio Cassius LXIII. 14. 
καὶ τὸ μαντεῖον κατέλυσιν, ἀνθρώπες ἐς τὸ φόμιον, ἐξ ὅ τὸ ἱερὸν πνιῦμα ἀνε!» 
σφάξας. Adde quod ila qus sequuntur infra x. 813— 816. 
Apollinem certissime respiciunt, neque aut de Plutone, aut 
de Mercurio, quoquo modo intelligi possunt. HEATR.  Heathio 
prorsus assentior, nisi quod: δνοφερὰς καλύπτρας de edibus Agamem- 
nonis hucusque calamitate obnubilatis intelligo. Cf. y. 49. et seqq. 

᾿Ανήλιοι βροτοςυγεῖς ᾿ 

Δυόφοι καλύπτοσι δόμος 

Δεδαοτῶν θανά, οἷσι. 


Optat igitur Chorus, ut Orestes patrias edes hactenus calami- 

tatum tenebris oppressas, libera et hilari mente, victis scil. 

hostibus, adspiciat. Scnuurz. Recte de spelunca Delphica 

interpretatus videtur. cl. Heath: Per δυηοφιρὰς καλυπτρὼς autem cur 
A A 
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Heathio intelligo eium penetralia, quibus asservabantur thesauri 
regii. Supra ad eos respexit y.133. et seqq. y.9247. 999. et 
seqq. Y. 445. et seqq. Y. 480. et seqq. et mox infra y. 817. Quin 
et eo se forte recepturos tanquam in locum munitum JEgis- 
thum et Clytemnestram crederet, itaque oratur Deos Penates 
ut ipsa zdium penetralia Oresti patefaciant. S. BUTLER. 

Y.809. ἌΝΟΦΕΡΑΣ ΚΑΛΥΠΤΡΑΣ. —Tegmina obscura, insidias 
quas struit et struxit Orestes. PAuw. Neque hünc sensum 
&gnoscunt poeta verba, nec, etiamsi agnoscerent, video, cui 
bono precaretur Chorus ut insidias istas aspiceret Agamemnon, 
adhuc vero minus assequor quomodo eas ἐλευθερίως et λαμπρῶς 
intueri dicatur. Per δνοφιρὰς καλύπτρας igitur intelligo zedium 
penetralia, in quibus recondebantur thesaüri regii, quórum 
etiam paullo infra occurrit mentio. HATH. 

y.811. ΠΑΙΣ O MAIAZ. Et Mercurius deductor et Mercurius 
artifex intelligitur. Pavw. 

X. 819. IIPAZIN. Successtm. HATH. Sic Pind. Ol. I. 186. 


σὺ δὲ πρᾶξιν φίλων δίδυ, S. BuTLER. 


X. 813. ΠΟΛΛΑ Δ᾽ AAAA, x. τ. . Verte, multa vero alia occulta 
revelabit lubens (Apollo scilicet, illa enim quibus compellatur 
Mercurius parenthesi includenda) sermonem vero captu difficilem 
proferens et noctu tenebras ante oculos prafert, et interdiu nihi 
est luculentior. Hzc puto respiciunt Apollinis oraculum jam 
supra y. 267 — 995. relatum, quod non immerito obscurum 
Choro videbatur. ἨΈΑΤΗ. 

Y. 816. ΚΑΘ᾽ HMEPAN Δ’ ΟΥ̓ΔῈΝ EMOANEZTEPOZ. Ἡμέραν hic 
vocat poeta sermonem perspicuum et clarum, qui fallere potest 
zque, ac sermo perplexus et obscurus, si animo doloso pro- 
feratur: sic νυκτὶ et σκότῳ commode opponitur. PAvw. 

y.817. ΚΑῚ ΤΌΤΕ AH ΠΛΟΥ͂ΤΟΝ ΠΟΛΕΙ.  Choephorz hic 
loquuntur, et de eorum munere, quod publice obibant urbi et 
urbis tyrannis, accipienda sunt ista. Cum facta sunt ques 
agitantur, missis inferiis Peana cantabimus. ^ ID&ro δωμάτων 
λυτήριον, xoà, et inferias expiatorias, que opima et regàles, 
sediumque sequuntur divitias : λυτήριον nosti: κρεκτὸν νόμον γοήτων, 
siridulum ejulantium cantum: Scholiastes de incantatoribus accipit : 
Ego non dubito, quin /Eschylus vocem adhibuerit significatione 
propria: γοάω, γόης : id facile et perspicuum. Pauw.  Docta 
est Schol. explicatio cà θῆλυν per γεννητικὸν, sed brevior, quam ut 
eam interpres convertere sciverit in suum usum. Sensus sequendo 
enarratorem hic est, Interfectis ZEschylo et Clytemnestra, opes 
edium liberas iri dimissum in -civitatis commodum, hactenus que 
fuerint. nemini utiles; quippe a triparcis illis κατάκλειγοι ἐν θύραις xal 
σκότῳ «ιφυλαγμένοι---- ut verbis utar Luciani. Ea scil. opum est 
natura, ut sicuti occupatz variosque in usus expense et possidenti 
pariunt commoda, et civibus; ita in arcis absconditas non magis 
prosint quam quidvis vilissimum. — Prius noster hic sistit per 
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τὸ θῆλυν, hoc latet in ἀριογώταν, h.e. ἐρίως sabía, ut recte idem 
explicat Schol. N empe ὅριον expono φεῖρον, ἄγονον, ἀχρεῖον, Ut in 
ὅριον ὠὸν, idem quod ὑπηνέμιον : nisi quis malit accipere pro occasione 
inhiante, qua evolare sibi detur; sed illud praefero. Interim 
quamvis ut videmus belle satis procedat sensus ex mente Schol. 
tamen aliud quid preterea videtur requirere illud λυτήριον pibsoejur, 
cui si addideris, quod necesse est oppositum intelligi, erit tan- 
quam scriptum legeremus bunc circiter in modum, καὶ τότε δὴ 
«AUTO δωμάτων μεθήσομεν τῇ «Au λυτήριον' τὸν τίως ὥσπερ κόρη, κατάκλῳρον 
καὶ ἀχρεῖον. — Nec dubitem fere quin Luciano hzc ipsa nostri 
verba inservierint in Timone. — Cf. edit. Amstel. p. 84. 89. et 
imprimis comparationem quam latius instituit, p. 931. ÁsnEscH. 
Verte, Et tunc. quidem. diwitias edium in. éxpiationem, et. simul 
Jamineum propinum stridulum | plorantium cantum per | urbem 
dispergemus. Intelligit nimirum Chorus primum largitionem ex 
thesauris regiis, quam post facinus patratum dispensare debebat 
Orestes, ut populi favorem aucuparet, et czdis invidiam amoli- 
retur, et quodammodo ita expiaret, ut jure facta a civitate 
censeretur; deinde luctum publicum pro Agamemnone, qui 
nondum publice deploratus fuerat (cf. Y. 428 --- 431.) célebrandum 
auguratur, ut hoc pacto in populi animis excitaretur contra 

gisthum et Clytzemnestram indignatio, et erga Orestem et 
Electram commiseratio. HEATH. Πλῦτος δωμάτων λυτήριος sunt 
opima sacrifica pro liberata Ágamemnonis domo diis oblata. 
Θῆλυς δριογάτη; Cu. κρεκτὸς γοήτων γόμος, designat muliebres faustos 
simulque cithare sono perstrepentes cantus. Κρέκειν pro κιθαρίζειν 
nonnunquam dici testis est Hesychius. Itaque significant 
mulieres, se liberatis zedibus non solum sacrificia diis oblaturas, 
sed etiam cantu fidibusque hanc fortunam per urbem celebraturas 
esse. ScHuTZz. | 

Υ. 822. TA A' ΕΥ̓ ΦΙΛΩΝ. Verte, ista vero bene habent: 
Meum, meum lucrum augetur hoc eventu: noxa autem liberantur 
amici: ᾽Αἴξιται τόδε pro ἀέξεται xarà τόδε: Non jurgendum est 
κέρδος τόδε; hoc modo, ista duplici cede ; φίλων, Orestis et Electrz, 
quibus imminebat noxa certisima ab adultero et improba 
matre. Pauw. 

y.895. OTAN HKH: ΜΈΡΟΣ EPTQN. Verte, quando obvenerint 
agendi partes. HATH. m 

Y. 830. IIEPAINON EIIMOMO9ON ATAN. Recte Schol. per 
ἄταν ἱπίμομφον intelligit Clytemnestram, et περαίνων exponit conficere, 
perimere, quo refer hoc Aristid. tom. I. p.535. ἰφάνη τὸ χρῆμα 
eugasÜó, h. e. consumptum, ut bene vertit Canter. Ordinem 
verborum hunc si instituamus, σὺ δὲ ὅταν ἥκη σὸ μέρος τῶν ἔργων σῷ 
θαρσῶν τῷ ἔργῳ «arp ἱπάῦσας Th θρούσῃ πρός σε τέκνον αὐδὰν μητρὸς, καὶ 
“σιραίνων ἴσθι; nihil cum Schol. erit supplendum, nisi ἴσθι, esto. - 
Θαρσῶν ἔργῳ «ατρὸς erit, fiduciam cape ex cede patris, ad audaciam te 
erigat parentis cades ab illa peracta. AsREscu. Haud incom- 
mode Schol. de ZEgistho et Clytemnestra accipit. Alias etiam 
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| Y. 674. nXITEP AETP' ATIEZYTHN IIOAA. — Ut huc abecesseram 

pede a laribus meis. PAvw. In. parenthesi legendüm puto, 
quemadmodum me huc venisse videtis. ABREscH. Sensum loci 
sic dedit Dutheilius. Je suis Phocéen, de Daulis. Je venom 
ἃ Jrgos, chargé moi-méme, comme vous voyez, de mon propre 
bagage. Sed nescio an melius intelligatur ἐλθὼν, ut sit sensus, 
Ut huc veniens pedes amoveram a laribus meis. S. BuTLER. 

Υ. 676. ESIZTOPHZAE ΚΑΙ ZAOHNIZAZ OAON. Quia X tam 
éter quam viam significat, i£irogtzas ὁδὸν est, sciscitatus quo tenderem, 
σαφηνίσας Xr autem, viam 'cum monsirasset. ScHuTZ. Recte qui- 
dem Schutz. et sic; Dutheil. J/ m'a demandé οὐ j'allois, m'a 
moníré le chemin. S. BuTLER. | 

4. 678. AAAnr. lia de causa, aliis negotéts intentus." HEATH. 

Y. 679. ΠΑΝΔΙΚΩ͂Σ MEMNHMENOZ—EIIIE. Sic «ae; ὑπίσ- 
xs Eumen. Y. 807. Εἰ ceu χιτῶνι Soph. Trach. y. 620. Ubi 
exponunt Schol. ἀνενδοιάςως. ÁBRESCH. empe, exasdixes μεμνημένος, 
est, bene ac diligenter, ut decet, memor; uberiusque declaratur 
ΘΙ μηδαμῶς ^a03.  SCHUTZ. 

y. 682. Ez TO HAN AEI ΞΈΝΟΝ. Supple χρόνυ. Addit in Eumen. 
y. 073. ᾿Πιρὸς ἐς τὸ σῶν χρόνω. Et pro eo, y. 487. εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον. 
Plerumque omittit, ut in eadem fabula y. 404. 85. 991. 804. 
Alibi notat'per omnia, in omnibus, prorsus, omnino. Prometh. 
Vinct. y. 735. τύραννος ἐς τὰ πάνθ᾽ ὁμῶς βίαιος. Cf. Agam. y. 690. 
Et Eumen. y. 59. ΑΒΚΕΒΟΗ. 

Υ. 688. ἘΦΕΥΜΑΣ TAZAE IIOPOMEYZON IIAAIN. Quomodo 
etiam loquitur Eurip. in Iphig. Taur. y. 735. "Ogxo δότω μοι τάσδ 
«ορθμεύσειν γραφάς.  Sophocli «opiów, CEd. Col. y. 1672. ubi dicit 
τάσδ᾽ ἱπιγολὰς σατρὶ ταχεῖ ᾿πόρουσαν σὺν χρόνῳ. ΑΒΒΕΒΟΗ. 

Y. 689. ΚΑΤ᾽ ΑΚΡΑΣ ENGAA' ΩΣ ΠΟΡΘΟΥΜΕΘΑ. Sic Soph. 
Antig. X. 407. κατ᾽ ἄκρας wel πρῆσαι. Themist. Orat. IX. p. 193. 
κατ᾽ ἄκρεις ἑάλωκεν, et qu: similes locutiones passim obvie. Eodem 
redit. illud Soph.. Electr. x. 768. πρόῤῥιζον ἔφθαρται τοῖς σάλαι δισπόταις 
τό «€» γένος. BRESCH. 

.  X.691. ΩΣ TIOAA' EHIQIIA:E. — "Emwwa; hic sumitur in malam 
partem ; ἐποιττεύειν, ἐπόπτης nosti; distinguendum autem post 
ἐπωπᾶς, Ut xai In καἀκποδὼν recte ὠποψιλοῖς cum ἐπωπᾷς nectat. O edium 
execratio, ut. multa inspectas et longe hinc bene posita arcubus 

ocul bene collimantibus subjugans, amicis privas me miserrimam ! 

AUW. | 

Y. 699. ΤΟΞΟΙ͂Σ ΠΡΟΣΩΘΕΝ ETYZKOIIOIZ. Ὑόξοι «πρόσωθεν εὕὔσκοιοι 
sunt sagittee eminus scopum ferientes. — Vid. Polluc. IX. 107. 
et Hesych. Contrarium ἄσκοπος in Lucian. Tox. p. 109. ἄσκοπα 
τετοξεύκαμε. — ÁBRESCH, 

y. 604. ΚΑΙ ΝΥΝ OPEZTHI. Ordo et sensus est tanquam 
scriptum legeres, Kal νῦν δί 'Ogíem; ἐγγράφει τὴν ἐλπίδα βακχείας καλῆς, 
ὅπερ μόνη ἴατρὸς «παρῆν ἦν τοῖς δόμοι. Εἰ nunc Orestes damnis reliquis 
que imprecatio causata, sua morte spem. quoque addit, que sola 
nobis supererat, fore wt aliquando laetitia baccharemur. — Seu 
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brevius, Et nunc cum Oreste omnis spes future latitie ἐπ domo 
perüt. "Hei i» δόμοις ἰατρὸς Voie ἦν wapeücas ἐγγράφει dicitur, pro 
iyyedQu τὴν iv δόμοις ἰατρὸν ἰλπίδαρ ἥπιρ παρῆν, lmitante oratione 
casum relativi. — Respicitur tacite ad  Pandore ρυχίάθῃι. 
Posterius νῦν ob intercedentem parenthesin, quod fieri solet, 
repetitur. Ἦν ἔχων sew; noto schemate dictum pro εἶχεν εὐδόλως, 
h. e. φρονίμως, συνετῶς, vid. Hesych. AsREscH. Quid sibi voluerit 
Abreschius prorsus nescio. Sensum loci sic dedit Interpres 
Gallicus, Mais aujourd'hui tu. détruis avec. lui l'espoir consolateur 


qui nous resto de revoir les jours de la joie, Quz nos tentavimus 


vide ad Notas Varior. Critt, Interea, cf. Soph. "Electr. y. 804. - 
et seqq. presertim illa y. 808. et seqq. 
ὍὌρεγα φίλταθ᾽, ὥς μ᾽ ἀπώλισας θανών. 
᾿Αποσπάσας γὰρ τῆς ἐμῆς οἴχη φρενὸς, 
AT μοι μόναι τυαρῆσαν ἰλαίδων ἔτι, 
Σὲ «Teo; ἥξειν ζῶντα τιμωρόν ποτε; 
Κἀμᾶ ταλαίνης, x. τ. Δ. ὁ ᾿ 


Dbi tam aperte nostrum imitatus est, ut quz fuerit hujus loci 
sententia facile hariolari possis, quanquam de verbis ipsis 
dubitaveris. S. BuTLER. ' 


Y. 699. ΚΕΔΝΩΝ EKATI IIPATMATQN. Haud recte interpre- 
tatur Heathius, justis de causis; sed potius hoc significat 
nuntius, vehementer se quidem optare, ut sibi licuisset bonum 
aliquem nuntium afferre, quo felicitas hujus familie non tur- 
baretur: idque non solum se propterea optare, ut acceptior et 
gratior esset apud hospites, verum etiam benevolentia ductum. 
ScHurTZ. Frustra Heathium incusat Schutz. justam enim 
causam bospitii habet bonus nuntius; qui mala et ingrata nun- 
tiat vereri possit ne male potius quam bene mereri videatur, 
Sensus loci perspicuus est; humaniter se excusat Orestes quod 
mala nuntiaverit, aitque multo se maluisse ad tam beatos 
hospites bonorum nuntium fuisse, sed religioni sibi fuisse in re 
hujusmodi hospites et amicos fallere. S. BuTLEB. 

Y. 700. TI TAP ΞΈΝΟΥ, x.7.^. Quid enim hospite hospitibus 
benevolentius? Nihil. subaudiendum. — Stanleius cum Greco 
Interprete errat. Pauw. Homer. Odyss. Θ΄. 546. 

᾿Αντὶ κασιγνήτα ξεῖνός θ᾽ ἱκέτης τε τετύχται 


"595 


᾿Ανέρι, ὅς ὀλίγον mte ἱπιψαύει τοραπίδισσιν" 
Ubi Clarkius hunc nostri locum contulit. S. BuTLER. 


Ὑ. 702, ΠΡῸΣ ΔΥΣΣΕΒΕΙΑΣ, x... Πρὸς δυσσεδιίας ἦν ἐμοὶ perinde 
est tanquam scripsisset ἔδοξεν εἶναν δυσσεδὲς, et τοιόνδε) valet tantam, 
tanti momenti rem. Cf. y. 745. Καρανῶσαι idem quod «osi, (uti 
explicat Hesych.) peragere. Supra, y. 596. es τελευτᾷ καὶ καρανῶται 
λόγος, Ubi κιφαλαιῶταν exponit Schol. quomodo iterum Hesych. 
Verba postrema interpreti non fuere pervia: καταινέσαντα eyaf 
vertendum, cum  promiserim, Strophio nempe; vid. κί. 678. 
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| 
Soph. CEd. Col. y. 1704. Karaínco μήποτε τρυδώσειν τάσδ᾽ ἐπκών, 
Adde Suid. Ἀυναινίέσαι habuimus in AÁgàm. y. 1217.  Alterasn 
κατεξινωβένοε vel intelhgi debet de JEgistho et Clytsemnestrá 
a quibus hospitio erat dignatus, et utrosque tam Strophium; 
quam bos complectentur verba καρανῶσαι φίλοις, vel itidem poterit 
accipi de Strophio, qui, si perageret mandata Orestes, revertenti 
àtque referenti responsum jus hospitii obtulerit. Vide y. 681. 
fortasse et ideo κατεξενωριόνο, quod Strophius eum compellaverst 
ὦ ξένε, Y. 678. Sed primum eligam ego. ÀAs&EscH. Haud alite? 
imtelligendum est quam de hospitio, quo fuerat apud Clytzeme 
nestram exceptus, quod sane "violasset, si grata potius quam 
vera narrasset. Nam quod etiam de Strophii hospitio aceipi 
posse putat Abreschius, id justo subtilims est, et altius, quam 
decet, repetitum. ScHUTZ. Καταινέσαντα ad Strophium, κατε- 
ξενωμένον ad Clytaemnestram forte pertinent, quamvis quid vetat 
eum, inter eundum, apud Strophium hospitio exceptum fuisse? 
Sed ut ad Clytemnestram traham suadet vox ξένος quse toties 
in hac oratione ad illam referenda est. S. BuTLER. 

y. 708. HMEPEYONTAZ SENOTZ, x. 7.4. Eo intelligo sensu 
ἡμερεύειν, quo exponit Pollux. I. 64. τὸ XM ὅλης τι ὡράξαι ἡμέράς, 
ἡμερεῦσαι xal διημερεῦσαιγ uti et Hesych. διημεῤεύοντες explicans eoa» 
«ὁοιῦντα τὴν ἡμέραν. Gloss. Vet. δημεῤεύν ommem diem ergo, in 
quocunque nempe labore, vid. et Schol. Soph. ad Electr. y. 790: 
hie loci supple ἐν τῇ ὁδῷ, set potius ἐν τῇ μάκρᾷ κελεύθῳν quod ex 
penitivis additis adsum! convenit ; quos ceterum non putem regi 
&b ἡμερεύειν, sed τά Ὡρόσφορα, atque distinctionem tollendam ; firmat 
me in ista opinione Eurip. in Helen. y. 545. ubi parili ratione 
habemus τά τρόσφορὰ τῆς νύν «apüc" συμφορᾶς. — Supra, Y. 668. «σόνων 
ϑιλκέήρια dixerat sensu non multum diverso. Adde mox y. 718. 
AshEkscH, | ' 

y.711. onizeomoTz.  Hallwcinatmr. doctissimus interpres 
δχισθότος vertens, pedesseqwes, obversante opinor. íta scribenti loco 
Eurip. in Hippol. y. 54. «ελὺς Xa αὐτῷ wee) δάισθόπθς Καῦμός 
λέλακε. Et Y. 1179. órüówe; φίλων δμήγυρς. Verum eadem hic si 
obtineret significatio, scriptum oportebat ὀνισθόποδας,  Reddé ergo 
reversus, — Hesych. ad huhe ipsum fortassé locum, ὄκισθόέθς, 
ὑποσρέψας.  ÁBRESCH. | 

Υ. 718. ὩΣ YIEYeYNO. — Hecte interpretatur Schol. Tana- 

uam homini qui mihi rationem gestorum — reddere — debet. 

EATH. Nempe est locutio periphrastica pro, rationem mihi 
ejus negotii reddes. Scnvrz. | | 

X. 719. ΠΟΤΕ AH ZTOMATnN. Supple 4 μὴ νῦν, si ΜΗΝῸΣ mon 
acimus, ὑπόληψις est «pé; τό σημαινόμενον, €t per interrogationem 
legendum. AsRrscH. Multo aptior est. hortumdi forma, 
ScHuT£. Per ςομάτων ἰσχὺν preees intelhgo animo &c lingua 
propensissima conceptas, quse jam sequunter. Aliter tameu 
&ccepit Doctissimas Interpres Dwtheilie, de wilemtio ser. i 
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hec re servando. Sic enim reddit. Gardom, chéres compagnes, 
gardons bien le secret d' Oreste. S. BuTLER. 

y. 794. ΝΥ͂Ν ΓᾺΡ AKMAZEI ΠΕΙΘῺ AOAIA, x. €. Δ. Verba sic 
accipe, νῦν γὰ ὦ Huód Na ἀεμάζιε, σι. συγκατωθῖναι, . gunt enim isque 
vocativi atque illa ὁ ποννία χθὼν et ἀκτή, ÁBREsCH. Vide que 
nos in Notis Varr. Critt, S. BUTLER. 

y. 730. ΠΟΙ͂ AH ΠΑΤΕΙ͂Σ, TEIAIZZA, ΔΏΜΑΤΩΝ IIYAAX. δωμάτων 
Sw. wen, erire, egredi domo. Nota, audacior est locutio, 
e^m pro 83i», metonymice. PAvw. Οὐ et in quem finem vias 
emelirts per conclavta ὁ 11s hie. sunt «συλῶν διόδυι, vel ἔξοδοι, ut in 
Sept. Theb. y. 58. vie qus ducunt per fores in conclavia. δόμων 
ena; dixit quoque Eurip. Electr, Y. 661. AsRESscH. 

Y. 731. ΛΥΠΗ A'AMIZeOz, Forte de vero luctu accipiendum; 
alio scilicet atque eorum qui conducti plorant in funere. 
S. BvTLER. 

*. 739. Ἡ KPATOYEA.  Dauplici fungitur munere 9$ κρατᾶσά, 
momnnis puta, pro ἡ δισπότι,, et participii. Soph. Trach. y. 408. 


Ile τὴν κρατῶσαν Δηϊάνειραν Οἰνέως 
Κόρην, δάμαρτά θ᾽ Ἡρακλέθς, εἰ μὴ κυρῶ 
Διύσσων μάταια, δισπότιν τε τὴν pnr. ÁBRESCH. 

Υ. 736. errO ΣΚΥΘΡΩΠΩΝ ENTOZ OMMATON TEAQN, s. T. Δ. 
Nostri locum sibi imitandum proposuit Eurip. Orest. y. 1121. 
«ubi Pylades, 

. Tós ταρὸς αὐτὴν θησόμισϑ᾽ ἃ πάσχομεν. 

Ad hec Orestes, 

U Ὥς ἱνδακρῦσαί γ᾽ ἔνδοθεν κεχαρμένη. 
Et y. 1319. Electra, 


K&yw σκυθρωπὸς ὀμμάτων ἕξω κόρας 

Ὡς δῆθεν ὀκ εἰδυῖα τἀξειργασμένα. 
Ut et Soph. Electr. y. 808. 

"Ag ὑμὶν ὡς GXyüc& κὠδυνωμένη 

Aun QaxgUcoa κἀπικωκῦσαι δοκεῖ 

Τὸν υἱὸν ἢ δύγηνος ὧδ᾽ ὁλωλότώ ; 

"AX! ἐγγελῶσα Φρῶδος."---.. 
Apul. Mét&m. VHI. p. 156. Ed. Goud. t iile, quamquam. pere 
fecto voto, prostrato inimico letus ageret, *ultu tamen θαι 
legit οἱ frontem asseverat, dolorem simulans — et. omnia quidem 
lugentium a(icia solerter affingit, sed sole lachryma procedere 
noluerunt. Ubi cf. quae notat Priczus, et Nostrum in Agam. 
Y. 803. Κεύθειν γέλων dixit ut Hom. Odyss. τ΄. 219, δόλῳ δ᾽ ὅγε eren 
ti, ABRESCH. ' ) 


*.741. EYT' AN ΠΎΘΗΤΑΙ ΜΥΘΟΝ. Hoc post xe tamtologtam 
£xhibet, quam non isjurie risisset festivissus Comicus, Pauw. 
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Αἱ ista tautologia anili garrulitati convenit, ideoque mon erat 
ridenda. S. BuTLER. 

Y.747. 9IAON Δ᾽ OPEZTHN. Áccusativi φίλον 3' “Ορέρην etsi 
pendeant ab ihàéauw y.760. tamen omnem nequicquam .in- 
sumseris operam, ubi ad justam structurx seriem verba velis 
exigere. Inde quippe a y. 747. ad 769. omnia ita sunt turbata 
atque abrupta, ut, quo in genere regnat ZEschylus, atque inimi- 
tabilis existit, mirando artificio quas! presentem sistat mulierem 
nutricem ad nuntium de obitu cari sui alumni acerbissimo dolore 
sauciam, neque naírari de ea, sed ipsam coram delamentantem 
audire videaris. Quumque instituta oratio hunc fere in modum 
fuisset deducenda, τὰ μὲν yàg ἄλλα τλημόνως ἤντλον κάκω" ὅτι δὲ Φεύθομαι 
τὸν φίλον ᾿Ορέγην τεθνᾶναι, ὅν ἐξέθρεψα μητρόθεν διδεγμένη, καὶ ὅ χάριν ἔγλησα 
-«σολλὰ καὶ μοχθηρὰ νυκτίπλαγκτα ὄρθια κελεύσματα, νῦν δ᾽ ἀνωφελῆ, τῶτ᾽ ὃ 
&x ἀνικτόν" et ut reliqua quoque paucis complectar, sensus est, 
Ego vero lotriv que fui, imo lotrir nutrixque simul, nam una 
utroque munere sum functa, ambae eundem tulerunt laboris fructum, 
quanta spe excidi? ^ Orestem quippe, quem educandum patri 
susceperam, et circa quem omnis mea versabatur cura, mortuum 
cum audio, quo istud animo feram? "Nunc de singulis: ψυχῆς 
veo» dixit ut alii μέλημα. — Vide hic Stanl. et Kuster. ad Aristoph. 
Eccles. y. 900. Add. Pind. Pyth. y. 99. Mwrefbo, a partu, simul 
ac in lucem erat editus. Supra, y. 607.— is)! μολὼν μητρόθεν. 
Cf. ad Sept. Theb. f. 670. Νυκτίπλαγτα ὄρθια κελεύσματα vOCat, qua 
de nocte in ulnis gestantem per cubiculum vagari coegerint 
clamoris sedandi ergo. Sic εὐνὴν νυκτίπλαγτον dixit in Ágam. y. 19. 
τόνον Y. 988. δίματα supra, y. 591. Pro ἀνωφέλητ᾽ legere malim, 
sejunctis vocibus, ἀνωφιλῆ τ᾽ etsi non negem Sophoclem hinc 
videri derivasse illud Electra in cognomine fabula, x. 1948. 


Oipo τάλαινα τῆς ἐμῆς “πάλαι τροφῆς 
᾿Ανωφελήτθ, τὴν ἐγὼ θάμ᾽ ἀμφί co 
Ἰπόνῳ γλυκεῖ Φαρέσχον. 


ABRESCH. Plena scilicet constructio esse debebat, φίλον δ᾽ ᾿Ορέρην 
σεθνᾶναι τῶτο δὴ τὸ κακὸν τλημόνως ἀντλεῖν 8 δύναμαι, sed mentione Orestis 
injecta quem labores in ejus nutricatione exantlati nutrici 
carissimum, ut solet, reddiderant, illa statim, animi teneritudine 
abrepta filum sermonis abrumpit, et in nutricationis incommodis 
recensendis anili plane garrulitate exspatiatur. Hec igitur ἐν 
ἤθει dicta recte monuit Stapleius. HrarH. 


Y. 749. ΚΑΙ IIOAAA ΚΑΙ MOXOHPA, x. T. Δ. Κιλευσμάτων &b ad- 
jectivo «πολλὰ (addo et μόχθηρα) pendere ut «ολλὰ καὶ μόχθηρα 
᾿κιλευσμάτων idem valeat ac «Xx καὶ μόχθηρα κιλεύσμωτα, recte monuit 
Stanleius. Addo etiam καὶ πολλὰ καὶ μόχθηρα idem valere ac «πολλά 
4«ε καὶ póxÜwo, ne cui forsan molestiam facessat particula καὶ 
intra paucorum verborum adeo breve spatium ter repetita : Subau- 
diendum antem est,verbum.s» vel iow, qua ellipsi nulla apud 
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Grzcos scriptores frequentior. HEATH.  Simillima suut quz 
Phenix dicit Iliad. τ. 490. 


Πολλάκι μοι κατέδευσας ἐπὶ ςήθεσσι χιτῶνα 

Οἴνι, ἀποβλύζων ἐν νηπιέη ἀλεγεινῇ. 

Ὦς isi σοι μάλα πόλλ᾽ ἔπαθον, καὶ τοόλλ᾽ ἐμόγησα. 
HagRMANN. Obbs. Critt. c. 8. 


Y. 759. TPOIIQ: &PENOZ. Cum animi altentione. ' HgATR. 

Y. 755. NEA AE NHATZ, x. τ ^, Ut Heathium recte de ἢ. 1. 
judicasse haud negaverim, (quem vide in Notis Varr. Critt.) 
ita e vulgatis sensus satis commodus erui potest. ^ Verte, 
Haud enim loqui valet qui adhuc infans est in fasciis, sive fames 
sive sitis, sive humectatio ex urina oriatur. Sed ad hac indicanda 
sufficit αἴτεε tenera. infantium. | Ex alvo enim oriuntur fames, 
siis, humectatio, quoties autem illa laborat, vagiente puero 
conjicit.nutrix quid faciendum sit. Sepe autem puto decepta, 
cum essem pueri fasciarum  purgatrix, lotrir et nutrix eundem 
habuerunt officium. Res est sordida, sed hec erit mens loci, 
nutricem sepe frustra lotas fascias puero adhibuisse, quas ille 
statim commaculasset, eamque iterum lavare coegisset. Idem 
erit loci sensus, ut interpunxit Heath. sed constructio commodior, 
nescio tamen aü paulo obscuriorem noster consulto maluerit, 
Vide que ad y. 747. S. BurLER. 

ἡ, 758. TNAOEYZ TPOGEYZ TE.  Fulloniam exercebant viri, 
hinc masculinis utitur poeta, non prima, εἶχον, licet nutrix 
utroque se dicat functam munere.  VVerti debuisse εἰχέτην 
habuerunt, non habuistis, vel puer videat. AsnREscH. 

*.760. OPEXTHN ἘΞΕΔΕΞΑΜῊΝ ΠΑΤΡῚ. Superius y. 748. 
dixerat, ὄν ἐξέθρεψα μητρόθεν. δεδεγμένη. — Vox propria scil. obstetricum, 
que, ut videtur, simul nutricum officia obibant.  Aristid. tom. I. 
p.94. Τῇ Λητοῖ πλανωμένη διὰ “σάσης γῆς καὶ θαλάττης ἡγεῖται, Minerva, 
góc τὸν εἱμαρμένον χῶρον, à μόνον ἦν αὐτῇ τεκεῖν" καὶ ἐπειδὴ ἔτικτε, μαιδταί τε. 


xai δέχεται τῦς τσαῖδας. — Hesiod. Theogon. y. 479. 


Ὁππότ᾽ ἀρ δπλότατον evmidw» ἤμελλε τεκέσθαι 
Ζῆνα μέγαν τὸν μὲν οἱ ἐδέξατο Ταῖα «πελώρη 
Κρήτη i» εὐρείῃ τραφέμεν τ᾽ ἀτιταλλωμέναι τε. 


Cf. que ad y. 748. Idem vero hic loci ἐκδέξασθαι warp, quod in 
laudato Hesiodi versu δίξασθαί oi τρέφειν---- valet enim ἐκδέξασθαί τι 
Tol, τὸ wae' αὐτῷ ληφθὲν πάλιν ἐγχειρίσαι «jr». Neque aliter intelligo 
locum Genes. xliv. 82. ὁ γὰρ «wig cà ἰκδίδικται τὸ voir maga T 
πατρὸς λέγω.  ABRESCH. 


Υ. 765. ΠΕΥΣΕΤΑΙ ΛΟΙῺΝ. In toto hoc nutricis sermone 
àdmirabiliter effinxit  ZEschylüs hoc  muliercularum genus ; 
earumque puerorum amorem, garrulitatem, minimarum rerum 
&ccuratam memoriam sic expressit, ut ex ipsa natura hausisse 
Yideatur, quanquam videtur etiam boni senis Phonicis apud 
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Homer. ll. i. 4929. et seqq. imaginem animo et memoria 
recoluisse. ScnHvuTz. 

Y. 769. ΩΣ AAEIMANTOZ KATH. Penultimum versum Stanl. 
vertit, sed ipsum venire ut absque timore audiat. Nisi posuerit 
ipsum, rariore Latinorum usu, pro solum, quod vix credibile 
videtur, lapsus est vir eruditissimus.  Aóvó certe, ut solum in- 
telligamus, res ipsa postulat: Chorus Oresti favens cogitatique 
facinoris conscius nutricem  debortatur, ne que mandaverat 
Clytemnestra, ad /Egisthum perferat ; quin potius solum vepire 
juberet, nulloque satellitio stipatum ; eo consilio ut defensoribug 
nudatum facilius Orestes interimeret. αὐτὸς pro solus in Homero 
frequens, nos uno tantum "Theocriti defungemur exemplo, Idyll. 
XI. 19. 

Ἰπολλάκι καὶ Big ποτὶ T αὐλίον αὐτοὶ dorarDor. 
In Schol. est, Αὐτωὶ, dw! τῷ μόναι. ÁRNALD.  Ánim. Critt. c. 36. 
Ut te audiat absque wllo timore «εὐ suspicione mali, γωθύση φρωὶ 
ἄνωχθ᾽ αὐτὸν ἐλθεῖν ὅσον τάχιτα : lu leto animo jube, eum quam 
citissime adesse ipsum; ut sic scilicet ipsé audiat, non per 
alium, quid rei sit: Ita hoc accipiendum, et verba ordinanda: 
αὐτὸν non necesse ut so/um vertatur, sic intellecto loco. PAvw. 
Facile Arnaldo assentior αὐτὸν hic valere solum, sed et illud 
Stanleio quoque innotuisse existimo. S. BUTLER. 


Y. 770. ANOQXO' OZON TAXIZTA, x. τ 4. Bupra, y. 729. dixerat 
famulus.vel potius Chorus, qui in sequentibus quoque loquitur, 


Ὑρόφον δ᾽ 'Ogíra τῆνδ᾽ ὁρῷ κεκλαυμένην. 
Hic idem exhortatur illam, ne lachrymans here mandata per- 
ferat /Egistho, ἀλλὰ yabse» φρενὶ rationem subnectit his verbis: 

Ἔν ἀγγέλῳ yàg κρυπτὸς ὀρθώσῃ Qoi. 
Posita enim nutricis persona, nuntii si indueris, ex voto tibi cedent 
.9mnia, i ágny ἰλεύση ὧν φρονεῖς. Κρυπτὸς Attice positum pro xevs ti. 
AÁBRESCH. | | 

Y. 779. AAA' H €PONEIZ EY TOIZI ΝΥ͂Ν HITEAMENOIEX. Τὰ νῦν 
, γγελμένα sunt ea quz nuper dixerat hospes de morte Orestis, 

lis igitur favere et in Orestis morte Chorum dicit letari. 
S. BuTLER. . 

Y. 7739. AAA' EI TPOHAIAN. Hic ἀλλὰ cum ellipsi ponitur, 
^q. d. Perum enimvero; tu desinas mirati me his nuntiis 
hetari, si Jupiter conversionem horum snalorum ποῦ dederit. 
ScHUTZ.: 

Y. 799. IZOI Δ᾽ ANAPOZ, x. τ Δ.  Hypallage est in verbis 
ἴσθι προτιθεὶς,» prO εἰδὼς τρογίθητι, ut in. Soph. CEd. Colon. y. 1559. 
τυγχάγων ὑπεσχόμην. Et Virg. /En.l. 69. submersas obrue es. 
Deinde geminum illud in Prometh. Vinct. y. 590. ἐνέξευξας ἐν 
-πσημοναῖς. Usum τῷ a^; apud "Tragicos frequentem ostendit 
Potter. ad Lycophr. Y.453. AsRnEscH. Verte, Respice vero 
dilecti oiri (Agamemnonis filium, tanquam) pullum orbum currui 
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énfortuniorum junctum ejusque currui, (scil calamitatum) ali- 
quando modum pone. Scnucz. 

Y. 795. ΤΙΣ AN ZQZOMENON PYOMON, x. τ. Δ.  Precatus erat 
Chorus Oresti viam ingresso ad patrem ulsciscendum adesse 
ut velit Jupiter; nunc addit neminem alium in tam arduo 
negotio opem ei prestare posse. taque sic hzc acciperem 
tanquam scriptum esset, τίς γὰρ ἂν ἄλλος ἢ σὺ Ζεὺς Jom ἰδεῖν ῥυθμὸν 
σωζόμενον κατὰ τὸ ὕὄριγμα τῶν πημάτων ἀνομένων κατὰ τῶτο τὸ δάπεδον. — Sic 
ῥυθμὸς σωζόμενος respondebit τῷ μέτρον «ροςιθεὶς, et κατὰ τὸ ὄρεγμα respiciet 
ad b δρόμῳ. — Hesych. Ὅριγμα, βῆμα. Denique δάπεδον locum tenebit 
τῷ ἄρμα. ᾿Ανυόμενα σήματα reddo mala exantlanda, perficienda, non 
Jinita. Per Deos τῦς ἔσωθεν δωμάτων τλϑταγαθῆ μυχὸν νομίζοντας Penates 
intellige, cum Spanh. ad Callim. Hymn. in Cerer. y. 88. et 
Julian. Imper. p. 68. AnnEscn. 

Y. 804. TOAE ΚΑΛΩΣ KTAMENON.  Tóh heutrum, positum 
γενικῶς) ut sepe: et φονευθέντες intelliguntur : Interpretes balbutiunt: 
ad κτάμενν Grzculus subaudit αἷμα : Quicquamne ineptius ? 
καλῶς honeste, jure, legitime. PAvw. Αἴ, pace viri docti dicere 
liceat, /Egisthus nondum occisus fuerat, adeoque nec Chorus de 
occiso loqui poterat. HEATH. Immo, de occiso non loquitur sed 
de mox occidendo, et vertendum, ex ipsa casuum absolutorum 
indole, ouANDo Ai bene, vel merito, occisi fuerint. S. BUTLER. 

Y. 805. Ω META NAION ETOMION. Apollinem intelligo, non 
Ditem; neque enim hic de Agamemnone ab inferis remittendo 
egitur, sed de Oreste Apollinis jussu edes patrias revisente. 

erte de Agamemnone mortuo, cujus preter cineres et umbram 
tenuem nihil erat reliquum, dici non poterat eum ἐλευθερίως, et 
λαμπρῶς, et φιλίοις ὄμμασι, ἰδεῖν δόμων δυοφερὰς καλύπτρας. At vulgo 
notisimum est, Apollinem speluncam Delphis insedisse apud 
Grecos creditum, indeque oracula illa longe lateque celebrata 
edidisse. lta infra Noster de eodem Apolline y. 954. 


Μέγαν ἔχων μυχὸν χθονός. 
Quin et Strabo disertis verbis σομία mentionem facit IX. p. 641. 
Ὑπερκεῖσθαι δὲ τῷ ronis τρίποδα ὑψηλόν. Et Dio Cassius LXIII. 14. 
wal τὸ μαντεῖον κατίλυσιν, ἀνθρώπες i; τὸ φτόμιον, ἐξ ὅ τὸ ἱερὸν πνεῦμα avit, 
σφάξας. Adde quod illa qus sequuntur infra x. 813— 816. 
Apollinem certissime respiciunt, neque aut de Plutone, aut 
de Mercurio, quoquo modo intelligi possunt. HgATH.  Heathio 
prorsus assentior, nisi quod δνοφερὰς καλύπτρας de edibus Agamem- 
nonis hucusque calamitate obnubilatis intelligo. Cf. Y. 49. et seqq. 

* Avnet βροτοςυγεῖς ͵ 

Δνόφοι καλύπτοσι δόμϑς 

Διδαοτῶν θανά, οἷσι. 


Optat igitur Chorus, ut Orestes patrias edes hactenus calami- 

tatum tenebris oppressas, libera et hilari mente, victis scil. 

hostibus, adspiciat. ScmHuTz. Recte de spelunca Delphica 

interpretatus videtur. cl. Heath: Per δυοφερὰς καλυπτρὼς autem cum 
A A 
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Heathio intelligo eedium penetralia, quibus asservabantur thesauri 
regii. Supra ad eos respexit y. 133. et seqq. y. 247. 999. et 
seqq. Y. 445. et seqq. Y. 480. et seqq. et mox infra y. 817. Quin 
et eo se forte recepturos tanquam in locum munitum JAZEgis- 
thum et Clytemnestram crederet, itaque oratur Deos Penates 
ut ipsa zdium penetralia Oresti patefaciant. S. BUTLER. 

y.809. ANOOEPAZ KAATIITPAE.  Tegmina obscura, insidias 
quas struit et struxit Orestes. PAuw. Neque hünc sensum 
&gnoscunt poeta verba, nec, etiamsi agnoscerent, video, cui 
bono precaretur Chorus ut insidias istas aspiceret Ágamemnon, 
adhuc vero minus assequor quomodo eas ἐλευθερίως et λαμπρῶς 
intueri dicatur. ^ Per δνοφερὰς καλύπτρας igitur intelligo zedium 
penetrala, in quibus recondebantur thesauri regii, quórum 
etiam paullo infra occurrit mentio. HxATH. 

y.811. ΠΑΙΣ O MAIAr. Et Mercurius deductor et Mercurius 
artifex intelligitur. Pauw. 

X. 819. IIPAZIN.  Successtm. HEATH. Sic Pind. Ol. I. 136. 


σὺ δὲ πρᾶξιν φίλων δίδυ, S. BUTLER. 


X. 813. TIOAAA Δ᾽ AAAA, x. τ᾿ 4. Verte, multa vero alia occulta 
revelabit lubens (Apollo scilicet, illa enim quibus compellatur 
Mercurius parenthesi includenda) sermonem vero captu difficilem 
proferens et noctu tenebras ante oculos prafert, et interdiu nihil 
est luculentior. — Hsc puto respiciunt Apollinis oraculum jam 
supra y. 267 — 2995. relatum, quod non immerito obscurum 
Choro videbatur. HrEATB. | 

Y. 816. ΚΑΘ᾽ HMEPAN A'OYAEN ἘΜΦΑΝΈΣΤΕΡΟΣ. Ἡμέραν hic 
vocat poeta sermonem perspicuum et clarum, qui fallere potest 
sque, ac sermo perplexus et obscurus, si animo doloso pro- 
feratur: sic νυκτὶ et σκότῳ commode opponitur. Pauw. 

y.817. ΚΑῚ ΤΌΤΕ AH ΠΛΟΥ͂ΤΟΝ HOAEI.  Choephorz hic 
loquuntur, et de eorum munere, quod publice obibant urbi et 
urbis tyrannis, accipienda sunt ista. Cum facta sunt qus 
agitantur, missis inferiis Pevana cantabimus. ^ ID£ro δωμάτων 
λυτήριον, χοὰς, et inferias expiatorias, que opime et regàles, 
ediumque sequuntur divitias: λυτήριον nOSti: κρεκτὸν νόμον γοήτων, 
stridulum ejulantium cantum: Scholiastes de incantatoribus accipit: 
Ego non dubito, quin /Eschylus vocem adhibuerit significatione 
propria: γοάω, γόης : id facile et perspicuum. PaAuw.  Docta 
est Schol. explicatio σὰ θῆλυν per γεννητικὸν, sed brevior, quam ut 
eam interpres convertere sciverlt in suum usum. Sensus sequendo 
enarratorem hic est, Interfectis ZEschylo et Clytemnestra, opes 
edium liberas iri dimissum in -civitatis commodum, hactenus que 
fuerint. nemini utiles; quippe a triparcis illis κατάκλειξοι ἐν θύραις xal 
σκότῳ “ιφυλαγμένοι — ut verbis utar Luciani. Ea scil. opum est 
natura, ut sicuti occupate variosque in usus expensee et possidenti 
pariunt commoda, et civibus; ita in arcis abscondites non magis 
prosint quam quidvis vilissimum. — Prius noster hic sistit per 
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τὸ θῆλυν, hoc latet in égerZra» h.e. ἐρίως ταθέντα, ut recte idem 
explicat Schol. Nempe ὅριον expono sg», ἄγονον, ἀχρεῖον, ut in 
ὅριον ài», idem quod ὑπηνόμιον : nisi quis malit accipere pro occasione 
inhiante, qua evolare sibi detur; sed illud praefero. Interim 
quamvis ut videmus belle satis procedat sensus ex mente Schol, 
tamen aliud quid preterea videtur requirere illud λυτήριον μεθήσομεν, 
cui si addideris, quod necesse est oppositum intelligi, erit £an- 
quam scriptum legeremus hunc circiter in modum, καὶ τότε δὴ 
αλῦτον δωμάτων μιθήσομεν τῇ «όλει λυτήριον' τὸν τίως ὥσπιφ κόρη, κατάκλῳςον 
καὶ ἀχρεῖον. ^ Nec dubitem fere quin Luciano hzc ipsa nostri 
verba inservierint in Timone. ΟἿ edit. Amstel. p. 84. 89. et 
imprimis comparationem quam latius instituit, p. 91. AnnESCH. 
Verte, .Et tunc quidem divitias aedium in. expiationem, et. simul 
femineum propitium stridulum | plorantium cantum per urbem 
dispergemus. Intelligit nimirum Chorus primum largitionem ex 
thesauris regiis, quam post facinus patratum dispensare debebat 

restes, ut populi favorem aucuparet, et czdis invidiam amoli- 
retur, et quodammodo ita expiaret, ut jure facta a civitate 
censeretur; deinde luctum publicum pro Agamemnone, qui 
nondum publice deploratus fuerat (cf. y. 498— 431.) celebrandum 
auguratur, ut hoc pacto in populi animis excitaretur contra 

gisthum et Clytemnestram indignatio, et erga Orestem εἰ 
Electram commiseratio. HEATH. πΠλῶτος δωμάτων λυτήριος sunf 
opima sacrifica pro liberata Agamemnonis domo diis oblata, 
Θῆλυς ἀριογάτη; ἐμῷ κρεκτὸς γοήτων νόμος, designat muliebres faustos 
simulque cithare sono perstrepentes cantus. Κρέκειν pro χιθαρίξειν 
nonnunquam dici testis est Blesychius. Itaque significant 
mulieres, se liberatis edibus non solum sacrificia diis oblaturas, 
sed etiam cantu fidibusque hanc fortunam per urbem celebraturas 
esse. SchHuTZ. B 

Υ. 822. TA Δ᾽ ΕΥ̓ ΦΙΛΩΝ. Verte, isía vero bene habent: 
Meum, meum lucrum augetur hoc eventu: noxa autem liberantur 
amici: '!Aítrras τόδε pro &ma κατὰ τόδε: Non juugendum est 
κέρδος τόδε: hoc modo, ista duplici cxede ; φίλων, Orestis et Electrz, 
quibus imminebat noxa certissima ab adultero et improba 
matre. Pauw. 

Υ. 826. OTAN HKH: MEPOZ EPTQN. Verte, quando obvenerint 
agendi partes. HATH. | 

Y. 830. ΠΕΡΑΙΝῺΝ EIIIMOM6ON ATAN.  Hecte Schol. per 
ἄταν ἰπίμομφον intelligit Clyteemnestram, et περαίνων exponit conficere, 
perimere, quo refer hoc Aristid. tom. I. p.535. ἰφάνη τὸ χρῆμα 
egal, h. e. consumptum, ut bene vertit Canter. Ordinem 
verborum hunc si instituamus, σὺ δὲ ὅταν 5x» τὸ μέρος τῶν ἔργων σῷ 
θαρσῶν τῷ ley» «ατρὸς ἱπάῦσας τῇ θρούση τρός σε τέκνον αὐδὰν μιτρὸς, καὶ 
“πτραΐνων ἴσθι, nihil cum Schol. erit supplendum, nisi ἴσθι, esto. 
Θαρσῶν ἔργῳ «ατρὸς erit, fiduciam cape ex cede patris, ad audaciam te 
erigat parentis cades ab illa peracta. ΑΒΒΈΒΟΗ. Haud incom- 
mode Schol. de ZEgistho et Clytemnestra accipit. Alias etiam 
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reddi potest, et finem impone calamitati huic abominanda ; quod 
haud scio an melius conveniat. ScnuuTz. Verte, et diram 
cedem  perficiens ; ἱπίμομφον vocat cedem Clytemnestre, quia 
perrcidium quamvis splendidum culpa carere non potuit. 
S. BuTLER. 

y. 831. ΠΕΡΣΕΩΣ Τ᾽ EN 6PEZI KAPAIAN ΣΧΕΘΩΝ. Recte 
Schol. ἀποτραφεὶς ὡς ἰκεῖνος μή «ὥς θιώμενος αἰδίσθης τὴν μητέρα : De 
saxeo corde Persei perperam Stanleius. Ipsa fabella prodat. 
Pavw. Perspicue refertur ad Medusam a Perseo aversa facie, 
ne ejus obtutu in lapidem converteretur, interemtam. SCHUTZ. 
Nihil aliud est καρδίω ἹΠερσέως, si quid video, quam quod voluit 
Stanl cor saxeum ; vide modo quz sunt istzm argutie quz 
Orestem in materna czde faciem avertere docent... S. BurrLER. 

y. 839. ΤΟΙΣ YIIO XGONOZ ΦΙΛΟΙΣΙΝ, x.7.3. Vocibus istis 
τοῖς ὑπὸ χθονὸς φίλοισι designatur Ágamemnon, his vero τοῖς ἄνωθεν, 
Electra. Προπράσσων χάριτος ὀργὰς λυπρὼς est, pro amore quo tibi 
conjuncti sunt tristibus eorum iris morigeratus. HEATH. 

Y. 835. ENAOGEN $OINIAN ATAN TIeEIZ. Fatalem vindictam 
ex intimo pectore promens. Pauw. 'EX0v Qoinar ara» τιθεὶς nihil 
aliud est quam ?ní£roserens cruente cadis calamitatem, et αἴτιον μόρα 
collective de Clytemnestre et /Egistho, Agamemnonis inter- 
fectoribus, intelligendum. Scmurz. Nihil aliud est ἔνδοθεν quam 
intus h. e. in «edibus. Verbum τίθημε hic peculiari sensu, ut 
passim apud nostrum, pro facere occurrit. — Verterim igitur, 
cruenta cede facta in «dibus, interfecto paterne mecis auctore. 
S. BuTLER. 

Y.838. HKQ MEN ΟΥ̓Κ AKAHTOZ AAA' TIIAITEAOZ. Ὑπάγγελος, 
h. e. —és^ ἀγγέλων κληθεὶς, ut Nostrum manifesto imitatus loquitur 
Soph. in Ajac. Y. 990. τί τήνδ᾽ ἄκλητος, ὅθ᾽ ὑτ᾽ ἀγγέλων κληθεὶς ἐφορμᾶς 
“εῖραν ; et in "Trachin. y. 806. ὅδ᾽ ἀνὴρ ἀκ ἐμῶν ὑπ᾽ ἀγγέλων, ᾿Αλλ᾽ αὐτός 
κλητος ἐκ δόμων πορεύεται. ABRESCH, ᾿ ' 

X. 849. EAKAINONTI ΚΑῚ ΔΕΔΗΓΜΈΝΩΙ, Ἐλκαίνειν Steph. in 
Thesauro omissum, idem est, quod ἑλκῦσθαι, exulcerari, quo utitur 
ZElian. de Anim. I. 30. Luc. xvi. 420. Eurip. Hec. y. 405. tropice 
p λυπεῖν idem in Alcest. Y. 879. ἔμνησας à μα φρένας ἥλκωσεν, ubi vid. 

chol. Adde Suppl. y, 923. et sic Xx», unde rursus Eurip. 
Rhes. y. 596. χωρεῖτε λύπῃ καρδίαν διδηγμένοι; Ut καρδίᾳ δηκτὸς supra 
Agam. y. 1480. cf. y. 800. Hesych. Διεδηγμένος, βεθλημένος, Quo 
refer Nostrum Agam. y. 1173. Τιέπληγμαι ὑπαὶ δήγματι φονίῳ. Lycophr. 
Y. 954. συμφοραῖς διδηγμένος. Add. Kuster. ad Aristoph. Acharn. y. 1. 
AsREscH. Verte, Er hoc rumore per domum sparso exsisteret 
novus dolor timorem stillans, accedens ad pristinam cedem, tanquam 
ad vulnus adhuc exulceratum et doloribus mordens, Διδηγμένῳ nimirum 
h. l. active ponitur, et ἄχϑος non est preprie onus, sed dolor, molestia 
er vulnere: δειματοταγὶς aptissime dicitur, propterea quod morte 
Orestis divulgata nove civium suspiciones adeoque nova odia 
erga. Clytemnestram et ZEgisthum erumperent necesse erat; 
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eaque in novos quoque terrores conjicere poterant reginam jam 
satis illius facinoris conscientia anxiam et excruciatam, ScHUTZ. 

Y. 844. AAHOH ΚΑΙ BAEIIONTA. Βλέποντα Opponit λόγοις θνήσκθσι 
μάτην. Βλέπειν videre pro vivere, unde copulantur βλέπειν καὶ ζῶν in 
Pers. y. 299. Rumor quia proprie dici non poterat βλέπειν, nec 
λόγοι θνήσκειν, hinc addit, opinor, ibi ἀληθῆ, hic μάτην. ABRESCH. 
᾿Αληθῆ καὶ βλέποντα, vera et clara; sicut ceca dicuntur pro obscuris, 
SCHUTZ. Bora hic, ut ζῶντα de oraculis apud Soph. CEd. Tyr. 
y. 489. 

τὰ δ᾽ ài 


Ζῶντα «εριποτᾶτα!.- S. BuTLER. 


Y. 845. AEIMATOYMENOI AOrOI. .Rumores ad terrorem confici. 
AsaRESCH. 

y. 846. IIEAAPZIOI ΘΡΩΣΚΟΥ͂ΣΙ.  Sublimes discurrunt, h. e. 
volitant rumores, θνήσκοντες μώτην, intermorientes absque effectu, h. e. 
qui quidem rumores evanescere solent, ita ut nihil in iis veri 
reperiatur. ScHuTz. 

' Ibid. eNHZKONTEZ MATHN.  Áppositio est elegans ad δειματό- 
μενοι λόγοιγ falso. scilicet mortui: et sic Interpres Grecus ex- 
ponens ἐκ ἀληθῶς ἀποθανόντες, unde apparet, nihil revera juvare hoc 
θνήσκοντες precedens βλέποτα. PAvw. Ut hic βλέποντα sic mox 
contra i£ ἁμαυρᾶς κληδόνος dicit. S. BUTLER. 

. $4847. EAETEAI Τ᾽ AY. De vi et usu vocularum τὸ αὖ adi 
Perizon. ad lian. Var. Hist. II. 13. Not. 8. ᾿Ελέγξαν egt ἐρευνῶν 
xal ἀνακρίνειν δι᾽ ἐπιμόνα ἐρωτήσεως. Vide Schol. Eurip. ad Hippol. 
y.2971. ubi, cum similiter Nostro premisisset Tragicus πυθέσθαι, 
subjicit ἐλέγχει. Adde Iphig. Taur. y. 530. 1081. et y. 1179. 
AÁBRESCH. 

Y. 854. ΦΡΈΝΑ KAEYEIAN QMMATOMENHN. lllud φρὴν ὠμματω» ^ 
pé» non longe recedit ab illo Epicharmi νῶς ig καὶ và; ἀκόει cujus 
passim fit mentio: vid. Kuster. ad Aristoph. Plut. Y. 48. Cf. 
Eurip. in Helen. y. 190. αὐτὸς γὰρ ὀσσοῖς εἰδόμην, xal νῶς δρᾶ. Ipsam 
Nostri voeem habet Gregor. Palama Declam. qua corpus diluit 
intentatas mentis criminationes, p. 39. Ἐγώ σε ait ἀπὸ γενέσεως 
ὠβλεπτῆσαν εἰς γνῶσιν ὠμμάτωσα. Adde Suppl. y. 4706. AnanEsCH. 

*.85G, TAA' EIIETXOMENH K'AIIIGOAZOYZ. Hac orans et 
vehementius agitata, commota animo : θοάζειν et ἐπιθοάζειν ad omnia 
illa pertinent, quibus animus movetur et perturbatur gravius: 
vide Hesych. in Voce Θοάζι.  PAvw. : 

f. 858. ΠΩΣ IZON EIHOYZ' AN'TZOMALI. Εἰπῦσα, πῶς ἴσον ἀνύσωμαι: 
quomodo re, verbis similem operam prestem; quid faciam, ut non 
minus re, quam verbis sim adjutor? PAuw. Án ἴσον construendum 
cum ανύσωμαι ? ita fere putem, et ad sensum rectius videtur, quam 
accipere pro ἀληθὲς cum Schol. Vertendum sic fuerit, quid pre 
benevolentia et favoris studio loquens impetrabo quod equum sit? 
ABRESCH. Elwüc' ἀνύσωμαι ldem valet ac ἀνύσωμαι Api εἰπεῖν. not 
constructionis forma. Verte, Quomodo efficiam ut quod «q! 
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esf dicam. HrATH. Junge πῶς ἴσον ἀνύσωμαι εἰπῦσα, quomodo satis 
perficiam dicendo? S. BuTLER. 

y. 860. ΠΕΙΡΑΙ. Schol. eue& ἃ ene, transfigo repetit: Dubito, 
e σειρὰ, notione vulgari accipere malo : ensium tentamina, tragice. 

ΑΨ. 

y. 867. ΔΙΣΣΟΙ͂Σ ΘΕΙΟΙΣ.  Castori sc. et Polluci avunculis 
ipsius. RoBoRTELLUSs. Prorsus a scopo aberrasse lobortellum 
nemo non videt: interea haud abs re fuerit monere ἅψειν mox 
pro συνάψειν positum esse, simplex pro compositio. S. BUTLER. 

v. 869. E, E. Bene monet Schutz. hzc intus pronuntiari, 
addito post /Egisthi persona ἔνδον. 5. BuTLER. 

y. 875. OIMOI. Apparatum scenicum sic instituit doctissimus 
Dutheilius. Le Cu«GUE, vN EscLAv& ou OrriciER (qui sort 
d'un coté oà est entré Egiste, et va frapper à l'appartement de la 
reine, auquel on doit supposer que conduit une poste différente 
de celle par laquelle Egiste est entré) Pauw. 

Ibid. TEAOYMENOT. Τιλυμέόένν ut φιξραγμόνοε Y. 130. hujus 
dramatis. Eadem est locutionis indoles. Pauw. τιλεῖσθα, hiq 
notes pro occidi, interfici, qui usus omnium verborum faciendi est 
communis, sic mox δαπεπραγμένος, et y. 830. σεραίνειν. ABRESCH. 

Υ. 877. AITIZOOE OYKET' EXTIN. Ut Eurip. Hippol. y. 1162. 
Ἱππόλυτος ἀκέτ᾽ icw— Pro quo usu τῷ εἶναι et ἀκ εἶναι vide exempls 
larga manu congesta a Philologis ad Matth. ii, 18. ABREscH. 

y.878. MOXAOIZ. Pro e» μοχλοῖς, una cum vectibus, notissima 
est Ellipsis. PAvw. Paulo a vulgato loquendi usu remotior est 
ws μοχλοῖς χαλᾷν : placuit scilicet ZEschylo Tragicam dictionem 
hypalage ornare: alius enim dixisset, «(Ass μοχλὺ; χαλᾷν, SiC 
Aristoph. in. Lysistr. y. 310. 

Κἄν μὴ χαλώνων τὸς μοχλὲς χαλῶσιν αἱ γυναῖκων. 
Eadem significatione dixit Eurip. κλῇθρα χαλᾷν, supple, αὐλης, in 
Ipbig. Taur. y. 1304. ΟΝ 

᾿Ωἡ χαλᾶτε κλῆθρα τοῖς ἔνδον λέγω. ARNALD. 


Ego wque recte convenienterque lingus rationi dici puto, μοχλοῖς 
“ύλας alque μοχλὲς αὐλῶν, itemque «αὐλαῖς, χαλᾷν : Quinetiam «αὐλας 
πὸ μοχλῶν εἴ μοχλὲς ἀπὸ συλῶ. Νοιίηρα χαλᾷν plane est idem quod 
λύειν» ut Latinis ἑαχαγε, quod solvere in talibus. ABRESCH. 

Y. 880. TI TAP. Supple ἄλλο, ut facit Schol. ad Agam. y. 1148. 
adde ejusdem fabule y. 1947. AnnrscnH. Haud crediderim ἄλλο, 
sed ὄφελος vel ἀρήξαι τις ἄν, supplendum esse. Nom wt opem ferat 
interfecto: quid enim attinet? Non est vulneratus /Egisthus, sed 
διαπεπραγμένος, plane interfectus, adeo: ut frustra illi opem tuleris. 
S. BuTLER. | 
. X.881. 10Y 10v. Hoc stat extra versum; mox μώτην cum £l» 
Jungendum est. S. BurLEBR. v 
"98€. ΠΟῚ ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. Quorsum, abiit scilicet, quod 
Jdem est ac ubi est... Scnurz. s vs | 
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$4. 883. ΠΈΛΑΣ. Ego wó«; non de /empore, ut voluit 
Schutzius, sed de /oco accipiendum esse arbitror, ἢ. e. πέλας 
Αἰγίσθου: Videtur cervir ejus justa vindicta percusse (id enim 
«veo; Ji») .in mnovacule aciem prope JEgisthum casura esse. 
S. BurLER. 

*.889. ANAPOKMHTA ΠΈΛΕΚΥΝ. Eandemne intelligemus 
securim peti ἃ Clytemnestra qua v» ἄνδρα percusserat? atque 
inde ἀνδροκμῆτα : Vid. Eurip. Electr. Y. 1158. An generatim pro 
snagna? ut ἀνδροκμῆτας μόχθυς in. Eumen, *. 247. Schol. explicat 
μεγαλοχμῆτας. — Significatione passiva vox nondum se mibi obtulit, 

uanquam ejus generis verba sepe ἐπαμφοτερίζεσι. Cf. Spanh. ad 

ul. Imper. p. 199. AÁsnrscn. Ineptum esset quod Abreschio 
in mentem venit, hic eandem securim intelligere qua Clytem- 
nestra maritum percusserat. Omnino est, Securis homini occidendo 
idonea. Scnvurz. 

y. 809. ΤΩΙΔΕῈ Δ’ APKOYNTOZ EXEI. Ut Eurip. indIec. Y. 318. 
Ilirr' à» ἀρκόντως ἴχοι. Idem fere ἅλις ἔχειν. Soph. CEd. Tyr. y. 1080. 
ἅλις wcüc' iyó. | Junge Suid. ΑΒΒΕΒΟΗ. Facile intelligetur 
Orestem ante hunc versum nondum in scenam venisse, nunc 
autem ab illa parte qua cum ZEgistho intraverat irruentem, 
matri occurrere. S. BUTLER. 

Y. 804. ΤΟΙ ΓᾺΡ EN TAYT(. TAÓQ; KEIZH, x. v. 4, Cf. Eurip. 
in Electr. y. 1114. et Iph. Aul. y. 461. AnREscnH.  Ápparatum 
scenicum hic eleganter illustravit Dutheilius qui personas sic 
instituit; Lg Cnavun, CrivrTEgMNESTRE, OmEsTE, ("une epée 

la main) Et hic adjicit, (4 ἐα saisit, et veut la tuer) Et mox 
ad Y. 899. (Il s'arréte, et se tourne vers Pylade.) S. BuTLER. 

Y. 900. ΠΟΥ AAr. Ita et Eurip. Troad. y. 498. r8 δ᾽ ᾿Απολλῶνος 
9Óyei οἵ Φασιν- Sophocli oa placuit in CEd. Tyr. y. 972. τὰ σέμν᾽ i» 
ὅκει τῷ UB μαντεύματα ; et Y. 066. Ὦ θεῶν μαντεύματ᾽ ἵν᾽ ig; ubi non 
ponnitebit inspexisse Schol. Comminationes Apollinis ni faceret 

abes, y. 267. et seqq. Cf. in rem Eurip. Electr. y. 967. et seqq. 
ABRESCH., | 

Y. 909. ATIANTAZ EXOPOYEr. Grotius vertit; Omnes tibi 
hostes judica preter Deos. Rectius quidem Stanleius: omnes 
prius hostes quam Deos existimes, neque tamen satis apte: Est 
enim : omnes tibi citius in inimicorum loco habendos esse judicd; 
Aquam Deos, vel omnium potius inimicitias tibi suscipiendas crede 
quam Deorum. Sic paullo post, κρείσσον᾽ ἡγήσω πατρὸς, in potiore 
eum loco habuisti quam patrem, ScuuTz.  Verius ad sensum 
Grecorum mihi vertisse videtur Stanleius, non enim iram 
deorum ἢ. l. denuntiat Pylades, sed eorum benevolentiam 
commemorat, Cum. igitur Clytzeemnestra beneficiorum mentione 
que in filium suum collocaverat, eum ad misericordiam revocare 
voluit, occurrit ili Pylades, majorem Deorum benevolentiam 
commemorans, et sic ad eorum jussa exsequenda Orestis animum 
confirmat. S. BuTLER. 


* 903. kPiNQ. Hic iterum Interpres Gallicus actione 
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scenicam sic instituit, ORESTE, (aprés une pause,)) Tu t'emportes: 
et tes conseils sont justes, (& Clytemnestre, en l'entrainant,) 
Suivez-moi; c'est auprés de lui (montrant, derriére le thé&tre, 


l'endroit oà l'on doit supposer qu'il a tué Egiste,) que je veux 


vous immoler. S. BUTLER. 

Y. 909. IIATPOKTONOTZA TAP. Hoc γὰρ ad suppressa, ut αι, 
quadam verba respicit, facile sic supplenda, Fieri non potest 
quod cupis. Cum enim patrem meum occideris, quomodo mecum 

abitabis?  ScuvTz. | 

y. 919. TENEOGAIOYTZ. Lob hic valet μητρῶος» ut in ψενέθλιον 
αἷμα apud Eurip, Orest. y. 89. ubi vide Schol. AsnEscnu. 

y. 913. ΤΕΚΟΥ͂ΣΑ ΓᾺΡ, [terum ἐλλειπτικῶς dictum. — Plenius 
enim sic erat efferendum. — Non est quod maternas tuas diras 
ertimescam, cum tu ipsa dudum maternum erga me animum exueris ; 
Quae enim me pepereras, eadem me deinde ejecisti in. miseriam. 
SCHUTZ. : | 

y. 914. ἐς ΔΟΜΟΥ͂Σ. ΔΟΡΥΞΈΝΟΥΣ.  Abrumpitur sermo vel 
Clytemnestre angore, vel Orestis interlocutione interceptus. 
Sequi enim debebat σε ἀποπέλμψασα.  ScHUTZ. 

Y. 015. ΔΙΧῺΣ EIIPAGHN. Quo modo διχῶς Án quia et 
JEgistho et Strophio videbatur venditus? Nihil aliud succurrit: 
et ad illud /Egisthi rectissime sequens Αἰσχύνομαί ca τῶτ᾽ ὀνειδίσαι 
σαφῶς. PAvuw. Parum satisfacit Pauwii responsum. Dicendum 


opinor διχῶς non certum numerum, nempe binarium, hic denotare, 


sed augendi gratia positum indefinite accipi debere. HATH. 
Primum nempe quasi vendiderat mater filium, ex sedibus eum 
paternas ejiciendo, iterum vero, patre occiso, bona ejus invadendo, 

uorum heres esse debebat. ScHuTz. Διχῶς modo genuinum 
fuerit, quod dubito (vide Notas Varr. Critt.) aliter accipi nequit 
nisi pro δίχα seorsim, procul a paterna domo. S. BUTLER. 

Y.018. MATAZE.  Libidine, amores meretricios.. HEATH. 
Post μὴ supple αἰσχύνυ, q. d. remitto tibi istum pudorem; 61- 
probrare enim mihi licet, que vis, modo etiam patris tui malos 
errores similiter memoras. | Mára; cum dicit, concubinarum 
amores tangit, quibus Agamemnon obnoxius fuerat. ScnHUTZ. 

Y. 010. MH 'AETXE TON ΠΟΝΟΥ͂ΝΤ᾽ EZQ ΚΑΘΗΜΕΝΗ. H.e. 
emulier cum sis virum ne dictis incessas. Sic statim, τρέφει ἀνδρὸς 
μόχθος ἡμένας ice, ut recte exponit Schol. per yv» ὅσα. Supra in 
Sept. Theb. y. 207. 

Μέλει γὰρ ἀνδοὶ, μὴ γυνὴ βελευίτω, 

. Τᾶξωθιν, ἔνδον δ᾽ ὅσα μὴ βλαθὴν τίθει. 
Ceterum respici videtur simul ad comparationem, quam Hesiodua 
instituit. 'Theogon. y. 594. et seqq. ubi inter alia, que apud 
ipsum legas, | 
ἔντοσθε μένοντες ἰπηριφίας κατὰ σίμδλες, 

᾿Αλλότριον κώματον σφετέρην ἐς γατέρ᾽ ἁμῶνται. 
Op vocat in Agam. y. 1685. et sic sedere domi de muliere 
itidem Latini. Vide Not. ad Petron, c. 77. ΑΒΒΕΒΟΗ. 
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Y. O94. ΚΥ͂ΝΑΣ. Furias: queis vetus religio parentum majes- 
tatem — prudenter muniebat, ne in imbecillam difficilemque 
statem procax juventus cuncta sibi licere credat. lo. MurLER. 
Cf. Ruhnken. Epist. Critt. p. 178. S. BuTLER. 

y. 926. ePHNEIN ΖΩΣΑ ΠΡῸΣ ΤΎΜΒΟΝ MATHN. Hec non 
accipienda sunt ut Suppl. Y. 199. Ζῶσα γόοις με τιμῶ, quasi suum 
ipsa lessum caneret, quid enim sic erit uáxw? Sed «/uóo de 

reste accipiendum, qui seque surdus est ac τύμδοςς Τύμος hie 
pro mortuo, aut pro eo qui nihil valet, ut in Eurip. Med. y. 1218. 
OCTÉ τὸν γέροντα τύμθον ὀρφανὸν σέθεν. | 

Τίθησιν" ᾿ 


Itaque frustra se lamentari sit. Clytemnestra, tanquam apud 
mortuum. 9. BuTLER. 


y. 998. O' Y& ONEIPATAN ΦΟΒΟΣ. (Cf. y.30. et seqq. X. 521. 
et seqq. S. BurTLER. .. ὃ 
- X. 930. naer. . His dictis intro abripuit matrem Orestes, ut 
eam super ZEgisthi cadavere trucidaret, cf. *. 901.. Simul hac 
arte cavit ZEschylus, ne spectatorum oculis objiceretur dira 
matris cedes filii manibus perpetrata. ScmwTz.  Hectius forte 
totum hunc dialogum sxouvüsuoo omisisset Noster, habet enim 
argutias et amarulentam certe criminationem, sed .nihil elatum 
et tragicum, nihil ad terrorem vel misericordiam confictum, 
quz ütique summa fuisset modo post 7.907, maWem Orestes 
intro abripuisset, S. ΒΟΥ ΕΒ. 

y. 939. IIOAAQN AIMATON EIIHKPIZEN. Ἥκρισιν “ἐπὶ «ολλῶν 
αἱμάτων : in his similibusque prepositio rectius a verbo separaretur. 
Pavw. Ego iwíxpc: interpretari malim exsuperavit, et hunc 
arbitror sensum esse totius loci: Quanquam umanitatis causa 
JEgisthi et Clytemnestre mortem dolemus, eedem. tamen, 
fum Orestes tot czdes feliciter exsuperaverit, hoc late accipunus, 
&dium regiarum oculum mon prorsus interisse. SCHUTZ. Nihil 
tutius est quam in Schol. et Hesych. sententia a Stan]. laudati 
&cquiescere, unde hic erit sensus loci, Horum quidem, JEgisthi 
et Clytemnestre duplicem calamitatem fas sit ingemiscere, sed cum 
Lot caedibus quibus domus Agamemnonia vexata fuit cumulum 
jam imposuerit Orestes multa et ipse perpessus, hioc unum habemus 
lamen quod eligamus, et in quo let? acquiescamus, oculum . 
&dium non omnino interüsse, sed ipsum. adhuc Orestem tot 
czdibus superesse. S. BuTLER. MON | 

Y. 940. ὁ ΠΥΘΟΧΡΗΣΤΑΣ OYTAZ. Ut quem predixerat vene 
turum Cassandra; vid. Agam. y. 1990. et seqq. ABRESCH. , 

Y.041. GEOGEN AE GPAAAIZIN QPMHMENOZ. Divinitus oraculis 
(h. e. divinis oraculis) ad sumendum de .4gamemnonis inter- 
Jectoribus supplicium incitatus. ScnHuTz. a 
P Y. 944. MIAZTOPOIN.  Miagógow δυσοίμῳ τύχαις arcte copulandum. 

AUW. ᾿ 
- Y-940. EMOAE A'f MEAEI. οἵ póu, Oresti: Εἰ eor 

| ΒΒΒ 
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aeeipiendum ut Διὸς κόρα sequens; et eua δολιόφρων et wies Διὸς 
adfuerunt Orest. Pauw. Lec certissime  /Egisthum, | qui 
pugna occulta per insidias Ágamemnoenem  trucidaverat, re- 
Spiciunt, non Orestem, ut putavit Pauwius. Nulla enim adhuc 
δὶς advenerat poena, nedum poena δυλιόφρων, dolos meditans. 

EATH. 

J. 958. KPATEITAI IIDZ TO ΘΕΙ͂ΟΝ ΠΑΡᾺ TO MH TYIIOYPTEIN 
ΚΑΚΟΙ͂Σ.  Abesse poterat eaa, atque adeo videri vacare, séd 
per tmesin a verbo suo avulsum si intelxeris, minime fuerit 
otiosa, leniet enim quod durius paulo dictum erat, eritque quo- 
dammodo cohibetur ut bene in notis Stanl. et eodem tendit Grotii 
versio. ÁBREscH. Verte, Manet in proposito divinum numen 
quo. constituit. malis hominibus non opitulari, Κρατεῖσθαι παρὰ τὶ 
est firmiter alicui inherere. ScHuTz. ὁ 

Y. 960. xEBEI. His dictis Orestem e fingit Interpres 
Gallus et apertis regis foribus ZEgisthi et Ciytemnestra cadavera 
.Douspict unaque fatalem: vestem adferri, eds irretitus Ágamem- 
non interit. Quibus visis Chorus in illas letitiz voces erumpit, 
Παρὰ τὸ φῶς ἰδεῖν. — Eleganter hoc quidem, et ex illustrato scenz 
apperatu, loco huic difficillimo haud parum lacis aceedit. Quod 
ad sententiam attinet, non abeimilis est Sophoclis locus apud 
Ajac. y. 706. 

Ἕλυσε γὰρ abro» ἄχος ἀπ᾿ ὀμμάτων "Ae 

12, ἰώ, — NU» αὖ 

Ni», ὦ ZA), πάρα λευκὸν εὖ- 
᾿ ἄμερον ences φάος 
Go» ὠχυάλων νιῶν.------ 5, BUTLER. 

Υ. 067. ΚΑΘΑΡΜΟΙΣ. Καθαρμοῖς est vel lustrationibus vel par- 
gamentis: si prius sumas ἅπαν ἐλατήριον καθαρμοῖς jungendum ; si 
posterius, jungendum «à» μῦσος καθαρμοῖς, Refüs omne cum pur- 
gamentis ; ὅταν ἅπαν ἐλατήριον ἰλάση «ür μῦσος ἀφ᾽ ijíac: nilül con- 
οἰπηΐας aut apertius, Stanleius mutat tamen, et quidem imperite. 

AUW. | 

*. 969. EYIIPOZOTIOQ. KOITAx Comparatio ducta est a talorum 
usü, in quo jactus Venerius εὐπρόσωπον κοίταν sistit. SCHUTZ. 

*. 972. IAEZeE. Jam pompa in scenam ducitur comitante 
Oreste, qui cadavera Clytzemnestrz ét ZEgisthi cum fatali indusio 
quo irretitus est Agamemnon Choro ostendit: hzc olim e lon- 
ginquo conspiciebaritur, Y. 961. 5. BuTreR. - " 

Y. 975. ZEMNOI MEN ΗΣΑΝ, ᾿ Inest hic 'adjectivo σεμνὸς eadem 
notio qua verbo σεμνόνεσθαι, in malam scilicet partem. Sensum 
acu tetigit Dutheilius, cui plurimum debet noster, naguéres assis 
orgueilleusement sur le tróne. S. BoTLER. 

Y.976. ΦΙΔΟΙ TE ΚΑῚ NYN. Simili usus erat sarcasmo y. 894. 
et seqq. ScHuTZ. Haud absimilis color est orationis quanquam 
in re divers&, IT. Sam. i. 29. Σαῦλ' xal “Ἰωκίθαν οἱ ἠγαπημένοι καὶ 
épais 8 διακεχωρισμένοι, εὐπρεπεῖς ἣν Τῇ ζω» αὐτῶν, καὶ ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν d 
διεχωρίσθησαν. S. BUTLER. — IEEE ) 
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Ibid. ὭΣΤ᾿ EIEIKAZAI IIAOH IIAPEZTIN, Ἑἰκάσα:ι σπάθη pro 
ἐἴκάσαι κατὰ πάθη. DPAUW. P» | 

y. 080. IAEZGE A'AYTE TONA' EHHKOOI ΚΑΚΩ͂Ν. Interpres 
ἐπήκοοι vertit, auditores, Hesych. ᾿Επόκοοι καὶ οἱ pderugis καὶ οἱ δικάζοντες. 
Sic in Eumen. y. 735. Δίκης γενέσθαι τῦσδ᾽ ἐπήχοος μέγα. Et Agam. 
y. 1430. "Eines δ᾽ ἐμῶν "Egpos δικαστὺς σρωχὺς εἴ. Testes.sibi esse voluit 
ob judicium quod erat subiturus. Vide infra, y. 1040, et fabulam 
sequentem.  ÁBRESCH. . | 

Y. 089. IIEAAZ TE XEIPOIN. Stanleius πέδας pro casu quarto 
habet, ego pro casu secundo: £vmgídm τε erídec χριροῖν καὶ eios. Id 
convenientius ut vides, Pavw. Duo malorum paria oculis 
exponit Argivorum, prius est διπλῷ τυραννὶς Y. 073. h. e. cadavera 
JEgisthi et Clytemnestre: alterum ϑισμὸς ille et σέδαι" ideo 
repetit ἔδεσθε δ᾽ αὖτε. Vocabulum ξυνωρὶς ut ζεῦγος de rebus quibusque 
usurpant Greci. Vid. Wesseling. Obbs. I. 97. Barnes. ad Eurip. 
Bacch. y. 394. et Bud. Comm. p. 821. AnnEscuH. Preterquam 
quod Dorismis nullus hic locus, wíJe ξυνωρὶς solceca est locutio ; 
oportuit salem «a5. Sed nihil immutandum, ξυνωρίδα enim per 
appositionem «eéa; sequitur. HATH. 

y. 083. EKTEINAT' AYTON, x. T. ^. Αὐτὸν nempe τὸν hoy), quem 
illico séyase» vocat. Caetera in hunc modum ordino, καὶ fos 
«παραταδὸν τῷ κίγαγρον τῷ κύκλῳ τῶν üxpe», OMendite integumentum cir-. 
cumstunti multitudini. ABRESCH. 

X. 991. HTIZ Δ’ ἘΠ᾿ ANAPI. Verte, líla cero que in virum, 
&c. Nem iw verbum quod regat ἔφυ, ex quarto abhinc versu 
accersit, llEaTH. 

 Y.903. 6IAON ΤΈΩΣ, x..4. Recte monet Schol. hec ad 
praecedens ríe βώρὸς referri oportere. Verte, dliquandiu dilectum, 
nunc vero, ut ostendit, exosun malum. HATH. n 

X. 904. MYPAINA ΓΗ EXIAN' ΕΦΥ. Similiter Lycophr. y. 1116. 
δράχριεναν διψάδᾳ, y. 1190. iypdrar, Clytzmnestram vocat. Cf. ibi 
que a Pottero annotata. 5$. BUTLER. 

Y. 996. K'AAIKOT PONHMATOZ, x. το ^.  "Abw» φρόνημα de 
indusio illo dicitur, quod ante oculos positum erat, et quod 
sequitur, τί »» προσείπω, arctissime cum hoc Φρόνομα copulandum. 
Versionem Stanleianam hic magna premit obscuritas. Φρόνημα 
est idem hic quod Mage κγ. 1003. et vertendum,  Quibes 
nominibus illud indusii commentum compellem, aut quomodo ejus 
diritatem verbis eloquar, etiamsi magna dicendi copia ab 
An illud rete captandis feris idoneum, an potius integumentum 
appellem cadaveris pedibus in loculo involvendis idoneum :' rete 
Utique et casses et vestimentum. pedes irretiens dicere possis. 
Senurz. Similiter locum acceperunt Interpres Britannus et 
Gallus. Sed Heathio fraudi fuit vox »», que ad personam 
otiug quam rem trahenda videbatur. Ad ψάλια tamen refertur 
Prometh. Vinct. y. 55. Interea non premam suspiciones meas 
versiculum in quo diserte vestem nominaverat Orestes hic 
intercidisese, 5. DuTLEBR. 
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Y. 098. ATPEYMA eOHPOX. Recte Stanleius, capturam fere, 
Ideo autem hanc appellationem Clytemnestrze inditam arbitror, 
quia ferz postquam fuerint captz raro mansuescunt, aut feritatem 
nativam deponunt, sed custodes etiam et alentes oblata occasione 
adoriuntur. HzaTH. Ridicule hic erravit Heathius hzc omnia 
Y. 998— 1000. de Clytzmnestra dici somnians, quod non viderat 
»» in verbis τὸ x» προσείπω non ad μύραινα Y. 904. sed ad. φρονήματος 
y. 996. referendum esse. Scnhurz. 

Ibid. ΚΑΙ NEKPOY IIOAENATTON. ΙΠοδένδυτον substantive accipi 
et cadaveris involucrum significare puto. ^ Subjungitur Δρύτης 
xaracximpa, loculi operimentum, per appositionem additum. His 
autem forsan assimulatur Clytzemnestra, quia extrinsecus speciosa 
Rihil sepe intus nisi quod funestum est includunt, HrgarH. 

Y. 1009. APTTPOZTEPH BION NOMIZOQN. Recte videtur Stanl. 
οἰργυροτιρὴ hic active accipere. Νομίζεν valet profiteri, exercere. 
lta ὁ νομιζόμινος «có Τριιντολέμω βίος Áristid. tom. f. p. 395. Et τέχνη 
νομίζειν Eurip. in Fragm. ex Alcmene, Y. 3. AsREscH. 

Y. 1004. GEPMAINOI ΦΡΕΝῚ. Febricitet mente. PAvw. Vel 
sic accipiendum ; Zncalescit ad plura ejusmodi fácinora perpetranda ; 
vel de angore et perturbatione animi ex mala tot cedium 
conscientia intelligendum. Scnmurz. Verte, mulia | audacia 
facinora mente agitet, metaphorico scil. sensu τῷ θερμὸς, quo utitur 
Aristoph. Plut. y.415. "Q^ θερμὸν ἔργον κανόσιον καὶ ““αράνομον. — Sic et 
θερμῶργος et θερμεργία in malam partem valent. S. BoTLER. 

X. 1005. TOIAAE MOI. Jam tandem Orestes hactenus v. 997— 
1004. exitiale illud indusium abominatus ad ipsam Clytstemnestrau 
redit. Schurz. 

Y. 1009. MIMNONTI AE ΚΑΙ IIAGOZ ANOGEI. H. e. Ὑπομένοντε δὲ 
Xa] ὑπογάντι πρᾶξιν καὶ ἔργα ἀνόσια, καὶ σάσχειν τοιαῦτα ἀπόκειταν QUO- 
modo ferme et Schol. explicat. ΑΒΒΈΒΟΗ. Orestem hzc 
respiciunt ut Agamemnonem precedens διχράχθυος. Monstrata 
enim ila veste fatali multisque in eam ab Oreste conjectis 
opprobriis, excipit illum Chorus, miseram Agamemnonis sortem 
sua viee deplorans;  .Ehew, «eheu, miserum, inquit, facinus. 
Horrenda morte, O Rez, interfectus es, et ei qui adhuc superest 
Oresti, filio tuo, etget etiam calamitas.  H. e. nondum exantlata 
sunt omnia hujus domus mala. Eorum hie opinioni accedo 
qui aliqua mox ingruentis insaniz vestigia im vultu Orestis jam 
apparere existimant, quibus visis chorus in illas voces abrumpit, 
μίμνοντι δὲ xal «σάθος ἀνθεῖ, S. BUTLER. 

γ. 1010. ἘΔΡΑΣῈΝ H ΟΥ̓Κ ΕΔΡΑΣΕ.  /Égisthus scil. mente 
enim 78π| vacillans Orestes (cf. Notas Varr. Critt.) subdubitare 
etiam videtur num /Egisthus revera patrem interfecerat ; adeo- 
que an non in innoxium animadverterit. Sed hzsitationem 
hane statim amolitur res ante oculos posita, paterna scil, vestis 
ex vulnere cruentata, Hanc igitur velut testem advocat μαρτυρεῖ 
δέ μοι. HesATBH. 


Y.1011. ΩΣ ἘΒΑΨΕΝ AITIZeOY ΞΙΦΟΣ. Ut tinxit ZEgisthi ensem, 
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Clytemnestra: sic constat utriusque crimen : Illa interfecit, ille 
interficiendo gladium prebuit. PAvw. Quod prima specte vocula 
ὥς videtur notare, non notat; debuissetque verti quomodo, non 
quod: Sententia est, satis. mihi manifestum est. ex hoc vestimento 
quomodo tinxerit ZEgisthi ensem. Noster in Prometh. Vinct. y. 869. 
AÍÜnxros ἐν σφαγαῖσι βάψασα ξίφος.--- — Soph. Ajac. Y. 94. "EG«da ἔγχος 
εὖ «ρὸς ᾿Αργείων fea. Et Lyco hr. y. 1191. Ei σπλάγχν᾽ ἐχίδνης 
αὐτόχειρ βάψει fpe. AnRESCH. Verte, ut tllud tinxerit. /Egisthi 
ensis, ἢ. e. hec vestis testatur se ab /Egisthi ense tinctam esse. 
S. BuTrER. 

X*.1019. &YTMBAAAETAI.  Conjungitur, coit: Sic aptissime 
sequitur, ΤΙολλὰς βαφὰς φθείρεσα TH ποικίλματος. Ita scil. ξυμβάλλεται 
Qérs κηκὶς, et hic modus τὰ ξυμθϑάλλισθα. Αα σοικιλμάτων colores 
accedunt eosque obscurant sanguinis reliquis. Pavw. Verte, 
ccdis vero tinctura cum tempore concurrit. Etymol. Mag. Κηκὶς, 
βαμμάτων τίμμα. Hesych. Km, sóppa. HEATH. Φόνθ xw est 
sanguinis er vulneribus scatarigo,'de qua etiam post longum 
tempus liceat conjecturam facere ex maculis quz vestis colorem 
multis locis vitiaverint. Nimirum K»x& ἢν l. non est pa, s. 
βάμμα, nec glosse sic exponentes vocabulum ad h.l. pertinent. 
Sed xw est i. q. αἀναδόσις quo sensu jam occurrit Ágam. y. 969. 
et Choeph. y. 266. ScuuTz. Quidni vero ἢ. l. κηκὶς suo sensu 
accipiatur? Nos Anglice diceremus, Te stain of blood. 
S. BUTLER. | 

X. 1014. ΝΥΝ AYTON AINQO. Αὐτὸν Orestem qui ἔδρασεν ὅν ἴδρασενο 
Pauw. Hzc quasi sibi indignatus dicere videtur Orestes. 
Post cedem scil. peractam detumescente rabie misericordia 
tandem et.angor animum vel inviti occupant. : HEATH. 

Y.1016. ΠΑΘΟΣ. —Casum, id quod modo acciderat. HATH. 

X.1017. MIAZMATA. Quz optimi regis necem ostentant, et 
hujus victorie sunt μιάσματα vera. PAvw. 

Y. 1019. ATIMOX. "Ατιμος non est ut Schol, explicat, ὠτιμώρητος 
quod non solum tautologiam induceret sed etiam sententiam 
efficeret a consilio Chori alienam. Non enim omnibus hominibus 
calamitates impendere sed facinorosos omnes serius ocyus in 
poenas incidere significaturus erat. Itaque ἄτιμος ἢ, ]. est enfamis, 
turpis, totumque hoc epiphonema sic vertendum, Nemo hominum 
qui se turpibus facinoribus inquinavit, tolam vitam sine calami- 
fate ac pena transigit, in. infortunium potius alius confestim alius 
sero incidit, Cf. κ. 59. et seqq. Senurz. 

Y. 1021. AAAOZ I" AN EIAHs x. τ Δ. Sensus esse videtur 
tanquam esset scriptum ἄλλος γ᾽ ἄν εἰδῇ ὅπη vow? τὰ λοιπὰ, altus 
dixerit, non ego, quem exitum reliqua sunt habitura, que nempe 
attigit Y. 1018. et seqq. ἐγὼ δὲ τῶτο οἶδα, ὅτι.--- ABRESCH, e 
his quidem (nempe quz chorus modo dixerat) alius viderit, verane 
an falsa sint: sed ea que ad me attinent quorsum evasura sint, 
satis certo scio. — Nempe jam sentire incipit Orestes insaniz 
accessum, ScHwVTZ. | 
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" y. 1099., OZIIEP AYZAPKTOI Meus enim perturbata et 
vir in quieto statu comtinenda me piaculi in. matrem commissi 
vi superatam extra viam sang rationis rapit haud secus ac aurigam 
una cum equis et curru habenas non audiente extra viam raptum. 
Nempe ordo verborum hic est: Φέρυσι γὰρ (ipi) νικώμενον φρένες ϑύσαιρκτοι 
ἔξω δρόμῳ ὥσπερ Ἀνιοσρόφον (οἴ. Notas Varior. Critt.). ξὺν» ἵπποις (ἔξω 
δρόμυ Φιρόμενω.) SCHUTZ. . 

Y. 1094. ΠΡΟΣ AE KAPAIA: QOBOZ, x. τ 4. Verte, Terror enim 
apud cor cantare et subsaltare paratus est pre furore. Jam scilicet 
terroribus ingruentibus se ad insaniam prope adactum senserat 
Orestes. HEATH. Solenne est /Eschylo 'vehementiorem cordis 
pulsum, timoris, angoris vel ire affectu concitatum cum saltatione 
comparare. Sic x. 164. ὀρχεῖται δὲ καρδία φόδξῳν. Ut autem cor 
salire pre timore dicitur, sic dubium nog est quin de. timore 
recte dicatur eum cordi assilire et quasi insultare. Quoniam 
autem cum saltatione cantum conjungere moris erat, hanc 
quoque imaginem in figuram dictionis allegoricam assumit, ἄδιω 
ἕτοιμος, Kóro; furiosum timoris impetum desiguat. SCHUTZ. 

Y. 1029. ΚΑΙ O9IATPA TOAMBZ THEIAE IIAEIZTHPIZOMAI, 
Mens loci videtur haec esse: Ἐγὼ τλειγηρέζομα. xol «λρίονος ἄξιω 
ἐμαυτὸν ἡγῶμαι διὰ τὸ τὸν ΛΔοξίαν ἐμπεποιηκέναι μοι τὰ Φίλτρα τῆς τορλμης τῆσδε. 
Metaphora est, ἀπὸ τῶν ὡλείονος «ωλησάνφων ᾧ ὠνήσαντο. l'hemist. Orat. 
AXI. p. 961. ἐφ᾽ ὅσοις καλλῳπίζονται ὡς κομψοῖς καὶ δεινοῖς σλεισηριάζειν m 
καὶ ὑπερωνιῖσθαι, αἀπογιρεῖν δὲ T3.— Tum ut illico αἰτία xxx» sic et 
Soph. Trachin. y.957. AsREsCH. Ile derivatur a 
eueses abundans, cunulatus. Vide Eumen. y.776. et que ibi 
notavimus, "Verte autem, Incitamenta ad hoc facinus patrandum 
abunde mihi adsumt. lta eo^usneilopas erit, abunde habeo. HRATB. 
Et preterea. incitamentum hujus facinoris me habuisse pre me fero 
Zpollinem. ScHuTZ. Φίλτρα recte vertit, Heethius 4ncitamenta 
ea quz animum ad id audacie allexerunt, sed in e^wrweí 
inest forte notio Heathio pratermissa, znsuper et. ex abumdawe, 
ut ita dicam, possidentes, q. d. Satis habeo quo facinus jllud 
tueri possum ex ipso matris scelere et impietate, unde hoo & 
&nv δίκης factum aflirmem., Sed et alia insuper adjicio incitamenta, 
divinum sal, ipsius Phebi mandatum, &c. 8. BUTLER. 

Y. 1039. ΟΥ̓Κ EPOQ ΤῊΝ ZHMIAN. Quam ponam hic majorem 
esse .pronuntiat quam ut eam verbis libeat describere: eam 
supra, Y. 269. et seqq. fusius enarraverat. ScuuT£.  Posnem 
euphemismi gratia non memorat, vel forte ineffabilem esse innuit. 
S. BuTLER. | 

X. 1033. TOEQ. ΓᾺΡ, Ne conjectura quidem. Sic Agam. y. 637. 


"Exvecas evt τοξότης ἄκρος σκοιτῶ. S. BUTLER. 


J.1041. EIIOPZTNGH KAKA. Ἐπαρσύνθη κακὰ dixit etiam in 
Pers. y. 207. pro κατισκευάσθη καὶ ἐγέάμετο uti exponit Scbol. 
ABRESCH, ΕΝ ΕΞ 

γι 1048. ΚΛΗΙΔΟΝΑΣ AIIIQN. Κληδόνας λιπὼν», ]. e. famam, 
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T1mores, non oracula ut interpres. ΑΒΒΕΒΟΗ. Participium pro 
verbo, λιπὼν pro Aw quod non ferebat metrum : κληδόνας dicta 
rzcedentia. Pauw. Subaudi verbum ἄπειμι proficiscor. Vide 
bo. Ellips. Grec. HgaTH. ο 
Y. 1044. ΜΗΔ᾿ EIIIZETXOH: ΣΤΟΜΑ. ᾿Ἐπιζιυγνῦναι credo proprie 
Grecos usurpasse de equis qui prater alios jam junctos currui 
adjungebantur, ut de nihilo non sit ἐπί. De verbo ἐπιγλωσσᾶσθαι 
vide ad Prom. Vinct. y. 997. AmREscH. 

X.1048. AIAE TOPTONQON AIKHN. Ad hsc refer quse Chorus 
dixit Y. 935, 934. 1009. 1014. 1018, 1019. et 1090, Oresti 
metuens. Pavw. 

y. 1054. MHTPOZ ETKOTOI KYNEZ, X. 924. 


Φύλαξαι μητρὸς byxórus xbv. ὄ[. BUTLER. 


y. 1059. nPOrzeirroN, Miror hic Stanl. quaesisse soloecismum, 
cum «eocÜ0iyer idem sit quod εἰ σροσθέγοις, participium pro verbo 
notissima dicendi formula. S. BuTLER. 

y. 1060. ΚΤΙΣΕΙ. Horum verborum (τιθέναι et «wi?) loco, κτίσαι 
ZEschylo peculiare est: ut Eumen. y. 717. ἀκαρπώτος κτίσαι, h. e. 
infructuosa reddere. Et Choeph. y. 1060. Ejus Schol. Eumen. 


Y. 17. Κτίσας" ποιήσας" ἰδίωμα δὲ τῦτο Αἰσχύλυ. PoTTER. ad Lycophr. 
Y. 1176. 


y. 1069. ΟΥ̓Κ ET' AN MEINAIM' ΕΓΏ. His dictus e scena 
furibundus se proripit. S. BuTLER. 


Y. 1063. AAA' EYTYXOIHZ. Nostrum aperte imitatus est Soph. 
CEd. Tyr. *. 1492. 
᾿Αλλ᾽ εὐτυχοίης, καὶ σε τῆσδε τῆς 0N 
Δαίμων ἄμεινον ἤ μὲ φΦρυρῆσας τύχοι. 
Et sic ᾿Αλλ᾽ εὐτυχοίτην Eurip. Iphig. Aul. y. 716. Adde y. 1557. et 
Iphig. Taur. y. 841. AsREscH. | 


y. 1073. ΣΩΤΗΡ᾽ H ΜΌΡΟΝ ΕΙΠΩ.  Ánxius de futuro Chorus 


, dubitat an Orestem sospitatorem potius, ob regnum Clytem- 


nestre et JEgisthi tyrannidi liberatam, an μόρον ἢ. e. nove cladis 
auctorem dicat, quz forte sit piaculum ex matris cede conceptum 
consecutura, SCHUTZ. 
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